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Présentation du Dictionnaire 


Fin 2008 est paru aux éditions Rüdiger Koppe de Cologne, dans la 
série Berber Studies édité par Harry Stroomer, le Dictionnaire zénaga- 
français. 

Cet ouvrage, fruit d'une douzaine d'années de travail, présente les 
données que j'ai recueillies personnellement en Mauritanie auprès de 
Mohameden Ould Ahmedou Yahya’. 

Chaque lexème est rattaché à une racine et les racines sont elles- 
mêmes classées par ordre alphabétique. À l'intérieur de chaque 
racine, les entrées sont distinguées et ordonnées en tenant compte de 
la présence ou non de préfixe(s). On a donc, soit des formes « nues », 
soit des formes à préfixe(s) — les préfixes les plus fréquents étant, par 
exemple pour le verbe, le “S” (réalisé s(s), SG), s(s), Z, z, $ ou gg) du 
causatif-factitif et le 7/2? du passif. 

Le choix du classement par racines, qui présuppose une analyse 
complète de la morphologie, permet de mieux comprendre le 
fonctionnement de la langue, mais il dépend aussi de certaines prises 
de position, en particulier en ce qui concerne le phénomène de 
longueur (voire de tension). Pour ma part, j'ai ramené en général les 
consonnes géminées à des suites de deux consonnes identiques et les 
voyelles longues, soit à des semi-consonnes (W ou Y), soit à des 
laryngales amuïes (notées H*). 


Il est difficile de savoir si, par le passé, le fonctionnement de la racine 
était parfaitement régulier. Actuellement, en tout cas, ça ne l'est pas, 
les radicales présentant de très nombreuses variations. De ce fait, il 
s'est créé de fréquents hiatus entre, d'une part, la racine 
« fonctionnelle » (celle qui se combine avec le schème selon la vision 
particulière qu'en ont les chamito-sémitisants, ou du moins nombre 
d'entre eux) et, d'autrè-part, la racine « étymologique ». Mais c'est 


$ Je les compare également aux données collectées par différents auteurs, qu'elles aient 
été publiées ou qu'elles m'aient été remises en main propre par Mokhtar Ould 
Hamidoun dans les années 70. 

S La réalisation de ce préfixe est en effet hautement variable. Voir Taine-Cheikh 2008, 
Les verbes dérivés à préfixe “S” en berbère : le cas du zénaga, entre grammaire et 
lexique, in G. Takács (éd), Semito-Hamitic Festschrift for A.B. Dolgopolsky and H. 
Jungraithmayr, Berlin : Reimer, pp. 284-309. 
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aussi en étudiant l'évolution des lexèmes et des racines à travers le 
temps que j'ai pu poser les bases d'une comparaison avec les autres 
parlers berbères. 


Le présent Dictionnaire, dans son projet initial, a été conçu comme le 
simple renversement du Dictionnaire zénaga-français. Le processus 
d'inversion du sens a été commencé avant même l'achèvement du 
premier volume. J'étais en effet convaincue, de part les problèmes 
que j'avais rencontrés moi-même lors de mes recherches compa- 
ratives, de l'utilité absolue d'index à entrées françaises pour une 
bonne exploitation des dictionnaires berbères. Les nombreuses 
particularités du zénaga — qui font de ce parler une langue berbère 
assez « exotique » — ne pouvaient pas manquer de rendre cet outil 
indispensable aux berbérophones eux-mêmes. Harry Stroomer, qui 
partageait mon sentiment à cet égard, m'a encouragée à me lancer 
dans cette nouvelle entreprise. C'est grâce à lui et à Rüdiger Kôppe si 
l'édition peut maintenant voir le jour. 


Le renversement et le classement par entrées françaises ont pu être 
réalisés en partie automatiquement avec les moyens informatiques, 
mais la rédaction définitive du présent Dictionnaire a nécessité, bien 
évidemment, de nombreuses opérations complémentaires, souvent 
très coûteuses en temps. 

J'ai notamment consacré plusieurs semaines? à compléter mes 
informations. J'ai veillé en particulier à distinguer les cas de vraies 
synonymies des cas de synonymies partielles. En essayant de combler 
les manques possibles dans les domaines relevant de la vie 
traditionnelle, j'ai été amenée à intégrer quelques nouveaux emprunts 
à l'arabe (notamment pour indiquer le terme général à côté du terme 
zénaga très spécialisé), mais je n'ai nullement cherché à faire la 
recension complète des emprunts à l'arabe, dialectal ou littéraire. 
Précisons à ce propos que, si l'étude lexicographique a pu être menée 
à bien c'est, cette fois encore, grâce à la collaboration pleine et 
entière de Mohameden Ould Ahmedou Yahya. 


L'un des objectifs du travail rédactionnel consistait à rendre 
clairement les relations sémantiques existant entre les différents 
lexèmes regroupés sous une même entrée. J'ai donc opté pour une 
hiérarchisation rigoureuse des données. Cette architecture se traduit 
par des usages combinés de chiffres et de lettres. 


a) Les subdivisions en gras introduisent des items appartenant à des 
racines distinctes. Ce sont 


+ des nombres seuls si les sens sont relativement différenciés : 
CEJA (13. L- 


k Lors de séjours en Mauritanie financés par le LAGrTO (notamment une mission durant 
l'été 2008 et deux missions en 2009, l'une à Pâques et l'autre en été). 
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- des nombres associés à des subdivisions secondaires s'il y a 
une relation sémantique étroite 

— 1i. [...] lii. [...] liii. L..] pour les sens proches, 

— 1. [X] i. [...] ii. [...] iii. [...] pour les synonymes. 


L'indication de page figurant après la racine renvoie au Dictionnaire 
français-zénaga. 

b) Lorsque plusieurs lexèmes relèvent de la même racine, il est fait 
appel aux lettres de l'alphabet pour séparer chaque lexème du 
suivant : a) [...] b) [...] © L...] d) [...]. 


Nous avons évoqué les relations existant avec le Dictionnaire zénaga- 
français, qui s'incarnent plus particulièrement dans la mention des 
racines et des pages où celles-ci sont recensées. Il m'est arrivé 
cependant, au cours de ces deux dernières années, de rencontrer de 
nouvelles informations. 


+ Toute correction est précédée du signe ° (un seul rond). 
+ Tout ajout est précédé du signe double * (deux ronds). 


Correction et ajout peuvent porter sur un sens, une forme, un lexème 
avec sa traduction ou une racine. 


Nous ne reprenons pas ici la présentation du zénaga dont les détails 
concernant la situation géographique, historique et sociolinguistique 
du berbère mauritanien ont été donnés dans l'introduction au 
Dictionnaire zénaga-français. 

La plupart des informations morphologiques ont été maintenues, mais 
j'ai cependant éludé les indications les plus évidentes telles que : 
pluriels réguliers en -än/-an ou inaccomplis réguliers en yə- des 
passifs. Les alternances régulières des bisyllabiques ont été 
symbolisées par la lettre majuscule B suivie de deux voyelles (parmi 
les voyelles d'avant u et i ou la voyelle centrale 2). Ainsi P yezzär [B i- 
il signifietil que le vocalisme du prétérit négatif (PN) est 
yəzzər/yizzir et l'aoriste (A) P yäzzər/yäzzir. 


Je signalerai, pour finir, que la typographie différente entre les deux 
dictionnaires est due au fait que, étant passé à un système 
d'exploitation plus récent, j'ai dû changer de police de caractères. Le 
changement de forme de quelques caractères ne risque pas, je pense, 
d'être source de confusion. ` 
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Adj./adj. 
Adv./adv. 
AI 

AM) 

AIN 
AIN) 


COI 
coll. 


Conj./conj. 


cons. 
dém. 


Abréviations utilisées 


modification par rapport au Dictionnaire zénaga-français 
ajout par rapport au Dictionnaire zénaga-français 

dérive de … 

a donné (par abrègement, troncation, ….), est à l'origine de 
de même forme ou de même origine 

indique des formes en alternance 

frontière de morphèmes (n'entraînant pas de modification) 
assimilation marquée, en frontière de morphèmes 
assimilation non marquée, en frontière de morphèmes 
aoriste 

adjectif 

adverbe, adverbial 

aoriste intensif (positif) 

aoriste + aoriste intensif (positif) 

aoriste intensif négatif 

aoriste intensif positif + négatif 

arabe 

affixe 

(verbe) bissyllabique 

berbère 

conférer 

conjugaison 

classique 

complément d'objet direct 

complément d'objet indirect 

collectif 

conjonction, conjonctif/ve 


‘côñsonne 


démonstratif 
déterminant 
diminutif 
(verbe) "être" 
exemple 
expression 
féminin 


inus. 
intetr. 
intr. 
invar. 
irrég. 
litt. 
loc. 


NF 

NH 
NH(m) 
NH(n) 
NH(m/n) 
N(aÿ) 
IO 
Nm) 
Ni 
NM 

NU 
N(tya) 
N(s) 

P 

par ext. 
Part./part. 


part. d'orient. 


pass. impers. 
pers. 
pl. 


généralement) 

hassäniyya (dialecte arabe de Mauritanie) 
impératif 

tribu des Idābləhsän 
interne (verbe) 

inusité 

interrogatif, interrogative 
intransitif 

invariable 

irrégulier 

littéralement 

locution 

masculin 

nom 

nom d'action 

nom d'action à préfixe m 
nom d'action à préfixe n 
nom d'action à préfixe “S” 
nom d'action à préfixe “S” et à préfixe m 
nom d'action d'unité 

nom féminin 

nom d'habitude 

nom d'habitude à préfixe m 
nom d'habitude à préfixe n 
nom d'habitude à préfixe m ou à préfixe n 
nom à préfixe aġ- 

nom à article al intégré 
nom à préfixe m 

nom à préfixe n 

nom masculin 

nom d'unité 

nom à préfixe Pa- 

nom à bréfixe “S” 

prétérit (positif) 

par extension 

Particule 

particule d'orientation 
passif impersonnel 
personne 

pluriel 


PN 

PON) 

poss. 
Prép./prép. 
Pron./pron. 
prov. 

qac 

qqn 

rég. dir. 
régul. 

seul. 

sg. 

s.-ent. 
spéc. 

suff. 

syn. 

topon. 

tr. 


V1, V2, … 
var. 

v. d'état 
V(m) 
Vín) 

voy. 

ve) 

VT) 
VY) 
zén. 


prétérit négatif 


prétérit positif + négatif 


(adjectif) possessif 


préposition, prépositionnel 


pronom 


proverbe, proverbial 


quelque chose 
quelqu'un 

régime direct 
régulier 
seulement 
singulier 
sous-entendu 
spécialement 
suffixe, suffixé 
synonyme 
toponyme 
transitif 

voir 

verbe 

verbe « nu » 
variante 

verbe d'état 
verbe à préfixe m 
verbe à préfixe n 
voyelle 

verbe à préfixe “S” 
verbe à préfixe tt 
verbe à préfixe P 
zénaga 
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Liste des consonnes selon l'ordre alphabétique du 
Dictionnaire zénaga-français 


laryngale occlusive, notée ? dans les lexèmes ; correspond en partie au 
$ du berbère commun ; jamais géminée 


bilabiale occlusive sonore ; parfois emphatique et vélarisée (b) ; très 
rarement réalisée sourde (p) 


dentale occlusive sonore ` la brève est généralement réalisée comme 
une interdentale sonore (ĝ) 


dentale sonore palatalisée ; assez rare et généralement géminée 


dentale occlusive sonore emphatique ; la brève est généralement 
réalisée comme une interdentale sonore emphatique GO) 


labiale fricative sonore ; la brève est parfois réalisée comme une 
sourde ` souvent emphatique et (labio)vélarisée (f, y) 


post-palatale occlusive sonore 

vélaire fricative sonore ` assez rare et jamais géminée (ġġ > qq) 
laryngale fricative ; rare et jamais géminée 

représentée par une voyelle longue (&, 9 ou à) 


pharyngale fricative sourde ; très rarement géminée ; attestée surtout 
dans les emprunts à l'arabe 


post-palatale occlusive sourde 
vélaire fricative sourde ; très rarement géminée 


latérale apico-alvéolaire ; généralement géminée car le ! simple du 
berbère commun est généralement représenté par y en zénaga ; 
parfois emphatisée (1) 


bilabiale nasale ` assez souvent emphatisée (m) 
dentale nasale 

dentale nasale pälatalisée ; généralement géminée ` 
vélaire occlusive sourde ; généralement géminée” 


vibrante apico-alvéolaire ; parfois emphatisée (r) : les géminées rr et 
Fr sont très rares 


alvéolaire fricative (sifflante) sourde ; généralement géminée 


prépalatale fricative (chuintante} sourde ` phonème bref, réalisé Dë) 
en position intervocalique 


XII 


III 


QT) 


T 


E 


alvéolaire fricative (sifflante) sourde emphatique ` rare 


apico-dentale occlusive sourde ; le phonème bref est généralement 
réalisé comme une interdentale sonore [å] en dehors de l'initiale 


apico-dentale palatalisée sourde ; généralement géminée 
apico-dentale occlusive sourde emphatique ; rare (surtout la géminée) 
bilabiale continue (semi-consonne) ` quasiment jamais géminée 


palatale continue (semi-consonne) ; très rarement géminée ; 
représente régulièrement un ! du berbère commun. 

alvéolaire fricative (sifflante) sonore ; la brève est généralement 
réalisée comme une interdentale sourde [6] (notée 7) 

prépalatale fricative (chuintante) sonore ` représente souvent un z du 
berbère commun ; la brève est généralement réalisée comme une 
approximante (notée E) 

alvéolaire fricative (sifflante) sonore emphatique ; la brève est 
généralement réalisée comme une interdentale sourde emphatique 
[8] (notée 2). 

pharyngale fricative sonore, notée 7 dans les lexèmes ` attestée surtout 
dans les emprunts à l'arabe. 
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à 1."à, vers” (directionnel, avec mouvement) i. WR 552 : loc. Prép. 


däwr-on + N/Pron. aff., ex. "lui, il est allé au marché" nottä yäbdäh 
düwr-on marsa. ii. Š 470, ŠR/Š?R 491 : Prép. šär/šür [toujours] + 
Pron. aff. — var. aë/[devant voy.] 2$- + N après certains verbes 
—, ex. "lui, [sa tente] il y est allé" nottä [in-on-] yäbdah šär 3 
iii. MY 372: ‘aller à, se diriger vers" V1 P yumäy [B u-i] AI 
yäwmmiy tr., ex. "il a été au marché" yumäy marşa; NA M 
umuy/NA F [plus rare] täwmmuL ` V(Ty) yäT'ämäy. 2. "à" (locatif, 
sans mouvement) i. V. "chez". ii. V. "dans", 3. "à, pour" i. Y 566 : 
Prép. i/{devant voy.] iy-/y- + N, ex. "il l'apporta par ici à la 
famille de la fille" yuwät-ti- 4 iy—odyafn tarbad. ii. H* 260: 
élément à du régime indirect — var. de i(y) — présent dans les 
pronoms affixes de 2ème et 3ème pers. 4i, N 377: "à (d'appar- 
tenance)" Prép. an(n), ex. "ce livre est (appartient) à mon frère" 
Zb Cd Ad ən agma-hn. A. NŠG 405 : "ê. à, ê. chez" V1 [impers.] 
P yonÿäg A=PN yənšəg AI yəttənšəg tr., ex. "le chameau est à elle 
(d'où "elle a un chameau") yənšäg-täđ à . 5. "à" (locomotion) 
i. "à pied", ex. "il marche à pied" nottà yäyžrägäž of adaran-ÿ. ii. "à 
(dos de)", ex. "il est (voyage, monte) à chameau” nəttä yinäg äyim. 
6. H*N 270-1 : ™"à (l'heure de) — à (l'endroit où) .." Part, invar. 
än + NA (M/F), ex. "à la fin du mois" än-tmäntänt ən äŽir. 


abaisser 1. ZZR 611 a) "s'abaisser, descendre, tomber" V1 P yazzür [B 


i-i} AI yottäzzir/‘yettozzir ` NA M əzzər. b) "abaisser" V(s) A 
yiZəzzər P yäžəzzär tr. ; NA(s) M äZzəzzər; V(Ty) yäTrà är. 
2. KSR 315-6: "abaisser, faire descendre" V(s) P yäššəkšär Al 
yoššäkšär tr. ; “NA(s) M äšəkšər ; V(Ty) yäTräšäkšär. 3i. BRGN 83 
a) "abaisser les coins (de la tente)" V1 A=P(N) yäbärgänäh pl. -än 
Al yətbärgänäh tr. (+ in) ` NA M &’burgunnih. b) "tente aux coins 
abaissés" N F bärgänä pl. tbərgəbən. 3ii. “F(H*)Z(H) [< ar.]: 
"abaisser la tente, la mettre plus bas" V1 P(N)=A yävāzäh pl. -än 
AI yətvāzäh tr. (+ în) ; NA tfāzi ; V(Ty) yä Päväzäh. 


abandon DYDY? 124 : NA Matt, 


abandonner 1. DYDY? 124: "laisser, lâcher, divorcer (=laisser sa 


femme), quitter (un lieu)" V1 P yeDrà pl. -a'n [B ii] AI yəttäDYä 
AIN yittiDYi tr. ; NAM am 3 V(Ty) yâT'äDrä ` NH(m) M amiDri F 
ami? M pl. omiD'an. 2. M?HR 342: "liéu, traces d'un 
campement abandonné” Nm ?) F témä’hort pl. timhärən/timhärən. 


abattoir 1. FYYL/Y 169-70 : "endroit où l'on égorge, abattoir" N F pi. 


tfäyyäyin. 2. ?R$ 51 : "à l'endroit où l'on égorge, à l'abattoir" ën 
trših. 


abattre DR/D?R/YDR 137 : "faire tomber" V(s) P yäšiyđar/yäššiđar 


Al yəaššäyđar tr. ; NA(s) M äðšiđər ` V(Ty) yä äšäyđar. 


abcès 1. Z(H/W) 613 : "abcès, (bouton de) furoncle" N F täžäh pl. 
tääün — syn. [plus fréquent] de tumušših. 2. MŠ(H) 369, ŠG 479 : 
N F tumuših coll. tumuššäyn/[var.] Nm) F tmäXSogt pl. ətməššəgän. 


abeille ŽB?/ŽBB? 615: N(s) F [irrég] tižižbäh pl. ti'žižbäyn (litt. 
"celle qui fait rougir"). 


abîmer 1. “HSR [< ar.] a) "s'abîmer, ê. —" V1 P yuhsär [B u-i] AI 
yibassär AIN yəttuhsər intr. ; NA M uhsər. b) "abîmer, gâter" V(s) P 
yässuhsär A(T) =PN = AIN yəssuhsər tr. ; V(Ty) yäTräsahsär ` NH(m) 
M tämuhsər F tämuhsərt M pl. əmuhsərän F pl. tmuhsərən. 2. FRG 
161 a) "8. abîmé (déchiré, décousu, arraché, décollé, fendu, 
etc.) ; s'abîmer (de lui-même)" V1 P yufräg [B u-i] AI yəffäräg v. 
d'état/intr., ex. "sa chemise est abîmée (déchirée ou décousue) aux 
manches" éürkien- yufräg đäwr-ən a’llän ; NA M ufrəg. b) “"abîmer" 
V1 P yufräg [B u-i] AI yəffäräg/[var., rare] V(s) P yäfufräg AL 
yakufreg/yaSäfräg tr. ` MTV) yä Päšäfräg. 


ablution 1. WD? 537, YWD? 594 a) ‘ablutions (rituelles)" N M uđu? 
[plus ar.]/N(al) M äywada. b) "faire ses ablutions (rituelles)" V(s) P 
yäššiywađa pl. -an AI yaRiywudi pl. -ařn intr. ` NA(s) M &Siywudi. 
2. TH*MM 513 ai "faire ses ablutions avec du sable" V1 P 
yättimäm AC — DN yotimam. b) "ablutions avec du sable" N et NA 
M à’timom. 


aboiement WH 543 a) "(un) aboiement" N F tuwäT. b) "fait d'aboyer, 
aboiement” NA(s) M ä’šuwih. 


abondance DÉ 139 : "fait d'ê. ou de devenir plus nombreux" NA M 
uãiš/uđuš. 


abord 1. ?D 6: "aux abords de" (litt. "devant") Prép. Gd, ex. "aux 
abords de la tente, devant la tente" d'in (> äT-in). 2. ZBR(N) 
617 : "d'abord" Adv. [rare] äyžbärän. 


aboyer WH 543 ` V(s) P yäfuwäh pl. -än A) =PN yiššuwih intr./tr., 
ex. "il a aboyé après lui" yäKuwät-ti ` NA(s) M à Suwih. 

abréger KYH*Y 320 a)'s'abréger" V1 P yäkyäy A=PN yikyiy AI 
Yittikyiy/yitkiyiy ` NA F tkäyaL. b) "abréger” V(s) P yäššäkyāy AI 
yəššäkyðy tr. ` ` VO) YäT'&äkyay. 


abreuver 1. ŠB? 474 : "faire boire, donner à boire, abreuver" V(s) 
[lp] pour /b/] P yäxoïpà Al yožäšpä AIN yəžišpi/yəšpi tr. + ih. 
2. H*DYD>G 263: "tout ce qu'on abreuve ou remplit avant de 
donner à boire aux animaux (personnes, ânes, outres, H N M 
aD'äg. 3. V. "abreuvoir" ŠG?. 


abreuvoir 1. G?D 173 : N F tg9/dià pl. t(a)go‘düyn. 2. ŠG? 479 Det, 
G?D ?] : "sauter, manquer un jour à l'abreuvoir" V2 P yäššugä/ 


Aë pl, -a'n A=PN yogi AI yəššəgi/yətšägä intr. ; NA M 
aS ogi/ äi ägi ('son — äŠigr-n- åz ägi-n-3). 


abri 1. NF? 387 : "tente usagée ; abri" N F tnfid pl. tonfäđən/tənfa’n. 
2. GN 199: "parc à bestiaux, endroit où les animaux passent la 
nuit, abri (pour les animaux)" N(s) M ä&ägun pl. uššugunän. 


abriter 1. TYTÿM 525-6 a) "entrer chez, s'abriter auprès de" V1 P 
yiTväm [B i-i] AI yat T'äm intr. + of; NA M ëupuen ; NH(m) M 
ämiPäm F tämiT/ämod M pl. əmiTřämän; V(Ty) yämäTäm. 
b) "abriter qqn/qqe (dans/chez)" V(s) P yässəäm Al yəssäPäm 
tr.; V(Ty) yäPässäPäm. 2. GN 198-9 a)" "baraquer (pour un 
animal, spéc. chameau)", d'où "s'abriter" V1 P yugän [B u-u] AI 
yuggän/yəttugun v. d'état/intr. ; NA M ugun/NA F tgänäh. b) "faire 
baraquer (un animal, spéc. un chameau)" d'où "l'abriter" V(s) P 
yäžižgän/yäžgän AI yižižgän tr. 3. GNTY 205-6: "cacher, abriter" 
V(s) P yäžgäntäy Alz PN Jeëguntiy tr. ; NA M &guntiy/[var.] 
NA(s) M ä'žguntiy. 4. "endroit exposé aux courants d'air, endroit 
non abrité, non protégé" i. ŽW 625: N F [sans pl. usité] təžwäh. 
ii. 22YD 68 : N F tažäyaD. 


absence 1. “TTR [cf. TTR 517-8] a) NA(m) F tämuträh, ex. "quelle 
longue absence ! que son absence est longue !” od'toin täfmuträ- 
n-š 1 b) "fait de s'absenter, de s'éloigner" NA(m) M ařmuttər. 2. ŠG? 
479 : "fait d'ê. absent, absence (d'un cours, 3" NA M &3@əgi/ 
&(Dägi. 3. MH*D 352 : "regretter l'absence de (agn)" V1 P yämid 
A=PN yomid AI yatmid tr. ; NA F tmmidah; V(Ty) yäT'ämad. 
4. DM [< ar.] : “absence, manque (de ..)" äl-‘2dm (on ….), ex. 
"comme il est malade !” (litt. "avec le manque de sa santé !") 2d əl- 
dm-ən tushad-on-ÿ ! 


absent 1. “TTR [cf. TTR 517-8] "ê. absent, s'absenter, s'éloigner" 
Mm) P yémmuttär pl, -än A=PN yummuttor AICN) yatmutter ` 
NA(m) M afmuttr. 2. ŠG? 479 : "ê, absent (d'un cours, ...)" V1 P 
Age? pl. -dn AI yaətšugi v. d'état ` NA M &'#(Dogi/l'moins bon] 
RCD agi. 


acacia 1. H*RD et H*RD 276 : "acacia aux longues épines, Acacia 
raddiana" N M [coll.] ämaäräd — hass. talh — ; à l'état d'arbrisseau 
N F [sg. irrég.] ttämāräp pl. tmärädon. 2. M 30 : Acacia seyal, 
"mimosa épineux" N È tamäđ/" tä mod pil. témädin N M [coll] 
ämäđih — hass. tämāt. 3. “YRWR : "gommier, Acacia senegalensis" 
N M coll. irwär NU F trwärt pl. tirwärən — hass. dyrwär. 4. MH*R 
353/°?MR ` "gonakier, Acacia arabica et Acacia nilotica" N M 
ämār/'ämär — hass. ämür. 5. DŠM 119: "fleur d'acacia" N F 
tä(y)đəšmäh. 6. ZRK 641 : “épine très épaisse (‘d'acacia, notam- 
ment d'Acacia raddiana)" N M ažurki pl. užurkäwn/užurkän. 


accent FRG 161 : "trait, accent" N F tofrogt. 
acceptation GBY 235 : "fait d'accepter, acceptation" NA F tġabbäL. 


accepter 1. GBY 235 a) "accepter" V1 P yugbäy [B u-i] AI yogabbäy 
intr./tr. "accepter" ` NA F tgabbäL ; V(Ty) yäT'agbäy ` NH(m) M 
amgubbiy F tämgubbil/tämgubbiyt M pl. smgubboyän. b) "faire 
accepter" V(s) P yässugbüy AI yassagbäy tr. 2. NM 398 a) "accepter 
un petit qui n'est pas le sien” V1 P yinäm [B i-i] AI yottonam/yatnim 
intr. + ef: NA M onom. b) V. “adopter”. 


accolade “ŠM? : "donner l'accolade", V. "serrer contre soi, serrer dans 
ses bras". 


accompagnateur 1. DDG 95 : "qui accompagne toujours" NH(m) M 
amoddug F tümoddugä M pl. əməddugan. 2. ?FD 14-5 : "qui a l'hab. 
de partir avec des animaux (et de revenir seul)" NH(m, s} M 


ämsufuğ F tümsuf(uD M pl. umsu#(udan. 


accompagnement 1. DDG 95: ‘fait d'accompagner (qqn) NA M 
eddug. 2. ?FD 14-5 : "fait de partir avec des animaux (et de revenir 
seul)" N F t#(f)aD/NA(Ss) M äsu(fud/NA(s) F tsa (Da. 


accompagner 1. DDG 95 a) "accompagner qqn" V1 P yäddäg pl. -än 
A=PN yiddug AI(N) yattuddug (au sg. "avec" + əf); NA M addug. 
b) "faire accompagner qqn {de qqn)" V(s) P yüssaddäg/yäKoddäg AI 
yossoddüg/yassaddug tr. ("de" + 24). 2. 2FD 14-5 : ‘accompagner, 
partir avec et revenir seul (surtout une pers./des animaux) V(s) P 
yässuf(Dad A=PN yass fut AI yass fud tr. ` N E fap 


NACS) M ésuf(fud/NA(S) F gaf Hap ; V(Ty) yä Päss ffa. 


accord 1. V. "acceptation". 2i. KNNH* 309 a)"accord, fait d'être 
d'accord" NA(m) M umkunnih. b) "ê. d'accord, se mettre d'accord" 
V(m) P yämkännāh pl. -än AC DN yumkunnih v, d'état/intr. 
c) "mettre d'accord" V(s) P yäššämkunnāh Al yəššumkunnih tr. ; 
V(Ty) yäPäšämkännāh. 201. ?FQ 17 a)"mettre d'accord" V1 P 
yawāffäqa pl. -an AI yitwäffäqa (fän, ...) tr. b) "se mettre d'accord" 
V(m) PN) pl. amma'fäqan AI pl. tamma’fäqan intr. 


accouchement ŽŽG 629-30 : "fait d'accoucher (pour une femme)" 
NA(m) M äwmužžih. 


accoucher 1. ŽŽG 629-30 a) "mettre au monde (pour une femme)" 
VGm) P F tämmužžäg pl. -NY A=PN F tummužžig pl. -2N) AI F 
tətmužžig ; NA(m) M äwmuäh. b) "faire accoucher (une femme)" 
Viel P yäžmäžžäg Al yə- tr.; “NA(s) M äžmušžəg ; V(Ty) F 
tä äžmäžžäg, 2i. HDR 258 : "femme en fin de grossesse, prête à 
accoucher" : NH(m) F tämhuđurt pl. tumhuđurən. 2ii. H*Z 287 : "ê. 
prête à accoucher" V1 P F #3 A=PN F tūž AI F pttg ; NA F tīzih. 


accoucheuse RMS 446 : "NH F tänärməS/tänärməst pl. tnärmäššən. 
accouder "s'allonger sur", V, "allonger" WDŽ. 


accoutumance 1. NM 398 a) "fait de s'accoutumer à" NA M aam. 
b) "fait d'accoutumer à" NA(s) M &finim. 2. NMRH/Y 367 : "fait 
d'accoutumer (une vache) à un petit" NA M &’Xnimrih. 


accoutumer 1. NM 398 a) "s'accoutumer à, s'adapter à" V1 P yinäm 
[B i-i] AI yattonem/yotnim intr. + off: NA M ənəm. b) "accoutumer 
DI V(s) P yäšinäm/[mieux] yäšnäm pl. -än A(D=PN yəššinim/ 
[mieux] yəšnəm tr. (+ 0) ; NA(s) M &Sinim ; V(Ty) yäT'äfänäm, 
ex. "le chien a été accoutumé à ce lieu" idi yäT'äKänäm a’l-äd, 
2. NMRH/Y 367 ` "accoutumer (une vache) à un petit" V(s) P 
yäšnämräh tr. — var. [spéc. pour les vaches] de yäšnäm — ; NA M 
éSnimrih. 


accrocher 1. GY 225-6 a) "ê. accroché ; accrocher" V1 P yugäy pl. -än 
[B u-i] V1 P yugäy pl. -än [B u-i] AI yottägäy v. d'état./tr. (äi + 
iQ), "sur" + ET NA M äggäy/ugiy ; V(Ty) yäT'ägày ; NH(m) M 
‘ämäguy P tämäguL M pl. əmäguyän. b) "ce qui permet d'accrocher ` 
nœud, boucle, crochet” N F tägullət. 2. ZZG 609: "ê. attaché, 
accroché avec" V(m, s) P yämzäzzäg AI yəttəmzəzzəg ` NA(m, s) M 
ä’mzəzzəg. 


accroissement DŠ 139 : "fait d'accroître (en nombre)” NA M Suds. 


accroître 1. V. "augmenter" RH*. 2. DŠ 139 : “rendre plus nombreux, 
accroître (en nombre)" V(s) P yäfudaÿ AI yəššađaš tr. ; NA(s) M 
Audis ; V(Ty) yäT'äSadas. 


accroupir KKZ? 307 : "s'accroupir" V1 P yäkkaza pl. -a'n A=PN 
yukkuÿi AI yatkugi intr. ` NA M d'kugi. 

accueil YDR 575: "fait d'accueillir, de recevoir (qqn ou qqc); 
accueil" NA(s) M ä’šiđər (+ i(y)). 

accueillir YDR 575: "accueillir, recevoir (qqn ou doc" V(s) P 
ënger A=PN yaStdor AI yətšiđər/yəššiđər intr. + i(y) ; NA(S) M 
&étdor (+ ei: V(Ty) [pass. impers.] yéT”äfäydär + as. 


x 
accuser ?GR 24: "accušer de vol” “V(s) P yäSagär pl. -än AI yə- 
A=PN yk gər pl. -än tr. ; NA(s) M ä’ši gər. 


achat 287 54 : "fait d'acheter, de payer" NA F ti%aD. 


acheter 28? 54 : "acheter, payer qqc" V1 P wg pl. -a'n [B ii] AI 
ya'ssä AIN yéssi intr./tr. ("à, avec" + af, ex. "il l'a acheté à cent" 
wt 28 əš tmadih ; NA F tišaD ; V(Ty) yä Pää. 


acheteur 287 54 : "qui a l'hab. d'—, qui achète beaucoup" “’NH(m) M 
amiSi F tomiSid M pl. amaÿän/ama’Sän F pl. ima'sädon. 


achèvement 1. GGH* 185 "fait de s'achever, de se tarir (pour qqe de 
quantifiable)" NA P tugah/°NA M uggih. 2. MD 346 a) "fait de 
s'achever, de se terminer" NA M afmod. bi "fait d'achever qqe" 
NA(S) M a mod. 


achever 1. GGH* 185 a) "s'achever, se tarir, s'épuiser (pour qqe de 
quantifiable)" V1 P yugga(a)h pl. -än [B u-i] AI yottäggäh intr. ` NA 
F tugah/°NA M uggih. b) "achever qgc" V(s) P ‘yässugäh ACI) =PN 
°yessugih tr.; “NA M &’Suggih; V(Ty) yäPäšäggãh; NH(m) M 
“umuggih F “tumuggiã M pl. emuggin F pl. tmuggin/”NH(m, s) M 
ämsuggih. 2. MD 346 a) "s'achever, se terminer" V1 P yimäd [B i-i] 
AI yatmod intr. Cen, de" + däg); NA M a‘mod. b) "achever qqe" 
VCs) P yäšmäđ AI yə- tr. ; "NA! M a’šməđ ; V(Ty) yäT/ämäd. 


acide ŠMM 487 a) "amer, acide, aigre” Adj. et v. d'état M šämum F 
Sämumäd M pl. fämumän. b) "devenir acide" V1 AI [P(N) inus.] 
yəttəšmim pl. -än ` NA P täšmimt/täššəmmih. c) "rendre acide" V(s) P 
yäžišmäm Al yəžišməm/P (var. abrégée] yäšmäm Al yiffämmäm tr. ; 
NAS) M éSmam ; V(Ty) P yä Päžäšmäm Al yo-/yeT/&mäm. 


acidité ŠMM 487 : NA F täšmimt/täššəmmih. 
acier ZZY 612 : "fer, acier" N M uzzäy. 


actif K?RŠ 294 a) "actif, énergique" Adj. et v. d'état M kořriš F 
kond M pl. ko’riS$sd. b)'devenir actif, énergique" V1 P 
yäkku'räš pl. -än A=PN yukkuřriš AI yətku'riš intr. ; NA F tkaräst/ 
tkaräS/"Trégul.] tkaräs. c) ‘rendre actif, énergique" V(s} P 
yäškařräš AI yə- tr. ; V(Ty) yäTäškaräš. 


action RZ? 453-4 : "il prend note de la mauvaise action de qqn" expr. 
yarz-& kāräh (litt. "il lui a cassé qqc”), "fait de noter une mauvaise 
action (de qqn)" loc. tražə-n käräh (litt. "cassage de qac"). 


activité K?RŠ 294 : "activité, démonstration d'activité, énergie" NA F 
tkaräst/tkaräS/”[régul.] tkafräs. 

Adam H*DM/DM 262 : "Adam" N M &dom dans loc. "quelqu'un" ogzi- 
n-ädom, "quelqu'une" togzott-on-adom (litt. "fils/fiHe d'Adam"). 

addition "fait d'additionner, addition" ìi. DKKY 106-7 : N M üdakkiy. 
ii. DDG 95 : NA(s) M d’soddug/àFoddug. 


additionner DDG 95: V(s) P yüssoddäg/yäfoddäg AI ‘yessäddäg/ 
yassaddug AIN yəssəddug tr. (à, avec"+ əd); NA(s) M ä’səddug/ 
&oddug. 


admirable ?YB 60: "ê. admirable, susciter l'admiration" "vip 
yäššuyäb A(I)=PN yəššuřyub ; NA(S) M Zë, 


admiration ?YB 60, °?DYB a) "fait d'admirer, admiration, étonne- 
ment" N F &ybah/NA M o'@ub. b} "susciter l'admiration" *’V(s) P 
yäššwyäb A(D=PN yəššuyub ; NA(s) M àu’yub. 


admirer ?YB 60, *’?DYB a) "admirer, s'étonner" V1 P yo‘dub pl. -än 
A=PN yu'dub AI(N) yəttu’dub (‘de qac” däg käräh} ; NA Moin, 
b} ‘faire admirer" *’V(s) P yäSu'yäb A(D=PN yaSuyub ; NA(S) M 
äšw yub. 

adolescent 1. GMR 195 : "jeune adolescent, garçon (de 12 à 14 ans)" 
N M ägmär pl. əgmärän, dim. agagmärt. 2. POS 79 : "jeune homme, 
adolescent pubère (de 14-18 ans, jusqu'à 20-25 ans)" N M äbġaš/ 
äbgaš pl. əbĝaššän/ubġaššän. 


adolescente GM? 193 : "jeune fille, adolescente (de 14-17 ans/ < 15 
ans)" Nn) F t(o)nagmid pl. t(ə)nəgmäđən/t(ə)nəgma'n/t(ə)nəgmäyn. 


adoption NM 398 a) "fait d'adopter" NA M ənəm. b) "fait de faire 
adopter" NA(s) M ä%inim. 


adopter NM 398 a) "adopter (qqn, un lieu, ..)" V1 A yänəm P yinäm 
PN yənəm [B i-i] AI yəttənəm/yətnim intr. + of, ex. "il a adopté ce 
lieu" yinäm a’l-üd ; NA M aam, b) "faire adopter qqc/qqn (par 
qq" V(s} P yäššinäm/ [mieux] yäšnäm pl. -än A(T)=PN yəššinim/ 
[mieux] yəšnəm tr. (+ of, ex. "il lui (F) a fait adopter un 
simulacre (de chamelon)" yäSinäm-täd of älbow ` NA(s) M ëng ; 
"ê, obligé d'adopter" V(Ty) yä P äššänäm. 


adulte 1. GMR 195: "personne ou animal (chien, chat, cheval, 
vache, ...) adulte" N M ägmär pl. agmärän N F tägmärt pl. təgmärən. 
2i. ?FSS 18 : "jeune adulte (se dit surtout des ânes)" N M [sans F] 
ifəssi pl. 2fossäyn, "jeune [âne] adulte des ânes" loc. ifassin 
už(ž)äyän. 2ii. 2FDDH* 14 : "jeune [ânesse] adulte — qui a déjà 
eu un petit (ne se dit pas des femmes)" N F tifoddid pl. t'foddidon, 
"jeune [ânesse] adulte des ânes" loc. tifəddiå an wž(ž)äyän. 


advenir 1. GGR? 187: "survenir, advenir, arriver (pour qqc de 
nouveau)" V2 P yäggurä pl. -a'n (+ däh); NA M oggori. 2. GYG 
251 : "exister, se créer de soi-même, advenir par lui-même" V1 
A=P(N) yäġayäg AI yatguyug intr. 


aéroport BBD 75 : NH(n) M anäbbud "pl. ənəbbuđän. 


affadir SLLG 464: "affadir, rendre fade, rendre peu salé" V(s) P 
Jäussullug [sans -i] AI yə- tr. ; ’NA(s) M lirrég.] d’Sullug ; V(Ty) P 
yäTrässällaġa AI [sans -i] yoT/ässullug. 


affaiblir DSF 141 : Vis) l’avec &/[mieux] ss] P yäššəđaf AI yəššuđuf | 


tr. ; NA(S) M dud uf/ä Sud uf ; V(Ty) yä Päšađaf. 


affaire 1. LLS 335 : "histoire, affaire" N F təlliS/təlləS pl. Gaëtan, 
‘régler une affaire" expr. yäšmäđ təlləS (litt. "terminer une affaire"). 
2. WZCH/Y) 562 : "affaires, bagage(s)” N F tüwé(#)äh/täwääh pl. 
tūžäđən/tūžäyn. 3. GYS/S 252 a) "se tirer d'affaire" V1 P yugyës pl. 
-än [B u-i] AI yəttuġyiš/yiġalläš intr. ("de qqc" + Sa); NA F 
taġayäs. b) “tirer qqn d'affaire" V(s) P yäššugyäš AI yəššağyäš tr. 

affaisser ZZR 611: "descendre, s'affaisser" V1 P yäzzər [B i-i] AI 
yettäzzir/*yattozzir ; NA Masar, 

affamer GZY 254 a) "ê. affamé, devenir affamé" V(m) P yammugsày 
pl -än A=PN yummugziy AI yatmugäiy v. d'état/intr. ` NA(m) F 

/tmagsäyd. b) "rendre affamé, affamer" VG) yäzmağžäy/ 
yäžmaýžäy AI yə- tr. ; “NA(s) M äžmuġžiy ; V(Ty) yäTäzmagzäy/ 
yäNäžmağžäy. 

affluent D?R 128 : "affluent" N M ada’r pl. əĝaran ` "petit affluent" 
Mai M dim. agdañrt. 


yumum AI yəttumum + otSän ` NA M umum + on atSän (> ai 
atSän). R 


âgé 1. LLY 336 : "il est âgé" expr. nattd o’Zuf älläy-an-3 (litt. "lui [est] 

longue son existence") ; "il est âgé de 50 ans" expr. älläy-ən-š äå 

Jämmusät tmärin (litt. "son âge [est] 50") — syn. nəttä yiyä 
ušät tmärin (litt. "lui a 50"). 2. M?R 343 a) "ê. grand (en âge), 
ê. âgé" V1 A=P(N) yämur [AI inus.] v. d'état, ex. "je ne suis pas 
grand (en âge), je ne suis pas âgé" niK wär ämu'räg. b) "être plus 
âgé que" V3 P yäma'r pl. -än [AI inus.] v. d'état + i(y), ex. "il est 
plus âgé que lui" nottä yämar-& ; NA F tummwriyyäh. 3. FG 153: 
"6. plus grand que (en taille, volume, grade, connaissance, ...)" V1 
P yuyäg [B u-u] AI yittuyug tr. — partiellement syn. de yämar —, 
ex. "il est plus âgé que lui" yuyäg-ti däg tmüdän (litt. "il est plus 
grand que lui en années"). 


agglomération FRG 162 : "agglomération, ville" N F ürägt/tfäräkt 
pl. türägon. 

aggrandir li. KŠBH/H* 314: aggrandir, rendre grand" V(s) P 
yäškäšbäh AI yə- "AEN yəškəšbih tr. ; “NA(s) M &Skaëbih ; V(Ty) 


yäPäškäšbäh. lii. GM? 193 : "aggrandir (tr.)" V(s) P yässigmä pl. 
-a'n AI yassägmä tr. ; ’NA(S) M ä’Sigmi ; V(Ty) yäT/ässdgmä. 2. TFG 
15 : 'aggrandir (en taille)" V(s) P ydzzu/yäg AI yozzaväg tr. ` V(Ty) 
YAT'/äzza/väg. 


affoler ŽNN(H) 622-3 : "rendre fou" °V(s) P yäžəžännäh pl. -än AD= 
PN yəžəžənnih tr. ; ’NA(s) M äžəžənnih ; ‘V(Ty) yääžəžännäh AI 
yə- AIN yoT'iiäinnih. 

affranchi 1. HR? 291 : "hartani, esclave affranchi" N(al) M älhari pl. ile Y 626-7 : "ê 3 ile" V1 P yižä p de us 
älharan ; N(al) F talhari?d pl. tlhuräyn. 2. HRDN 259 : “hartani, | a Se 7 : "ê. rapide, agile" V1 P yižäy pl. -än [B i-i] AI yəttäžäy 


esclave affranchi" N M äharĝğan pl. [et coll.] shardanän — var. | $ 
agilité ŻY 626-7 : NA M əžiy/ [plus fréquent] F täžyäh. 


1 älhari — ; N F tahardant pl. thardanon — var. talharid. 
| affranchir HR? 291 : "libérer (un esclave)" V(s) P yäšhara pl. -a'n A= agir FH*NT(H/Y) 154 : "mal agir, faire quelque chose de mal" V1 P 
yäffüntäh pl. -än A=PN yuffüntih AI yətfüntih (+ düg envers"). 


PN yəšhuri AI yəšhara ; NA(S) M &'Shuri. 
affront KŠF 314 : "faire honte, faire un affront (à qqn)" V1 P yukšäv | agiter “RQLLH a)"ê. agité, remué (pour un liquide)" V(m) P 
yämmurqalläh A=PN yummurqullih AI yətmurqullih v. d'état/intr. ; 


[B u-u] AI yikässäf (ãä-3) ; NA M ukšuf. | 

ii 5 o s DËS Le si NA(m) M &murgullih. b) "agiter, remuer (un liquide)" V(s) P 
$ E dei V1 P B AI So SA ei GE à 

b) "affûter" VC) P yäžižäy. 2. V. "aiguiser". 


l agave BNN 82 : "espèce d'agave sauvage" N F täbnənnä. 


agneau 1. Ž?MR 614 : "agneau" N M iži'mär pl. əžämärän ; "corde à 
nœuds pour attächer les agneaux" loc. 2#9ddi-n-oëimärän, 
2. WËL/Y 563 : "grand agneau" N M awëäy. =- 


agnelle 1. Ž?MR 614 : "agnelle" N F tžimärt pl. tižäðmärən. 2. WŽL/Y 


âge 1. LLY 336: "durée a~ EE âge” NM älläy, NK is ZE | 
il ?" expr. ta?K äwän älläy-ən-š ? (litt. "combien sa vie ?"). 2. a É 
66-7 à même) classe dage, même âge (pour un homme)" N M 563 : "grande agnelle" N F tawžäL. 
ižih pl. äntäžän, ex. "il est du même âge que toi" nott—àd iži-n-k. agonie MMH/H* 359 :"ê. à l'agonie" V1 AI yatmättäh pl. tmättäyn, V. 
b) "(même) classe d'âge, même âge (pour une femme)" N F d'St "mourir". 
pl. täntäžən. 3. ?MM 33 : ‘atteindre l'âge de porter des habits (7-8 
f ans pour les filles, 10 ans pour les garçons)" V1 P yé’mum A=PN 


um fi D 


wu , | ; 


All 


UU UR 


agrandir KŠBH/H* 313 : "agrandir (une maison, un trou, ...)" V(s) P 
yäškäšbäh AI yə- "A DN yəškəšbih tr. ; NA(S) M äškəšbih ; V(Ty) 
yäTPäškäšbäh. 

agréable MNG/K 361 "confortable, agréable" Adj. et v. d'état M 
mänəg F mänəgäå M pl. mänəgəđ. 


agréer 1. V. "accepter". 2. GRH* 216 : "refuser de donner die à qqn, 
ne pas agréer à une demande" V(s) P yässagräh pl. -än A=PN 
yessagrih AI yassägrih tr./intr. + i [+ ër). NA(S) M &Sogrih. 


agresser DYM 140: "agresser, faire du tort à" V1 A yadyim P 
yäwdyam DN yudyum AI yidailäm tr. ` NA M udyum. 


agressif 1. DYM 140 : “NH(m) M ämudyum, ex. "il agresse toujours 
les gens, il est agressif" nottä äĝ ämudyum ən män. 2. FH*NT(H/Y) 
154: "mauvais (pour une pers.) Adj. et v. d'état M fia F 
füntiyäd ` NA M füntih. 3. ZYN? 629 : "qui a l'hab. de donner des 
coups de corne, agressif (bovidé)" NH(m) M amžīni F tämäniä M 
pl. emäinaîn. 


agressivité FH*NT(H/Y) 154 : "fait d'ê. mauvais, agressif (pour une 
pers.) N et NA M füntih. 


aide 1. WŠ 556 a) "aide, fait d'aider, secours" NA M ‘uwa3/äbbüs. 
b) "aide, auxiliaire" NH(n) M änäwuÿ/[plus rare] änäbbäÿ pl. 
enäwu#än. 2. TER 512: "(jeune) aide (du berger)" NH(n) M 
änäfär [sans PI M pl. anûtfärän. 


aider 1. WŠ 556: "aider, secourir qqn" V1 P yuwäš u-u] AI 
yottäwäš AIN yəttuwiš intr. + iy); NA M °wwaš/äbbäš ; V(Ty) 
[pass. impers.] yåäPäwäš + @; NH(n) M änäwuš/[plus rare] 
änäbbäš pl. ənäwuššän. 2. TFR 512 : "aider, seconder qqn (dans une 
activité)" V(s) P yäšnäfär/yäšnäkfär AM) — PN yəšnətfar/yəšnəkfər 
intr. + iy) ; V(Ty) [pass. impers.] yäTräšnätfär + āš. 


aïeul YDDH 574 : "aïeul, grand-père” N(al) M yəddäh [sans F] pl. 
aəđyəddän. 

aigle 1. SDY(W) 648 : N M a'®i pl. ën, 2. G?DR 173 : "vautour, 
[par ext.] aigle" N M ägo'đər pl. ago’darän. 


aigre 1. ŠMM 487 a) "amer, acide, aigre" Adj. et v. d'état M šämum F 
šämumäđ M pl. šämumän. b) "devenir aigre" V1 AI [P(N} inus.] 
yəttəšmim pl. -än ; NA F täšmimt/täššəmmih. c) "rendre aigre" V(s) P 
yäžišmäm Al yəžišməm/P [var. abrégée] yäšmäm AI yšämmäm tr. ; 
NA) M äžišməm; (Ty) P yääžäšmäm Al yə-/yəTräšmäm 
2. ?ND 41: "lait vieux, aigre, conservé longtemps (de 2 ou 3 
jours)" N(m) F iminaD. 


D OS 


aigreur ŠMM 487 : "amertume, acidité, fait dê. ou de devenir aigre" 
NA F täšmimt/täššəmmih 


aiguille GNH* 203 a) "aiguille" N(s) F [irrég.] tussugnaD pl. tessagnin. 
b) "aiguille longue à gros chat (pour la laine, les bandes de tente)" 
N(s) M ossegnih pl. əssəgnin. 


aiguiser YH* 579 a) "ê. aiguisé" V1 P yiyāh pl. -än A=PN yiyih pl. 
Ke | AI yettiyih pl. -än v. d'état, ex. ‘le couteau est aiguisé" 
äymošši yiyäh ; NA M iyih. b) "aiguiser" Vie) [ss/#] P yässiyah pl. 
-än A(D =PN yessiyih tr. ; NA(s) M [ss/33] ä’siyih ; V(Ty) [avec ss] P 
yäTässäyāh. 

aile 1. “FR(W) : "plumes, aile" N M coll. äfrān. 2. ?RR 50 : "aile ; bras 
{en entier)" [rare] N F tafrort pl. ta’rärän. 


aimable ?D 7 : "sois aimable, souris à tes hôtes de passage” expr. a’ 
ađm-ən-k iy a'məškän-k (litt. "tends ton visage à ..."). 


aimer 1. WKY 547-8: "aimer, bien aimer, apprécier, vouloir (une 
chose, une boisson, ...)" "V1 P(N)=A yäwkiy v. d'état (+ i(y)) et 
V1 P yäwkiy A=PN yükiy AI yəttūkiy intr. + iy); NA M ättükiy/ 
“akiy~ūkð/NA F tikPäd, ex. "comme il aime sa mère Ir af'ättükt- 
an-Š ad ummä-n-š ! ; V(Ty) [pass. impers.] yäTřäwkäy + āš. 2. ?MŠ 
37: "aimer d'amour (une femme)" V(n) P yännumäš A=PN 
yəonnumiš Al yətnumiš tr. + täđən ; NA(n) M änumə3/ onu maš ; 
V(Ty) YäT'äna/mäs. 3. ŽMR 621 : "supporter (au fig.), aimer" V1 P 
yižmär [B i-i] AI yifämmär intr. + of; NA M əžmur. 


aîné M?R 343 a) "frère aîné" N M ämafr pl. əma'rän. b) "sœur aînée" 
N F [rare] täma’rt (on dira plutôt : "ma sœur [celle] (étant) plus 
âgée" #’ädmaf-n [id] ma’r-än). 


ainsi ŠK 482 : "comme ça, ainsi" ët Ad {< ]/əšk-ən-äãğ/əšk-ən Gud, ex. 
"il est comme ça, c'est ainsi" ët an àyd àd-&'d ; "c'est comme ça ?!" 
expr. of aëk-üd. 


air 1. ?ŽW 67-8, ?ŽYD 68, ŽW 625 a) "ai N M pl ažäwän. 
b) "courant d'air" N F [sans pl] &èwäh. c) "endroit plein de 
courants d'air" N F [sans pi.] tožwäh/[syn.] N F ta#äyaD. 2. ?F 11- 
12 a) "ê. plein dar: se remplir d'air" V1 P [0/5] yo#/y&# pl. 
ofän A=PN Auf AI ëmt v. d'état/intr. ; NA E toft. b) "gonfler 
d'air, souffler (de l'air)" V(s) P yäššaf A=PN Aaf Al yaëa’f/ 
puf ` V(Ty) yäPäššaf. 3. MRG 365 : "sembler, paraître, avoir 
l'air de" V{n) P yänmäräg A=PN yənmärəg AI yittonmärəg intr. (au 
sg. "à" + ad) ; NA(n) M onmirig. 


in 


aisance MNG/K 361 a) "aisance, opulence" N F tmänokt, b) "ê. dans 
l'opulence, dans l'aisance" V1 P yämmunäg A=PN yummunog Al 
yetmuneg intr. ` NA F tmänəkt. 


aisselle FĠDR 153 : "aisselle", spéc. "creux de l'aisselle" N M äffəġåđər 
pl. dffogderän. 

ajouter 1. G? 171-2 : "ajouter, mettre" V1 P yigä pl ou [B i-i] AI 
yəttäggä AIN-t yəttiggi tr., ex. "il a ajouté de l'eau" yigä män ; N M 
agi ("son —" əgi-n-3) ; V(Ty) yäPäggä. 2. DRZ 138-9 : "ajouter un 
condiment dans un plat": V1 P yudraë [B u-u] AI yiğaraž tr. ; NA 
M ađruž ; V(Ty) yäT”ađdraž. 


alène 1. GD(H/Y} 177 : "alène au bout un peu recourbé pour le cuir 
(de vache notamment : pour coudre chaussures, grand sac, ee)" 
N(m) M iməgåi ("son —" iməgdi-n-š5) pl. iməgđän/iməgđäyn/ 
imagãä’n. 2. GNH* 203 : "alène, aiguille longue à gros chat (pour 
la laine, les bandes de tente)" N(s) M əssəgnih pl. əssəgnīn. 3. SSN 
467 : "alène (pour cuir fin)” N F təssənt pl. tässənən. 


alentours "aux alentours de", V. "à côté de" i. GG? 183: Gesin 
ii. ZR? 605 : @žrť-n. 


alignement MH*Y 355 a) "celui ou celle qui est dans l'alignement, 
celui ou celle d'en face" N(n) M [invar.] änmiy. b) "fait d'ê. aligné, 
alignement" NA(n) M “anmiy. c) "fait d'aligner, alignement" *’NA(s) 
M &Sonmiy. 

aligner MH*Y 355 a) "ê. aligné ; s'aligner" V(n) P yénm@y pl. -än A= 
PN yənmiy Al yottonmiy v. d'état/intr. Cave" + ad). b) “aligner 
V(s) P yäSSänmay AI yaSSänmay/yeSonmiy tr. ` " HAS) M äšənmiy ; 
V(Ty) yäT'asSänmay. 


aliment 1.T*$2 523: "fait de manger, nourriture" NA F tododih. 
2. GIR 175 : "restant, reste (d'un aliment, d'un liquide)” N M gär. 


alimenter "DÉI 523 a) "s'alimenter, manger" V1 P yiðšä pl. -a'n [B i-i] 
AI yettättä AIN yəttitti intr./tr. ; NA F təđəđih. b) "alimenter, faire 
manger" V(s) P yäššivšä AI yəššägšä tr. ; V(Ty) yä Täššivšä. 


Allah LLH/H* 333: "Dieu, Allah" N M allah/aļllah/fen contexte] 
allāh. 


allaiter DD 130 : V(s) P yassudad A=AI(N)=PN yəşşuğuğ intr./tr. ; 
“NA(s) M d'Sudud ; V(Ty) yäT'ässadad. 


aller 1. BDH* 77, DB? 94 : "aller, marcher" V1 P yädbah/yäbdäh pl. 
-än A yädbih/yäbdih PN yidbih/yibdih AICN) yéydbäh intr. ler 
vers, en direction dei yäbdäh đfägg] -äwr-on ` NA M ibåih/ižīgž/ 
ižigž/[var.] NA F tafwädih; NH(n/m) M änädbih/ämädbih F 


tänädbid/tämädbid M pl. anädban/emodban. 2. RGŽ 438 : ‘aller à 
pied" V(s) P yäžrägäž A=PN yižrigiž AI yäyžrägäž intr. ; NA(s) M 
&érogiz. 3i. G? 171-2 : "aller vers (un des point cardinaux), aller en 
direction de" V2 [irrég. et incomplet] A yägi pl. äga’n [P inus.] PN 
yegi AICN) yäyggä ; N M agi. 3ii, MY 372: "aller tout droit: se 
diriger vers, aller vers, chez" V1 P yumäy [B u-i] AI yäwmmiy tr. ` 
NA M umuy/NA F [plus rare] täwmmul, ; V(Ty) yäT'ämäy. 
201. GH/H* 188 : "aller au delà" V1 P yugäh pl. an [B u-i] AI 
yottägah AIN yittugih tr. 4i. ŠK 482 : "aller, se porter" taK zë - 
ən.. ? (litt. "quoi état de … ?"}, ex. "comment allez-vous ?" expr. 
taK -en-nün ?; "comment vont les parents?" ta’K aëk -ən 
am än ? 4ii. LLH/H* 332-3 : "il ne va pas bien, il n'est pas dans 
son état normal, il va mal" expr. yəllä-näh dëi kāräh (litt. "est 
(plus) loin en lui gge"). 5. NGR(H) 392 : “aller à la selle" (litt. "ê. 
seul, solitaire") V1 P yängräh pl. -än A=PN yəngrih AI yittingrih v. 
d'état ; NA M əngrih. 


alliance 1. WH/H* 544-5 a) "se serrer, se (re)joindre, faire alliance 
contre)" Vum) P yämmuwäh pl än A=PN yəmmuwih AIN) 
yətmuwih (0) ; NA(m) M (u)mmuwih. b) "faire se serrer, faire se 
(rejoindre, faire se rencontrer, faire faire alliance" V(s) P 
yäšmuwäh pl än AI yamuwih; °NA(s) M d'imuwih; V(Ty) 
yäTäšmäwah. 2. ?HH* 27 : "(par) alliance" N M ÿhih/1#h, ex. "son 
beau-père, père par remariage" loc. bäba’n-$ ihih. 


allongement 1. ?ZZF 63 a) "allongement, fait de s'allonger" NA M 
w’Zuf. b) "allongement, fait d'allonger" NA(s) M ënizup 2. TWG 
57: "fait d'ê. allongé (pour une voyelle), allongement d'une 
voyelle (à en particulier)" NA F täwägt/tubbugt. 


allonger 1. ?ZZF 63 a)"s'allonger V1 P yo’Zuf A=PN yu’Zuf AI 
yottu’Zuf ; “NA M u’Zuf. b) "allonger" V(s) P yäzuZäff “A=PN 
mu AI yižaZäff ; "Mats M äzwZuff; V(Ty) yäPäzaZäf. 
2. 2WG 57 a) "ê. allongé (pour une voyelle)” V1 P yu'wäg [B u-u] 
v. d'état; NA F täwägt/tubbugt. b) "allonger une voyelle" V(s) P 
yälawäg AI yə-; ®NA(S) M äšuwug ` V(Ty) yäPäawäg ; 
NH(m/n) M amu'wug/änäwug F tämuwugt/tänäwugt M pl. 
amu'wugän/uruwugän. 


allumette MR? 364 : *NGm) F tümsomrid (on vuan), 


allumer 1. MR? 364 : "allumer (le feu)" V(s) P yässumrä pl. -a'n ; NA 
M umri/®NA(s) M &Sumri. 2. WGGG 541 : "allumer un grand feu" 
Viel P yäššüggäg AI yəššüggəg tr. ` NA(s) M d'Süggug. 

allure BDH* 77, DB? 94, °?ŽGŽ? 66 : ifigÿ/iigé — var. de ibdïh — 
NA firrég.] M de "aller, marcher" V1 P yädbah/yäbdäh ; ex. "une 


allure rapide (litt. chaude)" ižigži 
(litt. froide)" Cie? ťř-n-š yurgah. 


allusion DYMN 122 : "parler par allusions, indirectement (comme un 
Deymani)" V1 A=P(N) yädäymanä* pi. -än AI yatdäymanäh (+ adi, 


alluvion DF? 102 : N(s) M ässätfi pl. assätfa’n. 


alors $$ 506-7 a) "ce jour-là (il n'y a pas longtemps)" Adv. ass-td. 
b) "ce jour-là (il y a plus longtemps), l'autre jour (il y a quelques 
mois)" Adv. ass-aD. 


alourdir ?ZZG 73 : viel P yäzzazag/"yäga’Zag AI yə- tr. ; “NA(s) M 
&Zu'zig/ [mieux] d'Säite ; V(TY) yäPäzza Zag/yäPäža"Zag. 


alphabet 1i. LFF 329 : "nom de la 1èe lettre de l'alphabet : alif” N(al) 
M oluff. 10. 2GN 23: "nom du hamza quand il est suscrit (au- 
dessus du alif" N F gent. 2. BB 74: "nom de la 2èm! lettre de 
l'alphabet ` bd” N(al ?) M ubbä. 3i. TT 515 : "nom de la 3ème lettre 
de l'alphabet: #4” N(al) M ëng 3ii. TDWD 511: "écriture 
particulière du GC" quand il est en finale et isolé" N(al) F ättädaD. 
4. 2Z 62 : "nom de la 4è® lettre de l'alphabet : 24” N og 5. ŽŽM 
630 : "nom de la 5èn lettre de l'alphabet : žim" N M əžžəm. 6. HH 
289 : "nom de la 6ème lettre de l'alphabet bo" N M ahha. 7. YH 
321 : "nom de la 7ère lettre de l'alphabet h@” N M abha. 8. DDLL 
97 : "nom de la 8ème lettre de l'alphabet däi" Mai ?) M oddäl. 
9. DLL 108 : "nom de la 9ème lettre de l'alphabet dë N M əđäL. 
10. RY 452 : "nom de la 10ème lettre de l'alphabet zë" N M uräy. 
11. ZZY 612: "nom de la 11ème lettre de l'alphabet së" N M 
uszäy. 12. SSNN 467 : "nom de la 12e lettre de l'alphabet sin" 
N(al?) M əssəN. 13. ŠŠN(N) 489 : "nom de la 13ème lettre de 
l'alphabet #n° N M 28N. 14. SSTT/STT 508 : "nom de la 14ème 
lettre de l'alphabet sad" N(al) M ossaT. 15. DDTT 132 : "nom de la 
15ème lettre de l'alphabet do" N(al ?) M 2ddaT. 16. ?TT 57 : "nom 
de la 16ème lettre de l'alphabet Gë? N M a’Ta. 17. ?D 10 : "nom de 
la 17ème lettre de l'alphabet d@” N M a’da. 18i. CNN 648 : "nom de 
la 18ème Jettre de l'alphabet oo" N M a'aN. 18ii. SNN 648, ?RD 
47, MM2W 358 a)'écriture particulière du ‘ayn attaché, à 
l'intérieur du mot loc. a‘ann-on të"reD. b) "écriture particulière du 
fayn isolé, en finale" loc. a‘ann-on ommi’-n-äzdih. 19. GNN 243 : 
“nom de la 19ème lettre de l'alphabet gayn° N M agaN. 20. FF 147 : 
“nom de la 20ème lettre de l'alphabet 97 N(al ?) M affi. 21. QQF 
420 : "nom de la 21ème lettre de l'alphabet qāf' N M ugqar. 
22. KKF 301 : "nom de la 22ème lettre de l'alphabet Lët" N M ukkäf. 
23i. LM 336 : "nom de la 23ème lettre de l'alphabet läm" N(al) M 
allämm) ; "lam suivi dat (en finale): lam-alif" äl(Dämal@Ouff. 
290. LM 336, FRG 161 : "iām-alif allongé” loc. əllämm-ən təfrəgt 
ditt. "ām du trait‘). 24. MMM 359 : "nom de la 24ème lettre de 


Sämmud-an, "son allure est lente 


l'alphabet mim" N(al) M.ommom. 25. NNN 401 : "nom de la 25ème 
lettre de l'alphabet nün" N(al) M ənnən(n). 26i. HYYH*RK 259 : 
‘nom de la 26?" lettre de l'alphabet hā N M ähäyyaräk. 
26ii. HD? et HDWD/T 257 : "écriture particulière du h en finale" 
a) "quand il est attaché et représente la marque du féminin" loc. 
ähäda®-n täwkšťřä (litt. "be du féminin"). bi "quand il est isolé" N M 
ähadñiD/&hadüT. 27. WWW 559: "nom de la 27è"e lettre de 
l'alphabet wāw" N(al) M uwwäw. 


amadou NBYZ 382 : N M nbëi/ [mieux] nbiz. 


amande “FRK: ‘tout noyau comestible: amande, cacahuète, 
arachide, …" ton-tfärkÿd (litt. "celle à l'écorce"). 


ambre V. hass. mäyyälä. 


âme SHIM: N M pl. [sans sg.] imän, ex. "il l'a tué, il a pris son âme" 
yissäf dä -Š män , "c'est un vaurien, un assassin, il est mauvais" 
imän-$ gd îmän AH (litt. "son âme est une âme de chien"). 


améliorer NFH 388 : "s'améliorer (pour l'état de santé)" V1 P yənfäh 
pl. -än A=PN yinfih AI yinäffäh intr./tr. ; NA M ənfih. 


amener WH/H* 544 : "amener qqn” ; "amener une femme, l'épouser” 
V1 P yuwah pl. -ān [B u-i] AI yukka/yittäwä tr. + däh. 


amer ŠMM 487 a) ‘amer, acide, aigre" Adj. et v. d'état M Sämum F 
Sümumäd M pl. Sämumän. b) "devenir amer" V1 AI [P(N) inus.] 
yəttəšmim pl. -än ` NA F täšmimt/täššəmmih. c) "rendre amer" V(s) P 


amertume ŠMM 487 : "amertume, acidité, fait d'ê. ou de devenir 
amer" NA F täšmimt/ täššəmmih. 


ami 1. Y?D 569 a) "ami" N M dya’ pl. iya’don. b) "amie" N F täya’D 
pl. t(ÿyaden. 2. DKKY 106-7 a)"ami, bon ami" NH(m) M 
ämäddäwk® pl. əmdukkäyän. b)"amie, bonne amie" NH(m} F 
tämäddäwkəL pl. tomdukkäyən. c) "devenir ami" V(m) P yämdukkäy 
A=PN yumdukkiy. AI yəttämdukkiy intr, (au sg. "avec" + ad); 
NA(m) M əmdukkiy.>3, NNR 401 a) "ami" NH(m).M ämənnər pl. 
a'mənnərän. b) "amie" NH(m) F tämaənnart pl. tämənnərən. c) "deve- 
nir ami" V(m) P ya'männürä pl. -a'n A=PN yəmənnüri Al 
yəttə’mənnüri ; NA(m) M ämənnüri. 


amitié 1. DKKY 106-7: NA(m) M əmdukkiy/” [mieux, au sens 
abstrait] NA(m) F tmdukøä. 2. NNR 401 : NA(m) M ämənnüri. 


amincir ŠDD 477 : "rendre mince, amincir" V(s) r%/[mieux] ž] P 
yäšištäð AI yəššəštəð tr. ` NA(S) M äžištəđ ; V(Ty) yä äššištäĒ, 


a.) 
LU 


ITT 


amollir GYGM 228 a) "s'amollir" V1 P yägguygäm A=PN yuggiygem AI 
yotgiygem/yotgäygäm intr.; NA F tgäygämt. b)"amolli” V(s) P 
yäžgäygäm AI yəžgäygäm/yəžgiygəm tr. ` “NA(s) M äžgiyəm. 


amour li. ?MŠ 37 a)‘fait d'aimer, amour" NA(n) M ġä'nuw'məš/ 
“numa. b)"aimer d'amour (une femme)" V(n) P yännu'mäš 
A=PN yənnumiš Al yətnumiš tr. + täđən ; V(Ty) yéT'änamäs. 
ii. H*NDDN 272 : "fait d'aimer, amour" NA(n) [sans v. usité] M 
&näddan. 2. BBR 77 : "passion, grand amour” NA M [sans v. usité] 
ubbor. 3. ?FN 16 : "faire l'amour à une femme (pour un homme)" 
VI P yu’fän A=PN yu’fun AI yattufun tr. ; NA M ufun. 


amour-propre Y?HTY 570, DR /D?R/YDR 137 : "blessure d'amour- 
propre" loc, taduri-n-äya’h® (litt, "fait de tomber dans [l'lesprit"). 


ample 1. YW? 594 a) "ê. ample, large ` devenir ample, large" V(n) P 
yäniywä pl. a AI yatniywi v. d'état/intr. ; Mäin) F ‘tüniywid. 
b) “rendre ample, donner de l'ampleur" V(s) P yäšniywä ‘AI 
yəšniywi tr.; V(Ty) yéT/&näywé. 2. GLLM 191: ‘rendre (plus) 
ample, donner de l'ampleur à” [rare] Ve) P yäžgälläm A(D=PN 
yəžgəlləm tr. ` NA(S) M égollom ; V(Ty) yä äžgälläm. 


ampleur 1. YW? 594: Mm) et NA(n) F ‘täniywiä. 2. GLLM 191 : 
“donner de l'ampleur à", V. "ample". 


amulette 1. GRG 213 a)'erigri, amulette de protection" Nm) F 
tmogrogt pl imogrogen. bi fire des grigris, des amulettes de 
protection" V(s) P yäšmägräg AC -— PN yəšməgrəg intr. ("pour" + 
iOD; NA(s, m) M dmogreg. 2. GRDS/S 24: "talisman, grigri 
suspendu" N F ta'garĝãas pl. ti'gorĝaššən. 


amuser ?RHR 48-9 a) "s'amuser, jouer" V1 A=P(N) ya'rār Al yətta'rār 
intr./tr. b) "amuser" V(s) P yäšarār AI yəšša'rār. 


an li. ŠBBŠ 476 : "an, année" N F äßšäbbäš pl. šäbbäšän — syn. au 
pl. de mūđän —, ex. "il a un an" nəttä äğ ən äBübbäš (litt. "il est un 
de an"), "elle a un an" notta’häd äå tən äšäbbä 'ai passé dans ma 
famille un an et deux mois et cing jours" iyäg d'r dya’-n äšäbbüš od 
INY—iZärän ad Sämmuÿ ussan . lii. WD 529-30 : "an, année" N F 
Esurtout a pt. ; irrég.] näwdod pl. müdän, ex. "il a trois ans” nəttä 
Gd on kardät—tmüdän (litt. "il [est} [un] de trois ans"). 2i. SSN 
467 : “l'an passé, l'an dernier" N(m) F #{&)mässant. 2ii. KRD 310 : 
"il y a deux ans" Nm) F pl. tmäkkardan (=la 3ème [année] avant). 
2iii. KKZ 306 : "il y a trois ans" N F tmägužən (=la 4" [année] 
avant). 


ancien M?HR 342 : "ancien campement" N F tämäřhərt pl. timhärən/ 
timhärən. 


âne 1. 22721. 69: "âne" N M a%(%iy pl. wž@)äyän "ane", ägrər 
už(%)äyän "troupeau d'âńes" ; "petit âne, âne de petite taille" N(aÿ) 
M dim. aga'ž(ž)əL. 2. ?GY 25 : “jeune âne, ânon" N M giyi "jeune 
âne de petite taille" N(aġ) M dim. agigiyi& 3. ?FSS 18 : “jeune 
[âne] adulte" N M [sans F] Gest pl. 2ossäyn ` ‘jeune [âne] adulte 
des ânes" loc. Ffassin u'#(%)äyän. 4. GRR 218 : "troupeau (plus de 
10 têtes)" — spéc. d'ânes — N M ägrər/ägrur pl. ägrurän ; "troupeau 
d'ânes" loc. ägrur ən u#(Z)äyän. 


ânesse 1. ?ŽŽL 69: "ânesse" N F ta%(5)2L pl. Gëtzen ; "petite 
ânesse" N (tyā) F dim. gëdaiäräist 2. 2GY 25 : "jeune ânesse" N F 
ti’'giyïð, "jeune ânesse de petite taille" N (tyā) F dim. #adigiyid. 
3. ?FDDH* 14 : "jeune [ânesse] adulte" — qui a déjà eu un petit — 
N F tifoddid pl. tifoddidon ; "jeune [ânesse] adulte des ânes" loc. 
tifoddid ən u'é(E)àyän. 


ange MLK 356 : N(al) M älmäläk pl. adülmäla'ikäh. 
angle ?R 44 : "épaule", d'où angle" N M if pl. on, dim. agifrt. 


animal 1. YGM 578 a) "quelqu'animal (de sexe masc.)' N M äygäm 
pl. äygämän/[en annexion] äygämən. b)"quelqu'animal (de sexe 
fém.)" N F täygämt pl. täygämon. 2. BYH 87-8 : "très jeune animal 
bien portant, gras (bovin ou ovin-caprin)" N M ébuyäh F täbuyäyd 
M pl. äbuyäyn F pl. tbuyäyn. 3i. KN 308 : "jeune bête (tout animal 
de pâturage)" Nm) M ämkän pl. amkänän ; N F éämkänt pl. 
tomkänon — hass. #da et Xäd'a. 20. GY 225 : "jeune bête femelle 
(tout animal de pâturage)" N(m) F tämägäyd F pl. tmägin — syn. 
[rare chez les IBH] de tämkänt. 


anneau 1. V. "anneau" en hass. : "anneau, bague" bas ; "anneau (de 
rideau, ...)" hüsa, … 2. TRG/K 514 : "un des deux anneaux en fer 
de chaque côté de la selle" — pour fait passer la sangle — N(m) F 
tämätrəkt pl. tmäträgen. 3. HRB 322 : "sorte de fer à cheval en fer 
où passe la corde de la tente" — sert d'anneau — N P takrubd pl. 
tahräbän. 4. HYHY 328: "bracelet, anneau de cheville" N M 
abbäybiy pl. ebhéyhayän. 


i. ŠBBŠ 476 : N F äššäbbäš pl. šäbbäšän — syn. 
WD 529-30 : [surtout au pl] N F [irrég.] 
SSN 467 : "l'année passée, l'année dernière" 


année 1. "an, année" 
au pl. de müdä 
tnüäwdod pl. nüdän. 
N(m) P t{ä)mässent. 


annoncer SSN 467: "faire savoir, annoncer” V(s) P yäžəssän AI 
yəžässän tr. ("à qqn" + ti, “que” äyš} ; NA(s) M &'%assan. 


ânon ?GY 25 : N M igiyi, dim. agigiyid. 


antilope-cheval MY, ZMZ 622 a) "hippotrague (Hippotragus equinus, 
vivant en milieu broussailleux), antilope-cheval mâle" N M äžämiy 


ižumi ou idār. b) "hippotrague, antilope-cheval femelle" N F 
tüžämiL pl. [irrég.] tižumuya’n. 


anus 1. ŽFF 618: "anus (de l'enfant)" N M pl. [sans sg.} žäjfën. 
2. MB(H/Y) 344 : "derrière, anus" N(m ?) F tumbäh pl. tumbäyn — 
syn. de žäffän. 

août ĠŠT 247 : N M aġošt. 


apaiser LLG 332 a) "s'apaiser" V1 P yilläg [B i-i) AI yittälläg intr. ` NA 
M ülläg/ädäyäg. b) "apaiser" Vis) P yäšəlläg AI yəššälläg tr. ; 
NA) M éolig ; V(Ty) yäPäälläg. 


apeurer 1. HŠD 324: V{s) P yäššahšađ/yäššuhšağ AI yəššahšađ tr. ; 
V(Ty) yäPäšahšať. 2. GF 182: V(s) P yäžgäf ‘AI yəžgəff tr. ; 
“NACS) M d'égoff ; V(Ty) yäTräšgäf. 


apitoiement *’SFQ(H/Y) [< ar. dl: "pitié, apitoiement" N et NA(al) 
M äšavaqah. 


apitoyer Ke [< ar. cl]: "apitoyer" V1 P yäšfaqqah pl. -an 
tr., ex. "je m'apitoie sur le paralytique, j'ai pitié du paralytique" 
niK yäsfaggay-ih ägrum (litt. "moi, le paralytique m'apitoie") ` 
NA(al) M &šavaqah. 


aplanir SRM 464-5 : "dégager, aplanir, nettoyer grossièrement (un 
terrain — notamment avant d'installer la tente)" V1 P yisräm [B i- 
i] AI yissäräm ; NA M əsrəm/ässäräm ` V(Ty) yäTrästäm. 


aplatir FYYL/Y 169-70, ‘FYL/Y: "rendre plat, aplatir" V(s) P 
yäšfäyãy AI yəšfäyðy ` NA(S) M Gë. 
aplomb V. "redresser". 


apparaître 1. ŠGŠG 480: "apparaître, devenir visible, ê. visible" 
Vm) P yämšägšäg A=PN yəmšəgšəg AICN) yəttämšəgšəg intr. ; 
NA(m) M ämšəgšäg. 2. RG 433-4: "apparaître (pour certains 
taches)" V1 P yuräg [B u-u] AI yəttäräg intr.; NA F tärukt/ 
[meilleur] tärwäh. 


apparition 1. "apparition, visibilité, fait d'ê. ou de devenir visible" 
NA(m) M ämSogäg. 2. RG 433-4: "apparition (pour certains 
taches)" NA F tärukt/ [meilleur] tärwäh. 


appartenir N 377 : “expr. avec la Prép. "de" an(n) (litt. "X ce de Y"), 
ex. "ce livre appartient (est) à mon frère" äytäb-i'4 äd ən aġma-'n. 


df 


appauvrir “FQR [< ar. cl. IJ: V(s) P yäššufqar AI yəššufqur tr. ` NA(s) 
M d'äufqur. 


appel 1. ?R? 45 a)"cri, appel" N F tirih pl. tiran. b) "appel à la 
prière" N2 M o’ri/äwri. 2. DH*N 105 [< ar.] : "appel à la prière" 
N(al) A äläđğän — syn. de o'ri/äwri. 


appeler 1. 2R? 45: "appeler qqn; appeler à à la prière" V1 P yura pl. 
-an JB u-i] AI yottafra intr. t SÈT ; NA2 M ofi/äwri ; NH(m) M 
ämuri F "ärsch? M pl. əmu'ra’n ; "on l'a appelé" yäTrara So 5 
2. ZBBH 632: "appeler à la rétorsion divine sur, appeler la 
vengeance divine sur" V1 A=P(N) yaÿabbäh pl, -än AI yətžabbäh 
tr. ; NA F tažabbäh ; NH(m) M am£ubbih. 


appétit 1. Y?2HTY 570 a) "bon appétit, gloûtonnerie" loc. äymundur on 
äya’h® (litt. "beauté d'esprit"). b)"manque d'appétit, mauvais 
appétit” loc. #äyf(fDaD an äya’ht (litt. "laideur d'esprit"). 2. SH*HL 
461 : "dégoût, manque d'appétit" N M ahh, 


applaudir RG(H) 439 : "applaudir (litt. chauffer) le tam-tam" V(s) P 
yässurgah AI yessärgah + äddaby ; NA(s) M a'Surġih. 


apporter 1. WH/H* 544 a) "apporter" V1 P yuwah pl. -än [B u-i] AI 
yukka pl. ukkifän/ka’n/yittäwä tr. + däh, ex. "il l'a apporté" yuwät- 
ta, "ils l'ont apporté" uwän-ti-4, "il l'apporte" yukka/ti(-&)/[plus 
rare] yittäwät-ti- t; NA M1 [irrég.] Dé: V(Ty) yäPräwäh + däh. 
b) "ce qu'on apporte" N M ëä pl. [rare] Péaidän. 2. ZRG 605, ŽRG 
624 a) "apporter l'eau du puits" V1 P yoräg [B i-i] AI yəžäräg intr. ; 
iräg. b) "faire apporter de l'eau du puits" V(s) P y "ër 
äg tr. ; NH(m, s) M ämZəZrig F tämžəžrigt M pl. əmžəžrigän 
F pl. tomžəžrigən. 


apprécier WKY 547-8 : "aimer, bien aimer, apprécier" V1 P(N)=A 
yäwkiy v. d'état (+ iy) et V1 P yäwkiy A=PN yükiy AI yəttūkiy intr. 
(+ iy) ; NA M ättükiy/"ükiy-ük®/NA F tükväđ. 


apprendre 1. GR? 244-5 a) "apprendre, étudier" V1 P yugrä pl. -a'n 
[B u-i] AI yigarä intr./tr. ; NA F tagri ‘à vay) yäTagrä. bi "(faire) 
apprendre, enseigner qan" V(s) P yässuğrä ` NH(m) M omogri F 
tmogrid M pl. omegrañn F pl. tomagra'n. A én 467 : "apprendre 
(une nouvelle)" V1 P'yassän [B i-i] AI yəttässän AIN. yittəssən, ex. "il 
l'a appris" yəssän o} As, NA M üsson. 3. SRDH* 648-9 [< ar.]: 
"réciter, apprendre par cœur" V1 P ya‘ardäh pl. -ān À ya'arđīh PN 
yufurđih AI yot'ardäh intr./tr., ex. "il a appris par cœur ses sourates 
(en entier)" ya Sarah ađ-ässãr-ən-š ; NA M a‘ardih. 4. KKH* 301-2 : 
"il a commencé à apprendre les lettres, il commence à lire" "expr. 
yukkäy—ällähä (litt. "il a porté la planchette"). 


apprenti TFR 512 : NH(n) M änätfär [sans F] M pl. anätfärän. 


HAH? 


À: 
IR 
CE ES 


approche 1. H*Z 288 : "fait d'approcher, fait de s'approcher" NA(n) 
M ën&/NA(n) F täniZ. 2. ZZR 611: "approche de l'orage" loc. 
&'£ozzor on äkkānäg (litt. "descente de la pluie”). 


approcher 1. H*Z 288 a) "approcher, s'approcher" V(n) P yännaz 
A=PN yänni Al yon intr./tr. ` NA(n) M än&/NA(n) F täniZ ; 
V(Ty) [/V(n)] P yäT'äënas. 2. MY 372 : "venir, approcher (dans le 
temps)" V1 P yumäy [B u-i] AI yäwmmiy tr. + däh; NA M 
umuy/NA F [plus rare] téwmmul ` V(Ty) yäPämäy. 


appui NK 396 : "pied ou pierre d'appui de la marmite sur le feu" N M 
änki/ä”nki pl. unkän. 


appuyer WDZ 535: "ê. appuyé, s'appuyer" (litt. "ê. couché, se 
coucher sur”) V1 P yäđäž pl. -än [B u-i] AI yäddüg v. d'état/intr. + 
of; NA F tidäih/tid’äih/[moins fréquent] NA M āddäž + of. 


après 1. YH*N 580 : "au delà de, après (dans l'espace), plus loin que” 
Prép. yäni. 2. DR 113 : "après (dans le temps)" Prép. dara/darad, 
ex. “après ça (dans le temps)" darad-äyd. 3i. LLH/H* 333 : "ê. ou 
venir après (dans l'espace, dans une série)" V1 P yəlläh pl. -än [B i- 
i] AI yattälläh tr. + näh. 20. ZRH/T 606 a) "venir après (pour une 
pers., un lieu)" V1 P yaZra(a)h pl. -ān [B i-i] AI yəttižrih/yəžära(a)h 
tr. (> yorät-ti); NA M GZäri(h/[var.] NA F tžäräT. b) "fait de 
faire venir après, de faire suivre" NA(s) M äžəžrih. 


après-demain 1. $$ 507, DN 134 : loc. Adv. de temps ass sDYudan 
(< ass id yudan "jour-ce-autre"}. 2. H*YG 285 : loc. Adv. düräd 
tiygan (litt. "après demain")}/a$ 14 wär-än yagi tiygon (litt. "ce jour 
[qui] n'étant pas demain") — syn. ass 2DYudan. 


après-midi 1. DB? 93 a) "après-midi (entière)" N F tdäbbäd pl. 
todäbbäyn/tedäbbädon ; "distance, marche d'une après-midi" 
todübbüd/täigé on todäbbäd. b) "partir l'après-midi" V(s) P yässadbäh 
pl. -an A=PN yassodbih AI yotsädbäh/yassädbäh intr.; NA F 
tässodbod. 2. MDDH* 348 a)'fin d'après-midi, après 17 heures 
(jusqu'au coucher du soleil)" N(tyā) F [dim. irrég. de todübbäd] 
P’aämäddid. b) l'après-midi” Adv. #ämäddid ` "demain après-midi" 
tygon &âämüddid, ex. "je préfère que tu viennes l'après-midi" 
ässugäg &ÿf tokfäd t'ämäddid. 3. "après-midi" i. TYŽ?Y? 526 : loc. 
pžäyi'đ ən-aş (litt. "restant de la journée"). ii. Cp 648, SS 507 : 
loc. ‘agbä”-n-aS (litt. "fin de journée"). 4. KKZ 306 : "prière de 
l'après-midi, vers 17h (Cosi) — 3ème prière de la journée" N F pl. 
[sans sg.] takkužən (litt. "quatrièmes"). 


arabe ?RB 46 ai "homme arabe, du groupe social des guerriers" N M 
ařrib pl. äräbän, "il est devenu arabe" nottä yigä arib. b) "femme 
arabe, du groupe social des guerriers" N F ta'rəbt. c) "langue arabe" 
loc. äwäy ən ta'rbəT ; "ceux à la langue arabe {= les Hassān)" loc. 


r 


wY 


do? āwäy ən ta'rbəT . d) ‘traduire en arabe" VS) P yäfa’räb 
A=PN yišširəb AI yiššäřräb tr. ; NA(s) Mäzich 


arabiser ?RB 46 a) ’"arabiser, traduire en arabe" V(s) P yäfa’räb 
A=PN EN "ab AI isa Fräb tr. ; NA(s) M &%ireb. b) "il s'est arabisé" 
nottü yigä arib (litt. "il est devenu arabe"). 


arachide “FRK: "tout noyau comestible: amande, cacahuète, 
arachide, …" tan-tfärki'à (litt. "celle à l'écorce"). 


araignée ZZH 646 : "araignée" N(m) M sg. [et coll.] amazgah ; "toile 
d'araignée" loc. in ən amazzah. 


arbre 1. Š?R 473-4 a) "arbre" N(s ?) M äa’r pl. šarän, dim. ag$afrt/ 
aġšařrt. b) "palmiers" loc. Sa’rän täynih (litt. "arbres à dattes") — 
syn. (pour certains) de änhäy pl. änhdyän. 2. 2GG 20 : "variété 
d'arbre épineux, Combretum aculeatum" N M [coll. sans sg legt — 
hass. ikîk. 3. 2M 30 : "acacia, mimosa” N F ta'mäğ — hass. Gët. 
A. ?ŽD 65 a) "jujubier(s)" N M coll. a%ad, dim. aġa'žaĎ — hass. 
sdər. b) ton) jujubier" NU F ta%žaD, dim. väđažap. 5. DH*Y 106 : 
"arbre épineux à toutes petites feuilles, Maerua crassifolia" N M 
coll. [sans NU} ädiy — hass. atfl/ätil. 6. DM? 109 : "baobab" N M2 
Gin pl adumaïn — hass. täydûm. 7. DRNH 118: "petit arbre 
épineux, Bauhania rufescens" N M odärnih — hass. ndärn. 8. DRÈ 
119 : "arbre épineux, Bdellium, Commiphora africana" — son bois 
est utilisé pour la confection d'objets et son écorce (anbühni) peut 
servir pour faire une sorte de thé, à défaut de thé véritable — N M 
äđäräš — hass. âdres. 9. FFR$ 151 : variété d'arbre du Trarza N M 
coll. affərših, NU M ‘äfa'r ən əffərših — hass. ävərši. 10. GND 200 : 
“tamarinier, Tamarindus indica" N M gänäđi — hass. ägänât. 
11. GNN 203: "câprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacée)" N M zeman — hass. ignîn — ; N(aÿ) M dim. 
agogront, d'où topon. Agnent. 12. MH*R 353, °?MR : "gonakier, 
Acacia arabica, Acacia nilotica" N M ämar/‘&mär — hass. ämär. 
13. MŽŽ 374 : “variété d'arbre au bois dur, Grewia bicolor" N M 
mažəži — hass. imi#fÿ. 14. EN 489: "arbre dont on fait des 
calel asses et dont la racine`s'appelle ägursäh" N F coll. äänt ` NU 
M äššařr on täššänt. 15. YTTDH 594 : "arbre au bois rouge dont on 
fait les calebassest N M yattudah [sans pl.] — hass. yatta. 16. YŠD 
592 : "arbre (Balanites.aegyptiaca) dont l'écorce de-racine affor sert 
pour la lessive et dont les fruits tigga’n s'appellent «dattes du 
désert » ou mirobolan N F coll. [sans pl.] täyššap — hass. tüyšət. 
17. “YRWR : "gommier, Acacia senegalensis" ] N M col äi 
tirwärt pl. tirwärən — hass. äyrwâr. 18. YŠ 592: "épineux, très 
feuillu, peu élevé, Gymnosporia senegalensis (Célestracée)" N M àys. 
19, ŽWŽG 626 : "caïlcédrat, Khaya senegalensis" (dont les feuilles 
servaient autrefois à fabriquer un colorant jaune pour les cuirs} N 
F täžäwžagt — hass. täläwlâkət. 


arbrisseau H*RD et H*RD 276: "arbrisseau (uniquement pour le 
mimosa)” N F [sg. irrég.] t(ä)märäD pl. tmärädon. 


arbuste 1. DRK 116: "variété d'arbuste, Leptadenia pyrotechnica, 
Leptadenia spartum" N F [coll.] tdärakt — hass. titérok/asabây. 
2. FRR 163 : “variété d'arbuste, Leptadenia pyrotechnica, Leptadenia 
spartum" N M [coll] əfrär — hass. ivərr. 3. GRŽM 221 : "buisson 
épineux dont le fruit s'appelle tagulgid, Nitraria retusa, Nitraria 
tridentata" ` N M ägəržum pl. uguržuman — hass. gärzîm. 4. WRS 
555 : "buisson, Calligonum comosum" — fréquent dans le Tiris — N 
M äwäräš pl. uwäräššän. 5. YŽN 596 : "arbuste de la famille du 
genêt, Boscia senegalensis" N M [sans pl.] äyžən — hass. äyzzən. 
6. YM 583: "arbuste lactescent, Pergularia tomentosa, Pergularia 
extensa" loc. tN)—äymän nom de plante (litt. "celle aux peaux", cf. 
hass. umm-əž-žlûd). 7. V. "euphorbe", 


arc-en-ciel KKH*NG 302: loc. täžäyp ən äkkänäg (litt. "pilier de 
pluie"). 

arceau G?F 174 : "arceau tressé (sur le devant de la tête des femmes)" 
N M ägo’fit pl. ugu’ffän. 

arçon V. hass. ktäb pl. kətbä. 

argent ZRF 640 : "argent" (monnaie et métal) N M äžərfi, "la réserve 
d'argent est tarie, il n'y a plus d'argent" expr. äžorfi yäTräykäm of. 
(litt. "l'argent, on en a atteint le fond"). 


argile ?YD 60 : "argile" N F fmassif — sans pl. ; irrég.] to’yud ; "un 
peu de boue, d'argile" N F #äds'yuD. 


argileux 1. YR 589 : "bas-fond argileux" N F tiyärt pl. tyärün. 2. WYR 
560 : "dépression argileuse salée, terre salée, saline" N M awyär, 
dim. agawyärt. 

arme ?FHS 16 : "arme à feu, fusil" N M a} 


EE 


il a mis le cran de sécurité au fusil" y 


ši pl. ufuhäwn/ufuhéän, 

fe à a’fahsi. 

armée GH*N 189 : “armée ; troupe de pillards" N M igin “pl. [rare] 
igänän. 

arracher 1. SKD 504 : "arracher, décoller brutalement" V1 P yuskad 
[B u-u] AI yissakkad tr. ` NA M uskud/[var.] NA M assagad ` V(Ty) 
yäTaskad. 2. $F 478: "arracher brutalement qqc qui couvre, 
enlever la 1è® couche, l'écorce de dc V(s) P yäžəššäf A(T)=PN 

3af; V(Ty) 


M üssädäf. b) "ê. arraché (de soi-même), s'arracher, s'extirper” vi 


P yännissäf AI yotnissaf AIN yinnissaf ` V(Ty) yäTässäf ` NH(m) M 
amassäf/amsottaf F tämassäft/tämsattaft M pl. 2mossiffün/amsottaffän. 


arrangement ZRF 640-1 : “fait d'arranger, arrangement” NA M užruf. 


arranger 1. ZRF 640-1 : "arranger (des habits, ...)" V1 P yuÿraf [B u- 
uJ AI yəttužruf intr./tr. ; NA M užruf ; V(Ty) yäT”ažraf. 2. YMNDR 
586 : "arranger, rendre beau, embellir" V(s) P yäššiymandar A=PN 


arrêt 1i. WDD 530 a) "fait de s'arrêter, arrêt" NA F tiddih/täwddäh et 
“NA M iddih. b) "arrêt, endroit où l'on s'arrête" N F tiddih/°NA M 
idäih, "(à} l'arrêt de" än-idda-n. lii. GGT 187, WDD 530 : "arrêt 
(dans la récitation)" N F tugguT pl. tuggäy(in. 2. MD 346 a) "fait 
de s'arrêter" NA M gies, b) "fait d'arrêter gqc" “NA(s) M amod. 
3. HTS 326 : “arrêt d'écoulement du sang" loc. tyatS an—dammän 
{litt. "coupure du sang”). 


arrêter 1. WDD 530 a) "s'arrêter" V1 P yūđäđ [B u-i] AI yäddüd intr. ` 
N et NA F tiddih/täwddäh. b) "arrêter, mettre debout" V(s) P 
yäSüdäd A(D=PN yaSüdod tr.; NA(s) M &'éüdod. 2. MD 346 
a) "s'achever, s'arrêter, cesser" V1 A yamid P yimüäd PN yemod [B i- 
i] AI yətməd intr. Gen, de "1 däg); NA M amd. b) "achever, 


A=PN yubgiy AI yitubguy intr. 4. KTY 318 : "ne pas s'arrêter de, 
continuer à (être/faire)" V1 P yuktäy pl. -än [B u-i] AI yikättäy + 
adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois I), souvent avec la 
notion de borne finale ` "il a continué à … jusqu'à ce que 7 yuktäy 
+ V.. Gräd/Säwges + V (P). 5. "opp: [= GDH* 178] : "arrête de 
faire comme untel !" yugda-gi däg tgämkü-n wüädän ! (litt. "te suffit 
avec les traditions de tel”). 


arrière 1. RZH/H*/Y 456 : "partie supérieure ou arrière (de qqc)" N 
M ämarzih ("son —" ämaräi-3) pl. amarZayn/omarzadän/omarzudän, 
ex. "partie arrière de l'enclos" ämar£i-n äffäyräg. 2. DR 113 : "(en) 
arrière, (le) derrière" N M et Adv. daransh, ex. "aller vers l'arrière, 
en arrière” yäbdah əssən daranih , "revenir en arrière" yämmugräh 
daranih, "tirer en arrière" yuggär daranih. 3. WG? 538-9 : "rester en 
arrière" V1 P yéwga-pl. ai À + PN yügi Al yittūgi pl. tūga'n intr. 
+ [gén.] däh ; N et NA M ügi. 5 


arrière-train V. hass. dnäbä pl. dnäyob. 


arriéré 1. WG? 538-9 : "arriéré, ce qui reste dû" expr. àf äd-däh 
yäwga'n Or. "ce qui est resté ici"). 


arrivée 1. Š? 471-2 : "fait de venir, venue" NA M 28. 2. GY? 227: 
‘arrivée à la méridienne" NA(s) M ä’səkði. 


arriver 1i. Š? 471-2 : "venir, arriver (ici/là)" V1 P yəğä pl. -a'n [B i-i] 
AI yaəttäššä AIN yittišši + [toujours] däh/näh intr.; NA M aši. 
lii. TYKM 521-2 a) "atteindre un lieu, arriver dans un lieu" V1 P 
yiðkäm/yiykäm pl. -än [B i-i] AI yayäkkäm pl. yäkkämän intr./tr. ; 
NA F tyägum(ə)t ; V(Ty) yäPäykäm. b) "faire arriver dans un lieu" 
Vis) P yässiykäm/yässäykäm AI yəssäykäm ` V(Ty) yäPäššäykäm ; 
NH(m) M ämiykäm F tämiykämt M pl. əmiykämän. 2i. GY? 227 : 
"arriver à la sieste (+ ici/1à)" V(s) P yässəagyä > yässəkřä AM =PN 
yəssəkvi intr. (+ däh/näh); NA(s) M äsəkëi. 2ii. MNDR 361: 
"arriver au soir/le soir à" vrai P yäšmandar AC -— PN yošmundur 
intr. + iy) (+ däh/näh) ; NA F tummundri d 
ver en premier" V1 P after [B i-i] AI yažäbbär tr. ; NA F tžäbbärt. 
4. "avoir lieu, arriver" i. Š? 472: Vm) P yämWuRä pl. -a'n 
A=PN yumțm)ušši AI yətmušši intr. ; NA(m) M umušši. il. 22G 66 : 
V1 Dmperz, rare] P yaZüg A=PN yəžəg AI yaitiäg. 5i. GGR? 
187 : "survenir, advenir, arriver (pour our de nouveau)" V2 P 
yäggurä pl. -a'n (+ däh); NA M əggəri. 5ii. NTG 409 : "devenir, 
arriver" V1 P yəntäg A=PN yəntəg [sans AI] intr. (+ däh/näh) (+ 
of dans qqs expr.). 6. MR? 364, NYNYN 418 : "arriver (auparavant) 
à gan de "NI [modal à cj. incomplète] A= P(N) yumrä/yumrä pl. 
-a'n + äNöin + V P, ex. "il m'est déjà arrivé d'aller en ville" umräg 
äN'in ädbäg đäwr -ən tfärägt. 7. ĠZ 253: "trouver qqn/qqe en 
arrivant dans un lieu (ici/là-bas)" V1 A=P yaġaž PN yugu?/yagaë 
AI yettagaz intr. + [toujours] düh/näh. 


arroser 1. ŠB? 47. donner à boire ; arroser ` abreuver" V(s) [[p] 
pour /b/] P yäžəšpä AI y2X@pä AIN yažišpi/yəšpi tr. 2. “RTF a) "ê. 
arrosé, ê. aspergé" V1 [rare] P yərtäf) La inus.] PN ref. 
b} "arroser, asperger (le couscous, le sol, son visage, ...)" V(s) P 
yässərtäf AI yassortef tr. ` NA(s) M d'Sertaf ` V(Ty) yäTYässürtäf. 


artère 1. V. hass. rg pl. sfrüg. 2. FTYY 169 : "grosse artère sur le cou 
(des animaux ` chameau, vache, …)" N M äfiyi pl. aftYiyän. 


artisan M?D 341 a) ‘artisan, forgeron" N(n) M änmu'd pl. änmu'dän ` 
dim. péj. [irrég.] agänmuD pl. dydonmu’dn. b) "femme d'artisan, 
de forgeron" Min) F tänmu‘d [-d pour D]/tänmu’p ("sa —" tänmu’dd 
-an-3) pl..tonmuden ` dim. péj. #’änmu’d pl. d’'adonmudon. 


asperger “RTF a)"ê. aspergé, arrosé" V1 [rare] P yertäf() [AD 
inus.] PN yartaf(f). b) "asperger (le couscous, le sol, " V(s) P 
yässortäf AI yəssərtəf tr. ; NA(s) M ä’Sərtəf ; V(Ty) yä Pässärtäf. 


aspirer 1. NB? 380-1 : "manger qqc (de liquide comme la bouillie ou 
de solide comme des spaghettis) en faisant un bruit d'aspiration’ 
Vol P yäfenbä pl. a Ar PN yəššənbi AI yətšənbi tr. ` NA(S) M 
Gank 2. FRD 159-60 : "aspirer la mousse du lait qu'on vient de 
traire" V1 P yufrad [B u-u] AI yiffarad/yotiufrud tr. ; NA M ufrud/ 


ei NAU P tardah; V(Ty) yäT'dfrad ; 
LL D Mni: anäfrudän. 


assaisonnement DRZ 138-9 : N et NA M adrug. 


NH(n) M ändfrud F 


assaisonner DRZ 138-9 a) "ê. ou devenir assaisonné (pour un mets, 
un plat)" V1 P yuđraž [B u-u] AI yidaraë v. d'état/intr. b) "assaison- 
ner (un mets, un plat)" V1 P yudraZ [B u-u} AI yidaraz tr. ; NA M 
adruë ; V(TY) yäT'adraë. 


assassin ?N? 41 ` NH(m) M əmini F tominiä M pl. ama’naïn. 


assassinat 2N? 41 : NA F tmäntänt/ [mieux] ti'nwih ("son assassinat" 
ténwi-n-). 


assassiner 2N? 41 : V1 P yon pl. -a'n [B i-i] AI ya’nnä/yətta’nä AIN 
yə'nni intr./tr.; NA F tmäntänt/ [mieux] ti "mb ` V(Ty) P(N) 
Aëiei nä AI yə- AIN yəPini; NH(m) M əmini F nët M pl. 
amanan. 


assécher ?MM 33 a) "ê. asséché (pour une mare, un cours d'eau)" V1 
A=P(N) yamum [AI inus.] v. d'état; NA M umum. b) "s'assécher 
Cour une mare, un cours, d'eau)" V2 P yämum A=PN yumum AI 
yotur mum intr. ; NA M umum. c) "assécher" KO) P yässufmäm Al 
yossumum ` NAĜ) M ä’Sumum ; V(Ty) yä ässamäm. 


assemblée YŠL/Y 592 : N F täyšəL pl. tīšäyən. 
assembler 1. WH/H* 5145- Vi P yöšmuwäh/” [mieux] yäšmäwäh 


2. Kid 584 : "réunir “par une couture bord à bord (deux parties 
d'un tissu déchiré, deux peaux pour en faire une outre, ...}" V1 P 
yimä pl. -a'n [B ii] AI yiyämmä tr.; NA M äyämi; V(Ty) 
yäPäymä. 


asseoir ?M? 30-1 a) "ê. assis ; s'asseoir" V1 P yamä pl. an A=PN 
wmd Al yittimi v. d'état/intr. ; NA M fu, b) "faire asseoir" V(s) P 
yäfamä AI yoššamä/yəššíń mi tr.; NA(S) M &šmi; V(Ty) 
JäD'äSamä ; NH(n) M änimi F ëng? M pl. ənama'n. 
c) "endroit où la femme est assise dans la litière" Nei F täS$fmid. 


assise ZG? 599 "bonne ässise (sur une monture)" expr. täzoggid ən if 
{litt. "prise de tête"). 


association H*R 275 : "fait de s'associer, association" NA M ür/F rot, 


associer H*R 275 : "s'associer (avec)" V1 P yär A=PN yür/yär AI 
Jottär/[var.] V(s) P yäšār AI yə- intr. (au sg. "avec" + 34); NA M 
ür/F sët: V(Ty) yéD@r. 


assoiffé FD 145 a) "ê. assoiffé" V1 A= P(N) yäffud v. d'état, ex. "il est 
assoiffé" nottä yäffud ` NA M fäd. b) "assoiffé, toujours assoiffé" 
NH(n) M änäffud F tänäffuD M pl. anäffudän. 


assoiffer FD 145 : "assoiffer" V(s) P yäšfäð AI yo#fäd/" [mieux] yaëfod 
tr. ; NACS) Më 


assommer 1. WŠH* 558: "assommer, faire s'évanouir" V(s) P 
yäšnäwšāh AI yə-/yəšnüšīh tr; “NA(s) M &šnüšh ; V(Ty) 
yäTPäšnäwšāh. 2. GYB 250 "assommer; griser, enivrer" V(s) P 
yässugyäb AI yessagyäb AIN yassugyub tr. ; ° NA(s) M d'Sugyub. 


assouplir 1. GYGM 228 a)"s'assouplir" V1 P yägguygäm pl. -än 
A=PN yuggiygom Al yotgiygem/yotgäygäm intr.; NA F tgäygämt. 
b) "assouplir" V(s) P yégäygäm AL yəžgäygäm/yəžgiygəm tr. ; 
"NA M äžgiyəm. 2. YM? 584 a)"ê. tordu, assoupli avant le 
coffrage (pour une branche)" V1 P yiymä pl. -a'n [B i-i] v. d'état. 
b) "assouplir les branches (avant le coffrage)" (+ aəžälläyn), 
"assouplir, dresser la (jeune) vache pour qu'elle se laisse traire" (+ 
täšši) V1 P yiymä pl. -a'n [B i-i] AI yiyämmä tr. ` NA M äyämmi ` 
V(Ty) yäPäymä. 3. RZ? 453-4 : "il a assoupli la peau (avec du lait 
et du sel — 3ème opération, après le tannage)” expr. yarža iyəm 
(litt. "il a cassé la peau") ; NA loc. tražə-n iyəm (litt. "cassage de la 
peau"). 


assourdir ZWZG 642: “rendre sourd, assourdir (qqn)" V{s) P 
yäzzüžag Al yəzzüžəg tr. ; “NA(s} M d'Zügag ; V(Ty) yä äzzüžag. 


asthme ZM? 637 : N(n) F [irrég.] tänuzzəmt/tänəzzəmt. 


astre 1. V. "soleil" et "lune". 2. DDM 97 : "se coucher (pour un astre)" 
V1 P yiddäm [B i-i] AI yəttäddäm intr., ex. "le soleil s'est couché" 
to’ffukt toddäm ; NA M uđum/əddəm/[irrég.] ändom, ex. "coucher 
du soleil" ändəm ən to*ffukt. 


attacher 1i. ?N 40 : "ê. attaché ; attacher (en gén.)" V1 A =P vin PN 
Af Al yatta’n v. d'état/tr. ; NA F tnwih ; V(Ty) yäTa'n ` NH(m) M 
əmini F tominid M pl. əmanä’n. iii. GRZ 220 a) "attacher 
ensemble, lier (par deux)” V1 A yäwgrəž P yugräž PN yugrəž — syn. 
de ya'n —; “NA M ugrəž. b) "attacher ensemble, lier (plusieurs 
choses) ; faire attacher” V(s) P yäžgäräž A(I)=PN yəžgərəž tr. ; 
NA(s) M äžgərəž. c) "corde pour attacher la tente lors de 
déplacement” N(s) M äžäwgrəž. 2. ŠŠ 493 : "ê. attaché de très près 
(pour un animal)" V1 P yəššäš [B i-i] AI yəttäššäš v. d'état; NA M 
is. 3. ZZG 609 a) "attacher, lier (un animal — par le cou, la 
patte, ...)" V1 P yəzzäg [B i-i] AI yəttəzzəg/ [surtout] yəttäzzəg tr. 
("avec" + 24) ; NA M ə2zzəg ; V(Ty) yäPäzzäg ; ’NH{m) M äməzzəg 
F tümazzogt M pl. əməzzəgän. b) "ê. attaché avec, ê. accroché avec" 
Vm, s} P yämzäzzäg AI yəttəmzəzzəg ; “NA(m, s) M d'mzo2zog. 


4. ZZH/Y 609-10 a) "attacher (un veau à sa mère) par la patte, 
pendant la traite" V(s) P yäzəzzäh pl. -än AI yizäzzäh tr. NA(s) M 
äzəzzih ` V(Ty) yäTřäžäzzäh. b) "corde à laquelle on attache les 
veaux par le cou ou leurs mères par la patte" N{s} M äzäzzäh/[var. 
hass.] äzäzzäy pl əžəzzäyn/užäzzäđän. 5i. DDH* 96: “corde à 
nœuds pour attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M 
2koddih. 5ii. WŠF 556 : “nœud de la corde à nœuds (əššəddih)" — 
pour attacher les petits ovins-caprins par le cou — N P täwsäft pl. 
tüÿäffon. 6. V. "brider". 7. ?R 44 : "le fond de la marmite, ce qui 
reste attaché au fond" N F ti'räh pl. tiräwen. 


attaque DR/D?R/YDR 136-7 : (une) attaque" NA F tađu'rih. 


attaquer DR/D?R/YDR 136-7 : "attaquer, tomber sur” V1 P yudar [B 
u-u] AI yudda’r AIN yuddu’r intr. + of; NA M udur/F tadu’rih. 


atteindre 1. TYKM 521-2 a) "atteindre le fond (de l'eau — pour la 
corde du puits), atteindre la fin de l'argent ; atteindre un lieu ` 
atteindre une durée" V1 P yiÿkäm/yiykäm [B i-i] AI yayäkkäm pl. 
yäkkämän intr. (+ of)/tr. ; NA F tyügum(a)t ; V(Ty) yäTräykäm (+ 
of), atteint le fond de l'eau, il n'y en a plus” ämän 
yäT'äykäm of-$üän. b) "faire atteindre" Vis) P yüssiykäm/yässäykäm 
Al yassdykäm ` “NA(s) M &énot'kom ` V(Ty) yäTäššäykäm ; NH(m) 
M ämiykäm F tämiykämt M pl. amiykämän. 2. GZ 253 : "atteindre 
qqn/qqe, trouver dir de posé (ici/là-bas)" V1 A=P yagaz pl. agzän 
PN yuguZ/yagaz AI yottagaz tr. + [toujours] däh/näh; V(Ty) 
yäT'agaz + [toujours] däh/näh. 3i. YKD 581 : ‘atteindre, toucher, 
prendre (une pers. où un animal — pour une affection, une 
maladie)" V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 20. HYD 327 : "ê. 
atteint par une affection, souffrir de ac" V(m)1 lirrég., de forme 
hassanisée] P yämhayağ A =PN yumhuyud AI yəttumhuyuğ intr. + 
ad; NA(m) M omhuyud. 201. RMS/S 446: "ê. atteint par une 
affection" expr. tormäs—si tmaduD (litt. "l'a pris la maladie"). 
4. DRG 115: ‘atteindre, rattraper" V2 P yodräg [B i-i] AI yidäräg 
tr. ; NA M2 odrog. 5. ?MM 33 : "atteindre l'âge de porter des habits, 
devoir cacher sa nudité (7-8 ans pour les filles, 10 ans pour les 
garçons)" V1 P yämum A=PN yumum Al yottumum + otSän; NA 
M umum + on atSän (> aN)—etSän). 


attendant "en attendant. que, pendant que” i. ?TYY. 56 : loc. Conj. 
äviyä (< dd yiyä "ce [qui] passe — pour le temps"). ii. KK? 30 
äd + V2 [irrég.] P yukkä — forme verbale semi-figée se conju- 
guant uniquement par suff., toujours précédée de Gd — + V P, AI 
ou un prédicat nominal. 


attendre 1. GYH* 251 : "attendre" V1 P yugyäh pl. -än [B u-i] Al 
Jigalläh pl. gallan intr./tr. (> yugyä-di/yugyät-t) ; NA F tġayäT ; 
V(Ty) yäT'agyäh. 2. QQY 421 : ‘attendre (l'arrivée de) qqn” V1 P 


wéll 


ut 


yugqay [B u-i] AI yittaggay intr. + Zoe ` V(Ty) (pass. impers.] 
yəTřäqqay + 3a(Or-5. 3. TYKM 521-2 : "faire attendre qqn/qqc avec 
yəšnəVkəm tr. + əf; ’NA(s) M &šnəðkəm ` V(Ty) yäPäšnävkäm 
+ ad. 


attente GYH* 251 : "attente, fait d'attendre" NA F téayäT. 


attention 1. G? 171-2, Y?HT 570 : "attention" N(al) M äya’ht ; "fais 
attention !" expr. äg-äya’ht < dei äyaïht (litt. "pose [l']esprit") ; 
"fait de faire attention" NA loc. agin dya‘ht (litt. "fait de poser 
U'Iesprit"). 2. WSH 565 [< al: “veiller sur, faire attention à" 
V1 P yäw'ah pl. -an A=PN yū'ih AI yəttū'ih intr. + of; NA M Ok, 


attirail RM 444 : "outillage, attirail" N M pl. [sans sg. usité] arumän. 


attirance Y?HTY 570 : "dégoût, manque d'attirance" loc. əri-n dahi 
< ərin äya’he (litt. "crudité d'esprit"). 


attiser MNĠR 362 : "attiser (le feu)" V(s) P yäšmängar AI yə- tr. (+ 
o’žužan) ; NA M o'mungər ` V(Ty) yäTräšmängğar. 


attraper 1i. RMS/ 446 : "attraper, prendre, saisir" V1 P yərmäš [B 
i-i] AI yirämmäš tr., "il a attrapé la fièvre" expr. termäs—si tmađup 
(itt. T'a pris la maladie"). tii. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" V1 
A yäzgi P yäzgä pl. -a'n PN degt AI yizäggä tr. ` NA M izgi, NA F 
tüzoggi å/täzä"ggi 4; NH(m) M aməzgi/amžəggi F tämozgid/ 
tümzəggťřä M pl. əməzga’n/əmZəggařn. 2i. YKD 581 : "ê. attrapé par 
{pour une affection, une maladie) V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkad 
tr., ex. "il a attrapé le paludisme" tiykad—di täwžžađ (litt. “l'a 
touché le paludisme"). 2ii. WZD 562-3 : "attraper le paludisme, la 
malaria” V1 [de forme hass.] A=P(N) yäwäžžattah pl. -an AKN) 
yətwäžžattah intr. — syn. de tiykad—di täwžžaģ (litt. "l'a touché le 
paludisme"). 2iii. ZZD 629 : "attraper la gale, ê. atteint par la gale" 
V1 P ya%zad [B i-u] AI yižäDađ; N et NA M äžiD”ağ/əžiWađģ. 
3. ZH*G 619 : "attraper au vol" V1 P yižāg [B i-i] AI yittäžāg tr. ; 
NA M d'%g ; V(Ty) yäTräžāg. 

attribuer ĠH/H* 239 : "calomnier (qqn), attribuer faussement à 


aan) (que ...)" V(s) A=P(N) yassagah pl. -an AI yossagah intr. + 
of/'que" + äyš ; NA(s) M &Sugih/” [plus ar.] ässagah. 


attrister V. "faire pleurer”. 


au moment où 1. ?D 6 : "au moment où, quand" loc. Conj. Gd äyš 
suivi de P. 2. H*N 270-1 : "au moment où/de …, à l'endroit o 
Part. invar. ën + NA (M/F), ex. "au moment du lever du soleil” än 
Saddam on to#{(fukt, 


aube NZZ(H/T) 414 : "aube ` à l'aube” N F et Adv. (änäzzäT. 


Bes 


augmentation 1. RH* 440 : "fait d'augmenter (tr. et intr.), augmen- 
tation" NA M arih/[vàr.] NA(s) M äSarih. 2.?FG 15: "fait 
d'augmenter (tr.), augmentation (d'une quantité, d'un volume, 
d'une longueur, d'un son, de connaissances)" °NA(s) M à’Zu'yug. 
3. ĠY? 249 a) "fait d'augmenter (intr.), augmentation (des prix)" 
NA F téayäT/‘tagyid/tagyi/ättagyi. b)'fait d'augmenter (tr.), 
augmentation (des prix)"; “NA(s) M &'Sugyi. 4. 2GTYTY? 25 : "fait 
d'augmenter (pour le bruit)" NA M Gei. 


augmenter 1. RH* 440 : "augmenter (intr. et tr.)" V1 P yurāh pl. -än 
[B u-i] AI yettaräh intr./tr. ` NA M arih/fvar.] NA(s) M ä&ššarīh ` 
V(Ty) yäT'aräh ; NH(m) M amarth F tämarid M pl. omaran. 2. ?FG 
15 : ‘augmenter (une quantité, un volume, une longueur, un son, 
des connaissances)" Vis) P yüzzu‘yäg AI yozzaväg tr. — en partie 
syn. de yuräh —, ex. "il a augmenté l[a quantité d'eau" yäzzuyüg 
ämän, "il a augmenté le son" yäzzu'väg änäw ` “NA(s) M ä'’Zuvug ` 
V(Ty) yéPüsza/väg. 3. GY? 249 a) “augmenter (intr.)" V1 P yugyä 
pl. -a'n [B u-i] AI yigayé intr. ('pour" + of ; NA F tgayàT/"tagyid/ 
tagyi/ättagyi. b) "augmenter (le prix)" V(s) P yässugyä AI yassugyi 
tr. ; NA(S) M d'Sugyi ; V(Ty) yéT'ässagyà. 4, 2GTYTY? 25 ai "aug- 
menter (pour le bruit)" V1 P yägäPä pl. -an A=PN yigiDi AI 
yittégil't; NA M ÉgiDi. b) "augmenter (le bruit)" V(s) P yä gäTvä 
pl. an AI yai gäPä + änäw ; NACS) M äg i-n-änäw. 


aujourd'hui $$ 506-7 : Adv. dassad. 


aumône 1. MRKD? 367: "aumône, charité" Num ?) M ämärkidi. 
b) "faire l'aumône, la charité" V(s) P yäšmärkađä pl. -a'n A(I)=PN 
yəšmərkiđi "à" + of, "pour" i(y)/àr) ; NACS) M d'ëmärkidi, 2. ZZG 
609 : "aumône légale" N(al) M äzzägä. 


auprès ?R 44 : "chez, auprès de, de chez, de" (sans/avec mouvement) 
Prép. är/[var., devant 3] är. 


aussi DG 103 : *”(moi, toi, lui, ...) aussi" Prép. "dans" đä?- [var. de 
dës) + Pron. indépendants cliticisés, "moi aussi” đä-nəg, "toi aussi" 
(M) đä?-kəK, ..., ex. "mon père, lui aussi, est mort" bäba-'n dëi asp 
yämmih. 


automobile WTT 558. i N F [de forme hass., < fr.] wättä pl. wättāt. 


autant WH 543 : "autant de/que" äwä-n (litt. "quantité de”), ex. "il y a 
Se de lait que d'eau" 7 äwä-n ämän (litt. "le lait [est] quantité 
l'eau“). 


autre DN 134 a) "autre" Dét. [invar. en genre] M et F yudan pl. 
udanon — postposé à N —, ex. "un autre chameau" äyim yudan. 
b) "un autre" loc. M mn yudan (> yufN)—udan) ; "une autre" F 
Puwäd yudan (> PuwäT}—udan) ; "des autres" pl. #D’udnon. 


autrefois RYH*D 452 : "il y a longtemps (20 ou 30 ans), autrefois" 
Adv. dräyaD. 


auxiliaire WŠ 556 : “qui aide souvent (dans un travail) ; auxiliaire" 
NH(n) M änäwuÿ/[plus rare] änäbbäÿ F [inus.} tänäwuS M pl. 
anäwuššän. 


avaler YMZ 587-8 a) "avaler qqc" V1P yiymaz [B i-u] AI yiyämmaz 
A F tyamZ/vämZ ; V(Ty) yäD'äymag. b) "faire avaler" V(s) P 
yäžžiymaž/yäzziymaz AI yəžžäymaž/yəzzäymağ tr; “NA(s) M 
äŽiymiz ` NH(m) M ämiymaž F tämiymaZ M pl. omiymazan. 


[B i-i] AI bär tr.; NA F tžäbbärt. 2ii. ZZH/Y 609: "faire 
devancer, faire passer avant" V(s) P yäzəzzäh Al yižäzzäh tr. 
3. ZBR(N) 617 : "avant (dans le temps)" Prép. äy2bärän, ex. "nous 
l'avons trouvé avant notre mariage" nK užra-däť äyžbärän 
umD'og-annan. 


avant-bras ?Y 59 : N M ïy pl. a’län/a’llün ; dim. N(aÿ) M agé. 


avant-hier 1i. KRD 310: "avant-hier,.il y a deux jours" N(m) M 
amäkkard (=le 3ème [jour] avant). 1ii. KKZ 306-7 a) ‘avant avant- 
hier, il y a trois jours" (=le 4ème Dour) avant) N M amäüguz. 
b) "avant avant avant-hier" loc. ämäguž on ämäguž. 2i. SS 507 et 
H*D 263-4 : "avant-hier soir, il y a deux nuits" loc. dmassn-on ädan 
(> ... aN'adan). 2ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4 : "avant avant-hier 
soir, il y a trois nuits" loc. amäkkarĝ ən ädan (> ... eN'ädan). 


avant que ZBR(N) 617, YŠ 591-2 : “avant que" loc. Conj. äyžbärän 
äyš, ex. ‘je suis parti avant que vienne l'employé" nK äbdäg 
äyžbärän äyz—zäh yəttäššä ämütih. 


avare 1. GMS/Š 196-7 : më. avare" (litt. "resserrer (la main) sur qqc") 
V1 P yugmäš [B u-i] AI yigämmäš intr./+ ävu’š; NA M ugməš, 
"comme il est avare !" əf'ugmaš-an-š/əaďdugməšš-ən ävwšš-ən-š ! 
2. GSMD 223 : "comme il est avare !" 2d'tgasmadd-on ävu’š-ən- 
š/uvässän-š ! (litt. "comme sa main/ses mains est/sont petite(s) !"). 


avec 1. D 91 : "avec (accompagnement)" Prép. ad < ad, s'assourdit 
devant le /s/ (réalisé DI) des pron. aff. de 3ème pers., cf. "avec lui” 


20%. 2.8 470 ai "auer, contre (dans des paiements)" Prép. 23/ 
[devant voy.] 9$$- + N — var. Säi + Pron. aff. —, ex. "le livre, 
je l'ai acheté à cent” äššäiktub išä-di əš tmadih. b) "avec, dei Prép. 
2%, ex. "il lui a donné un grand coup de bâton/.. avec un bâton" 
yukkad—di aš asad. 

avenir DSTYN 119 : "à l'avenir" Adv. däSt’än. 


aveugle KYGS 319 a) "aveugle" Adj. et v. d'état M käygiš F käygiäd M 
pl. käygišän/[var.] koř%giš; “NA F tägäS, ex. "comme il est 
aveugle !" əd'tkāgäss-ən-¥! bi devenir aveugle" V1 P yäkkigäš 
A=PN yikkigəš AI yətkīgiš intr. ` NA M d’këgi/&kiyis/ [mieux] 
äkigiš. ©) ‘rendre aveugle", V. "aveugler". 


aveuglement KYGS 319 a) "fait de devenir aveugle" NA M &kigif/ 
&kiyis/” [mieux] äkigiš. b) "fait d'aveugler" NA(S) M Zeit, 


aveugler KYGS 319: ‘rendre aveugle, aveugler" V(s) P yäškäygäš 
[var.] yäška’gäš AI yə- tr. ; “NA(s) Mäe? ; V(Ty) yäT'aSküygas/ 
[var.] yäTräSka "gas. 


avis D 90-1, R 423 : "(mon, ton, ...) avis est que ..." äd-är-(i['h], ki, ...) 
äyš ... [< "ce de (moi, toi, …, que"). 


avoir (V) li. DDF 131: “avoir, posséder" V1 P yuddaf [B u-u] AI 
yitudduf tr., ‘il a une sœur” nəttä yuddaf Pädmäh ; NA M uduf. 
lii. Y? 567 : "avoir (en gén)" V1 P yiyä pl. -a'n [B i-i] AI yittäyä 
tr, ex. "il a un chameau" yiyä at, "il a trois fils" noté yiyä 
karäD)—ugzän. 2. NSG 405 : "avoir (en gén.)" (litt. "ê. chez") VI 
limpers.] P yənšäg A=PN yənšəg AI yəttənšəg tr., ex. "il a un 
chameau” nəttä yənšäg-ti äyim, "il a une sœur" nəttä tənšäg-ti 
tüädmäh. 3. "avoir lieu, arriver" i. 8? 472 : V(m) P yäm(muššä pl. 
-a'n A=PN yum(m)ušši AI yətmušši intr. ; NA(m) M umušši. ii. 22G 
66 : V1 [impers. rare] P ya‘žäg A =PN yəřžəg AI yəttižəg. 


avoir (N) i. MH*L 352 [< ar.] : "biens" N(al) M [coll. sans pl] 2lmat. 
ii. H*ZZ 286 : "bien(s)" [toujours] + "de" N M &z{z) + an. 


avortement 1. ?R? 45 : "fait d'avorter, avortement" N et NA1 M urih, 
ex. "avortement de la chamelle" urin täyimt. 2. DR/D?R/YDR 
137 : "avortement" loc. tadu’ro-n-tahsäh (litt. "chute du ventre"). 


avorter ?R? 45 : V1 P F ra pl. F -aNäd [B u-i] AI F təttařra intr, ; 
NAI M urih. 


avril BRH*LL 84 : N M əbriL. 


axe RKNN(H/Y) 443 : "baguette servant d'axe à la poulie” N(s) M 
&(Oärkännäh pl. šQ ärkännäyn. 


wm 
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babouche H*RKS/S 279 : N F tārkäs pl. tärkäsÿon. 


bac RBZ 426-7 : "(nom donné au) bac de Rosso — pour traverser le 
fleuve Sénégal" N F tmburbuzzä. 


bagage 1. GRG 213 : "sacs, bagages en cuir (tout ce qui sert à mettre 
des choses)" N F pl. tugorka’n. 2. WŽ(H/Y) 562: "bagage" N F 
täwi(9äh/täwzäh pl. tüžäđən/tüžäyn. 3. D? 127 : "bagage accroché 
de chaque côté de l'animal (généralement un âne) dans le 
déménagement" NF tudi’4 pl. tuda’n. 4. RFFD 431 : "(un des deux) 
sacs pleins de bagages qu'on pose sur la chamelle" N F téräffaD pl. 
traffadon. 5. FKKD 155: "petit bagage accroché au-dessus des 
grands bagages" N M äffäkkudi pl. affäkkudan — hass. l-əlâwä. 
6i. R?ND 424 : "endroit (maison, tente, ...) où l'on entrepose les 
bagages" N M pl [sans sg] id 6ii. V. "porte-bagages". 
7."redresser, remettre d'aplomb (des bagages — lorsqu'ils 
penchent d'un côté)" V. "redresser". 


bagarre 1. GNŠ 205 : "bagarre, fait de faire la bagarre" NA M ugnoë. 
2. ?ŽH 66 : "guerre, bagarre" N M &žih. 


bagarrer 1. GNŠ 205: "faire la bagarre" V1 P yugnäš [B u-i] AI 
yikkännäš (au sg. "avec" + 24); NA M ugnəš. 2. HYD 327 a) "se 
bagarrer" V(m)2 P yammuhyad A=PN yummuhyud AL yətmubyuđ 
intr./(au sg. "avec" + 24); NA(m) M ombuyud. b)'faire se 
bagarrer" V(s) P yaSämhayad AI yəššumhuyuđ tr. 


bagarreur GNŠ 205 : NH(m) M amugniš F tämugniS M pl. umugnišän. 


bague 1. “HTM [< ar.] : "bague (en sén. N M hëtzen, 2. “HWŞ [< 
ar.] : "bague (sans chaton), anneau" N F hüsa pl. alhüs. 


baguette 1. WH/H* 546 : "(une des) baguettes avec lesquelles on 
frappe le tam-tam" N(m) M [sg. plus rare] ə'mi’đi pl. o’mida’n/ 
o‘modyäwn. 2. WMM 549: "branche fine, baguette (spéc. du 
chamelier}" N M &"mmi/o’mmi pl. ümmän/u’mmän. 3. DDMN 98 : 
“baguette, morceau de bois qu'on met à l'extrémité de certaines 
nattes (souvent avec des franges pour consolider)" N(s) M 
əšuddumni pl Lirrég.] afuddumän. 


baigner Sun 486 : "se baigner; baigner" V1 P yišmađ [B i-u] AI 
yəttəšmuű intr./tr.; NA M išmuđ/äššumd/ğťšmuđ; NH(m) M 
amäšmuđğ F tämäšmuD M pl. əməšmuđğan. 


baillement ?F 12 : NA F taft. 
bailler ?F 12 : V1 A=P(N) yaf AI yətta’f intr. ; NA F taft. 
72: "bâillon, masque (de chirurgien, ...)" Mm) F tmi’ZaZ 


bâillon 


bain 1. ŠMD 486 : "fait de se baigner ; fait de baigner" NA M Smud/ 
äumd/&3mud. 2. DNH 111: "bain composé d'un mélange de 
cendres tiyift (de jujubier) et d'eau — sert pour enlever les poils 
des peaux" Nm) M ämäđänih/F tämäänih [sans pl.]. 3. ZRM 641: 
"bain de tannage, qui a déjà servi pour le trempage de peaux" N F 
pl. [sg. inus.] tužğrumən. 


baiser MB? 344 a) "baiser" NA(s) M [pl pour A! Gänn, 
b) "donner un baiser, embrasser" V(s) P yäS$umpä pl. -än A — DN 
yeSumpi tr. ; NA(s) M äšumpi ; V(Ty) yäTäššämpä. 


baisser ZZR 611: "faire E abaisser" V(s) P pen A= 


balance 1. WZN 561 : "balance" N(s) M [sg.] äzäw%on, ex. “la balance 
est équilibrée" äžäwžən yänmay. 2. DH*GL/Y 105 : "plateau (de la 
balance)" N F todigeL pl. təđīgiyən. 


balancer BYGGL 87 a) "se balancer" yinäg tonbäygugäL (litt. "monter 
la balançoire"}/yäskar tonbäygugäL (litt. "faire [de] la balançoire"). 
b) "balancer" yäskər-āš tenbäygugäL (litt. "lui faire [faire de] la 
balançoire"). 


balançoire BYGGL 87 : N(n) F [sans pl.] tnbäygugäL. 


balayer ĠH*Š 240 : "ê. balayé ` balayer, essuyer” V1 P yugaÿ [B u-u] 
AI yəttaġāš v. d'état/tr.; NA M [rare] agaÿ: V(Ty) yäT'4g@ ; 
NH(m) M amag& F [-S/-st/-e] tümägäS M pl. umugäÿän. 


balle ?D 7, WD 529 : N F to’D/[plus hass.] N F täwD pl. lirrég.] tyüD. 


ballon 1. V. "balle", 2, ?ŽR 67 : "ballon (au jeu de umm-ər-rkūb)" N F 
toürid. 


bambara BMBR et BNBR 81 a) “(homme) bambara" N M äbämbäri pl. 
obembärän/äbänbäri pl. ibenbärän. b)'femme bambara" N F 
täbämbäri’à pl. atbembären/täbänbäri'@ pl. ətbənbärən. 


bande 1. SKD 504 : "bande (en gén., y compris pour les pansements)" 
N M askud pl. uskudan. 2. GYWL/Y 230 a) "bande (d'un vêtement 
— pagne, ... —, plus rarement d'une tente)" N M ägiwäy/ägäywäy 
pl agiwäyän/əgäywäyän. b) "rajout, petite bande rajoutée {à une 
melhafa, pour la rallonger)" N F tägiwäl/tgäýwäL pl. tgiwäyən/ 
tgäywäyən. c) V. "rajouter". 3. DLLŠ 108 : "bande de tente" N M 
GG pl. əđəlläšän — hass. vië. 4. ?ŽFF 66 ` "bande d'étoffe (pour 
un vêtement)" N M (Sam pl. Stin — hass. bnigä. 5. ?FGDD 15: 
‘petite bande de tissu servant à accrocher les perles sur le haut de 
la tête (coiffure traditionnelle des femmes)" N F tofugdaD pl. 
ta fagdadon. 
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bandelette ?ŠY 53-4 : "bandelettes (en cuir) autour des bois de la 
litière et de la selle de chameau pour femme" N(s) F pl. [sans sg.] 
22 %äyn. 

bannir ZWG 608 : "exiler, bannir" V(s} P yäžəžwäg AI yəžäžwäg tr. ` 
"Mats M d'Zo2wag ; V(Ty) yääzäzwäg. 


baobab 1. DM? 109 : "baobab" N M2 äđğämi pl. sduma’n. 2. FNGR(?) 
156 : "boisson faite à partir de graines de baobab, «pain de 
singe >" N F pl. [sg. inus.] tfunguran/tfunguraîn. 


baraka 1.BRK 85[< al : "la baraka, le bonheur" N(al) M 
&lbarakäh/äybarakäh. 2. RZG 455: "baraka, bonheur, fait d'ê. 
béni" N M pl. [sans sg.] ərəzgän. 


baraque V. hass. [< fr.] bräg pl. bergä. 


baraquer GN 198-9 a)"é. baraqué, se baraquer (pour un animal, 
spéc. chameau)" V1 P yugän [B u-u] AI yuggän/yattugun v. d'état/ 
intr.; NA M ugun/NA F tgänäh. b) "faire baraquer (un animal, 
spéc. un chameau)" V(s) P yäžižgän/yäžgän AI yižižgän tr. 


baratter 1. R?ĠY 424 a) "ê. baratté" V1 P ydru'gäy A=PN yəruřġiy AI 
yatrugiy ` NA M &frufgiy. b) "baratter" V(s) P y&ragäy A EN 
yaërufgiy AI yoïrufgy/yerä@ày tr.; NA(s) M d'Suën: V(Ty) 
yäTräšrařgäy. c) "beurre frais, baratté" N F tärwgəL pl. tru'gäyin. 
2. RZ? 453-4 : "il a secoué, baratté le lait" expr. yarža #7 (litt. "il a 
cassé le lait") ` NA loc. tražə-n (2 (litt. "cassage du lait"), 


barbe ?MR 34-5: N F2 ta Märt/tammärt pl. tummura/témmurain ` 
dim. N(tyä) F #@da’Märt/t'äda’mmärt. 


barque MNN 362: ‘barque, pirogue" N(m?) F tämänänt pl. 
tmämänon. 


barre 1. BH*RN 80: "barre (en acier)" N M bärän. 2. GNF 202: 
“grande barre de bois (servant à dégager la terre pour mettre la 
viande à rôtir dans un trou)" N(s) M éssugnuf. 


barrer 1. HTS 326-7 a) "ê. barré (pour une route)" V1 P yuhtäš [B 
u-i]/[var.] V2 A yahtiš P yabtäš PN yuhtiš v. d'état. b) "barrer (une 
route)" V2 A yahtiš P yahtäš PN yuhtiš AI yiþattäš tr. ; NA M uhtiš/ 
[var.] NA1 F thatäS/that(Ņšäh/[var.] NA2 F t(i)yatS. 2. WH/H* 
545-6 : “barrer (une ligne, un mot)" V1 P yuwäh pl. -än [B u-i] AI 
yukka(a)/\var. plus rare] yittuwih intr. + off (litt. "frapper sur") ; 
NA M uwih et NU F tidih ` V(Ty) yäT/äwah. 


bas (Adv.) 1. DDH* 96 : "en bas, en dessous" Adv. äddānəh. 2. RG 
433-4 a) "mettre bas (pour un animal femelle)" V1 P yuräg [B u-u] 
AI yottäräg tr. ; NA F tärukt/ [meilleur] tärwäh ; V(Ty) yäTräräg ; 


NH(m) M amurug/ämərwəg F tämurugod/tämorwegt M pl. umurugän 
Jemorwogäün. b) "faire ou aider à mettre bas" V(s) P yäššuräg/[>] 
yäräg AL yə- tr. ; NA(S) M ä’šrəg ; V(TY) F téPääräg. 


bas (N) ?NŠŠ 42-3 : “bas de la jambe (pour une pers.), bas de la patte 
(pour un animal)" N M a'nšaš pl. a'nšoššän. 


bas-fond YR 589 : "bas-fond argileux" N F tiyärt pl. tyärün. 


bassin 1. FRG 162 "bassin rectangulaire (servant de déversoir au 
puits)" N F tfärägt/tfäräkt pl. tfärägən. 2. GG? 239 : "bassin (notam- 
ment : de dérivation) ; petite mare d'eau" N F ‘å pl. tuguga’n. 
3. GD(H/Y) 177 : "bassin, déversoir” N F təgdäh pl. təgdäyn. 4. G?D 
173: "bassin dans lequel on verse l'eau tirée d'un puits" N F 
tg ãiå pl. to)go'düyn. 


bassine FRG 162 : N F tfärägt/tfäräkt pl. tfärägon. 


bât 1. KTB 316 [< ar.] : "petit bât (pour chameau, en paille)" N M 
[pl inus.] ktäb. 2. FYW(?) 169 : bât en bois du bœuf tirant l'eau 
du puits, en deux parties (sert à empêcher la corde de frotter sur 
son dos)" N F täffäywid/tüffäyweT pl. tfäywäđən. 


bâtir ?Z? 71 : "ê. bâti ; bâtir" V1 P yu%a pl. am [B u-i] AI yittaÿa/ 
yessakkä v. d'état/tr. ; NA F ta'şkäkt ; V(Ty) [rare] yäT”a’ğa. 


bâton 1. GD 177 : "bâton" N(s) M [sg. irrég.] äššäđ pl. Fugdän ; "sorte 
de danse des bâtons" loc. din 2#ugdän (litt. "frappe des bâtons"). 
2. MR 363 : "bâton, canne (des infirmes, des vieillards, D N M 
änmer pl. ənmärän. 3. Z2GR 614 : "grand bâton à bout recourbé 
(que les bergers utilisent pour abaisser les branches), gaule pour la 
collecte de la gomme" N M äžařgäri pl. əžařgärän. 4. NBL 381 : 
"bâton à crochet pour surpendre la marmite" N M näplu. 


battre 1. ZZG 646: "battre, frapper (plusieurs fois), donner des 
coups" V(s) P ya£uzzag A(I)=PN yužuzzug tr. ; NA M ugzug ; V(Ty) 
yäTräzazzag. 2. WH/H* 545-6: V1 P yuwäh pl. -ān [B u-i] AI 
yukka(a)?/[var. plus rare] yittuwih tr. (> yuwät-ti), "battre des 
mains" expr. yuwäh uyässan-$ ; NA M uwih et NU F tdih; V(Ty) 
yäTväwah. 3. SKD. 504 : "battre (des céréales, ex. le mil avec un 
bâton)" V1 P yuskad:[B u-u] AI yissakkad tr. (+ On, …) ; NA M 
uskud/[var.] NA M assagad ; V(Ty) yäTaskad: A. ONS 205 : "se 
battre, se disputer" V1 P yugnäš [B u-i] AI yikkännäš (au sg. "avec" 
+ ad) ; NA M ugneë. 


baume GTYKL 224 : “baume, pommade" N F tägä#kul.. 


bavard H*WY 282-3: NH(m, s) M amšīwiy F tämšīwiL M pl. 
amšīwayän. 
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bavarder B?Z? 74 a) "bavarder" V1 P yäbä’zà pl. am “A=PN yibizi 
AI yətbäzä “AIN yotbizi intr. bi "faire bavarder, faire parler" 
Vis) P yäbä’zä pl. an A(D DN yaëbitäi ` NA(s) Mare, 


baver R?R? 424-5 : "baver, avoir des renvois, vomir" V1 P yärufrä pl. 
on A=PN yururi AI yatru’ri intr. ; NA M ärafri. 


beau 1. YMNDR 586 ai". beau, joli" V1 P yäymandar A=PN 
yimundur Al yittiymundur v. d'état. bi "rendre beau, embellir, 
arranger" V{s) P yäššiymandar AI yiššäymandar tr. 2. YN(H) 589 
a) “beau jeune homme ; bel homme" N(m) M a'mäyni pl. a'mäynän. 
bi "belle jeune fille; belle femme’ Nm) F ta'mäynřå pl 
tamäynädon. 3. DR? 114 : "ê. plus beau que" V1 P yidrä pl. -a'n [B 
i-i] AI yittädri tr. 


beauté YMNDR 586 ` N et NA M äymandar/[var.] N M äymundur. 


beau-fils 1. 2HH* 27 : "beau-fils (fils de l'époux ou de l'épouse)" loc. 
ogéin-ihih pl. ugzän ihih, "son beau-fils" ogi-n- řhīh, 2. DBBL/Y 
128 : "gendre, beau-fils" N M adabbäy pl. 2dabbäyän ; dim. péj. 
N(aÿ) M agdabbäl. 


beau-parent DBBL/Y 128 a) "beau-parent, gendre, beau-fils, beau- 
père" N M adabbäy pl. 2dabbäyän ; dim. péj. Mag) M agđabbäL ; N 
F tadabbäL pl. tedabbäyan. bi "devenir beau-parent de, entrer 
comme beau-parent dans la famille de" V(m) P yämdubbäy pl. -än 
AI yattumdubbäy intr. (au sg. "de" + ai. 


beau-père 1. 2HH* 27 : "beau-père (époux de la mère)" bäba’n ihih 
pl. adbäwbän Ch, ex. "son beau-père" bäba’n-$ ihih. 2. DBBL/Y 
128: ‘“beau-parent, beau-père, gendre" N M adabbäy pl. 
adabbäüyän ; dim. péj. N(aÿ) M agdabbäl. 


beaucoup GWLLZ 225 : "beaucoup ; beaucoup de temps, longtemps" 
N invar. ägülləž. 


bébé 1. DYMM 121-2 a) "bébé (garçon), petit enfant de moins de 
deux ans" N M ädiymäm pl odiymämän, dim. agdiymämt/ 
agdiymämt. b) "bébé (fille), petite enfant de moins de deux ans" N 
F tädiymämt. 2. ?BBR 4 a) "nouveau-né, bébé (de sexe masculin) de 
haratins (hrätfn)" N M abbär pl. a’bbärän. b) "nouveau-né, bébé (de 
sexe féminin) de haratins" N F ta’bbärt pl. ta‘bbäron. 3. "nouveau- 
né, bébé qui vient de naître" i. YY? 595-6: Nm) M ämði, 
ii. MZH*G 375 : N M amZih — syn. de ämd'i. 4. ZM? 637 a) "bébé 
prématuré (de sexe masculin), petite bête mâle nouvellement née 
(souris, ...)" N M uzmi pl. uzman. b}"bébé prématuré (de sexe 
féminin), petite bête femelle nouvellement née (souris, H N F 
tumid pl. tuzma’n. 


bec KKD 300-1 : "prendre avec le bec, picorer" V1 P yukkad [B u-u] 
AI yittäkkad ; NA M uguĝ; V(Ty) à T'äkkad. 


bédouin ?YY 61-2 : N(m) M ämiyäy pl. améyiyän (litt. "qui a l'habi- 
tude de déménager"). 


bêler GWH/H* 224-5 : "bêler (pour un ovin-caprin)" V1 P yagwah 
pl. -än [B i-i] AI yigäbbäh intr. ; NA M ägäbbäh et NAU F tgäwäT pl. 
tgübbäyn ; NH(m) M ämgəbbih F tämgobbiä M pl. əmgəbbäyn. 


bélier GRR 218 : N M əgrär pl. əgrärän, dim. agagrärt pl. äyđəgrärən. 


belle-fille 1. GZH* 231 : "belle-fille (par remariage d'un parent)" loc. 
togfott-on-Ühih, ex. "sa belle-fille" ogzi-n-š ihīh. 2. DBBL/Y 128 : 
“pru, belle-fille" N F tadabbäL pl. tadabbäyan. 


belle-mère 1. GZH* 231 : "belle-mère (épouse du père)" yumma-n 
ihih, ex. "sa belle-mère, mère par remariage” yumma-n-š Ch. 
2. DBBL/Y 128 : "belle-mère (mère de l'époux ou de l'épouse)" N F 
tadabbäl, pl. tdabbäyen. 


bénéfice F?D(H) 142: "intérêt; bénéfice" N(al) M [pl. inus.] 
äpfadäh. 

benêt NFY/L 389-90 a) "idiot, benêt" NH(n) M änänfiy F tänänfil M 
pl. anenfäyän F pl. ənənfäyin. b) "devenir idiot, benêt ou sénile" V1 
P yänfiy/yanfäy A=PN yənfiy AI yətänfiy intr. (="changer en mal, 
de soi-même — pour une pers."). 


bénir RZG(H) 455 a) "ê. béni" V1 P yäruzgäh pl. -än A=PN yiruzgih 
AI yotruzgih v. d'état ` vœu de bonheur (lit. "pourvu qu'il soit 
béni !") agäy yäruzgäh ! (> agäl—läruzgäh D ; NA M pl. [sans sg.] 
arazgän. b) "bénir" V(s) P yäÿrazgäh pl. -än AI yizruzgih tr. ; NA(S) 
M äzruzgih/NA M pl. [sans sg.] ərəzgän. 


berbère ZNG 639 : "le zénaga, la langue berbère de Mauritanie" N F 
tugzungiyyä — syn. de Gwäy ən uznägän. 


berge GR? 244 : "berge, quai" N(n) M anägri pl. andgrafn. 


berger 1i. K$? 313: "berger (spéc. d'ovins-caprins, éventuellement 
d'ovins-caprins et de camélidés)" NH(m) M ämäkšäh pl. əmäkšün [F 
inus.]. li. GND 200; H*GND 268: "campement de bergers, 
ensemble de tentes avec seulement des moutons et des chèvres” N 
M ignodi pl. agnoda’n/agnodawn/[syn. moins zën. 1 ägend. 2i. ZNG 
639: “berger chamelier" (litt. "homme zénagui, homme du 
groupe des tributaires") N M aënug pl. unägän. 2ii. ŠR Let ? 
ŠIR 473] : campement de bergers chameliers" N M [rare] Sri; 
d'où peut-être le topon. Inchiri an-Sÿri (litt. ‘le lieu du campement 
de bergers chameliers"). 3. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), 
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vacher, bouvier" N(n) M änämräh pl. ənämräyn. "bi "devenir 
berger (de vaches)", V. "bouvier". 


besoin 1i. “NĠ(?) : "besoin, envie" N M nagi ("son —" nagi/-n-3), ex. 
"il en a besoin" yiyä d£ nagi. Lii. °GGH/H*/? 184 : "avoir besoin 
de" V1 P yuggüh ‘pl. -a'n A=PN yuggih AI yottuggih intr. + ai + 
N€A) ; “NA M uggi, ex. "besoin de gc uggi-n äddar. 2. DR 112 
a) "grand besoin, grande envie (de tabac, de thé, ...)" N M iđrih, 
b) ‘avoir un grand besoin (de tabac, de thé, ..) et en être malade" 
V1 A=P(N) yäträh pl. -än AI yottäträh. 3. SKR 462-3 : "faire ses 
besoins" V1 P yäskär A=PN yisker AI yəssäkkär AIN yisəkkər ; NA F 
täsäkräh ` NH(m) M ämsikkär F tämsikkärd M pl. amsikkärän. 


bétail 1. GDDM 180 : "troupeau de 10 à 30 têtes de bétail (bovins ou 
camelins)" N M äguddum pl. uguddumän — hass. gat'a. 2. ?FRH*L 
18 : "troupeau de 25 à 50 têtes de bétail (bovins ou camelins)" N F 
[pl. inus.] ta’färäl, — un peu plus grand que dguddum. 


bête 1. 29 52: "bête sauvage" N F [sg. et coll] ta?S. 2i. KN 308: 
‘jeune bête (tout animal de pâturage)" Mm) M ämkän F tämkänt M 
pl. əmkänän F pl. təmkänən — hass. da’, 2ii. GY 225 : "jeune bête 
femelle (tout animal de pâturage)" N(m) F tämägäyd F pl. tmägin 
— syn. [rare chez les IBH] de tämkänt. 3. BYH 87-8 a) "très jeune 
animal bien portant, gras (mâle : veau, agneau ou cabri)" N M 
äbuyäh pl. äbuyäyn. b) "és jeune bête bien portante, grasse 
{femelle : génisse, agnelle ou chevrette)” N F tübuyäyð pl. thuyäyn. 
4i. ZSSY 607 : “personne bête, qqn d'idiot, (un) imbécile" N M 
äzässäy pl. əžəssäyän F täžässäyiđ pl. tZässäyin. 4ü, ZGY 602 : "il est 
bête" expr. tykad—di täzügyäh (litt. "l'a pris la bêtise"). 

bêtise ZGY 602 : N F tézügyäh. 


beugler V. "mugir". 


beurre 1. D 91 : "beurre fondu, graisse fondue" N M [massif — sans 
pl] udi ; "un peu de beurre fondu" dim. N(aġ) M agudid. 2. DGN 
103 : "beurre rance (plus ou moins fondu), graisse (en gén.)" N M 
[sans pl.] ädägun. 3. RIĞY 424 a} "beurre frais" N F täru’gəL pl. 
tru’gäyin. b) "ê. baratté (pour le beurre)" V1 P yärugäy A=PN 
eru? T yətru’ġiy ` NA M &rugiy. c) "baratter (le beurre)" V(s) P 
yäragäy AC — DN yaïrugiy AI yaëruiy/yarägäy tr. ; NA(s) M 
äšru'ġiy ` V(Ty) yäT'äfra gay. 4. STYM 55 a) "outre à beurre" — 
petite outre, faite dans une peau complète (sauf la tête) d'un 
ovin — N M (Sean pl. iWämän. b) "outre à beurre" — plus petite 
que Can — N F Htemt pl. Ho ämen. 5. WŠG 557 a) "fondre 
(pour le beurre)" V1 P yüÿäg A=PN yüfog AL yəttūšəg intr. ` NA M 
&Säg. b) "faire fondre (du beurre)" Vie) P yäššūšäg Al yə- + tärugoL 
ou uđi; V(Ty) yäPäššäwšäg. c) "petit canari fait dans une courge 


évidée (pour le beurre)" N M äwšäg pl. &äyn. 5. DRZ 138-9: "ê. 
accompagné avec du béurre ; relever (un mets, un plat} avec du 
beurre" V1 P yudraz [B u-u] AI yidaraÿ tr. ; NA M adrug ; V(Ty) 
yäT'adras. 6. ?KYKY 28: “médicament à base de beurre, de 
graisse" N F ta'käykäyt. 


bidän GDY 181 ai homme) maure, bidäni (gén.); maure blanc, 
noble" N M agadiy pl. ugudayän. b) "femme maure, mauresque, 
biđāniyya" N F tagadiL pl. tugudayon. 


bien (N) 1. ZLL 635 : "(le) bien (moral) ; bien(s), richesse" N M ažəL. 
2i. MH*L 352: "biens" N(al) M [coll. sans pl] əlmā. 2ii. H*ZZ 
286 : "bien(s)" [toujours] + "de" N M āz(z) + ən. 2iii. RZG 455: 
"bonheur, biens matériels" N(al) M yäruzgäh pl. aruzgän. 


bien (Adv.) 1. SK 461: "bravo! bien!" part. exclamative de 
félicitation Adv. äski. 2. GDM 236 : "6 bien fait (pour un travail)" 
V1 P yugdäm [B u-u] AI yattugdum v. d'état ` V(Ty) yéT'agdäm. 

bienséance H*NNG 273: "fait de respecter les règles de la 
bienséance, pudeur” NA F tännägt/tannäkt. 


bienveillance 1. RGS 440, Y?HTY 570 : "bonhomie, bienveillance" 
loc. ätturgäÿ off ebe (itt. "tranquillité d'esprit"). 2. ?MŠ 37 : "fait 
d'aimer, bienveillance" NA(n) M &numos. 


bigarré 1i. BRBD 82 ai "bigarré (de deux couleurs, autres que blanc 
et noir)" Adj. et v. d'état M barbud F barbudaë M pl. barbudan ; 
“NA F tbarbaD. b) "devenir barbud (pour un animal)" P yäbburbad 
A=PN yubburbud AI yotburbud intr. ; NA M o‘burbud. c) "rendre 
barbud (un animal)" V(s) P ydëbarbad/yäëbarbad AI yə- tr. ; V(Ty} 
yäTräžbarbađ/yäTräžbarbađ. 1ii. ZRZD 625 a) "bigarré (de deux 
couleurs, autres que blanc et noir — pour un animal)” Adj. et v. 
d'état M žaržuđ F #ar£udad M pl. žaržuđan — syn. de barbud — ; 
NA F tžaržaD. b) "devenir žaržuđ (pour un animal)" V1 P yäžuržađ/ 
yäžžuržađ [PN inus.] AI yətžuržuđ intr. ; NA F tžaržaþĎ. c) "rendre 
žaržšuđ" V(s) P yäžžuržať AI yəžžuržuĝ tr.; V(Ty) yäT'dfarad. 
2. GNNG 204 a) "bigarré (blanc et noir)” Adj. et v. d'état M gännug 
F gännugäd M pl. gännugän ; “NA F tgännägt. b) "devenir gännug” 
VI P yäggunäg A =PN yuggunug AI yətgunug intr. ` NA M ägunnug. 

bigarrure 1. "bigarrure (de deux couleurs, autres tj te blanc et noir)" 
i. BRBD 82 : NA F tbarbaD et NA M o‘burbud. ii. ZRZD 625 : NA F 
Gorza, 2. GNNG 204 : “bigarrure (de deux couleurs : blanc et 
noir)" “NA F tgännägt et NA M d'eunnug. 


bijou 1. DGR 104: "parure, bijoux" N M äđəggər. 2. GRDS/S 24 : 
“bijou, en or ou en argent, qui a la forme d'un pendentif carré” N F 
ta’gardas pl. ti'gərđaššən — ressemble au gri-gri äytäb, hass. ktāb. 


bisou MB? 344 a) "baiser, bisou" NA(s) M [ip] pour /b/1 äšumpi, 
b) "donner un bisou” V(s) P yäSumpà pl. An AM) — PN yəšumpi 
tr. ; NA(S) M G'Sumpi ` V(Ty) yë impä. 


blâmer RZ? 453-4: "blâmer, critiquer intérieurement (qqn)" (litt. 
"casser qqe pour qqn") expr. V1 P yarža pl. -a'n [B u-i] AI yirazza 
+ kāräh + i(y), ex. "il l'a blâmé en silence" vorz 28 kāräh ; NAU F 
tražih. 


blane 1. MLLY 357-8 a) "blanc" Adj. et v. d'état M [m"-/mä-] mälliy F 
mälliyäå M pl. mälliyän/mälliyid ` "un peu blanc" dim. M agmullüyd 
F #ämälliyd/[rare] tagmälliyt M pl. ugmulläyän F pl. tugmulläyin. 
b) "devenir blanc" V1 P yämmilläy A=PN yimmilliy AI yetmilliy intr. 
c) "couleur blanche ; fait d'ê. ou de devenir blanc" N et NA F 
tmollih. di "vendre blanc" V(s) P yäšmälläy AI yə- tr. ; V(Ty) 
yäTräšmälläy. 2. RGY 437 a) "cheveux blancs" N M pl. [sans sg.] 
ärgäyän. bi “donner des cheveux blancs" V1 A=P(N) yärgäy AI 
yəttärgäy intr. ; NA(S) M äšərgiy. 


blancheur MLLY 357-8 : "blancheur, fait d'ê. ou de devenir blanc, 
couleur blanche" NA F aalt, dim. #ämllih. 


blanchir 1. MLLY 357-8 a) "devenir blanc, blanchir (intr.)" V1 P 
yämmilläy A=PN yimmilliy AI yatmilliy intr.; NA F tmollih. 
b} "rendre blanc, blanchir (tr.)" V(s) P yäšmälläy AI yə- tr. ; V(Ty) 
yàT'&mälläy. 2. RGY 437 a) "donner du souci à qqn, faire blanchir 
les cheveux de qqn (se dit de qqe de désagréable)" vi P 
yäššärgäy/yäššərgäy AI yə- tr.; NA(s) M äšərgiy. b)'avoir les 
cheveux qui blanchissent (à cause de …)" V(Ty) yäPräššärgäy. 


blatérer 1. *RG(H) [< ar.] : "blatérer (en gén.)" V1 P yärgah pl. -än 
AI yottärgah ; NA raqqa. 2. *NGG(H) [< ar.] : "blatérer (bruits 
courts, isolés)" V1 P yänäggäh pl. -än AI yatnäggäh. 


blessant DR/D?R/YDR 137, Y?HTY 570 : "il lui a fait qqc de blessant" 
expr. yudar đäg äyaht-ən-š (litt. "il est tombé dans son esprit"). 


blesser ”ŽRH [< ar.] : "blesser" V1 P(N)=A yäžrahah pl. -än AICN) 
yəttäžrahah tr. ; NA M žərh ; yäT'&ërahah. 


blessure 1. “ŽRH [< ar): "blessure (en gén.}" N M #rh pl. žurh. 
2. DR/D?R/YDR 137, Y?HTY 570 : “blessure d'amour-propre” loc. F 
tadu/ri-n-äya’h® (litt. “fait de tomber dans [l'Jesprit"). 


bleu 1. BYDG 87 a) "bleu, vert" Adj. et v. d'état M bäydig F bäydigäd 
M pl. bäydigod. b) "devenir bleu" V1 P yäbbidag A=PN yibbidig AI 
atbidig intr. c) "couleur bleue ; fait d'ê., de devenir bleu" N et NA F 
tbäydagd. d) "rendre bleu" V(s) P yäžbäyđäg AI yižbäyđəg tr. ; V(Ty) 


yäTväžbäyđäg. 2. GM?241 : "bleu de Guinée (variété de tissu qui 
déteint)" N M pl. [sans sg.] ugmän. 


bleuir BYDG 87 a) "devenir bleu, bleuir (intr.)" V1 P yäbbidag A=PN 
yibbidig AI yatbidig intr. ; NA F täydagd. b) ‘rendre bleu, bleuir 
tr)" V(s) P yäžbäyđäg AI yifbäydag tr. ; V(Ty) yäTräbäydäg. 


blond ZBBY 632 a) "blond (pour les cheveux, les poils)" Adj. et v. 
d'état M Zabbuy F 3abbuyäd M pl. Fabbuyän. b) "devenir blond 
(pour les cheveux, les poils)" V1 P yazubbäy [PN inus.] AI yətžubbiy 
intr. ` NA F tabbäL. c) "rendre blond (les cheveux, les poils)" V(s) 
P abbäy/yäžzabbäy AI yə- tr.; NA(S) &Gubbiy ` V(Ty) 
yäTrétgabbày. 

` plondeur ZBBY 632 ` "blondeur (des cheveux, des poils) ; fait d'ê. ou 

de devenir blond" NA F tabbäl.. 


bobine WRM? 554 : "bobine de gros fil pour faire des cordes" N F 
täwrmi& pl. tūrma'n. 


bœuf 1."bœuf ou taureau, bovin mâle" i. GDGM? 178: N M 
ägəđgumi pl. ägodguma’n — syn. de äzgər. ii. ZGR 601 : N M äzgər 
pl. əzgärän ` "petit bœuf" N(aġ) M dim. agüzgort. 2. SKN(N) 462 : 
“bœuf dressé (pour le puisage, "7 Nm) M ämäskännäh pl. 
emuskännäyn. 


boire 1. ŠB? 474 a) "boire" V1 P yəšbä pl. -a’n [B i-i] AI yažässä AIN 
yižissi intr./tr.; NA M ën et NAU F [irrég.] təžəšših ; V(Ty) 
yäPäšbä. b) "faire boire, donner à boire" V(s) [[p} pour /b/] P 
yäžəšňpä AI yəžäšpä AIN yəžišpi/yəšpi tr. 2. FRD 159-60 : "boire la 
mousse du lait qu'on vient de traire" V1 P ywfrad [B u-u} AI 
Yiffarad/yaitufrud tr. ` NA M ufrud/äfrud, NAU F wardah ` V(Ty) 
yäD'äfrad ; NH(n) M änäfrud F tänäfruP M pl. anäfrudän. 3. NDM 
383: "boire par petites gorgées (du lait), en aspirant" V(s) P 
yänädäm A(D)=PN yaënodom tr. ` NA(s) M änodom/&’Snedmih ; 
V(Ty) yäT'äfnädäm. 4. ?ZF 71-2 a) "boire une gorgée (de liquide 
— de thé notamment)" V1 P yu%af [B u-u] AI yatta’Zaf intr./tr. ; 
NA F tusbih ; V(Ty) yäT'a’zaf. b) "faire boire une gorgée à qqn" 
Vis) P yazzu’zaf AI yizza’zaf tr. ; V(Ty) yäD'azza’%af ` NH(n) M 
ün&’zuf F tänd’Zufe M pl. unu’zuffän. 5. DNG 136 : "boire à satiété" 
Or. "ê. plein”) V1 P ÿüdnäg A=PN yudnug intr. = 


bois 1. Š?R 473-4 a) "bois" (litt. "arbre") N(s ?) M äšařr, ex. "chaus- 
sures en bois” atšiyän äšĽařr. b)”tas de bois sec" (litt. "arbres") 


wu 
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(sert à faire démarrer un feu)" N M &fad pl. &tadan. 20. NFD 
387 : "petit morceau de bois pointu que l'on frotte sur un autre 
plus grand pour produire une étincelle" N M anfud pl. unfudan. 
3iii. GDM? 237 : "tout morceau de bois (servant à faire le feu, à 
tirer des lots au sort, etc.)" N F agadmi pl. ugudma’n/[> (moins 
bon)] gudma’n. 4. DRS(H/Y) 138 : "petit morceau de bois effilé 
aux deux extrémités que l'on met dans la bouche des veaux, des 
cabris et des agneaux pour les empêcher de téter" N F tadorSäh pl. 
tudur$äyn. 5. ZN 639: ‘tronc dur, excellent bois pour faire du 
charbon (en général, le cœur des troncs d'acacia)" — à l'opposé de 
ahärhär — N F coll. tazant. 6. V. "forêt". 


boisson 1. ŠB? 474 : "boissons" N M əžəšši et NAU F [irrég.] tožəšših. 
2. FNGR(?) 156 : “boisson faite à partir de graines de baobab, 
« pain de singe »" N F pl. [sans sg.] tffunguran/tfungurafn. 


boîter KKZ? 307 : V1 P yakkuza pl. -a'n [AI inus.J/[var.] de V(s) P 
yäskazza Al yäyska®za/yiska’3a ` NA M ořkuzzi. 


boîterie KKZ? 307 : NA M o’kugzi. 


bon 1i. NMS? 399-400, RMS? 447 a) "ê. gentil, bon" V1 P yänmäššä/ 
yärmäšä pl -an A=PN yənməšši/yərməšši Al yittänmäsfi/ 
yəttəorməšši v. d'état ` NA M ənməšši/ərməšši. b) "rendre bon" V(s) P 
yäSänmäss@ AI yə- tr.; V(Ty) yéT'äSänmäfä. lii. “HH*WSS : 
“bon (pour une pers., un médicament, un événement, P Adj. M 
hābūs pl. häbüssad F häbüssäd pl. häbüssaN) — syn. de yänmäššä. 
2. MLLY 357-8 : "il est bon ; il est niais" expr. nəttä mälliy (litt. "il 
[est] blanc”}/expr. üy-on-$ mälliy (litt. "son cœur [est] blanc"). 
3. GM 192-3 : "bon" M ägmä? F tägmäh pl. agm* F tagmäh (litt. "le) 
meilleur"). 4. ZD 634 a) "il est de bonne famille, il a une bonne 
généalogie" expr. đämmän-š aZudod (litt. "son sang est doux"). 
b) "bon au goût", V. "doux au goût". 5.K 293: "mä bon?! 
vraiment ?!” part. exclamative marquant l'étonnement Adv. äk(k)/ 


äk(k)-əngoh. 


bond BBD 75 a) “{un) bond" NU F täbdäh. b) "franchir d'un bond" V1 
P yubbäd [B u-u] AI yéybbäd tr. ` NA M äybbäd. 


bondir BBD 75 : V1 P yubbäd [B u-u] AI yäybbäd tr. ; NA M dybbäd et 
NU F täbdäh. 


bonheur 1. BRK 85 : "la baraka, le bonheur" N(al) M ätbarakäh/ 
&ybarakäh. 2. RZG 455 a) "baraka, bonheur, fait d'ê. béni" N M pl. 
[sans sg] orozgän. b)'vœu de bonheur: pourvu qu'il soit 
heureux D Ch. "pourvu qu'il soit béni !") agdy yäruzgäh I (> 
agäl—läruzgäh 1). 


homie RĠŠ 440, Y2HTY 570: "bonhomie, bienveillance" loc. 
mé? of äya’ht” (litt. “tranquillité d'esprit"). 


bonne heure HKK 258 : "ce matin de bonne heure” Adv. de temps 
dähäkkäd (< &-ähäkk-äd ?). 


bonnet GYMS 229: "bonnet (des Noirs, ...)" N M əgäymuš pl. 
agäymuššän. 

bonté 1. NMŠ? 399-400, RMS? 447: "bonté, gentillesse" NA M 

aənməšši/ərməšši. 2. MLLY 357-8 : "bonté ; niaiserie" NA F tməllih. 


bord 1. V. hass. "bord (en gén.)" N F hāšyä pl. hwāši, "le bord de. 
hāšyä-n. 2. "bord de qqc" i. DDM 98 : "bord d'un tissu, d'un tapis 
tissé, dune bande tissée (artisanalement)" N M ääddəm pl. 
akfoddumän. ii. RS/Š 448 : "bord de la natte (dans le sens de la 
longueur)" loc. afr Bäwggiå (litt. "dents de la natte" — côté 
où l'on déchire). 3. YM? 584 : "assembler en cousant bord à bord 
(deux parties d'un tissu déchiré, deux peaux pour en faire une 
outre, ...)" V1 P yiymä pl. -a'n [B i-i] AI yiyämmä tr. ; NA M äyämi ; 
V(Ty) yä Päymä. 
borgne DRĠL/Y 115 a) "borgne" Adj. et v. d'état M därġuy F dürguyäd 
M pl. därguyän. b) "devenir borgne" V1 P yäddurgäy AC PN 
yəddurġiy intr.; NAU F tdärgäl et NA M äđärwiy. c) "rendre 
borgne" V(s) P yäždärġäy AI yəždärgäy tr. ; V(Ty) yääždärgğäy. 


borne KR 309 : "borne, limite (entre deux champs, deux propriétés)" 
N Mkiri. 


bosquet GNNH/H* 204: N(aġ) M dim. aggunnid/aggunn2D, d'où 
topon. Agweynît. 


bosse 1. WŽH/Y 562 : "bosse (du chameau, des hommes)" N F pl. 
[sans sg.] š% ən. 2. ŽNYB 623 : "partie [du couvre-pis] qui passe 
de chaque côté de la bosse" N M žnāyəb [on ässäfkäh]. 3. ZKKD 
619 : "poils sur la bosse du chameau” N M äžäkkuğ pl. əžäkkuđan. 


bossu WŽH/Y 562 : "un homme bossu" expr. iD” yudduff-än tž&ən 
(litt. "homme possédant une bosse”). 


botte H*SK 282 : "botte de paille" loc. M CT an iskäwn. - 


boubou 1. GMS/Š 197 : "boubou" (pour homme ou petite fille) N F 
tagmeS pl. tgämšən, "il a mis son boubou" yəfšä təgməS. 2. BBG 77 : 
"(deux) boubous superposés (de couleur différente, pour les jours 
de fête)" N F pl. [sans sg.] tnubbagen 3. GDD 238: "coin du 
boubou (lorsqu'il était seulement noué — et non pas cousu comme 
actuellement)" N F tagduD pl. tugdadon. 


bouc ŽY? 627 : N M äžäyi pl. aäiya’n, dim. agédyi"d/agéàyiT. 


bouche 1. MM?W 358 : "bouche" N M ommi pl. ammün, ex. "sa 
bouche" əmmi-n-š, dim. agemmT. 2. INH 42 : "palais (supérieur}" 
et (plus largement) ‘intérieur de la bouche" N F tén&* pl. ti'näyn, 
3. GY 226 : “mesure de capacité ` ce qu'on peut mettre dans la 
bouche (en riz, grain, ...)" N F peut, pl. tugäyin. 


bouchée H*ŽŽ(W/Y) 287 : N F [Ž/žž] ih/tih pl. @in/éèyn. 


boucher 1. DN 111 : "boucher, mettre un bouchon" V1 P yadän [B 
i-i] AI yəddän/[moins bon] yottädän tr.; NA M əddən pl. -än: 
V(Ty) täTäđğän. 2. H*R 275-6 : "fermer (un trou)” Viel P yäšmār 
A=PN yëmir AI yəšmār tr., ex. "bouche le trou de l'outre !" šmīr 
addi-n äydəå ! ; NA(S) M imir/ ° ä&šmir ; V(Ty) yəPäšmär. 


bouchon DN 111 : "boucher, mettre un bouchon" V1 P yodän [B i-i] 
AI yəddän/[moins bon] yəttäđän tr. ; NA M əddən pl. -än ; V(Ty) 
täPüäđüän. 


boucle 1. ?N 40 : "ce qui permet d' attacher" N et NA F tinwih. 2, GY 
226 : "ce qui permet de suspendre, d'accrocher : nœud, boucle, 3 
N F tägullət. 3. DDM 97-8 : "grande boucle d'oreille" N F təddəmt. 


boue 1. ?YD 60 : "boue" N F oi? [massif ; irrég.], "un peu de boue, 
d'argile" dim. täđəyup. 2. MZZ(H/Y) 375 : "boue, terre piétinée 
autour du bassin" N F tamz(z)ah pl. tumz(z)äyn. 


bouffée ?ZF 71-2 a) "prendre une bouffée (de tabac)" V1 P yuaf [B 
u-u] AI yatta’žaf intr./tr. ; NA F tuésbih ; V(Ty) yäTa#%af. b) "faire 
prendre une bouffée à qqn" V(s) P yazzu'Zaf AI yizza’žaf tr. ; V(Ty) 
yäPazza’žaf ; NH(n) M änä’zuf F tänäzuft M pl. unu’zuffän. 


bouffon WŽN 563-4 : "comique, bouffon" NH(m) M ämäwžən. 


bouffonnerie WŽN 563-4 a)"bouffonneries" N F pl. [sans sg.] 
tūžänən. b) "faire des bouffonneries, faire le clown" V1 P yäwèon 
A=PN yūžən Al yəttüžən intr. 


bougeotte ŠDD 477: "fait de ne pas tenir en place, d'avoir la 
bougeotte" (ss. fig.) loc. täSfoddi-n ugundiyän (litt. "minceur des 
tibias"). 

bouger 1. TTG 516 a) "se déplacer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V(m) P yämtättäg AI yə- intr. ; 
“NA(m) M amtəttəg. bi "déplacer, bouger (qqc)" V(s) P yäššomtättäg 
AI yai$omtottog tr. ; NA(S) M äšəmtəttəg ` V(Ty) yäPäšämtättäg. 
2. LLG 332: "ne pas bouger" V1 P yilläg pl. allagän [B i-i] AI 
yitälläg intr.; NA M dälläg/ädäyäg. 3. BTYTY? 85: "refuser de 

bouger" V1 P vëbpätzë pl. -an A=PN yibeiTri AI yitibeiTri intr. 


4. KNF? 308 a) "ne plus pouvoir bouger" V1 P yäknaffä pl. -a'n A= 
PN yiknəffi AI yittəknəffi intr. ; NA M əknəffi. b) “empêcher de bou- 
ger Viel P yäššoknəffä AL yəšäknäffä tr. ; V(TY) yäTväšƏknäffä. 
5. RGG? 436 : "faire bouger (une dent, ...)" (litt. “faire trembler") 
viel [ss/š3] P yässärgägä pl. an AI yə- tr. (GkS, ...); NA(s) M 
äsorgigi ` V(Ty) yäTrässärgägä. 


bougie V. hass. N M gandir pl. énädir. 


bouillie 1. RH*W(H) 441/RW(H/Y) 450: "bouillie" N M ärāwäh. 
2i. NŠ 404 : "bouillie très légère" N M nšä. 2ii. RF 431 : "bouillie 
très liquide" N F taraft. 201. K?F? 294 : "faire de la bouillie très 
liquide" V(s) P yäkafä pl. -an A()=PN yəškifi ('pour"+ hn: 
NA(s) M ZS, 3. NB? 380 a) "sorte de bouillie épaisse" (hass. 
täžârəf) N(s) F täšənbi'ð/täšəmbið. b) "manger qqc comme la 
bouillie en faisant un bruit d'aspiration" V(s} P yäššənbä pl. -a'n 
A=PN yəššənbi AI yətšənbi tr. ` NA(s) M ğšənbi. 4i. BRBLL 83: 
"sorte de bouillie, cuite très longtemps, faite avec des graines 
plates (des pépins) associées à des fruits N M əmbərbəllih. 
4ii. BRGD 83 : "sorte de bouillie faite avec des graines plates — 
des pépins — associées à du mil” N M übragad/übragaT. 5. K?R 
294 : "bouillie faite avec de la mauvaise farine, avec du mil à demi 
pilé (@Fün)" N M kofri pl. ku‘rän. 

bouillir 1. KFY 298 a) "bouillir (intr.)' V1 P yukfäy [B u-i] AI 
yikäffäy. b) "faire bouillir" V1 P yukfäy [B ui] AI yikäffäy/V(s) 
[var., avec #/ss] P yäšəkfäy AI yəššäkfäy tr.; NA M geift ; 
V(Ty) yäT'assäkfäy. 2. RF 431 : "faire cuire (qqc) à l'eau, faire 
bouillir" Vs P yässəräf tr. 


bouilloire 1. ŞDY 502: "bouilloire, seau” N(al) M assady pl. 
ussudy@"n. 2. V. hass. N M magr& pl. mëëraë, 

boule GLG? 241 : "boule (de farine, ...} très dure, grumeau" N F 
taguléf® pl. tugulĝa'n/tugulġađon. 

boulette H*ZZ(W/Y) 287 : "boulette (de nourriture)" (litt. "bouchée"} 
N F [2/28] tižžih/tiŽih pl. tāžžāūn/tīžžäyn. 


bourbouille HNGDGD 290: "bourbouille, petits boutons qui 
couvrent la peau (apparaissent souvent avant la déclaration de la 
rougeole)" N M hungudgud. ai 


bourgeon GGR 186 : "bourgeon d'äđäräš (arbre épineux, Bdellium, 
Commiphora africana)" N(m) M ämuggər. 


bourrer V. “remplir”. 


bousculer V. "(faire) tomber". 


bouse DFF/DFH 102 : "bouse (de vache)" N M coill. ädoffit/ädaffin. 


bousier ?ŽNŽR 67 : "scarabée stercocaire, scarabée pilulaire, bousier" 
N M iéongor/[var.] iÿangär pl. řžənžärän. 


bout 1. ?F 13 : "bout, extrêmité" (litt. "tête"} N M if pl. &fun/ofun. 
2i. KH*R(?/W} 299 : "un bout de, un morceau de .…." (litt. "un peu 
de") kärä(h) + ən > kāräë-n + N. 2ii, WDD? 537 : "un petit bout, 
un petit morceau de ..." (litt. "une très petite quantité de") å&»d(d)i 
+ on > ä"d(din/&"d(din + N. 


bouteille GMBY 193: N F t(ü)gumbuyid/tägumbäyid/"tägumbäL pl, 
t(&)gumbuyan. 


boutique 1. RZ? 453-4: "toute petite boutique, cantine où l'on 
entrepose des denrées que l'on vend par très petite quantité — en 
les « cassant »)” N F tməržiđ pl. tmorzäyn. 2. "boutique", V. hass. 
[< fr] N M bütig pl. əbþātīg. 


bouton 1. WGG? 540: "bouton (sur la peau, douloureux)" N F 
tüwegia pl. tūggan, "éruption de bouton" expr. äzəggər on täwegi'à 
litt. "sortie de "1. 2. "abcès, bouton de furoncle" i. MŠ(H) 369, 
G 479: N F tumušših coll. tumuSSäyn/[var.] Nm) F tmäššəgt pl. 
ətməššəgän. ii. Z(H/W) 613: N F täžäh pl. täfün — syn. [plus 
fréquent] de tumušših. 3. ZM 620: “protubérance, bouton non 
douloureux" N F täžəmt. 4. HNGDGD 290 : "bourbouille, petits 
boutons qui couvrent la peau" N M hungudgud. 5. Z?YY 598: 
‘verrue" N M &Zo/yiy pl. &7o yiyän. 6. H*YD 284 : "orgelet (bouton 
sur l'œil)" N M Dad pl. tyadän. 7. SH*FN 461 : "maladie du bétail 
(ovins-caprins, camelins, bovidés) qui donnent des boutons dans la 
bouche” N M [sans pl. usité] saffän, "il a attrapé la maladie appelée 
säffän" “yiykad-di saffän. 8. "bouton (de vêtement, ..)", V. hass. N F 
hüsa. 
bouvier 1. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), vacher, bouvier" N(n) 
M änämräh pl. onämräyn. "bi "devenir bouvier" V(n) P(N)=A 
yänämräh Al yotnämräh intr. (‘pour + Gi, 2.SKR 463: 
‘campement de gens qui ne bougent pas ou très peu (ont 
généralement des bovins)" N M äskär pl. äskärän. 


bouvillon 1. F?G? 142: N M affugi pl. affwga'n, dim. agfu’gid pl. 
äyåfu'ga'n. 2. H*RK 278 : N M irki pl. arkän — syn. de affu’gi. 

bracelet HYHY 328 : "bracelet, anneau de cheville" N M akhäybiy pl. 
obhäyhayän. 

braire RKG? 442 ` V(s) P yäKurkägä pl. -a'n A=PN yəššurkugi intr. ` 
NA(S) M &’šurkugi. 


fraise 1. DOUD) 438: "braise" N F turuéd pl. turgun/turgən. 2. ĠD 
5: 235 : "braise, tison" Méi M äSugä pl. əššuġđan/šuġđän ` dim. 
N(aÿ) Mag, 

‘brancard H*RG(W) 278 : N F tirgřå pl. ren, 


branche 1. G?M(H/Y) 175 a) "grande branche d'arbre" N F tägumäh 

pl. tgu'mäyn. b) "branche d'arbre (assez grosse)" N M ägu’mi pl. 
agumäyn — var. ou morceau de tägu'mäh. 2. ZLL(7) 635-6: 
“branche (plus petite que Gent, rameau" N M ažəlli pl. 
läyn/[var.] N F tažəllřĝ pl. tuzulläyn. 3. ŽLL(H/Y) 620 : "liane, 
longue branche servant au coffrage d'un puits" N M oooh pl. 
ažälläyn. 4. WMM 549: "branche fine, baguette (spéc. du 
chamelier? N M ä”mmi/ommi pl. äammän/u'mmän. 5. D?M 127 : 
“branche épineuse" Min ?) M ndimi pl. ända’män. KKH/H*/Y 
190 : ‘(longue) branche, piquet (pour faire des clôtures)" N M 
agekkih pl. agäkkän/əgäkkäđän. 7. DDH/H* 131: "fermeture de 
l'enclos à bestiaux, avec des grosses branches d'épineux" N(s) F 
tüššuddah pl. lirrég.] &urdin. 8. RD 427: "branche de palmier 
(spéc. dépourvue de ses feuilles, pour la confection des nattes)" 
Nm) F [sans pl. — rare chez les IBH] tmordih. 9. ZG? 599-600 : 
“branche de la fourche (supportant la poulie du puits)" N(m) M 
amazgi pl. smozga’n, omozgi?-n täyännäh ‘une branche de la fourche 
de la poulie". 10. H*RSE/Y 279 : “branche fourchue soutenant 
l'axe à poulie (une des quatre)" N F tāršəL pl. tiršäyən. 


branler NŠD 405 : "branler (pour une dent, ...)" V1 P yunSad [B u-u] 
AI yinassad ` NA M unÿud/anassad. 


braquer N? 379: "braquer (une voiture)" V(s) P yäššinä pl. -an 
A=PN yəšini AL yətšini/yəššini tr.; NA(s) M &%eni; V(Ty) 
yänäkänä. 


bras 1. ?RR 50 : "bras (en entier)" N F tafrərt pl. tarärän. 2. GLLM 
191 : "bras, haut du bras (os et muscle)" N F tägullumt/togullumt. 
3. 2Y 59 : "partie du bras: avant-bras" N M iy pl. alän/alūn ; 
dim. N(aġ) M agëL. 4. ?MD 33 : "extrémité du bras" N F tu'm(m)ap 
pl. [irrég.] tum(m)ađən. 


bravo SK 461 ai Adv. ‘äski. b) "bravo à 7 äski + Gin. 


brebis 1. H*Y 283 : "brebis" N F tīyih pl. [irrég., fon >] tātən, dim. 
#ädiyih pl. Godätan, 2i. KN 308 : "jeune brebis (tout animal de 
pâturage)" N(m) F tämkänt pl. təmkänən. 2ii. GY 225 : "chèvre et 
brebis d'un ou deux ans" Mm) F tämägäyå pl. tmägin — syn. [rare 
chez les IBH] de tämkänt, hass. Yäda. 3. KŠ 312 : "brebis ou chèvre 
de plus de 3 ans, qui peut avoir des petits" loc. təkši-n-tyat$ (litt. 
“ovin-caprin de la coupure"). 4. $GG 481 : "laitière (brebis ou 
chèvre) en fin de lactation” N(m) F Lirrég.] tämêugd pl. temSugdäyn. 


bref 1. KYH*Y 320 a) "bref" Adj. et v. d'état M käyiy F käyiyäd M pl. 
käyiyän/käyiyaed. b) "devenir bref” V1 P yäkyay A=PN yikyiy AI 
yittikyiy/yitkiyty ; NA F tkäyäl. c) "rendre bref" V(s) P yäššäkyãy AI 
yəššäkyāy tr. ; V(Ty) yáPäšäkyđy. 2. GŽM 233: "devenir plus 
court, plus bref (gén.: pour des paroles, les oreilles des ani- 
maux, …)" V1 P yugZäm [B u-u] AI yəttugžum intr. ` NA M ugžum. 


bride GB(H) 234, QB(H) 419 a) "bride, corde à la mâchoire inférieure 
(pour un chameau, un âne, un cheval)" N M agabäh pl. äéabän, 
b) "mettre cette bride" V(s) D yäšqubä/yäšqabäh pl. -än ACD =PN 
yəšqubi tr. (> yäSquhä-di/yäsqubä-tti) ; MA) M &Squbi; V(Ty) 
yäTräšqabä. 

brièveté 1. "fait d'ê. bref, brièveté" i, KYH*Y 320: N F tkäyāl. 

ii. WLL 548 : N F täwllih — syn. de tkäyäL. 2. GŽM 233 : "fait de 

devenir plus bref, brièveté (des paroles, des oreilles, H NA M 

brillant V. "briller". 


briller WQQY/Iparfois] WKKY[< ar. cl.] : "ê. brillant, briller" V1 P 
yäwäqqay A=PN yuwuggiy AI yətwäqqay v. d'état/intr. ` NA M 
&wuqqiy. 

brin 1. GDM? 237 : "brin (d'allumette)" N °M agadmi pl. uġuđmaîn/ 
[> (moins bon)] gudma’n. 2. H*SK 282 : "un brin de paille" NU F 
[IBH] tiskiwid. 

brindille STD 497 : "brindille, petit morceau de bois sec (servant à 
faire démarrer un feu)’ N M ëëtod pl. &tadan. 


brinquebaler RDBY 429 : "brinquebaler, ê. brinquebalé (dans/pour 
une voiture)" V(m) P yämmurdabbäy AI yatmurdubbiy intr. ` NA M 
&'rurdubbiy. 


briquet RM 444 : loc. arumän oZužən (litt. "attirail du feu"). 
brise 1. YM(H/T) 583-4 : "rosée ; brise de mer" N F täyämuT, dim. 


PäyämuT. 2. BY 87 : "brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la 
mer et apporte la fraîcheur)" N F tébäyd. 


briser RZ? 453-4 : "ê. cassé, ê. brisé ; se casser, se briser ` briser qqc" 
V1 P yarža pl. -a'n {B u-i] AI yirazza v. d'état/intr./tr. ` NA M araëi 
et NAU F trazih ; V(Ty) yäTYarza. 


brouillard YG 577 : ‘formation des nuages (annonçant le vent de 
sable)” N(s) M (&'Sayag >) &'Sak. 


brouiller RBZ 426-7 a) "ê. mélangé ; se mélanger, se brouiller" VIP 
yurbaë [B u-u] AU yitturbuž v. d'état/intr. b) "mélanger, brouiller, 


touiller (age — une seule chose)" V1 P yurbaz [B u-u] AI2 yirabbaz 
tr. ; V(Ty) JéP'arba ; 'NH(m) M amurbuž F tämurbuZ M pl. 


umurbugan. 

oussaille GRŽ(?) 221: 
ugurža'n. 

rousse 1. NYR 413: "brousse, désert, vide" N F tnäyr. 2. FLLH 
156 : "à la campagne, en brousse” Adv. äffälläh (litt. "en haut”). 


er DDŽ 101 : "ê. broyé ; broyer, piler, moudre" V1 P yəddäž [B 
ji] Al yəttäddäž AIN yittiddiž v. d'état/tr.; NA M uđəž ` V(Ty) 
[rare] yäTräddäž ; NH(m) M äməddəž F täməddəZ M pl. əməddəžän. 


bru 2HH* 27 : "bru, belle-fille" loc. togZott-an-ihih. 


"broussaille, buisson" N M agurä pl. 


bruit 1. NW 410 : "son, bruit” N(n ?) M änäw pl. änäwuđän. 2. BRSG 
85 : "tapage, grand bruit (de tam-tam, ...)" N M pl. bärassagä. 
3. FRZZ : "grand bruit qui fait peur ; tonnerre" N F Gorza? pl. -än. 
i 4, 2GTYTY? 25 a) “augmenter (pour le bruit)" V1 P ydgäTrà pl. -a'n 
"As DN yi (ei AI yitti ent: NAMi Cent b) ‘augmenter (le bruit)" 
V(s) P AO TäTä pl. -a'n AI raëëtsëië + änäw ` NA(s) M 
äi giTi-n-änäw. 5. RBBH 425-6 : "faire un bruit bbäbbäh ou brbr 
avec la lèvre inférieure — comme accompagnement de danses 
(pour les haratin)" V(s) P yäSurbäbbäh pl. -än A=PN yaSurbubbih 
Al yäurbubbih/yat/Surbubbih intr. ; NA(s) M d’Surbubbih. 6. HNTY? 
322 : "manger qqc en produisant un bruit par le nez (en mangeant 
de la salade pour un homme, de l'herbe pour un animal}" V(s) P 
yäfhantä pl -a'n AO DN vaëbungt tr.; NA(S) M äšhunvi. 
7. “HDR [< ar.] : "émettre un bruit de rut (pour un chameau en 
colère)" V1 P yähdäräh pl. -än AI yət tähdäräh. 


brûler 1. NDR 383 a) "ê. brûlé; prendre feu, brûler (intr.)' V1 P 
yəndär [B i-i] AI yinändär v. d'état/intr. ` NA F tänändrä*/tnändräh, 
b) "brûler qqc/qqn, faire brûler" V(s) P yässəndär AI yissändär tr. ; 
V{Ty) yäT'ässändär. 2. KKGH* 301 : "brûler (pour un aliment)" V1 
P eh pl. ën A=PN yokkugih/yukkugih AI yotkugih intr. ; NA 
M aug 


brun 1. YR? 590 a) “brun clair (litt. jaune)" Adj. et v. d'état M yä 
Eet M pl. yüridod, b) "devenir brun, brunir” V1 P yüyirä pl. 
-a'n A=PN yiiri AI yatyiri intr.; NA F mn. c) "rendre brun, 
(faire) brunir” V(s) [&/ss] P Ar Ed 
tr.; NA(S) M iri; V(Ty) YéT'ässäyärd. 2. M?YŠ 344 a) "brun 
(terne, foncé, Jr Adj. et v. d'état M mu’yiš/mo’yiš F mo”yiäđ M 
pl. D D “devenir brun foncé" V1 P yämmu’yäÿ A=PN 
yummu'yəš AI yətmu’yəš intr. c) "couleur brun foncé ; fait d'ê. ou de 
devenir brun foncé" NA F tma'yäS/ tma wäsS. 


buisson 1. GRZ(?) 221: “broussaille, buisson" N M agurä pl. 
ugurëa’n. 2. WRS 555 : "buisson, Calligonum comosum" N M äwärä 


S a. 
pl uwärä%än. 3. GRŽM 221: ‘buisson épineux (dont le fruit 


s'appelle taguli"@), Nitraria retusa, Nitraria tridentata" N M ägəržum 
pl. uguržuman — hass. gärzîm. 4. TFF 512: "petit buisson qui 
ressemble au henné" loc. toff äd'ännä. 


bulle RBBH 425-6 : "faire des bulles” V(s) P yäSurbäbbäh pl. -än 
A=PN yəšurbubbih AI yäššurbþubbih/yəðšurbubbih intr. ` NA(S) M 
á šurbubbih. 


Buraq BRQ 85 : "al-Buraq" N(al) M älburaq. 
butte BSK(Y) 85 : N(m) F tmbuskäh/tomboskä pl. tømbuşkäyn. 
cabane H*G(D} 267 : "paillotte, case, cabane" N F Gei"? pl. tägädon. 


cabri 1. YGD 577-8 : "(tout jeune) chevreau ` cabri" N M äygad pl. 
iygadan ` "corde à nœuds pour attacher les cabris" loc, M 2$2d, 
dygadan. 2. GYR 252 : "chevreau, cabri (de 6 mois)" N M agäyär 
agüyärän. 3. TNTS 514 : "chevreau, cabri — déjà assez grand — à 


cacahuète "ERR ` "tout noyau comestible: amande, cacahuète, 
arachide, …." ton-tfärkid (litt. "celle à l'écorce"). 


cacher 1. GNTY 205-6 a)'cacher" V(s) P yäžgäntäy A DN 


yəžguntiy tr. ; NA M &'guntiy/[var.] NA(s) M &guntiy. b) "tout ce . 


qui sert à cacher (couverture, ...") NH(m) M émguntiy F tämguntil, 
M pl. amguntiyän. 2. SSR 468 : "ê. caché ; se cacher ; cacher (en 
particulier pour une faute, pour die d'illicite)" V1 P yassär [B i-i] 
AI yassättär/yattässär v. d'état/intr/tr.; NA M ässir; V(Ty) 
JyäT'ässär. 3. NZR 416: "se cacher sous la peau (pour une 
épine, …)" V(m) P yémmungar Al yətmunžər ` NA M ummumgur. 


cachet ?SS(?) 52 : "cachet, comprimé" N M FSi/éssi pl. a’Sän/a’ssän. 

cachette. ON 199 : "endroit où les animaux passent la nuit, endroit où 
l'on se réfugie (en temps de guerre)" N(s) M äffägun pl. uffugunän. 

cachot V. hass. [< fr.] N M kas(s)o pl. aksaw. 

cadavre FK(H) 154 : N F täfkäh pl. täfkün. 


cadeau 1. KF? 296 : "don, cadeau" N F tffid pl. tuffa’n. 2. GDYDYR 
180 : "cadeau du jeune marié aux parents de la femme après la 
première semaine conjugale" N M ägäD'är. 3. WRŠ 555 : "trouver 
insuffisant qqc et le refuser, exprimer de l'insatisfaction, affecter 


du mépris — par rapport à un cadeau ou un don" V(n) P yännūräš 
A= EN yunnüreë AI yətnürəš ; NA M änürəš. 


adenas H*FR 266 : N F2 pl. [sans sg.] tifran. 


det SSD 507 a) "frère cadet (qui vient juste après)" N(m) M 2mossad 
pl. əməşşağän. b) "sæur cadette (qui vient juste après)" N(m) F 
tmossaP pl. [irrég.] tmossadden. 


En. hass. [< fr.] N M käyä. 
fé-au-lait V. "jaune". 
cahier ERD 159 : N(s) F täfrup pl. Sufradon. 


tahin-caha RDBY 429 : "aller cahin-caha” V(m) P yämmurđabbäy AI 
yotrurdubbiy intr. ` NA M d'rnurdubbiy. 


cailler 1. $TG 495 a) "cailler (pour le lait)" V1 P yišWäg [B i-i] AI 
yiäTäg intr. ; NA M äSolli(Üh/[var. moins usitée] əšig. b) "faire 
cailler (le lai)" vii P yäžišoäg AI yižäšðäg tr.; V(Ty) 
wë ës ` "qui fait bien cailler" NH(m, s) M ämžišřig F 
tämžišðigğ# M pl. om XiSPigän. c) "ce qui fait cailler, présure ` lait 
laissé en repos pour cailler" N(s) M &ä#ig. 2. GM 192 : "un peu 
de lait caillé, pas encore baratté" N F tüggämt. 


caillette DSF 119 : "caillette (chez les ruminants)" N(n) M ndəsfi pl. 

[rare] andesfän. 

caillou MS(H/Y) 368 : ‘pierre (plus petite que térgiT)" N F timəššäh 
pl. timaššäyn. 


caisse GY 248-9 : "caisse du violon" — faite d'une courge enveloppée 
dans une peau de varan — loc. F tä&š(Ðäġyið ən ərbāb. 


calcul DN 135 : "fait de calculer, de compter" NA M uddun/[var.] 
i. NA(s) M d’sudun. 


: calculer DN 135 : V(s) P yassudan pl. sudunän AC =PN yussudun tr. ; 
NA M uddun/[var.] MAC) M &’sudun ` NH(m, s) M amsudun P 
tämsudunt M pl. emsudunän. 


calebasse 1. GR(H/H*/Y 210 : "calebasse, récipient creux" N F tägräh 
pl. tgärin/{plus rare] tgärün. 2. DDN 131 : “calebässe pour le zrig, 
pour boire)" — plus petite que tägräh — Mm) F témuddant pl. 
tmuddanen. 3i. ZBBZG 633 : "grand récipient, grande jatte en bois" 
N M ažabbazg pl. 2Zabbazgän — hass. Gsallay. 20. ZW(H/Y) 641 : 
"grande calebasse, grande jatte (pour collecter le lait de la traite)" 
N F tažwäh pl. tuZwäyn. 4. GSSL/Y 222 : "grande calebasse plus ou 
moins dégrossie (qui sert pour la traite ou comme bassine)" N F 
Dnus chez les IBH] tägüsseL pl. tgessäyin. 5. YTTDH 594 : "arbre 


A) 


ut: 


wm) 


Ob 


au bois rouge dont on fait les calebasses" N M [sans pl] yattudah 
— hass. yatta. 


calligraphe KTB 316 : "qui a l'hab. d'écrire, calligraphe" NH(n) M 
änäktub F tänäktubd M pl. onäktäbän. 


calme (Adj.) i. NTB? 408 : "ê. calme, tranquille" V1 P yäntäbä pl. au 
A=PN yəntəbi AI yəttəntəbi pl. -a'n v. d'état; N et NA M əntəbi. 
ii. RK?GM 442 : "& calme" V1 P yérkagäm pl. -än A=PN 
yurku’gum AICN) yətturku’gum v. d'état — syn. de yäntäbä — ; NA F 
tärka/gämt/°NA M erkigim dans "comme il est calme !" af'ərkigim- 
ən-š! iii. LLG 332 a) "ê. calme, immobile" V1 P yilläg [B i-i] AI 
yittälläg intr. ; “NA M əlləg/ättäyäg, "comme il calme !" əfəlləg-ən- 
3/od'ättäyäg-2n-3 ! b) "devenir calme, immobile" V1 P yilläg [B i-i] 
AI yittälläg intr. ; NA M älläg/ädäyäg. 


calmer LLG 332 a) "se calmer, simmobiliser” V1 P yilläg [B i-i] AI 
yittälläg intr. ` NA M älläg/ädäyäg. b) "calmer, tranquilliser" V(s) P 
yäššəlläg AI yəššälläg tr. ; “NA(s} M &ollog ; V(Ty) yä Päššälläg. 


calomnie GH/H* 239 a) "fait de calomnier, calomnie" NA{s) M 
&Sugih. b)"lancer une calomnie contre (qqn)}" V(s) A=P(N) 
yassagah pl. -an AI yəssaġah intr. + of. 


calomnier GH/H* 239 : "calomnier (qgn)" V(s) A=P(N) yassaġah pl. 
-an Al yəssaġah intr. + of; NA(s) M d'Sugih/"[plus ar.] ässagah. ; 
V(Ty) (pass. impers.] yäT'assagah 05. 


calvitie 1. FĠYH 153 a)"calvitie" N M agyäh/téffagyäh pl. 
taffogyäyn. b) ‘avoir une calvitie" V1 P yäffagyäh pl. -än A=PN 
yuffugyih AI yotfugyih intr.; NA M er 2. FDDN 145 
a) "commencement de la calvitie (sur les tempes)" N F tfuddänt pl. 
tfoddänon. b)'commencer à avoir les tempes dégarnies" V1 
yäffuddän AI yotfoddon. 


camarade DKKY 106-7 a) "ami, camarade’ NH(m) M émäddäwke pl. 
emdukkäyän. b}'amie, camarade (femme ou fille)’ NH(m) F 
tämäddäwkeL pl. mdukkäyon. 


cambrer RDBY 429 : "se cambrer et se rouler par terre (pour un âne, 
un chameau — quand on veut le charger)" V(m) P yämmurdabbäy 
pl. -än Al yatmurdubbiy intr. ` NA M &’murdubbiy. 


camelin Y?M 571 : "chameaux, camelins" N M pl. [et coll.] éymän. 
campagne V. hass. N F bādiyyä. 


campement 1. DKKY 107: "tentes ensemble, campement" N(s) F 
tü šəddukkuL. 2i. H*N 270 : "campement d'une dizaine ou d'une 
vingtaine de tentes" N M [ancien pl. de paucité ?] an. 20. WY/L 


"petit campement (de cinq à dix tentes)" N(n) M änäwäy pl. 
näwäyän/[var.] Nn) F' tänäwäL pl. @tnäwäyən. 3i. ZGN 618 : 
établir un campement, s'installer (dans un lieu)" V1 P yäžgän 
PN yoïgen AI yəttəžgən ` NA M əžgən. 3ii. 2YY 61-2 : "changer 
e campement, déménager" V1 P yiyäy pl. -än [B i-i] AI yittäyäy 
r./tr. ; NA F təlləL. 3iii. 2MDK(H) 32 : "campement en déplace- 
Genf N F tä'mudkih. 4i. SKR 463 : "campement de gens qui ne 
bougent pas ou très peu (ont généralement des bovins)" N M äskär 
pl. äskärän. 4ii. GND 200, H*GND 268 : "campement de bergers, 
ensemble de tentes avec seulement des moutons et des chèvres" N 
à M ignodi pl. agreda’n/agnadawn/N M [moins zén.] dgond. Am. "278 
"bt? Š?R 473] : "campement de bergers chameliers" N M [rare] 
LL: Hi; d'où peut-être le topon. Inchiri ən-šri (litt. “le lieu du cam- 
# pement de bergers chameliers”). 5. GRR 218 : "campement émiral" 
N F tgrärt pl. tugreran. 6. M?HR 342 : "ancien campement ` traces 
dun campement abandonné” N(m?) F tämähərt pl. timhäron/ 
tmhäron. 
anal ?ŽR 67, ŽM?ŽR 620 : ‘rigole, canal" N(s, m ?) M əžmřžäri pl. 
ažmažä 


anari WŠG 557 a) "canari en argile (pour l'eau)" N F täwšägt/täwšäkt 
` pl. tūšäyn. b) "petit canari fait dans une courge évidée (pour le 
beurre)” N M äwšäg pl. &äyn. 
mine WGL/Y 541 : N F täwgəL pl. tüigiyan/tüguyan. 
canne MR 363: "bâton, canne (des infirmes, des vieillards, ...)" 
NG ?) M änmər pl. anmärän. 
ċantine V. hass. N M şandûg pl. şnădîg. 


caoutchouc 1. ™°"(qqc en) caoutchouc, morceau de caoutchouc", V. 
hass. [< fr.] N F käwätšāyä. 2. °’KWSS [< fr.] : "chaussures en 
plastique (litt. en caoutchouc)" atšiyän käwas. 


câprier GNN 203: "câprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacée)" — nom d'un arbre — N M əgnən ; dim. N(aġ) M 
agognent. 

caprin 1. 20 10 : "capridés, caprins" N M pl. ällain. 2. KŠ 312, ?D 10 : 
"caprin" loc. təkši-n-ūħlařn (litt. "(un) ovin-caprin des capridés'), 
dim. Dadekäh pl. Dadak$on. 


caractère 1. SN(?) 489: "caractère" tänifd; "mauvais caractère ` 
, mauvaise habitude" loc. &üyf(PaD on täënid (litt. "laideur de 
caractère"); "il a mauvais caractère” expr. nəttä täsni/d-on-3 
Säyfa'düd. 2. 227 68 : "il a mauvais caractère" expr. nottä agwädüd 
tafZäd-ens. 


ITF 


caravane 1. V. hass. ravgä pl. rfäyag. 2. "GI [cf.? KTR 317]: 
“caravane d'animaux (chameaux, ânes ou bœufs) portant des 
bagages" N(m) M ämägtor pl. umugtərän. 


cardinal 1. DRM 117 : "ouest (direction cardinale)" N M ädäräm. 
2. MNG/K 361-2 : "est (direction cardinale)" N M 2moneg/omonok, 
3. GSS? 222:"sud (direction cardinale}' M  o‘guS/üvgus, 
4. G?FH/H*/Y 174-5 : "nord (direction cardinale)" N M ägaf(Mäh. 


carie V. hass. N F [pl. inus.] säs(s)d. 


carier ’SWS(H) [< hass.] : "se carier" V1 P yässäwässäh pl. -än AI 
yətsäwässäh ; NA F süs(s)ä. 


carnet FRD 159 : "cahier, carnet de notes regroupant beaucoup de 
sujets différents" N(s) F #äfruD pl. &ufradan. 


cas K 293 : "en tout cas" part. énonciative de renforcement Adv. 
äk/äK, ex. "moi, en tout cas, je pense que H nk äk admāg äyš ... 


case H*G(D) 267 : "paillotte, case, cabane" N F get? pl. tāgäđən. 


casser RZ? 453-4 : "ê, cassé, ê. brisé, ê. détruit; se casser ; casser 
aqc" V1 P yarža pl. -a'n [B u-i] AI yirazza v. d'état/intr./tr. ; NA M 
araži et NAU F tražih ; V(Ty) yä arza. 


castration ZZY 611 : NA M äřzizi. 


castré li. ZZY 611 : "mâle castré, hongre" N M [sans F usité] äzāzäy 
pl. əžūžzäyän, ex. "lui il est castré" nəttä Gi äzüzäy (> nətt—üü 
&züäy). Lii. DDY 100 : “chameau mâle castré (vers 5 ans)" N M 
äđuđäy pl. Gdudäyän — ‘var. fautive de äzüžäy. 2. H*RZ 279: 
“mâle castré (tout animal sauf cheval: chameau, bovin, bouc, 
bélier)" N M irä ("son —" irëo-n-3) pl. ërëm, 3. FHY 154 : "cha- 
meau non castré" loc. M äyi'm äfhäy — syn. ämoDY, V. "entier", 


castrer ZZY 611 : V1 P yäžəZäy A=PN yəZəžiy AI yətžəžiy tr. ` NA M 
ZS: V(TY) yäTäzəZäy. 

cauris GFL/Y 238 : *"cauris, variété de coquillage de petite taille" N 
F tagaffoL pl. téuffäyin. 

cause 1. SBB 458 : N(al) M ässäbb ; "à cause de" loc. of s(s)äbb-un. 
2. YKD 581 : "ê. la cause de qqc (pour qqn)" V1 P yiykad [B i-u] AI 
yiyakkad tr. 


causer 1. HYD 327 : "ê. causé par, avoir pour origine" V(m)i [de 
forme hass.] P yämbayad A=PN yumhuyud AI yottumhuyud intr. + 
ad ; NA(m) M omhuyud. 2. YKD 581 : "causer qqc" VI P yiykad [B 
i-u] AI yiyakkad tr. 3i. LLR 334 : "causer du tort ou des dommages 
(matériels ou physiques) à" V(s) P yäšullar AC yəššullur tr. 


DYM 140 : "causer un préjudice à, opprimer, ê. inique envers 
1 À yadyim P yäwdyam PN yudyum AI yidalläm tr. ` NA M udyum. 


sutériser “KW(H)/KYY [< ar.] : V1 P yäkwäh pl. -än AI yottäkwäh 
um. ; NA F käyyä. 

tion “DMN [< ar.] "se porter caution (pour qqn)" V1 P yudmän A 
yädmin PN yudmun Al yidammän ("pour qqn" i mi); NA M 
cadammän ` NH(m) M ämudmun F tämudmont pl. M emudmunän F 
tomuĝmunan. 


iverne GNTY 205- 
äguntäy pl. uguntäyän. 

1. Dém. clitique suff. i. D 90 : "ce, cette, ceux, celles {...-ci}" — 
invar. en genre, marque la proximité — sg. äd pl. id, ex. "cet 
endroit-ci" al-äđ. ii. ?D 6: cet), cette, ces à)! — invar., 
marque la proximité relative ou l'anaphore — "d iii. H*N 271 : 
“ce(t) .../cette .../ces ...-là(-bas)" — invar., marque l'éloignement 
` ou un éloignement relatif — än, ex. "cet endroit-là" allan. 2. Pron. 
dém., V. "celui". 


o oon, 


'caverne, endroit où l'on se cache" N M 


ceci YD 573: "ceci" Pron. dém. (neutre) M sg. äyd — exprime la 
K proximité pour un inanimé ou un animé non humain. 


cécité KYGS 319 : "fait d'ê. aveugle" NA F tkāgäs. 


tä ZägyuL. 2. YFL/Y 577 : ‘ceinture (de pantalon)" 
äyfiy pl. əššäyfäyän. 3. H*GS 268 ai ise mettre une 

ceinture" V1 P yāgäš [B u-i] AI yattäggdÿ/[mieux] yāggäš intr. (+ 

2. b) "mettre une ceinture à (qqgn)" V1 P yūgäš [B u-i] AI 
… yottāggäš/[mieux] yāggäš tr./intr. + iQ). c) "fait de (se) mettre 
une ceinture" NA M äaggüs. 


ceinturer H*GŠ 268 a) "se ceinturer (det V1 P yügäÿ [B u-i] AI 
yettäggäs/[mieux] yāggäš intr. (+ 23). b) “ceinturer (qqn)' V1 P 
yügüš [B u-i] AI yəttãggäš/ [mieux] yāggäš tr./intr. + iy. ©) "fait de 
{se) ceinturer" NA M Geet. 


cela 1. ?D 6: "cela" Pron. dém. (neutre) M sg. gid — exprime la 
proximité relative ou l'anaphore pour un inanimé ou un animé non 
humain. 2. H*N 271 : "cela (là-bas}" Pron. dém. (neutre) M sg. ën 
— exprime l'éloignement ou un éloignement relatif pour un animé 
ou un inanimé, 


célébrer “SYD [< ar.] : "célébrer une fête" V1 P(N)=A yä‘ayyädäh 
pl. -än Al yot'ayyädäh intr./tr., ex. "ils ont célébré la fête de 
l'indépendance" é'ayyädän ‘id on istiqläl. 


célibataire ?M? 30-1 : "cette femme a tardé à se marier", d'où "cette 
femme est célibataire" expr. tonaÿt'omt-ifd to mg (litt. "cette femme 
est assise"). 


celle 1. V. "celui". 2. YMM 586 : "celles à, les propriétaires de" loc. 
[pl. de ton < & + n] odyummä-n, ex. "celles aux chiens, les pro- 
priétaires de chiens" 2dyummä-n-[n]-udan. 


celui 1i. D 90 : "celui-ci" Pron. dém. marquant la proximité M Gi. 
"celle-ci" F täd, "ceux-ci" pl. M adnid, "celles-ci" pl. F todnid, ex. "qui 
sont ceux-ci ? ceux-ci qui sont-ils ?" ta’K edni@ ? lii. ?D 6 : "celui. 
là" Pron. dém. marquant soit la proximité relative, soit l'anaphore 
M &d, "celle-là" F ed "ceux-là" pl. M odnid, "celles-là" pl. F 
tänä. liii. H*N 271 : "celui-là" Pron. dém. marquant l'éloigne- 
ment ou un éloignement relatif M on, "celle-là" F tan, "ceux-là" pl. 
M odnan, "celles-là" pl. F tidnän, ex. "celle-là (là-bas, qu'on peut 
voir) est blanche" sën mälliyäd. 2i. N 377 : "celui de, celui à ." M 
an(<a+nlFtn[<t+n]Mplänl< &+n]Fpltän[< 
tā + n]. 2ii. Y? 567-8 a) "celui (à) ; possesseur (del! N M wäya’ 
(+ @n)/[var.] N M wäy(a)'ä (avec/sans on) pl. d'a“. b) "celle 
@) ; propriétaire (de)" N F täyad pl. təya'đən. 


cendre 1.?YF 60: "cendre" N F tiyift pl. tyfa’n/lirrég.] t’yiffän. 
2. DNH 111: "bain composé d'un mélange de cendres ti'yift de 
jujubier et d'eau" — sert pour enlever les poils des peaux — Nim) 
[sans pl.] M ämädnih/F tämädnih. 


cent MD(H/?) 349 : "cent, centaine" N card. libre tmadih pi. tmađa’n ` 
“deux cents" loc. card. F Sinät-tmada’n, "trois cents" loc. card. F 
kardat-tmada’n. 


centaine MD(H/?) 349 : N F card. libre tmadih pl. tmadan. 


cercle GNÆ(H/Y) 207 : "cercle (en gén.) ; cercle en bois du seau sur 
lequel on fixe les cordes (tidba’n)" N F tägänäüh pl. tgänäyn. 


céréale 1. ?LL 29 : "céréale (en gén.)" (litt. "mil") N M [sg. peu usité] 
CH pl. ilän ; "grain de mil" loc. Gest n-illän (> Geet N—ilän). 
2. GŽD 232: “farine grossière (de n'importe quelle céréale) ; 
céréale (mil, blé, orge, …) qui reste après tamisage et dont on peut 
faire une farine grossière, à gros grains" N M pl. [sans sg.] əgžəđän. 
3. ?DM 8 : "grand sac pour les céréales (environ 50 kg)" N F pl. 
t@domon — pl. de Gëië am, 4. V. "moudre", 


certain 1. GRS 246 : "ê. certain (delt V1 P yugräÿ [B u-i] AI yaġarräš 
v. d'état (+ oft ; NA M ugri/ättagres. 2. TS(S) 515 : "un certain 
nombre" — usité seul comme réponse à "combien 2" männäg — N 
[invar.] 2tS/ats(s). 


stitude ĠRŠ 246 ` NA M ugriS/ätraÿreë. 
Zeen V. hass. N M dmâg. 


ser 1. MD 346 a) "s'achever, cesser" V1 P yimäđ [B i-i] AI yatmod 
tr. Cen, de" + däg) ; NA M afmod. b) "achever, cesser qqe" V(s) P 
yäsmäd AI yə- tr. ; "Nie M a’šməđ ; V(Ty) yäT'&mäd. 2. DCH 
79 : "s'arrêter de grandir, cesser de grandir" V1 P yäbguy A=PN 
yubġiy AI yittubguy intr. 3. KTY 318 : "ne pas cesser de, continuer à 
(être/faire)" V1 P yuktäy [B u-i] AI yikättäy + adj., adv., 
circonstant ou + V (P ou AI, parfois D. souvent avec la notion de 
borne finale : "il a continué à … jusqu'à ce que "7 yuktäy + V... 
aräd/Sawges + V (P). 

t 1.loc. présentative composée d'un pron. dém. + copule äf 
i. YD 573, D 90 a) "c'est (ici), ceci est ..." loc. présentative de pro- 
ximité avec le pron. dém. [inanimé/non humain] äyé M Ad F tüd 
pl. M adnid pl. F tdnid, ex. "ceci est ton livre" äy&-äå äytüb-on-k. 
b) "c'est … (qui/que)” loc. présentative invar. äyđ-äđã …, outil de 
rhématisation. ii. 2D 6, D 90 : "c'est (là), cela est ...” loc. présen- 
tative de proximité relative avec le pron. dém. linanimé/non 
humain] Gd M à F tå pl. M odnid pl. F todnid, ex. "c'est ma 
sœur OS t'd-äd yädma’n. iii. H*N 271, D 90 : "c'est (là-bas), cela 
(là-bas) est ..." loc. présentative d'éloignement avec le pron. dém. 
M än F tån pl. M adnän pl. F tdnan, ex. "ce sont mes frères (là- 
` bas)" adnän-äd äydmañn. 


chacal ZDH*H 598 a)'chacal (mâle) N M &zdih pl. äžđäđän. 
b) "chacal femelle" N F tazudaD pl. ätğuzāđğən/ätzəžāđən. 


chacun 1. Y?N 572 a) "chacun" loc. M äkki yu’n/äk-yu'n. b) "chacune" 
loc. F äkki and — var. äkki + min ou fmint. 2. KKNG 304: 
"chacun, chacune" N (invar.) äkkungi + min ou tmint. 


chaîne 1. ZZY 612: "chaîne (en métal)" (litt. "fer") N M ugzäy. 
2. MH*R(H) 354 : "fils de chaîne (généralement une trentaine)" — 
unité de largeur des bandes de tente — N M maräh. 


* :chaînette ZZY 612 : *"chaînette (en métal)" N F tuzzäL pl. tuzzäyin. 


Chair 1. F?ŽŽ 144 : “viande, chair" N F OS Cen —" fižžə-n-3) pl. 
` fëžÆäyn, ex. "(de la) viande maigre" tfi'žžih tiymúđan — syn. de 
pür. 2. LE(H/Y) 330 : "chair, morceau de chair, de viande” N F 
. təlläyn. 3."viande ou chair le long de la colonne 
vertébrale, filet" i. H*D(Y) 261 : N F tidi’4 pl. tidäyn. ii. ZR? 605 : 
N F tozrid (var. de 28ri] dans loc. F ten-tzri'd (litt. "celle au côté"), 


haise ?M?31 : NH(n) F tänimid pl. M [irrég.] anaman. 


munir 


chalazion ?ŠF 54: "petit kyste inflammatoire au coin de l'œil, 
chalazion" N M a’ffi pl. a%fän. 


châle FRWY 164: "châle, turban (out) en tissu à franges" loc, M 
äjffərwäy on Pawali. 


chaleur RG(H) 438: NA F türgäd [massif ; irrég.] ; "un peu de 
chaleur" dim. #ärgaD. 


chambre H*N 270 : "tout lieu d'habitation“ (litt. tente") N M in pl. 
änän. 


de 2 ou 3 ans — qui comme à ê. monté" N M ëngog pl. (2)nžaġän. 
21. ?ŠNN 55 : "chameau ou cheval qui commence à ê. dressé” N M 
a‘Sänän pl. a‘fänänän. 8. "selle de chameau", V. "selle". 


chamelier ZWG 608: "méhariste, chamelier, homme monté à 
chameau" Nü M [avec Z] änaZwag F [inus.] M pl. anaëwogän, 


chamelle 1. Y?M 571 : "chamelle" N P téyimt/[surtout] täyünt pl. 
men, dim. #äyimt. 2. W?R 529 : "jeune chamelle" N F täwa'rt/ 
t{a)waïräya pl. twa’räyn. 3. HYY 328 : "jeune chamelle (1 à 3 ans) 
qui tète encore” N(m) F tamahyəL pl. tmahyäyen. 4, "chamelle de 2 
à 3 ans (au pâturage)" i. KN 308 : Mim) F tämkänt pl, tomkänon — 
hass. Züd'a. ii. GY 225 : N(m) F tämägäyd P pl. tmägin — syn. [rare 
chez les IBH] de tämkänt. 5. DR/D?R/YDR 137: "saillir (une 
chamellé)" V(s) P yäššiyđar/yäššīđar AI yeSfäydar tr.; NA(s) M 
ä'šiđər ` V(Ty) yäDäfäydar. 6. ŠIR 473 : "concevoir ` ne plus avoir 
de lait; ê. fécondée (pour une chamelle)" V1 P F täëar AI F 
totäSSafr ` NA Mär, 


chamelon 1. W?R 529 : "chamelon, jeune chameau" N M äwafräh pl. 
uwa‘rän, dim. agäwa’roT. 2. HYY 328 : "chamelon assez grand (1 à 
3 ans) mais qui tète encore" N(m) M amahyiy F tamahyəL M pl. 
ämahyiyän F pl. imahyäyon. 3. EN 308 : "chamelon de 2 à 3 ans 
(au pâturage)" N(m) M ämkän F tämkänt M pl. emkänän F pl 


imkänan — hass. da’. 4. BW 86 : "simulacre (de chamelon)" — 
etit empaillé qu'on présente à une chamelle ayant perdu son petit 
1 N(al) M älbow. 


Mhance "21 : N M [sans pl.] äžäy. 


jangement 1. NFY/L 389 : "fait de changer, d'échanger qqc" ®’NA(s) 
SM aonfiy/a#niffiy. 2. “GLB [< ar.]: "fait de tourner, de se 
tourner" NA M t9gläb ; "changement de temps" loc. təglāb-i”-n adnih 
(litt. "(retournement du monde d'ici-bas"). 


ant ND(H/Y) 382 a) "chant, fait de chanter" N(m) et NA(m) F 
tämumdäh/tümundřő pl. t(u)mundäyn. b) "chant (sans paroles) ; 
: concert de musique” NA(s) M a’šmundih. $ 


anter 1. ND(H/Y) 382 : "chanter ; composer de la poésie" V(s) P 

äšmandäh pl. -än A(D=PN yəšmundih; "fait de chanter (sans 
“paroles)" NA(s) M a%mundih. 2. "chanter à mi-voix", V. "chan- 
tonner“. 


antonner N?NG 380: V(s) P yäzna’näg A=PN vaëmuiuag AI 
yottəžnu’nag ` NA(s) M a’znu'nog. 


Chapeau GMDYH/W/Y 194 : "chapeau, couvre-chef (toute coiffure 
: autre que le turban : chéchia, casquette, casque, ...)" N F tgämd”äh 
pl tgémd'ün/tgämdäyn. 


chapelet SBBH 459 : N(al) M pl. [sans sg. usité] 2ssäbbahan. 


chaque KK 299 : "chaque, tout" äkki [invar.] + N sg., ex. "chaque 
fille" äkki tarbad (> äkki—darbad). 


Charbon RĠ(H) 438 : "charbon (en train de brûler ou non)" (litt. 
"braise") N F turugd pl. turgun/turgon. 


argement KKH* 301-2 : NA F tugüh. 


charger KKH* 301-2 : "charger, porter" V1 P yukka(a)h pl. -än [B u-i] 
AI yäyka(a)h tr.; NA F tugäh; VCT) P yättugāh/[var.] V(Ty) 
x, YATYäKKGN, 


charité MRKD? 367 a) "aumône, charité" N(m ?) M ämärkidi. b} "faire 
l'aumône, la charité" V(s) P yä%närkadä pl -a'n A(D=PN 
yošmərkiđi "à" + ořf, "pour" Lët): NA(s) M é'imärkidi. 

charrue WŽY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le ? , 
jardinage et le coffrage)" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/ Whefferie MGR 351 : NA F tummugräh. 
əwäžiyän. hemin 1. ?RŠ 51, WRS 554 : "chemin" N F té"reS pl. tu'rša’n. 2. ZRZ | 

641: "chemin bien dessiné, route" N F oëozd 3i. BRT 85: 

“chemin, traces de passage" N F täbäräT pl. thärin. 3ii. SDN 477 : 

“point de retour, extrêmité du chemin (parcouru par l'animal qui 

tire l'eau du puits)" N(s ?) M äädün pl. əššəddänän. 


emise TRK(?) [< fr. "tricot"] : N M tärki pl. trākä, ex. "sa chemise | 
i 
| 


1. MGR 351 a) "chef" N M ämgar pl. umgarän. b) "ê: le chef" V1 
E p yämmugrä pl. -a'n APN yummugri AI yottummugri (+ of "sur") ; 
JA F tummuġräh. 2. Y? 568 : "le chef de famille" loc. M [sans prép. 
J wäy'd in (litt. "le maître de la tente"). 


chas GFH* 182-3 : "trou d'une aiguille, chas" N M ägyih pl. ugyāđän. 


chasser 1. WK(H) 546 : "chasser, éloigner, renvoyer brusquement" 
Vis) P yäSäwkäh pl. -än A()=PN yəššükih tr. : NA(S) M ëm, ; 
V(Ty) yäPäššäwkäl “chasser, aller à la chasse" i. SYD [< 
arl: V1 P yässayyä pl. -än AI yət- ` NA M sayd/F tosyad. 
D. GYMR [< ar.] : V1 P yägäymäräh pl. -än AI yət- ; NA F tgäymir. 


chat 1. NWS 412 : "chat" N M [de forme hass.] nôs{s). 2. GTT 224 : 
"chat sauvage (à pelage moucheté)" N M [de forme hass.] ga. 


| chaud 1. RG(H) 438-9 a) "chaud" Adj. [rare] M et F argah pl. argan, 
g | b)'devenir chaud" V1 P yurgah pl. -an [B u-i] AI yiturgih. 
Ij: c) "rendre chaud" V(s) P yässurgah AI yassärgah tr. 2. RGY 437: 
j "sable chaud sous le feu", "terre très chaude" N M ärgäy. 3. ZW 
d 625 : "le cœur de l'été, les [40] jours les plus chauds" N M pl. [sans 
| sg.] žäwän — hass. älawä. 


LC? chauffer 1. RG(H) 439 a) "chauffer Oo 2" V1 P yurġah pl. -an [B u-i] 
AI yitturgih intr. b) "chauffer, rendre chaud" V(s) P yüssurgah AI 
yessärgah tr. ` NA(s) M a’Surgih ; V(Ty) yäT/ässargah, 2. ZZN 647 : 
"ee chauffer auprès du feu ; chauffer sur le feu" V1 P yazzuÿan AI 
yuzzuÿon intr./tr. ; NA(s ?) M o’z(zuÿen. 


est abimée (déchirée ou décousue) aux manches" tärki’n-$ yufräg 
iwr-on a'llän. 


er 1. ĠY? 249 a) "ê. ou devenir cher, coûteux" V1 P yugyä pl. -a'n 
[B u-i] AI yigayä v. d'état et intr. ('pour" + 0%); NA F tgayäT/ a 
Ktagyi’d/tagyi/àttagyi. b) "rendre cher" V(s) P yässugyä AI yəssuğyi 

tr. : V(Ty) yäTräss 2. RGS 439-40 a) "peu cher, bon marché" 

‘Adj. et v. d'état M ärgäš F àärg@äd M pl. ärgəšəđ. b) "devenir peu 

cher" V1 P [rare] yuwrgaÿ/yarguÿ Al yotturguÿ. c) "(fait d'ê.) bon 

marché" N et NA M ätturgäÿ/"urgus. d "rendre peu cher, peu 

coûteux" V(s) P yäššurgaš AI va tr. ; V(Ty) yàT'aSfargas. 


herchet 1. LLH* 334 : "chercher, fouiller” V1 P yəllāh pl. -ān [B i-i] 
. AI yattälla(a)h AIN yittillih (+5); NA F tuyah ` V(Ty) yäT'ällah ; 
NH(m) M ämollih F tämollid M pl. əməllän. 2. ZRG 605, ZRG 624 : 
“aller chercher de l'eau au puits" V1 P yəžräg [B i-i] AI yaZärdg 
` intr, ; NA M äžäräg. 

herté GY? 249 : NA F téayäT/"tagyi'd/tagyi/àttagyi. 

hétif ĠYS/Š 252 : "homme faible, chétif" N M aġayäš. 


heval 1. ?DY 9-10, 28 53 a) "cheval" N M oi pl. [irrég.] "Së, dim. gi 
N(aÿ) M dim. ago‘d'i4. b) "jument" N F täwd)ï4/to'd'id. 2. GŽL/Y | 
| 


Ei chauffeur V. hass. [< fr.] N M sôver pl. şõvērāt. 


chaussure 1. Y 566 : "chaussure" — toute chaussure sauf les babou- 

ches — N(s) F täšiyih pl. [irrég. en -än] ətšiyän ; "partie de lanière 
i de chaussure (sandale) qui pénètre dans la semelle" loc. M âyim on 
täšiyih pl. amnänon täSiyih (litt. "chameau de chaussure") ; 
“chaussures en bois (pour les femmes)" ətšiyän äššařr ` "chaussures 
en cuir (pour les hommes)" ətšiyän ayam ; "chaussures en plastique 
(litt. en caoutchouc)" 28iyän käwaS. 2. DKND 107 : "chaussure 
ressemelée, à semelle doublée voire triplée" N F tidukni pl. 
tduknädon. 3. WDR 533 : "lanière de chaussure" NG) M üssäwdär 
j pl. əssäwđärän. A. DY 120: "sorte d'enclume, d'embochoir à 
ji chaussure (pour les cirer)" N(m, s) F tämsəđəL pl. təamsədəyən. 


ie chauve FĠYH 153 a)"ê. chauve" V1 P yäffagyäh pl. -än A=PN 
| al yuffugyih AI yetfugyih intr.; NA M Ai . b) "rendre chauve 
i (pour Dieu)" viel P yäšfaġyäh AI yə- tr. ; NA(s) M &'fugyih. 


232 : "cheval qui n'est pas totalement de pure race" N M ogäy pl. 
in. 3. 2SNN 55 : "cheval qui commence à être dressé" N M 
afänän pl. a‘fänänäns., 


hevelure 1, GKKH/H*/Y 190: N M ägokki® pl. ugukkäyn. 2. ZZ? 
644: "cheveux longs, longue chevelure (d'une pers., homme ou 
. femme)" N(m, s) F tumzuszid pl. tumžuzza'n/tumžuzzäyn. 


cheveu 1. NZ(B) 416 : "cheveu, cheveux" N(n ?) M coll. [et NU] ges 
SC: pL [de paucité] @zbän. 2. ZZ? 644 : "cheveux longs, longue cheve- 
lure (homme ou femme)" Nim, s) F tumžugzťřĝ pl. tumzuzza’n/ 
tumžuzzäyn. 3i. ŠKD 484: "touffe de cheveux chez les petits 


oi 
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chien YD 573 : N M id pl. lirrég.] udan : dim. agfdtd. 


enfants" N F täškuD pl. təškađən. 3ii. ZH*ZG 604 : "crête, touffe de 


de la tête, à l'endroit où les animaux ont une corne — coiffure 
d'enfant" N F təskäh pl. täskün. 3iv. GTT 223 : "touffe de cheveux à 
l'arrière du crâne pour les fillettes" N F tguttid pl. tuguttäyn, 
4.RGY 437 a)"cheveux blancs" N M pl. [sans sg] ürgäyän. 
b) "faire souci, donner des cheveux blancs" V1 A=P(N) yürgäy AI 
yəttärgäy intr. ` NA(s) M äšərgiy. c) "donner du souci à qqn, faire 
blanchir les cheveux de qqn (se dit de qqc de désagréable)" V(s) p 
yäššärgäy/yäššərgäy AI yə- tr.; NA(s) M äšərgiy. d)'avoir les 
cheveux qui blanchissent (à cause de 1 V(Ty) yéT'äSärgày. 
5. MŠD 369 : ‘cheveux qui tombent (quand on se peigne)" N M 
imiud. 


cheville 22321 7 
tuugan/tuguzain. 

chèvre 1. ?D 10: "chèvre" ?N F at pl. tüllädon, dim. #äda’D pl, 
t'adülläden. 2i. KN 308 : "jeune chèvre (tout animal de pâturage)" 
NGn) M ämkän F tämkänt M pl. əmkänän F pl. tomkänon, 2ii. GY 
225 : "chèvre et brebis d'un ou deux ans" Nm) F tämägäyd F pl. 
tmägin — syn. [rare chez les IBH] de tämkänt, hass. #üd'a. 3. Kë 
312 : "brebis ou chèvre de plus de 3 ans, qui peut avoir des petits" 
loc. tkfi-n-tyatS (litt. “ovin-caprin de la coupure"). 4. ŠĠĠ 481 : 
“laitière (brebis ou chèvre) en fin de lactation" Nm) F [irrég.] 
tämiugd pl. tmiugdäyn. 


"(os de la) cheville” N P t£uxid/toguäit pl. 


chevreau 1. YGD 577-8 : "(tout jeune) chevreau ; cabri" N M dygad 
pl. iygadan ; "corde à nœuds pour attacher les cabris” ə%əddi-n- 
äygad , GYR 252 : "chevreau, cabri (de 6 mois)" N M agäyär pl. 
agäyärän, dim. agagäyärt/[>] aggayärt. 3. TNTS 514 : "chevreau, 
cabri — déjà assez grand — à la dentition complète" N(m) M 
amtəntəš [sans F usité] pl. əmtəntäššän. 


chevrette 1. YGD 577-8 : "chevrette" N F täygap pl. tiygađən. 2. GYR 
252: "chevrette (de 6 mois)" N F taġäyärt pl. tééyäran, dim. 
vīgäyärt. 


chez 1. 2R 44: “chez, auprès de, de chez, de" (indique le lieu de 


contact — au départ ou à l'arrivée —, avec ou sans mouvement) 
Prép. äřr/[var., devant š] är, ex. "il a passé la nuit chez eux" yen 
är-šän, "il est revenu chez lui" yämmugräh oi. 2. NŠG 405 : "ê. 
chez" V1 [impers.] P yənšäg A=PN yənšəg AI yəttənšəg tr., ex. "il est 
chez Ahmed" yənšäg ahmäd. 


enne YD 573: N F tdi pl. tidäyn/tüdon, dim. #’ädidi4/[moins 
bon] #atidid. | 


isir "EEN a) "choisir" V1 P yufrän [B u-i] AI yiffärän tr/intr. 
parmi" + dëi ; NA M ufron. b) "faire choisir” V1 P yéfufrän 
PN yəššufrən AI yišäfrän tr./intr. (parmi + däg}; NA(s) M 
Ki aufron ; V(Ty) yä äšäfrän. 

oix "PEN a) ‘fait de choisir" NA M ufron. b) "fait de faire choisir" 
* NACS) M dufren, 
hose 1. KH*R(2/W) 299 : "chose, quelque chose" N M karä(h) Ce 
chose" kärä®-n-3) pl. 2dkärän/odkärän. 2. YGM 578 a) "quelque 
chose, un truc, un machin" N M &ygäm pl. äygämän/[en annexion] 
äygämen. b) ‘une chose" N F täygämt pl. täygämən. 


“chrétien 2RM(H/Y) 49 a) "européen, chrétien, roumi” N M o‘mih/ 
wrmih pl. um — équivalent du hass. nəşräni (< nazaréen). 
b) "européenne, chrétienne" N F tormåāp pl. trmädon. 


'huchotement GŽH* 232 : NA M ugäh. 


éhuchoter GŽH* 232 : V1 P yugZäh pl. -än [B u-i] AI yəgäzzāh intr. 
ca" + 10) - NA M ugäih. 


‘chute DR/D?R/YDR : "fait de tomber" NA M udur et NA F taĝu'rih. 
jel GNW 206 : N M pl. [sans sg.] igenwän. 


igarette ?BH 5 : “"cigarette, tout ce qui se fume (et produit de la 
fumée)" loc. F sg. [sans pl.] t@)n-o™bih, ex. "donne-moi une 
cigarette" äwkf-ih t@2)n-obih. 


il NZ(B) 416 : loc. ës an tup (litt. "cheveu de l'œil"). 
imetière H*DR(?Y) 263 : NP pl. tidran/tidräyn. 


inq SMMS 488-9 a) N card. libre (pron.) Sämmuÿ. b) N card. + N 
(adj.) M šämmuš F šämmušät/ [parfois] šämmuš ; "cinq cents" loc. F 
-imadan ` "cing mille" loc. M šämmuš-avđan. 


inquante SMMS 488-9 : loc. card. F Sämmuät-tmürin. 


inquième SMMS 488-97 "cinquième (ordinal ou fraction)" loc. 
invar. an-Sämmmus. 


irconcire ?M? 30-1 : V(s) P yäfa’mä pl. -a'n AI yəššamä/yəššiřmi 
tr. ; NA(s) M äšimi ; V(Ty) yäPäššamä. 


circoncision ?M? 30-1 : "fait de circoncire" NA(s) M &’#mi. 


ciseaux KRD 309 a) "ciseaux" N(m) P tämkuruD pl. tomkuradon/[var., 
sans sg] N(n) F pl. tnkuradon. b)'petits ciseaux (pour la 
barbe, ...}" N(n) F sg. [pl. inus.] tänkuruD. 


clair 1. ZĠZĠ 602-3 a) "gris ou marron clair" Adj. et v, d'état M 
Zagäug F Zagtugäd M pl. Zaġžuġän. b) "couleur gris ou marron clair ` 
fait d'ê., de devenir, gris ou marron clair" NA F Gagzagd/"téa'sagd. 
2i. F?YY 144 a) "ê. clair, lisible (pour une écriture)" V1 P yäffa’yäy 
A=PN yifféyiy AI yotfayäy AIN yotféyiy v. d'état. b) "écriture 
claire" Mm) M infiyiy. 20. ZZG 609 : "ne pas être clair (pour une 
écriture)" Vin) P yännəzzäg A = DN yonnazzag AI(N) yotnozzag. 


classe ?ŽH* 66-7 a) "{même) classe d'âge, même âge (pour un 
homme)" N M (ët pl. äntäžän. b) "(même) classe d'âge, même âge 
{pour une femme)" N F 47 pl. täntäžən. 


claudication KKZ? 307 : NA M o’kugzi. 


claudiquer KKZ? 307 : "boîter" V1 P yakkuza pl. -an [AI inus.]/ 
[var.] de V(s) P yüskazza AI yäyska‘za/yiska'a ` NA M ofkuggi. 


clavicule WRG 553: N F tärg pl. lirrég. en -än] türgädän/[mieux] 
türgäyn. 

clé DDR 125: N(s) M &äDrär pl asäDrärän/[var.] N(s) F 
ti(@)àDrärt'à pl. atfäD'äran/iD'arafn. 


cligner 1. GKKH 190: "cligner de l'œil” V(s) P yäëgäkkäh AI 
yəttäžgəkkih intr. ` NA(s) M äŽikkih. 2. V. "clin". 


clin RZ? 454-5 : "regarder d'un œil en fermant l'autre, faire un clin 
d'œil” expr. ‘yarza däg tuD (litt. "casser dans l'œil") ("à" + i(y)); 
loc. "MA traÿih däg tup. 


clôture 1. FYRG 169 : "enclos, clôture {toujours fermée — de jardin, 
de parc à bestiaux)" N M äffäyräg pl. offäyrägän. 2. GNF 201 : 
“clôture de protection" N M agnoffi pl. əgnəffän/əgnəffa’n — non 
fermée, à la différence de äffäyräg. 3. IMR 34 : "clôture, vieille 
clôture, enclos (de jardin, pour le bétail)" N F1 tiMärt/timmaärt pl. 
témraîn/timmärän. 

clou NTM 409 : "clou, pointe" N M äntam pl. əntəmän. 


clown WŽN 563: ‘faire le clown" V1 P yäwžən A=PN yüÿon AI 
yettüÿon intr, 
cobra WGR 542, GY 226 : loc. äwägər on täffugäL (litt. "serpent de la 


grande cuiller" — sa tête ressemble à une grande cuiller quand il 
se dresse), 


cœur WY/L 559 : N M gy pl. ällün ; dim. N(aÿ) M agaüL. 


coffrage 1. DH* 133 : “coffrage d'un puits (en profondeur) avec des 
branches souples et de l'herbe” loc. M addih n-amuz (litt. "pliage du 
puits"). 2. TKH/Y 513: "coffrage (d'un puits) avec des troncs 
d'arbre" NA F täšätkih. 3. GRWY 220 : "coffrage dans la nappe 
d'eau, dans la partie du puits en eau" N M ägerwäy. 


coffrer 1. DH* 133 : "coffrer (un puits)" V1 P yudäh pl. -an [B u-i] AI 
yettadäh + amuë (litt. "plier un puits") ` NA M addih/"udih ; V(Ty) 
yäT'ädäh. 2. TKH/Y 513 : "coffrer un puits avec des troncs d'arbre" 
Viel A=P(N) y&ätkäh AI yətšätkäh + amuÿ; NA F täšätkih. 
8. GRWY 220 : "coffrer (le puits) dans la partie immergée" V(s) P 
yäžgärwäy A=PN yəžgərwiy AI yəttəžgərwiy ; NA(s) M d'égerwiy (+ 
on täni'4/amu) ` V(Ty) yäPäžgärwäy. 


coiffure 1. ?F 13 : "tête; coiffure" N M if pl. äfun/ofun. 2i. G?F 

174 : "arceau tressé (sur le devant de la tête des femmes)" N M 
Geif pl. ugu’ffän. 20. ?FGDD 15 : "petite bande de tissu servant à 
accrocher les perles sur le haut de la tête (coiffure traditionnelle 
des femmes)" N F tafugdaD pl. ta’fagdadon. 201. V. "tresse". 
3. coiffure d'enfant i. ŠKD 484 : "touffe de cheveux chez les petits 
enfants" N F täÿkuD pl. təškađən. ii. SK 462 : "touffe de cheveux 
laissée longue sur le côté de la tête, à l'endroit où les animaux ont 
une corne" N F &skäh pl. täskün. iti. GTT 223 : "touffe de cheveux 
à l'arrière du crâne pour les fillettes" N F tugutti’å pl. tuguttäyn. 
iv. ZH*ZG 604 : "crête, touffe de cheveux sur le devant de la tête" 
NM ëëtzae pl. Zaïägän. 


coin 1. 28 44: "coin, angle" (litt. “épaule") N M if pl. a’rän, dim. 


agért. 2. GDD 238 : "coin du boubou (lorsqu'il était seulement 
noué — non cousu comme actuellement)" N F tagduD pl. tugdadon. 


colère QQFH/H* 420 a)'colère" N F täqaffäT pl tuguffäyn/ 
tuguffäyn, "comme il est en colère !" od’tä'qaffätt-en-$ ! — syn. de 
af u*guffi-n-3 ! b) "ê. en colère ; se mettre en colère" V1 P yagquffäh 
pl. -än/-äyn A=PN yuqquffih pl. -in AI yətqaffäh/yətquffih pl. -in/ 
din v. d'état/intr. ; NA M a‘quffih. c) “mettre en colère" V(s) P 
yäšqaffäh pl. -an "AT yəšquffih pl. mm. ; NA(S) M &šquffih ; V(Ty) 
YäT'äqaffäh. 

coléreux QQFH/H* 420. į NH(m) M amquffih F tämquffid/tümquffid 
M pl. əmquffin. ož 

colérique 1. ?ŽŽ 68 : "fait d'être colérique" N F taZüd. 2. QQFH/H* 
420 : "colérique" NH(m) M amguffih F tämquffid/tämquifià M pl. 
emquifin. 

colique 1i. ŠR 492 : "colique(s)" N F zart pl. tišərařn, ex. "il souffre 


de colique” tiykad—di taert. lii. ?D? 8 a) "colique, dérangement 
intestinal” NA(m) M ummu’di pl. ummu‘da/dän — syn. de tən tonid 


{litt. "celle au trou"). b) "avoir la colique, avoir un dérangement 
intestinal" V(m) P yämmu’dä pl. -a'n A=PN mom AI yotmu'di. 
2. YMD 585 a) "forte diarrhée, coliques douloureuses (parfois avec 
sang)" — par mélange de viande et d'eau froide, dit-on — N(m) F 
[D/41 ta’mäymaD. b) "avoir la colique (à cause de la viande)" V(m) 
P yämmimad À yommimod/yommiymod AI yatmimod/yatmiymod (+ 
dég SAR). 

colle "GRO [< ar.] : N M gr ("sa colle" grä7-n-3). 


collecte 1. FRD 158-9 : "collecte (de la gomme, des fruits)" NA M 
ufrod/äffüräd. 2. 22GR 614 : "gaule pour la collecte de la gomme" 
N(s ?) M äžařgäri pl. əžagärän. 3. DF? 102 : "lieu de collecte des 
eaux, déversoir, lit d'oued (dans sa première partie)" N(s) M dssätfi 
pl. assätfa’n. 

collecter FRD 158-9 a) "collecter (la gomme, des fruits) et mettre la 
collecte dans un sac #äfruD" V1 P yufräd [B u-i] Ai yaffäräd tr. ; 
NA M ufrod/àffäräd; V(Ty) yaT@fräd. b)'sorte de sac pour 
collecter la gomme (fait dans une petite peau — de mouton)" N(s) 
F &äfruD pl. Bufradon. 


collectivité GRMM 217 : N F tägrummäh. 


coller 1. DDG 95: "réunir, coller" V(s) P yässəddäg/yäššəddäg AI 
yəssəddäg/yəssəddug tr. "à" + ad); NA(S) M &səddug/äšəddug. 
2. LLG 332 : "ê, rendu fixe, ê. collé" V(Ty) yäPäššälläg. 


tüiädon/taÿäyn. 3. GD 177 : "collier en pâte parfumée (d'origine 
végétale)” N M agadih ("son —" əgəđi-n-š) pl. əgäđän. 


colonne 1. RZH/H*/Y 456 : "colonne vertébrale" (litt. "doe N M 
ämarzih pl omarzayn/omarZadän/omar£udän. 2. GDGM? 177: 
“partie supérieure de la colonne vertébrale" N F tugudgumä pl. 
tugudguman. 3. "viande ou chair le long de la colonne vertébrale, 
filet” i. H*D(Y) 261 : N F tidid pl. tidäyn. ìi. ZR? 605 : N F tazri 
[var. de a£ri] dans loc. F ton-tezrid (litt. "celle au côté"). 


colostrum D?Š 92 : H MA, 


combattre GNS 205 a) "se battre (avec), combattre" V1 P yugnäÿ [B 
u-i] AI yikkännäš intr. (au sg. + adi: NA M ugnoë/"äynàÿ. b) "se 
combattre (à plus de deux personnes)" V(m) P yämmugnäÿ A =PN 
yummugnəš Al yətmugnəš (au sg. + 24); NA(m) M ummugneÿ/ 
d'mugne. 

combien 1. MNNG 362, MNNH a) "combien ?" Adv. interr. männäg. 

bi "combien de 27 männäh + N pl > männäy + N M pl. et 


männäyäd + N F pl., ex. "combien de garçons ?" männäy-əräbān, 
“combien de filles ?" münnäyät—träbin. 2i. WN 549, T?K(K) 511 : 
“combien ?" loc. Adv. interr. ta’K-äwän. 2ii. WN 549, Š 471 "contre 
combien de ? à combien de ?" loc. à sens interr. ‘(93)$-äh/[var.] 
CDF-äiwän(äh). 


combler NDY 386-7 : “combler (un trou)" V1 P yundäy {B u-i] AI 
yinandäy tr. ` NA M unduy et NAU F tändiywih ; V(Ty) yäT/andäy. 


comédien B?T 74 : "comédiens" N M pl. &ba’zän. 
comique WŽN 564 : "comique, bouffon" NH(m) M ämäwžən. 
commandement NHD 393-4 : NA F tünhaD. 


commander NHD 393-4 : "commander, donner des ordres (à)" V2 P 
yänhad A= PN yunhuĝ AI yottunhud (+ đäg) ; NA F tänhaD. 


comme 1. D 90 : "comme ... !" (exclamatif) Prép. əf < əd + NA + 
an [...], ex. "comme il est grand !" əd'täyäšbətt-ən-š 1 (litt. "avec 
grandeur de lui"). 2. "comme" (de comparaison) i. SK 482 : loc. 
Prép. əšk-ən (litt. "état de, façon de"), ex. "nous sommes comme 
vous" nəkni äå əšk-ən-nün. ii. YM 583 : loc. Prép. täymä-n (litt. "état 
de") — syn. de ašk-ən. 3. DH*R 106 : "comme, puisque" loc. Conj. 
Zi ër äyš/äđār äyš +V P. 


commencement li. NT? 408 a) "fait de commencer, commencement" 
NA(s) M go b) "commencement, début" N(m, s) F tämsonti'd. 
lii. WWL 558: "début" N M äwwäli; "début de la journée, 
matinée" loc. äwwäli/-n-aS. 2. DMR 110: "fait de commencer à 
parler" NA M 2dmer/ädämmär. 3. FDDN 145 : "commencement de 
la calvitie (sur les tempes)" N F tfuddänt pl. tfəddänən. 


commencer 1i. NT? 408 : "commencer" V(s) P yässäntä pl. -a'n PN 
yissänti AI yissäntä intr./tr. ` NA(s) M ëisang ` V(Ty) yäT'ässäntä. 
lii. WDH* 532: "commencer" V(s) P yäwäđäh/yäšwuđāh pl. -ān 
A=PN yəšwäđih/yəšwuđīih AI yäyšwäđāh/yəšwäđäh. 2. WG? 538 : 
"se mettre à, commencer et continuer à" V1 [auxiliaire] P yäwgä 
pl -an A=PN yügi AI yittūgi intr. + [en gén.] däh + V AL 
3. DMR 110: "commencer à parler" V1 P yadmär [B ii] AI 
yiđämmär intr, ; NAM 2dmor/ädämmär. 4. FDDN 145 : “commen- 
cer à avoir les tempes dégarnies" V1 yüffuddän Al yotfaddon. 
5. NFH 388 : "commencer à grossir, à embellir (pour une fille)" V1 
P F tonfäh pl. -än [B i-i] AI tinäffäh AIN tənəffih intr. ; NA M snfih. 


commerce NŽH 415-6 : "faire du commerce, se vendre réciproque- 
ment" V(m) P yämžänžäh pl. -än A=PN yəmžənžəh AI yəttəmžənžəh 
(au sg. "avec" + adi 


UI 


comment ŠK 482-3 ai "comment ?" loc. Adv. interr. šk-ən-äh, 
b) "comment va … ?" expr. OK əšk-ən … (litt. "comment est l'état 
de … ?"}, ex. "comment allez-vous ?" ta’K aëk-an-nün. 


comparer ‘’G(H*)BL [< ar.]: V1 P yägäbäläh pl. -än AI yətgābäläh 
tr. ; NA F tgābil. 


complet MD 346: "ê, complet" V1 P yimüd [B i-i] Al yotmod v. 
d'état/intr, ; NA M and. 


compléter MD 346 : "finir, terminer gge" V(s) P yäšmäđ Al yə- tr. ; 
“NA(s) M amd ` V(Ty) yäT'&mäd. 


comporter 1. MSK(H) 370-1 : "se comporter comme un jeune quand 
on ne l'est plus (pour une pers.}" V1 P yammuskäh pl. -än A=PN 
yumruskih AI yottummuskih intr.; NA F tummuskih/tummuskäh. 
2. HSN 292 : "se comporter en hassän(i), en guerrier — quand on 
n'en est pas un (avec)" V1 [de forme hass.] A=P(N) yäsahsänäñ/ 
yästahsänäh pl. -än AI yə- intr, + 24. 3. KNTH 309 : "se comporter 
en Kounta, en šärīf de noble lignée" V1 [de forme hass.] A=P(N) 
yäkäntäh pl. -än AL yotkuntih. 4. DYMN 122: "se comporter en 
Deymâni” V1 A=P(N) yädäymanä* pl. -än Al yotdäymanä* intr. 
C'avec" + 24). 5. HRTN 291 : "se comporter en hartâni, en ancien 
esclave" V1 [de forme hass.] A =P(N) yähartanäh pl. -än. 


comprendre 1.SSN 467: "comprendre, savoir, connaître" V1 P 
yəssän [B i-i] AI yottässän AIN yittossen intr./tr. ("qqc" + ti/"que" + 
äi NA M üssen; V(Ty) yàTYässän. 2. HRTN 291: "ne pas 
comprendre facilement, avoir de la difficulté à comprendre” expr. 
yähartanäh (ran? (litt. "« hartaniser » sa tête"). 


comprimé ?SS(?) 52 : "comprimé, pilule" N M ÿSi/issi pl. a/Sän/ 
a'ssän ; dim. N(aÿ) M agésid/agi'ssid. 


comptage DN 135 ` NA M uddun/[var.] NA(s) M d'sudun. 


compter DN 135 : V(s) P yassudan pl. sudunän ACD = DN yussudun tr. ` 
NA M uddun/[var.] NA(s) M &’sudun ` NHm, s) M amsudun F 
tämsudunt M pl. 2msudunän. 


concassage 1. $KD 504 : NA M uskud/[var.] NA M assagad. 2. HTŠ 
326 : "concassage du mil” loc. F tiyatS on illän (litt. "coupure du 
mil"). 


concasser SKD 504 : "concasser (le mil — afin d'enlever affungura’n, 
la première enveloppe)" V1 P yuskad [B u-u] AI yissakkad tr. (+ 
řilän, ...) ; NA M uskud/[var.] NA M assagad ` V(Ty) yäT'askad. 


concentré Z?WR 631-2 : "concentré, épais" Adj. et v. d'état [souvent 
avec o pour /a/] M Za/w{w)ur F Zo‘urad M pl. Soimon, ex. "thé 
([qui] est) fort, concentré" a’đäyi Zo‘wurän ` NA F ‘tagañt. 


concerner HYD 327 : "ê. causé par, avoir pour origine, concerner" 
V(m)1 [de forme hassanisée] P yämhayad A=PN yumhuyud Al 
Jettumhuyud intr. + ad ; NA(m) M 2mhuyud. 


concert ND(H/Y) 382 : "concert de musique" NA(s) M a’šmundih. 


concevoir Š?R 473 : "concevoir (pour une chamelle, vache, Jr V1 P 
F täšša'r pl. 4&$a’raN7(äd) AI F totäSSa’r ; NA M &(Oir. 


condiment DRZ 138-9 a)"sauce, condiment" N M [sans pl. 
ađruž. b) "ajouter un condiment dans un plat" V1 P yudraz [B u-u] 
AI yidarag tr. ; NA M adrug ; V(Ty) yäT”ađraz. 


condition “ŠRD [< ar. ŠRT] a) "condition" N M &rad pl. &ra‘an. 
b) "poser des conditions à)" V1 P(N) yäfrad pl. -an AI yəttäšrağ NA 
M &rad. 


conducteur WY/L 559 : ‘conducteur de l'animal (souvent un bœuf) 
qui tire l'eau du puits" N(n) M änäwäy pl. näwäyän. 


conduire 1. DYDYG 124-5 : "conduire" V1 P yiDäg [B i-i] AI yäyD'äg/ 
yettäD'äg intr./tr.; NA F täydogt/täyD'ogt; V(Ty) yäT'äD'äg. 
2. GRD 211 : "conduire (avec une corde, par la main, ...)" V(s) P 
Jässigräd AI yassigrad tr., ex. "il a conduit un/l'enfant (par la main)" 
Jässigräd äräbih ` NA lirrég.] M gror ; V(Ty) yéT'ässigräd. 3. DDG 
95 : "emmener (des bêtes) au pâturage et les ramener — en restant 
toujours avec elles)" V1 P yäddäg A=PN yeddug AICN) yəttuddug 
intr. + əf; NA M əddug. 


confiance 1. FTYS 168-9 a) "ê. sûr, digne de confiance" V1 P yufoäš 
[B wi] v. d'état Cpou + off, ex. "je suis digne de sa confiance" 
nikK ufoäfäg of$ ; NA M f#iÿ. b)'avoir confiance en, faire 
confiance à" V1 P yuføäš [B u-i] AI yifäTräš AIN-D En °tr., ex. 
"j'ai confiance en lui parce qu'il est droit" nf ufpäšä-di of-äyš 
yugnä ` NA M uftis. 2. KŠBH/H* 313 : "confiance en la générosité 
de (qqn)" loc. täy$baT ən tahs(s)äh (litt. "grandeur du ventre") + 
däg. 3. GIWR 176 : "trahir la confiance de qqn" V(s} P yäžgařwär 
A=PN yégiwur AI yižgiWur tr. ; NA(s) M äžgiWər/F tgi Wärt. 


confier YBD 572 : "confier, recommander qqn/qqc (à qqn, à Dieu)" 
V(s) P yäSiybad AM = PN yiiybud tr. ("à" + i(y)) ; NA M dybada ` 
Val yä Trääybağ Ca" + 10). 


confondre 1. RZ? 455 a) “s'embrouiller, se mélanger, se confondre 
(pour des textes, des voies)" V(m) P yämmurza pl. -a'n A=PN 
yummurži Al yattummuräi/yatmurzi intr. ("pour (qqn) + of). 


b) "confondre (des textes, des voies)" V(s) P yažmarža A(I)=PN 


V(Ty) yä Pänšängäārä. 

confusion 1. RZ? 455 : "confusion, erreur, fait de confondre" N(m) et 
NA(m) M əmmarži pl. əmmaržan. 2. NGH*R? 391: "fait de se 
tromper, confusion" NA M engiri/&’ngiri. 


confortable MNG/K 361 : "confortable, agréable" Adj. et v. d'état M 
mänag F mänogäd M pl. mänagod. 


congé HRD” 323 : "congé (à l'école coranique, à la mahadra)" N M 
burud. 


connaissance 1.2W8N 58-9: "connaissance, science, savoir, 
instruction" N F [rare] ta/wäÿnih pl. ta'wäššän. 2. "connaissance, 
fait de connaître" i. 2GZ 26: NA F tugguZ. ii. SSN 467: NA M 
ässen, ex. "il a augmenté, développé ses connaissances" yuräh/ 
yäzzu/väg ässən-ən-Š. 


connaisseur SSN 467 : ‘il est connaisseur" expr. nəttä yossän karäh 
(litt. "il sait gge"). 


connaître 1i. ?GŽ 26 : "savoir" V1 P yugäë [B u-i] AI yətta’gäž tr. ; 
NA F tugguZ; "qui, en général, connaît" NH(m) M ämu'gəž F 
tämuřgəZ M pl. əmu’gəžän. 10. SSN 467 : "savoir, connaître" V1 P 
yəssän [B i-i} AI yəttässän AIN yittissən tr. ("qqc" + ti/"que" + ui 
NA M ässən ; V(Ty) [/V1] yäPässän. 2. V. "lettre" GMKH. 3i. DRG 
115 : "avoir vécu à l'époque de, avoir été contemporain de, avoir 
connu" V2 P yadräg [B i-i] AI yidäräg tr. ; NA M2 əđrəg. 3ii. WTH 
565 [< ar.] : "avoir connu (un ancêtre)" (litt. "s'éveiller sur") V1 P 
yäw'ah pl. -an A=PN yüñh AI yattüfih intr. + ol ex. "il a connu 
son grand-père" yäw'ah of yddä-n. A. ŠNR 490: "(savoir) 
s'orienter, connaître la route (de V(s) P yišnär A=PN yəšnər Al 
yəttišnər intr./tr. (+ lieu). 


conscience ĠYB 250 a) "perdre conscience" V1 P yugyäb A=PN 
yugyub AI yigayäb intr. ` NA F tġayäb. b) "faire perdre conscience" 
Mai P yässugyäb AI yassagyäb tr. ; NH(n) M ändgyub F tänägyubd M 
pi. unugyubän. 


conserver GRG 213: V1 P yugräg [B u-u] AI yogäräg ; NA M 
ugrug/ägurah ; V(Ty) yäT'ägräg ` NH(m) M ämugrug F tümugrugt M 
pl. emugrugän. 


considération KËBH/H* 313 : "grande estime, grande considération 
(pour qqn)" loc. F täyšbətt-ən äyah (litt. ‘fait de grandir dans 
['Jesprit”). 


construction ?Z? 71 : “fait de construire, construction" NA F taskäkt. 


construire 1. ?Z? 71 : "ê. construit ; "construire" V1 P yu3a pl. -a'n 
[B u-i] AI yitaza/[var.] yossakkä v. d'état/tr.; V(Ty) [rare] 
yäT'a%a. 2.“SMK/SMKKH [< ar.]: "monter, construire (la 
tente)" V1 P(N) =A yäsmäkkäh pl. -än AI yətmäskäkkäh tr. (+ in); 
NA M smik ` V(Ty) yäPäsmäkkäh. 


conte SRR 465: N F təsrärt pl. təsrərən — histoire plus longue que 
tallas. 


conteur SRR 465 ` NH(m) M ämšərərwih F tämšərərwiđ. 


contemporain DRG 115: "avoir vécu à l'époque de, avoir été 
contemporain de, avoir connu" V2 P yəđräg [B i-i] AI yiđäräg tr. ; 
NA M2 odrog. 


contenance 1. MD 345 a) "mesure de capacité : moud” N M mud pl. 
(e)mädün. b)'mesure de capacité: très grande contenance 
(environ 20 kg)" N M mädäh pl. emädän. 2. YDYD 575 : "capacité 
d'environ 45-50 kg” N M äàyD'od/àyd'od pl. iD'edün/id'edän. 
3. TYFĠ 520 : "charge d'environ 60 kg" loc. N F tän-ätfaga (litt. 
"celle [charge] d'un ätfaga"). 4. LGH*N(W/D) 330 : "grande conte- 
nance (10 litres environ)" N F tälgänià pl. tälganän/tälganädon. 
5. GLLH/Y 191 : "capacité d'environ 750 gr (lait, riz, mil, ...)" N F 
tägulläh pl. atgulläyn. 6. WH*GZH 546 : "capacité d'un quart" N M 
wôgzäh pl. adwôgsäh/odwogtün. 7. ?MZ 39 : "poignée, contenance 
d'une main" NA F tummuZ pl. tummugon. 8. GY 226 : "ce qu'on peut 
mettre dans la bouche (en riz, grain, 7 N F tuguL pl. tugäyin. 


content RDH* 429-30 : "ê. satisfait, content (dei V1 P yurdäh pl. ën 
A=PN yurdih AI yiraddāh intr. (+ of ; NA(m) M d’merdih. 


contentement RDH* 429-30 a) "fait d'ê. content" NA(m) M à‘mordih. 
b) "fait de contenter" NA(s) M asurdih. 


contenter RDH* 429-30.: V(s) [ss/33] P yässurdäh pl. -än AI yassurdih 
tr. ; NA(s) M a‘surdih ; WT) yäT’assardäh/yäT'aÿSardüh. 


continuer 1. ŠY 498: “continuer à (être/faire)" V1 P yäššiy pl. 
äššiyän/äšvän A=PN yəššiy AI yəttäššäy v. d'état et v. auxiliaire, 
ex. "je ne crois pas qu'il sera encore là" wär admag äyš yänhäyä 
yəttäššäy düd, "il continue à jouer" nottä yäššiy yitta'rār. 2. KTY 318 
a) "continuer à (être/faire)" V1 P yuktäy pl. -än [B u-i] AI yikättäy 
“AIN yikittiy + adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois 
D souvent avec la notion de borne finale: "il a continué à... 


jusqu'à ce que 7 yuktäy + V... āräğ/šäüwgəš + V (P) ; “NA M 
[rare] äkättäy. b) "faire continuer" viel P yäškättäy A=PN 
yiškittiy AI yiškättäy. 3. WG? 538 : "se mettre à, commencer et 
continuer à" V1 [auxiliaire] P yäwgä pl. -a'n A=PN yügi AI yittügi 
+ [gén.] däh + V AI. 


contourner H*NNG 272: "éviter, contourner, refuser (les choses 
avilissantes, les dangers, HI V1 P yännäg A=PN yinnəg Al 
yəttānnäg tr., ex. "s'il a évité la mort 7 (litt. "si la mort l'a 
contourné”) äd—di—dinnog tmättänt. 


contracter GRF 212 a) "ê. contracté ; se contracter" V1 P yugräf [B 
u-u] AIl yəttugruf v. d'état/intr. ; NA M ugruf. b) "contracter" V1 P 
yugräf [B u-u] AI2 yigäräf tr. ; NA M ugruf ; V(Ty) yäägräf. 


contraction GRF 212 a) "fait d'ê. contracté, de se contracter" NA M 
ugruf. b) “fait de contracter" NA M ugruf. 


contrat ZZG 609 : "contrat (en gén.) ; contrat de mariage” NA(s) M 
202228. 


contre 1. Š 470-1 : "contre (dans des échanges)" Prép. 2ÿ/[devant 
voy.] 2%- + N — var. Së + Pron. aff. —, ex. "il l'a échangé 
contre dc? yäššäfäy-ti [> yäššäfäl—i] 23 kārä ; "contre combien ? 
à combien ?" loc. Adv. interr. @R-äh/ (0) -äwän(äh) ? 2, ?F 12: 
"contre" (litt. "sur") of, ex. "moi, d je suis fatigué, je m'appuis 
contre l'arbre" ni?K ällar uftäräg ü of dd 


contre-sangle YFL/Y 577 : N(s) M ääyfiy pl. aäyfäyän. 


contre-valeur WGM 542 : "contre-valeur (en nature)" N F rä"gumid/ 
to'gumid. 

conversation NWH 412 : N(m, s) M ämšäđnäh. 

convocation GDH* 236 a) "convocation en justice, lettre de 


convocation" N F togudäh. b}'"envoyer une convocation", V. 
“convoquer”. 


convoquer GDH* 236 : "convoquer en justice" V(s) P yäžžuġðāh/ 
yäžžaġãűāh pl. on A=PN yəžžuġãűih AI ya#ugdih/ya#tagdah tr. ; 
V(Ty) yäåPäžžaşäāh. 

coq WŽD 563: N M à d/äwäyžuđğ pl. uwažuđan ; dim. N(aġ) M 
agwääuD pl. [rare] äyđwäžuđan. 


` coqueluche ?ŠG 55 : N F tašägäh. 


coquillage 1. KŠD 314 : "coquillage" N M äkšuđ pl. äkšuđan ; d'où 
topon. "Nouakchott, capitale de la Mauritanie" loc. an-w-äkšuđan. 
2. GFL/Y 238 a) "variété de gros coquillage" — on y met de la 


graisse et on s'en sert comme cuiller — N M aġaffiy pl. ugfäyän, 
dim. aġaġaffəL/[>] agqaffeL. b) ‘”cauris, variété de coquillage de 
petite taille" N F tagaffeL pl. tguffäyin. 

Coran 1. SHF 503 : "livre du Coran" N(al) M älmashaf. 2. HZB 292 : 
"hizb, un soixantième du Coran” N(al) M älhəzb pl. sdällahsab. 
3. TTMN 517 : "(un} huitième de hizb (subdivision du Coran)" N M 
ätamun/ättumun pl. adättumun/odättumen/[var. plus ar.] ätumon. 
A. GR 244 : "dessin fait en début de hizb (1/60ème du Coran)" 
Nm) F tamagräh pl. tmagräyn. 


corbeau 1. YYL/Y 596: N F täyyäl/tæyäL pl. tüyyäyon/to'yäyen. 
2. GŽL/Y 232 : NF2 tägžiL pl. tugžäyən — var. [rare] de täyyäL pl. 
täyyäyən. 


cordage RZ? 453-4 : "fait de tresse la corde (avec les 3, 4, …, brins)" 
NA loc. F tražə-n ižigär (litt. "cassage de la corde"). 


corde 1i. Ž?GR 613 : "corde (pour attacher les charges, ...)" N(s ?) M 
ižigär pl. əžagärän. lii. LLM 334: "cordage, grosse corde (à 3 
brins)" Min ?) M a'nälläm pl. a’nällämän — plus grosse que iži'gär. 
liii. NNND 401 : ‘grosse corde" (d'où "gros intestin") N(m) M 
amnännad pl. smmonnadan. liv. RZ? 453-4 : “il a tressé la corde 
(avec les 3, 4,. , brins)" expr. yaria Gi gär (litt. “il a cassé la 
corde”) ; NA loc. F trazon (ag, 2i. GRZ 221: "corde pour 
attacher la tente lors de déplacement" N(s) M äžäwgrəž. 
21. RZH/H*/Y 456 : "les 2 cordes et les 2 anneaux sur chacun des 
côtés latéraux de la tente" N M &margih ("son —" ämarZt-$) pl. 
omarzayn/omarzadän/emarZudän. 3i. ?N 40 : "corde (pour puiser)" 
N M ani pl. a’nän. 20. DDG 131 : "une des trois lanières en cuir 
servant à confectionner la corde de puisage" N M addog pl. 
addogän. 3iii. WDY 534 : "corde du puits qu'on attache autour de 
l'animal" N M pl. [sg. inus.] uwädiyän. 3iv. H*DB? 262 : “une des 
trois cordes du seau" N F gz pl. tidba’n. 3v. GMRZ 196: 
“épissure, partie renforcée reliant les 3 brins du ‘tidba’n à la corde 
du puits proprement dite" N F tägmur%’4 3vi. GR 207-8 : "tirer la 
corde du seau" V1 P yugär [B u-u} AI yottägär + ämuž — syn. de 
yuwäg ämuž — ` NA F togrih/tügurih ; NH(m) M ämugər F tämugərt 

M pl. umugurän. ‘ai, RMMD 445 : "corde très épaisse" — en cuir ou 

non, notamment pouiamarrer les bateaux — N(m). M amrammad 

pl [avec ml omrummadan. 4ii. H*RZ(H/Y) 279: "morceau de 
corde en cuir séché et tressé, très épaisse" — pas aussi longue que 
la corde à puisage — N F tiržah/tirži pl. trzäyn. 4iii. SBY 459 : 

“corde en cuir (de vache) pour fixer la selle" N(s) M äžäsbiy pl. 

ezespäyän/ [>] əspäyän. 5.BBD 77: ‘petite corde du luth 

(tidinid/tidini@)" NS) F tubbuD pl. Hubbadon. 6i. ?ZNK 72: 

“corde à nez (du bœuf)" N M ont pl. u'zunkän. 6ii. GB(H) 234, 

QB(H) 419 a) "corde à la mâchoire inférieure {pour un chameau, 


un âne, un cheval)" N M agabäh pl. ägabän. b) "mettre cette corde" 
Vis) P yäšqubä/yäšqabäh pl. -än A(D=PN yaëqubi tr.; NA(s) M 
äšqubi; V(Ty) yäT'&qabä. 6iii. DRR 118 : "grande corde tendue 
entre deux personnes pour empêcher une bête (vache, chameau) 
de passer" N F täđrärřä. 7i. DDH* 96: "corde à nœuds pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M əššəddih. 
7ii. WŠF 556 : "nœud de la corde à nœuds (2%oddih)" N F täwšäft 
pl. tüäffon. 7iii. ZZH/Y 609-10 : "corde à laquelle on attache les 


qui passent sur le dos de la chamelle pour retenir le couvre-pis" 
Mai M &safki*, 8ii. RWŠ 451 : "corde qui passe sous la queue et 
entre les jambes pour soutenir le couvre-pis" N M äräwäš pl. 
aräwäSsän. 


cordelette WK? 547 : N M ükä ("— de. "7 üka?-n- ...) dans "cordelette 
(de Textrêmité) de l'outre" loc. ka-n äyDYod, "cordelette (de 
l'extrémité) du sac de voyage" loc. pl. äka?n tsufräh. 


cordon ?BBD 4 : "lacet, cordon, lanière, courroie (toujours en cuir)" 
N M1 abbäd/abbüd pl. [irrég.] fedän, dim. agabbaD. 


corne 1. SK 462 : "corne (d'animal)" N F təskäh ("sa —" təskä-n-š) pl. 
täskün. 2. ?GNŽ? 24 : "fruit (de certaines plantes) dont la forme 
rappelle celle d'une corne", par ext. "plante à gousses en forme de 
corne" N F to'gun#t pl. tu'gonža’n/tuřgonžäđən ` "fruits comestibles, 
en forme de cornes, de šägän (comparables à des cornichons)" loc. 
tu'gon%ädon šägän . 3. ZYN? 628-9: "donner des coups de corne 
(pour un bovidé}" V1 P yäžinä pl. a A=PN yifini AI yitéini ; NA 
M &'’#ini ; "recevoir des coups de corne" V(Ty) yääžäynä ` NH(m) 
M amžini F tämžinťřė M pl. əmžīnařn. 


corps 1. FK(H) 154 : "corps (d'une bête morte — petite ou grosse, à 
manger ou non)" N F täfkäh pl. täfkün. 2. MNN 362: “corps du 
luth (tidini’@/tidini‘4)" Mim ?) F tämänänt pl. tmämänən. 3. "corps 
(d'une pers.}", V. hass. [< ar. cl.] N M žäs(&)m/žäsäd. 


corriger GN? 199 : V(s) P yässugnä pl. -a'n AI yəssugni/yəssägnä tr. ` 
“NA(s) M &Sugni ; V(Ty) yäTrässägnä. 


corvée ZRG 605, ŽRG 624 a) "corvée d'eau" N M [sg. de forme pl.] 
2Zärägän. b) "qui a l'habitude de faire la corvée d'eau" NH(m, s) M 
ämžəZrig F tämzeërigt M pl. əmžəžrigän F pl. təmžəžrigən. c) "envoyer 
ée d'eau” Vs) P yäžəžräg AI yəžäžräg tr.; V(Ty) 


costaud Z?WR 631 : "costaud (pour un bâton, une pers., ...)" Adj. et 
v. d'état [o pour /a/] M žaw{w)ur F žo'urađ M pl. Schan, 


côte 1. 2225 70 : "côte (os), côtelette" N M 22/4 pl. (Sms 
Zisän/[var.] N F H2S/0%%8 pl. g'Sësëtëun geän, 2. YŽŽR 
597 : "côtes, côté" N M äyŽir/äyžžir pl. čžärän/iŽärän. 


coté li. GG? 183 : "côté" N M [sans pl.] äggi, "à côté de 7 äggi-n … 
ex. "ils se sont assis à côté de lui" a'mān äggi’- syn. de Zri 
"nous sommes à côté, près du puits" nokni nā? äggi-n-amug. 
lii. ZR? 605 : "côté" N M Aën pl. äzrān, "à côté de 1 (a)zrin …, 
ex. "mon côté me fait mal" yäg-h 2 #rin, "son côté lui fait mal" 
yäg-tio in, "ils se sont assis à côté de lui" amān ə Zn 
2. YŽŽR 597 : "coté (comprenant les côtes)" N M äyŽir/äyžžir pl. 
igärän/Zärän. 3.8? 472: "avoir un point de côté" V(m) P 
yämžäšä pl. -an A=PN yəmžəšši Al yəttəmžəšši ; NA(m) M 
mes 4. GRG 213 : "mettre de côté” V1 P yugräg [B u-u] AI 
yəgäräg ` NA M ugrug/ägurah ; V(Ty) yäT'ägräg ` NH(m) M ämugrug 
F tämugrugt M pl. emugrugän. 

moe 


côtelette 2228 70 : "côte (os), côtelette" N M 5725/1235 pl. i2%8än/ 
WZisSän/[var.] N F t20$/ti%%08 pl. tžžəššäyn/tiŽəššäyn. 


cou 1. GRD 211: "cou" N M ogard pl. ugurdan/ugurdawn. 2. H*ZN? 
286 : "partie avant de l'outre correspondant au cou recousu" loc. 
&ni-n àyD'od. 3i, ZZG 609 : "lier (un animal — par le cou, la 
patte, …)" V1 P yəzzäg [B i-i] AI yəttəzzəg/ [surtout] yəttäzzəg tr. 
("avec" + əd); NA M əzzəg ; V(Ty) yäPäzzäg. 3ii. DDH* oe: 
"corde à nœuds pour attacher les petits ovins-caprins par le cou" 
N(s) M oSSoddih. 


couche 1. "couche supérieure de la peau; couleur (de la peau)" 
i. GYM 229: N F tägyumt/tägžumt. ii. SSNNS 468 : N F təssənnəst 
— syn. de tägžumt. 2. FRR 163: "crème du lait, couche qui se 
forme quand le lait caille" N F färärä. 3. SF 478 : "enlever la 1ère 
couche, l'écorce de qqc" viel P yäžəššäf AM) = ažəššaf tr. ` NA 
M aSof/[var.] NA(s) M äžəf; V(Ty) yäPäžäšäf; NH(m) M 
amžəššəf. 4. WDZ 535 : "endroit où l'on se couche, lit, couche" 
loc. ān-iddiž. 


coucher 1. WDŽ 535 a) "ê. couché, se coucher" V1 P yūdäž [B u-i] AI 
yāddäž v. d'état/intr., ex. "se coucher sur le dos" yūđäž əssən 
tufrađən ; NA F tidžih/tiďžih/ [moins fréquent] NA M āddäž/““íddiž. 
b) "coucher, poser à plat" Viel P yäžžūđäž/yäžžiđäž AI yižžūđiž/ 
yəžžidäž ` NA(S) M äžiđož/äžžidož; V(Ty) yäTväžžäwđäž/ 
yäPäžžiđäž ; NH(m) M amūđəž F tämüdeZ M pl. umūđižän. 
c) "endroit où l'on se couche, lit, couche" loc. ān-iddiž. 2. GDM 
178 a) "ê. couché sur le ventre" V1 A=P(N) yägdum [AI inus.] v. 
d'état. b) "se coucher sur le ventre" V2 P yägdum A=PN yugdum AI 
yəttugdum intr.; NA M ugdum. c) "coucher sur le ventre" Vs) P 
yäššugdäm A(D=PN yəššugdum tr. ; V(Ty) yääššägdäm. 3. DDM 


97 : "se coucher (pour un astre)" V1 P yiddäm [B i-i] AI yəttäddäm 
intr. ` NA M udum/oddom/lirrég.] ändom. 


coude ?MR 36 : N M o’mri/u‘mür/[meilleur] immär pl. M [meilleur] 
Émmärän/pl. F tumärän ; [var.] N F t’mmärt. 


coudée 1. ?Y 59: "coudée, longueur de l'avant-bres (jusqu'au bout 
des doigts)" N M iy pl. alän/aïllän. 2. SDM 648 : "coudée, du 
poignet au coude" N M ‘admä. 


coudre 1. ZMG 637-8 a) "ê. cousu" V1 P yugmag [B u-u] v. d'état. 
b) "coudre" V1 P yužmag [B u-u} AI yiğammäg tr. ; NA M užmah/ 
aëmi/NA F tanmnägd; V(Ty) yäTraÿmäg. 2. YM? 584: “coudre 
bord à bord (deux parties d'un tissu déchiré, deux peaux pour en 
faire une outre, ...)" V1 P yiymä pl. am [B i-i] AI yiyämmä tr. ` NA 
M äyämi; V(Ty) yéDäymä. 3. DDR 99: "coudre (un seau, un 
delou) après l'avoir découpé — dans une peau ou une chambre à 
air" V1 P yoddär [B i-i] AI yottäddär AIN yottiddir (+ a'gäh) ; NA F 
tDrih/ted(d)rih. 


couleur 1. "couche supérieure de la peau; couleur (de la peau)" 
i. GYM 229: N F tägyumt/tägzumt. ii. SSNNS 468 ` N F təssənnəst 
— syn. de tägfumt. 2. MLLY 357-8 : "blancheur, couleur blanche" 
N et NA F tməllih. 3. DY 120 : "noirceur, couleur noire". N et NA F 
tädäL. 4. 2B2/2BB? 615-6 : ‘couleur rouge" N et NA F täžibbřđ. 
5. BYDG 87 : "couleur bleue ; couleur verte" N et NA F thdydagd. 
6. YR? 590 : "couleur jaune” N et NA F tiyirid/"[mieux] tyärid/ 
tyäräT. 7. ZBBY 632 : “blondeur (des cheveux, des poils), couleur 
jaune (de la peau)" N et NA F tÿabbäL. 8. ZGZG 602 : "couleur gris 
ou marron clair; couleur jaune (d'une pers. malade); couleur 
orange clair (tissu)" N et NA F tzagzagd/"täagsa d. 9. M?YS 344 : 
"couleur gris ou marron (très) foncé, couleur louve" NA F 
imayäs/"tmawäs. 10. “SBG(H) [< ar.] : "ê. en couleur ; peindre, 
mettre de la couleur" V1 P(N)=A yäsbagah pl. -än AT yattäsbägah v. 
d'état/tr. ; NA M sbäga. 


äddad tmazguD ; NA M ad: V(Ty) yäT'äkkad. 3. ZYN? 628-9 : 
"donner des coups de corne (pour un bovidé)" V1 P yäžřnä pl. -a'n 


A=PN yigini AI yitini ` NA M äřžíni ; "recevoir des coups de corne" 
V(Ty) yäPüžäynä ; "qui a l'hab. de donner des coups de corne, 
agressif (bovidé)" NH(m) M amžini F täm£ini’4 M pl. emZina'n. 


coupe KKŠ 305: "coupe (de cheveux)" N F tmukkuS, spéc. dans 
“mauvaise coupe (de cheveux)" loc. tägär tmukkus. 


couper 1. HTS 326-7 a) "ê. coupé" VI P yuht& [B u-i]/[var.] V2 A 
yahtiš P yahtäš PN yuhtif v. d'état. b) "couper, ‘faire couper" V2 A 
yahtiš P yahtäš PN yuhtiš AI yihattäš tr. ; NA M ubtiÿ/[var.] NA1 F 
thattäs/that(t)$äh/[var.] NA2 F t(i)yatS. c) "pince coupante, scie, 
scie à métaux (tout ce qui sert à couper le fer ou le bois)" N(s) M 
äššahtəš pl. əššuhtäššän. 2i. KFFH/H* 297 : "ê. coupé d'eau (pour 
du lait) ; se couper d'eau (pour du lait)" V1 P yäkuffäh pl. -an/-in 
A=PN yukuffih AI yətkuffih v. d'état/intr.; NA M äkuffih. 
2ii. BRGY 84 : "ê. très coupé d'eau (pour du zrig ou du thé)" V1 P 
yäbburġäy A=PN yubburgiy AI yetburgiy v. d'état; NA M d'hurgy. 
2iÿi. DRM 116-7 a) "ê. un peu coupé d'eau (pour du lait)" Vi P 
ÿodräm A=PN yədrəm AI yottodrom/yadäräm v. d'état. b) "couper 
(le lait) d'un peu d'eau" V1 P yadräm A=PN yodrom Al yottodrom/ 
V(s) P yäKädräm tr.; NA F tdürmih/NA(s) M ëZdram ` V(Ty) 
yäT'ädräm. 3. DRR 118 a)”ê. coupé en lanières" V1 P yädrär 
APN yodror AI yəttəđrər v. d'état; NA M odror. b) "couper en 
lanières" V(s) P yässadrär AO =PN yassadrer tr. ; NA(s) M d'sodror ; 
V(Ty) yäTässädrär. 4. KYH*Y 320 : “couper court, couper à ras, 
raccourcir" V(s) P yäššäkyãy AI ya#äkyay tr. ; V(Ty) yäT'&ÿäkyay. 


coupure YTS 593 : "fait de couper, coupure" NA M ubtiÿ/[var.] NA1 F 
thattüS/that(t)$äh/[var.] N F &yat$ ; "coupure des relations avec un 
proche" loc. F tyatS əan—dammän (litt. "coupure du sang"). 


cour GRMM 217 : "prétendants, cour (d'une telle)" N F tägrummäh. 
courage QW 422 : loc. F tagwäd AN Ge (itt. "force du cœur"). 


courageux li. QW 422 : "il est courageux" expr. nəttä ūy-ən-š aqwah 
(litt. "lui son cœur [est] fort"}/nottä Gd wäya'å (on) tagwäd 2N)—üy 
(litt. "lui ce [est] maître de force du cœur"). lii. ZG? 599 : "n'aie 
pas peur! sois courageux !" expr. äzg—üy-2k! (litt. ‘tiens ton 
cœur"). 2. BGS 79 :."homme courageux" N M Gbgaï/äbgaÿ pl. 
obgaSSän/ubéañSän, ex. “il est courageux" nottä—d-abgaÿ, "ils sont 
courageux" pl. nahni äd ubgaän. e 


courant 1. ŽW 625 : "courant d'air; endroit exposé aux courants 
d'air" N F [sans pl.] təžwäh. 2. FFG/K 150 : "courant électrique" N 
F sg. [sans pl.] tuffägt/ [mieux] tuffäkt. 


Wéi courbature HTŠ 326 a) "courbature" NA2 F [s/S] t(ÿyatS. b) "donner 


des courbatures à qqn” V2 P yahtäš A yahtiš PN yuhtiš [P irrég.] AI 
yihattäš tr. 
coureur ?GM 22 : NH(m) M ämu’gum F tämugumt M pl. umugumän. 


courge H*YFF 285 : "plante rampante à courges" — nom générique, 
spécifié lorsqu'il est suivi de ən + N — N M iyiffi; "plante 
rampante à graines (de pastèque)" loc. iyiffi on šiykäššän ; "plante 
rampante à courges des vaches" loc. iyiffi ən tši'đän (cf. hass. liv 
lə-bgar) ; "plante rampante à coloquintes, Colocynthis vulgaris" loc. 
tyiffi an u‘Zäyyän (litt. "plante rampante à courges des ânes” — 
hass. hdäž lo-hmêr) ; "plante rampante à courges des louches" loc. 
Mët on Sugya’n (cf. hass. (OI ifoglân et ti(i)faglâton). 

courir ?GM 22 a) "courir" V1 P yugam [B u-u] AI yäykäm intr. NA F 
tukkumt. bi "faire courir" V(s) P yäffu'gäm AI yəššägäm; V(Ty) 
JET a/gäm. 

courroie ?BBD 4 : "lanière, courroie (toujours en cuir)" N M1 abäd/ 
abbäd pl. Lirrég.] égdün ; "petite courroie" N(aġ) M dim. agabbaD. 


course ?GM 22 : "fait de courir, course" NA F tukkumt. 


court 1i. KYH*Y 320 a) “court” Adj. et v. d'état M käyty F käyiyäd M 
pl. käyiyän/käyiyad. b) "devenir court" V1 P yäkyay A=PN yikyiy 
AI yittikyty/yitkiyiy ; NA F tkäyāl. c)"rendre court" V(s) P 
yäššäkyðy AI yəššäkyāy tr. ; V(Ty) yäTäšäkyāy. lii. WLL 548 : "fait 
d'être court, bref ; brièveté" N F täwllih — syn. de tkäyaL. 2. GŽM 
233 : "devenir plus court, plus bref (gén. : pour des paroles, les 
oreilles des animaux, P V1 P yugZäm [B u-u] AI yəttugžum intr. ; 
NA M ugfum. 3. KRFN 310-1 AN court, écourté, recroquevillé 
{pour un doigt — à cause de la lèpre)” Adj. et v. d'état M kärfun F 
kärfunäd M pl. kärfunän. b) "devenir court (pour un doigt, à cause 
de la lèpre)" V1 P yäkkurfän A=PN yukkurfon Al yatkurfun intr., 
c) "rendre court (les doigts, pour la lèpre)" V(s) P yäSkurfan AI 
yəškurfun tr. 4. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles courtes, écourtées" 
Adj. et v. d'état M fäyyiy/” fäyiy F fäyyiyäd M pl. fäyyiyän. b) "se 
retrouver avec des oreilles écourtées, commencer à avoir des 
oreilles courtes” V1 P yüffiyäy A=PN yiffiyiy AI yətfiyiy intr. 
5. GYYY 230-1 a) "à la queue courte ou écourtée" Adj. et v. d'état 
M güyyiy/geyty F gäyyiyäd M pl. gäyyiyän. b) "se retrouver avec la 
queue écourtée, commencer à avoir une queue courte" V1 P 


cousin MD 346 a) "cousin (côté paternel et, par ext., côté maternel)” 
N(n) M änmod pl. anmodün. b) "cousine (côté paternel et, par ext., 
côté maternel)" Mou F [irrég.] tonmāp pl. tsnmädon. 


coût 1. GY? 249: "fait dê. coûteux, coût (élevé) NA F téayäT/ 
‘tagyid/tagyi/ättagyi. 2. RGS 439-40 : "fait d'ê. peu coûteux, coût 
peu élevé" NA M ätturġäš/ urguš. 


couteau 1. YMS 587 : "couteau ` poignard (de toute forme : courbe, 
droit, 17 N(al) M äymošši pl. iymuššän ` "manche du couteau" 
targad ən äymošši ; "lame du couteau" loc. ämän äymošši (litt, "eaux 
[du] couteau") ; “couteau à raser {litt. à enlever), rasoir" loc. M 
äymošší-ən-ugəš. 2. NBBY 381 : "grand couteau (de cuisine)" Min ?) 
M ännobb&y pl. annsbbäyän. 3. FR(2/H*/D) 158 : "grand couteau (à 
tondre) ; plante dont les feuilles ont la forme de poignard" N F 
VAN pl. ärin/färädon/tufren/tfuran. 4. ZH*Y? 604: 
“couteau à la lame très usée" N M 23iyi pl. 22iyafn. 


coûteux 1. GY? 249 a) "ê. coûteux, devenir coûteux" V1 P yugyà pl. 
on [B u-i] AI yigayä v. d'état/intr. (‘pour" + of. bi "rendre 
coûteux” V(s) P yässugyä pl. -a'n AI yassugyi tr. ` V(Ty) yäTässaġyä. 
2. RGS 439-40 à) "peu coûteux" Adj. et v. d'état M ärgäš F érédsäd 
M pl. ärgo$ad. b) “devenir peu coûteux" V1 P [rare] yurgaÿ/yarguÿ 
AI yatturguš ` NA M ütturgäÿ/”‘urgus. c) "rendre peu coûteux" V(s) P 
yälurğaš AI yə- tr. ; V(Ty) yäPäššarġaš. 

couture 1. ZMG 637-8: ‘fait de coudre, couture" NA M uëmah/ 
afni/[var.] NA F tğammägð 2. YM? 584 : "couture bord à bord" 
NA M äyämi. 3. DDR 99 a) "fait de coudre, de piquer (un seau, un 


delou)" NA F teDrih/td(d}rih ; "couture d'un seau" tddrin asch, 
b) "point (en couture " N F tddort. 


couturier 1. ZMG 637-8™NH(m) M amžəmmig F tämžəmmigđ M pl. 
əmžəmmigän. 2. GNH* 203 : loc. M wäya’d tsugnad (litt. "le maître 
de l'aiguille") — syn. de amZommig. 


SRE iyiy AL yotgiyiy intr. S 
Dy: Zen APN yagsiyiy AI emp : couvercle 1. W(T/Y) 528 : "couvercle conique en vannerie” N(s) F 
Il courtisan GRMM 217 : "prétendants, amis, cour (d'une telle)" Ñ F BuwaT/təššəwaT pl. Buwäyn. 2. DN 111 : "mettre un couvercle" V1 
P yodän [B i-i] AI yaddän/[moins bon] yatiädän tr. ; NA M əddən pl. 
-än ; V(Ty) täPäđän. 


ji tägrummäh. 
| couscous FTH/H* 166 : "couscous (nf N M oftih/äftih. 


wll ` g | 8 
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couverture 1. GNTY 206 : "tout ce qui sert à cacher ` couverture, 
tissu, ..." NH(m) M ämguntiy F tämguntiL M pl. əmguntiyän. 2. GYM 
229 : "couverture en peau" N M pl. [sans sg.] ugyämän. 3i. YH*S 
580 : "couverture faite de 2 ou 3 peaux assemblées, grand faro" N 
F tiyis, dim. #adiyis. 20. YWŠ 595 : "grande couverture, faro de 10 
ou 12 peaux cousues ensemble; vêtement en peau (fait avec 
plusieurs peaux de mouton} N M pl. iyäwÿän, dim. äyđyäwšən. 
4. DFR 102 : "couvre-livre, peau servant de couverture à un livre 
(cuir solide — en peau de vache)" N F tädäffurt pl todfüron. 
5. ?BTTR 5 : "couverture de selle" N F [rare] ta‘bättärt. 


couvre-chef GMDYH/W/Y 194 : "chapeau, couvre-chef (toute coiffure 
autre que le turban)" N F tgämd”äh pl. tgämd”ün/tgämd”äyn. 


couvre-livre 1. DFR 102 : "couvre-livre, peau servant à protéger un 
livre (cuir solide — en peau de vache)" N F tüdäffure pl. todfüren — 
hass. tgäwdirä. 2. YH*$ 580 a) ‘poche dans laquelle on glisse le 
livre enveloppé dans le couvre-livre (täđäffurt ou tiyis)" N M Aë. 
b) "couvre-livre faite dans une peau garnie de poils" N F tiyis — 
syn. de tädäffurt mais avec des poils. 3. HMR 322: "rabat du 
couvre-livre (tädäffurt) sur lequel il y a la fermeture" N F tahmärt 
pl. tabmäron — hass. hālvä. 


couvre-pis 1. FK? 154-5 a) "couvre-pis (pour une chamelle)" N(s) M 
ässäfkä pl. əssäfkän — syn. ägnənwi [inusité chez les IBH]. 
b) "mettre le couvre-pis (à une chamelle)" V(s) P yüssafkä pl. -a'n 
AM =PN yəssəfki ` V(Ty) F täTrässäfkä. c) "cordes qui passent sur 
le dos de la chamelle pour retenir le couvre-pis" N(s) M äsafkit. 
2. GR(H/H*/W) 210 : "filet, partie « soutien-gorge » du couvre-pis” 
loc. tügrä-n ässäfkäh (litt. "calebasse du couvre-pis"). 3. RZH/H*/Y 
456 : "partie du couvre-pis qui passe sur le dos — devant, derrière 
et sur les côtés" loc. M ämargin ässäfkäh (litt. "dos du couvre-pis"). 
4. ŽNYB 623 : "partie [du couvre-pis] qui passe de chaque côté de 
la bosse" žnāyəb [on ässäfkäh]. 5. BHH*L 79 : "croupière (partie du 
couvre-pis entre tägräh et žnãđyəb)" N M obhal. 6. WDR 533 : "partie 
[du couvre-pis] devant et derrière la bosse” änüwdär [ən ässäfkäh]. 
7. DYR 122 : "partie du couvre-pis qui passe sous le cou" loc. M 
dë an ässäfkäh (litt. "poitrail du couvre-pis"). 8. RWS 451 : "corde 
qui passe sous la queue et entre les jambes pour soutenir le 
couvre-pis" N M äräwäš pl. əaräwäššän. 


couvrir 1. DN 111 : "ê. couvert ; couvrir, mettre un couvercle" V1 P 
yodän [B i-i] AI yaddän/[moins bon] yottädän v, d'état/tr. ` NA M 
adden ` V(Ty) yäPäđän. 2. S2R 473: "couvrir, féconder (une 

chamelle, une vache, D V(s) P yäžiššär AI yəžiššiřr tr. ` V(Ty) F 

tämäžäšär. 3. "8. couvert de poils (pour le visage)" i. GWMTT 

248: V1 A=P(N) yägéwmättäh pl. -än AI yotéäwmäi äh intr. 

ii. GZMR 253 : V1 [de forme hass.] A = P(N) yagazmäräh pl. -än Al 


yətğazmäräh intr. — syn. de yägäwmättäh. 4. ?RD 46 : "commencer 
à se couvrir de végétation" V1 P yaräđä pl. [rare] -a'n A=PN 
wd AI yəttiriđi intr.; NA M (Dia 5. “WŠR/(F)H*ŠR [cf. ? 
H*SSR 280] a) "ê. couvert de tapis, de natte, ... (pour une tente, 
un endroit)" V1 P yäär [B u-i] AI yiffassär/yassär AIN yitüšər v. 
d'état, ex. "la tente est recouverte de tapis" in yūšär ; NA M Gr. 
b) "couvrir de tapis, de natte, … (une tente, un endroit)" V(s} P 
yäššüšär A= PN yiffäsor tr. ; NA(s) M ër ; V(Ty) yääššäwšär. 


malade)" N M pl. [sans sg.] (2)5üÿän. 


cracher 1. H*Š 281 a) "cracher" V1 P yäššūš A=PN yəššūš Al yəššāš/ 
yətšūš intr. ("sur" + 0); NA(s) Mou, b) "tout ce qui se crache" 
NM pl [sans sg.] @)šüšän. 2. HŠŠ 325 : "(tousser et) cracher (pour 
un malade)" V(s) P yäuhšäš A=PN yəššuhšəš AI yəššuhšəš/ 
yotšubšəoš intr. (‘sur + of); NA(s) F ašuhšəš; NH(m, s) M 
ämšuhšiš. 


craindre li. GF 182 a) "craindre" V1 P yägif A=PN yəgif Al yəttəgəf 
tr. ('aqc/aqn" + ti; "que" + äyš); NA M əgəf. b) "faire craindre" 
V(s) P yäžgäf AI yə- tr. ; “NA(s) M åžgiff. 1ii. HŠD 324 : "craindre 
qgn/qqc" V1 P yahšut A=PN yuhšuđ AI yəttałšuđ/"yəttuhšuđ tr. ; 
NA M [rare] ubëd 2. HTF 326 : "faire éviter, faire craindre" V(s} 
P yässuhtäf AI yəssahtəf tr. ; V(Ty) yäT'ässahtäf. 


craint 1. GF 182 : "ê. craint" V(Ty) yäTrägäf. 2. HTF 326 : "ê. évité, ê. 
craint” V(Ty) yä ässahtäf. 


crainte GF 182 : NA M 2gəf. 


craintif 1. DÉI 324: "ê. craintif, poltron V1 A=P(N) yaþšuđ v. 
d'état. 2. GF 182 a) "ê. craintif, poltron" V1 A=P(N) yägif v. d'état. 
b) °”peureux, poltron, craintif’ NH(n) M änägiff) F tänägift pl. M 
anägiffän F tonägiffon. 

cram-cram 1.YGZZ 578: Tribulus terrester N F tiyig£aZ — hass. 
tādräyşa. 2. NDH* 382 : Cenchrus biflorus N M [sans pl.] ənəđih — 
hass. infti. 3. NSMR,404 : "lichen, mousse des pierres" N F [sans 
pl.] tänäsmärt. Ee 


crâne ?FL/Y 16 : "arrière du crâne" N F ta”{(f)oL. pl. taf(Päyen. 
craquer 1. FRG 161 a) "ê. craqué ; craquer" V1 P yufräg [B u-i] AI 
yəffäräg v. d'état/intr. ; NA M ufrag. b) "craquer" V1 P yufräg [B 


u-i] AI yaffäräg/V(s) P [rare] yäššufräg [usité surtout à PI) tr. ; 
V(Ty) yäTräššäfräg. 2. DDR? 99 ‘’[rare] : "se déchirer, craquer 


UU 


(pour géie de cousu)” V1 P yäddorä pl. -a'n A()=PN yoddari ` NA 
M ri. 


crayon KTB 316 : N(s) M äKäktub pl. äuktäbän. 


créancier TFR 512 : "être le créancier de qqn (pour une certaine 
somme), faire crédit à qqn (de tant)" V1 P yotfür [B i-i] AI yittäffär 
tr. Cà" + iOD. 


crédit TFR 512 : "ê. le créancier de qqn, faire crédit à qqn (de tant)" 
V1 P yotfär [B i-i] AI yittäffär tr. C'à" + IG. 


créature GYG 251 : N F tugu®’käh pl. ugut’kän. 


créer GYG 251 a) "exister, se créer de soi-même, advenir par lui- 
même" V1 A=P(N) yügayäg AI yatguyug intr. b) "créer (pour Dieu)" 
V1 A=P(N) yégayäg [AI inus.1/V(s) P yäïgayäg AICN) yaëguyug tr. ; 
NAF tugu#käh ` V(Ty) yäT'ïgayäg. 


crème FRR 163 : "crème du lait" N F färärä. 


crête ZH*ZG 604 : "crête, touffe de cheveux sur le devant de la tête 


creuser ?Ž 64 a) "creuser {un trou)" V1 A=P ya PN vi AI vim? 
tr.; NA F tožih; V(Ty) yäl'az. b) "lieu où l'on peut trouver de 
Teau, où l'on peut creuser un puits" N(s) M äžož/äžäwž pl 
ožäwžän/əžožän. 


creux 1. GR(H/H*/Y 210 : "récipient creux, plat creux" N F tägräh 
("son —" tägrä-n-3) pl. tgärm/[plus rare] tgärän. 2. ZRH/T 606 : 
‘avoir le ventre creux (pour les animaux)" V1 P yəžra(a)h pl. än 
[B i-i] AI yaZéra(a)h intr. ; NA M äžärīh. 


cri 1. 222 65 a) "cri" NU F täžih/tä”žih ; N M coll wën, b) "fait de 
crier, cris perçants" NA) M a%o/Zi/a#äw£i. 3.283 45: "cri, 
appel" N F tirih pl. tra'n. 


crier 1.222 66: "crier" V(s) P yäžořži/yäžđäwži pl. -an A()=PN 
yižoži/yižořŽi intr. ; NA(s) M ařžoŽi/a'žäwŽi. 2. GWH/H* 224-5 : 
"crier (pour un bovidé ou un ovin-caprin), mugir, béier" Vi P 
yəgwah pl. -än [B i-i] AI yigäbbäh intr. ` NA M ägäbbäh et NAU F 
tgäwäT pl. tgäbbäyn; NH(m) M ämgəbbih F tämgobbid M pl. 
emgebbäyn. 

criquet 2MMRH/H* 35 a) "(une)} sauterelle, (un) criquet" Nm ?) F 
sg. tommurid. bi "(groupe de} sauterelles, (groupe de) criquets" 
Mim ?) F sg. Let coll.] to‘mmurih pl. tu’mmura’n/tu'mmuräyn. 


crisser GZGZZ 255 : V1 A=P(N) yagazgazza pl. -än Al yotgargasza 
intr. 
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critique ?YB 60 [< ar.] : NA M [de forme ar.] ‘ayb. 


critiquer 1. ?YB 60 : V1 P ya'yäb AI yətta’yäb tr. ; NA M ayb ; V(Ty) 
yäT'a/yäb. 2. RZ? 453-4: "reprocher (en silence) qqc à qqn, 
critiquer intérieurement (qqn)" (litt. "casser qqc pour qqn") V1 P 
yarža pl. -a'n [B u-i] AI yirazza + käräh + i(y) ; NAU F tražih. 


crochet GY 226 : N F tägulbt. 


croire 1. ?MN 35: "croire, avoir foi {en)" V2 P yäfmun A=P(N) 
ëmm AI yəttu’mən intr. + 23. 2. DMH* 134, DNH* 136 a) "croire 
{que)" V1 P yadmāh/yaĝnāh pl. -än A=PN yudmih/yudnih AI 
yittudmih/yüttudnih (toujours + äyš — sauf dans les questions) ; 
NA M udmih/udnih (+ äy; V(Ty) yél'admah/yäT'adnäh. 
b} "faire croire (à qqn) que" V(s) P yässudmäh/yässudnäh AI 
yəssudmih/yəssadmāh yəssuğnih/yəssağnāh tr. "à" + ti, A + äyš. 


croisement NGH*R? 391 : NA M angiri/ängiri. 


croiser NGH*R? 391 a) "se croiser" V1 P yängärä pl. -a'n A=PN 
yingiri AI yittängiri intr.; NA M ongiri/d'ngiri. b) "croiser" V(s) P 
yäššängārä AI yəššəngīri tr. ; V(Ty) yéT'änsängarà. 


croissance FF? 148 a) "fait de croître, croissance (pour les cheveux, 
les plantes)" NA M uff, b) "fait de faire croître, croissance" ®’NA(s) 
Mën. 


croître 1. FF? 147-8 a)'croître, pousser (pour les cheveux, les 
plantes)" V1 P yuffà pl. -a'n [B u-i} AI yittäffä intr.; NA M uffi. 
b) "faire croître, faire pousser (es cheveux, les plantes)" V(s) P 
väBuffà/yäsoffà AI yeSäffà tr; NA(S) M ën: V(Ty) 
yäTässaffä. 2. KŠBH/H* 313 a) "croître, grandir (intr.)" V1 P 
yüäkkušbäh pl. -äyn A=PN yəkkušbih pl. -in AI yitkəšbih v. d'état/ 
intr. ; NA M okuÿbih. b) "faire grandir, faire croître (un enfant, un 
animal, un arbre, ...) ; agrandir” V(s) P yäškäšbäh AI yə- *A=PN 
yəškəšbih tr. ; ’NA(s) M d'Skaëbih ; V(Ty) yäT/äSkäSbäh. 


croquer ĠZZ 255 : “croquer, écraser sur les molaires" V1 P yugžaž [B 
u-u] AI yugazzaz tr. + ti (> zi) ; NA F taguZ ; V(Ty) yäT”aġžaž 


crotte SSG/SK 466 : ‘crotte (de chameau)" N F tossugd pl. tuskun/ 
tuskon. >a Gë 

crottin HH*S 321 : "crottin (d'âne, de cheval, de mulet)" N(m) F 
tämhüs pl. tumhüson. 

croupe KTR 317 a) "qui monte en croupe (sur une monture)" NH(m) 
M ämukter [F inus.] pl. [irrég.] omutkärän. b) "monter en croupe 
(sur une monture — avec qqn)" V1=V(m) P ya/mäktär A=PN 
ywmuktər AI yattu/mukter intr. ('avec" + ad) ; NA(m) M ämuktər. 
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croupière BHH*L 79 : "croupière : partie du couvre-pis entre tägräh 
et žnãāyəb" N M əbhāl. 


croyance DMH* 134, DNH* 136 : "fait de croire, croyance (que)” NA 
M udmih/udnih (+ äy3). 


croyant "MN 35 : "ê. croyant" V1 A =P(N) yämun [AI inus.] v. d'état. 


cru RH* 441 a)'cru" Adj. et v. de qualité M ärāh F äradüd 
"cru". b) "fait d'ê. cru" NA ərīh. 


crudité RH* 441 : "fait d'ê. cru, crudité" NA M orih. 


cucurbitacée 1. TYŠN? 524 ` "cucurbitacée (par ext. : tout fruit rond)" 
N F tninid/tüv8imd pl toBend'n/b3ondn. 2i. GSRR 222: 
‘variété de cucurbitacée (plante rampante), Cucumis prophetarum" 
N F tägäsrärřä. 2ii. GYMM 251 : "petite cucurbitacée, fruit d'iyiffi 
(hass. ifv) à son 1% stade" — le 2ème étant téäonid — N F 
tagiymummi à pl. tuġuymämən. 2iii. BLLH 81 : “cucurbitacée qui a 
trop mûri, qui a séché ou pourri sur la plante" N F [sg. sans pl] 
tan-bällah d. 


cueillette FRD 158-9 : "cueillette (de la gomme, des fruits — qu'on 
cueille ou ramasse)" NA M ufrod/äffäräd, ex. *’(au) moment, (à 1) 
époque de la cueillette de la gomme" an-ufrud an tu Nin. 


cueillir FRD 158-9 : "cueillir (la gomme, des fruits) et mettre la 
collecte dans un sac &äfruD" V1 P yufräd [B wi] AI yoffäräd tr. ; 
NA M ufrod/äffäräd ; Va) yo Päfrää. 


cuiller 1. GY 226 : "grande cuiller (pour remuer la bouillie qui cuit 
sur le feu)" Mis) F tëššugäL pl. tšugäyin. 2. GY 248 : "louche, cuiller 
(faite dans une courge)’ Mel F täfSägyid pl ot Yugyañn/ 
atXugyäden. 3. RW(H/Y) 450 : ‘instrument (bâton, cuiller en bois) 
pour mélanger’ N(s) M äärwih pl. aforwäyn/oÿerwädän. 


cuir 1. YM 583 : "cuir, peau" N M Dram pl. ällammän/ällammün, dim. 
agdYamt. 2. “morceau de cuir", V. "morceau de peau”. 3. YW 594: 
"morceaux d'un objet en cuir comme outre" N(s ?) M pl. [sans sg.] 
Stywän. 4. H*RZ(H/Y) 279 : “morceau de corde en cuir séché et 
tressé, très épaisse" — pas aussi longue que la corde à puisage — 
N F Gräah/tiréfd pl. trzäyn. 5. ZZ? 644 : "fils de cuir avec lesquels 
on fait la natte" N(s) M pl. @)Zuzzañn. 


cuire 1. NW? 410-1 a) "ê. cuit ; cuire (intr.), devenir cuit” V1 P yanwä 
pl. -a'n [B ii] AI yinébbä/ysttnwi ; NA M änäbbi. b) "cuire (tr.), 
rendre cuit" Ve) P yässanwa AI yəssänwa tr. ` NA(s)1 M &'sanwi ; 
V(Ty) yéDässänwa. 2. RF 431 : "cuire (oc) à l'eau" V1 P yirdf(?) 
[B i-i] AI yittäräf tr. ; NA M araf(f) ; V(Ty) yäTäräf. 


cuisine RF 431 : "mets cuit à l'eau, cuisine faite à l'eau” NA M araf). 


cuisse 1. D?R 128: “membre inférieur, jambe (cuisse et pied 
compris)" N M adar pl. Lirrég.] əğaran. 2. MA(W)? 340 a) "cuisse" 
N F [sans -t final] tämä* pl. ətmo'wən , "sa cuisse" täma/-n-5. 
b) "partie de la cuisse au-dessus du genou” loc. agard on tämä (litt. 
“cou de la cuisse") ; dim. [irrég.] #’ämä, 3. FDD 145 : "place entre 
les cuisses" N M pl. [sans sg.] ()fäddän. 


cuisson 1. NW? 410-1 a) "fait de cuire, d'ê. cuit, cuisson" NA M 
änäbbi. b) "fait de cuire, de rendre cuit, cuisson" NA(s) M &'senwi. 
2. RF 431 : "cuisson à l'eau” NA M araf{f). 


culture ?GLL 22 : "jardin, terrain de culture" N M o'gulli pl. uullän. 
curiosité 2YB 60 : "curiosité, admiration, étonnement" N F t/ybah. 
cyclone ŠK(H/W) 483 : "tourbillon, cyclone" N F täških pl. täškün. 


danger FTŠ 168 : "ê. sûr, sans danger" V1 P yuftäs [B u-i] v. d'état 
("pour" + 0%) ; NA M uppis. 


dangereux FTŠ 168 : ‘il est dangereux" (litt. "il n'est pas sûr") wäl— 
fois "pour" + 0f). 


dans 1. DG 103: "dans, à, à l'intérieur de (spatial) ; dans, pendant 
(temporel)" Prép. däg/dägg-, ex. "il est assis dans (sous) la tente" 
nəttä ya’mä đägg—in, "il travaille le vendredi" nəttä yattärih dägg— 
alžumuřah. 2. $? 471-2 : "dans (tant de temps)” V1 P yəššä pl. -a'n 
[B ii] AI yottäffà AIN yittišši + part. d'orient. däh (+ unité de 
temps ` jour, semaine, ...) (litt. "quand sera venu, écoulé ..."); NA 
M 28. 3. H*? 261 : "ê. en un lieu, ê. dans" V1 P y@’ A=PN y? AI 
yitti? v. d'état, ex. "il est dans la tente" nətä yin. 4. NŠG 405 : "ê. 
chez, ê. dans les mains de” V1 [impers.] P yənšäg A=PN yənšəg AI 
yəttanšag tr. 


danse 1. ?2MR 37 : "fait de danser, danse” NA(s) M d’s(s)ummur. 
2. WH/H* 545 : ‘sorte de danse des bâtons" loc. fdi-n aSugdän 
(litt. "frappe des bâtons"). 


danser ?MR 37 : V(s) P wësst mm A=PN=AI(N) yəssu'mmur intr. ; 
NA(S) M &s(shummur.. i 

datte YNH 589 : "daite(s)” N F coll. &nih/täynih. 

de 1. N 377 a) Prép. Gin, b) "celui, celle, ceux, celles de ..." loc. à 
clitique M on F ten + N sg. ; M pl. än F pl. tän + N pl. 2. ?R 44, R 


423 : "de (éloignement)" Prép. àr/[var., notamment devant -S(än)] 
är. 3. Š 470 : "de, avec” Prép. 28, ex. ‘il lui a donné un grand 
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Coup de bâton/de la (litt. sa) main" yukkad—di a8 äššäđ/... A8 Ga. 
on-ÿ. 


débattre 2MQQS 36 : "se débattre devant la mort (comme un poisson 
pêché, un mouton qu'on va égorger, ...)" V1 [de forme hass., à cj. 
incomplète] P ya‘magqaÿ pl. -än intr. ; NA F ta'maqqas. 


débit ŽR? 624 : "débit en eau" NA M Zur. 


déblais ?RR 50 : "déblais, terre que l'on enlève avec le seau (le delou) 
quand on creuse un puits" N F to#rart pl. turären/türäron. 


debout WDD 530 a) "ê. debout ` se mettre debout" V1 P yüdäd [B u-i] 
AI yäddäd v. d'état/intr. ; N et NA F tiddih/täwddäh. b) "mettre 
debout" V(s) P yäSadüd AM) =PN yaSüdad tr. ; NA(s) M &šüđəð. 


débris BHTYTY 80 : "tout ce qui n'est pas grain, débris (de bois, ...)" N 
M [col]. sans pl.] ëbabhüzg, 


début 1i. NT? 408 a) "fait de commencer, commencement" NA(s) M 
&senti. b) "commencement, début" N(m, s) F tämsəntå. li, WWL 
558 : "début" N M äwwäli; "début de la journée, matinée" loc. 
äwwäli”-n-a§. 2. FDDN 145 : "début de calvitie (sur les tempes)" N 
F tfuddänt pl. tfəddänən. 


deçà YH*D 580 : "en deçà de, avant (dans l'espace), plus près que" 
Prép. yadi/ya'di. 


décembre DŽMBR 122 : N M duxämbor. 


décéder MMH/H* 359 : "décéder, mourir (pour un être vivant)" V1 
lirrég.} A=P(N) yämmih pl. ämmin AI yətmättäh pl. -äyn ; NA 
tmättänt. 


décès MMH/H* 359 : "mort, décès, fait de mourir" NA tmättänt. 


déchausser NŠR 406-7 : "se déchausser, enlever (des chaussures)" 
V(s) P yäššənšär AO) =PN yiššänšär (+ atfiyän) ` NA(s) M &šənšər ` 
V(Ty) yä äšänšär. 


déchirer 1. RS/Š 448 a) "ê. déchiré, se déchirer (de lui-même)" V1 P 
yärəš/ [mieux] yəräš [B i-i] AI yətrəš v. d'état/intr. ; NA M řriš/"iriš 
et NA F taräS pl. trea’n. b) "déchirer" V(s) P yäšräğ A=PN 
yəšrəš Al yəšräš tr.; “NA(s) M äšrəš/əšrəš ` V(Ty) yäPäšräš ; 
NH(m) M aməšrəš F taməšrəS M pl. əməšrəššän. 2. FRG 161 a) "ê. 
déchiré (pour un habit, du papier}; se déchirer violemment (de 
lui-même)" V1 P yufräg [B u-i] AI yəffäräg v. d'état/intr. ; NA M 
ufrag. b) "déchirer violemment" V1 P yufräg [B u-i] AI yəffäräg/ 
[var., rare] V(s) P yäššufräg Al yəŠufrəg/yəššäfräg tr.; V(Ty) 


yäTäššäfräg. 3. DDR? 99 [rare] : "se déchirer, craquer (pour qqc 
de cousu)” V1 P yäddərä pl. -a'n A(I)=PN yəddəri ` NA M ëidat, 


déchirure RS/Š 448 a) "fait d ê. déchiré, se déchirer {de lui-même)" 
NA M iri/'iris, N et NA F ta'räs pl. tre#a’n. b) "fait de déchirer” 
NA(S) M å’šraš/2šrəš. 


décoller 1. WD(H) 536 a) "ê. décollé, se décoller (en gén., pour Oe 
ou qqn)" Vn) P yännüdah pl. -an A=PN yonnüdih AI yotnüdih v. 
d'état/intr. (au sg. "pour" + 24); NA(n) M &’nüdih. b) "décoller 
qgc/qqn" V(s) P yäšnüđah AI yoënüdah tr. Ode + 24) ` NA(s) M 
&Bnadih ; V(Ty) yäD'ä&nüdah. 2. SF 478 : "décoller, décortiquer, 
arracher brutalement qgc qui couvre"; "piler du mil mouillé" ; 
"commencer à raboter" V(s) P ydäe8fäf AC =PN yəžəššəf tr. ; NA M 
ofef/[var.] NA(s) M Za: V(Ty) yämäžäšäf;, NH(m) M 
améoëfof. 3. NSD 405 a) tomber, se détacher, se décoller" V1 P 
yunÿad [B u-u] AI yinassad ` NA M unÿud/anassad. b) "décoller" 
V(s) P yäSonsad AI yəššänšağ tr.; V(Ty) yäT'ä%fänsad. 4. SKD 
504 : "arracher, décoller brutalement" V1 P yuskad [B u-u] AI 
yissakkad tr. ; NA M uskud/[var.] NA M 2ssagad ; V(Ty) yäT'askad. 


décoration DGR 104 : N M ädoggor. 


décorer 1. DGR 104: "décorer, dessiner" V1 P yadgär [B i-i] AI 
yidäggär tr. ` NA M odger/[var.] NA F tdägräh ; V(Ty) yäT/ädgär ` 
NHGn) M ämdügger F tämdäggort M pl. amdoggrän. 2. ZMMR 621 : 
"trait décorant le calebasse (à qqs cm du bord)" N M äžämmur pl. 
eXummurän. 


décortiquer GYYZZ 253 : “décortiquer le grain du son" V1 A=P(N) 
yagäyyäzzäh/yage/yäzzäh pl. -än AI yətğayyäzzäh tr.; V(Ty) 
yäT'ägayyäzzäh [NA inus., cf. hass. təĝyãz]. 


découdre 1. FTG 165-6 a) "{se) défaire, (se) découdre" V1 P yuftäg [B 
u-i} AI °yifättäg intr./tr.; NA M ufteg/offotih ; V(Ty) yaT'äftäg. 
b) "se défaire, se découdre (pour plusieurs ch.)" V(m) P yämfättäg/ 
yämmufteg Al yottomfotteg/yattumfotteg/[var.] V(n) P yännuftəg AI 
yottunfottag ` Mam) M &muftag/[var.] NA(n) M &nufteg ` NH(m) 
M amfättig F tämfättigd M pl. omfättigän. 2. FRG 161 ai". 
décousu ou déchiré (pour un habit) ; se découdre (de lui-même)" 
V1 P yufräg [B u-i] AI yaffäräg v. d'état/intr., ex.-"sa chemise est 
décousue (ou déchirée) aux manches" térkir$ yufräg däwr -ən 
afllän, "les coutures de son vêtement sont décousues" uÿmäyn 
etSän-3 ufrugän ` NA M ufrog. b) "découdre" V1 P yufräg [B u-i] AI 
yaffäräg/lvar., rare] Ve) P yäufräg AI yəššufrəg/yəššäfräg tr. ; 
V(Ty) yäTrasSäfräg. 


découper 1. HTS 326-7 : "découper" (litt. "couper en morceaux"), ex. 
“il l'a coupé en morceaux" yahtäs—si äd təlläyn (> äd—dalläyn). 


2. DRR 118 a) "ê. coupé, découpé en lanières" V1 P yädrär A=PN 
yodrer AI yottodrer v. d'état ; NA M aa, b) "couper, découper en 
lanières" V(s) P yässadrär AC = DN yassadror tr. ; NA(s) M &'sadror ; 
V(Tÿ) yä Pässäđrär. 


défaire FTG 165-6 a) "(se) défaire, (se) découdre" V1 P yuftäg [B u-i] 
AI ‘yifättäg intr./tr. ; NA M uftəg/əffotih ; V(Ty) yäD'äftäg. b) "se 
défaire, se découdre (pour plusieurs ch.)" V(m) P yämfättäg/ 
yämmuftəg AI yəttəmfəttəg/yəttumfəttəg/[var.] V(n) P yännuftəg AI 
yəttunfattəg ; NA(m) M ämuftag/[var.] NA) M änuftəg ` NH(m) 
M amfättig F tämfättigod M pl. əmfättigän. 


déformer GM 191 : "ê, déformé" V1 P yugäm [B u-u] AI yəttäggäm v. 
d'état dans "son visage est déformé" expr. iđm-ən-š yugäm. 


dégager SRM 464-5 : "dégager, aplanir, nettoyer grossièrement (un 
terrain — notamment avant d'installer la tente)" V1 P yisräm [Bi-i] 
AI (üsäräm >) yissäräm ` NA M asram/ässäräm ; V(Ty) yäT'ästäm. 


dégoût 1. SH*HL 461 : "dégoût, manque d'appétit" N M sīhlih. 2. RH* 
441, Y?HTY 570 : "dégoût, manque d'attirance" loc. 2r&n daho < 
ortn äya'hð (litt. "crudité d'esprit"). 


degré WH 543 : ‘quantité, volume, grade, degré" N M sg. [sans pl.] 
äwäh, ex. "il est plus grand que lui en degré” yuyäg-ti äwah, "il a 
élevé, augmenté son degré" yäzzuväg äwa-n-ê, 


déguster NDG 384-5, DF(H/W/Y) 132 : "déguster" (litt. "goûter un 
goût") V1 P yundag [B u-u] AI yitundug/[plus fréquent] yimandag/ 
yitmandag AIN yumundug + tatfih + xl, ex. "il l'a dégusté" 
yundag-āš tatfih. 


dehors ŠNNG 491 : "à l'extérieur de, au dehors de ..." loc. Prép. 
aššənnag-əan + N. 


déjà MR? 364 : "(être, ...) déjà” V1 [modal à cj. incomplète] Ac DON) 
yumrä/yumrä pl. -a'n + V P, ex. "ils sont déjà partis" mahn 
ädban, "je suis déjà venu ici" — ce n'est pas la première fois — 
umräg äNYin 255ag-däh dad. 


déjeuner 1. GYH 228 a) "déjeuner, fait de déjeuner" N(m) et NA(m) 
M omogyih pl. əməgyän. b) "prendre le déjeuner, déjeuner" V(m) P 
yämmugyah A=PN yommogyih/yummugyih AI yətməgyih. c) "faire 
déjeuner" V(s) P yäšmägyäh AI yə- tr. ` "recevoir à déjeuner" V(Ty) 
yäTPäšmägyäh. 2. YDNDM 576 a) N M idundum "petit déjeuner". 
b) "prendre le petit déjeuner" V1 P yäydandam A=PN yidundum AI 
yattidundum. c) "donner le petit déjeuner” V(s) P yässidandam/ 
yäSSidandam AI yossäydandam/yoSSäydandam tr. ; "recevoir le petit 
déjeuner" V(Ty) yäT'ässäydandam/yäT'äSSäydandam. 


delà 1i. YH*N 580 : ‘au delà de, après (dans l'espace), plus loin que" 
Prép. yäni, ex. “Boutilimit est plus loin que Oued-en-Näga" butilimit 
fya] yäni wadännägä — syn. de butilimit yollä-näh wadännagä. 
lii. LLH/H* 333 : "ê. au delà de, après (dans l'espace)" V1 P yailä 
pl. sllän [B i-i] AI yottällä v. d'état/intr. + -näh. 2. GH/H* 188 : 
“aller au delà" V1 P yugäh pl. -än [B u-i] AI yattägah AIN yittugih tr. 


delou 1. ?G 19 : "delou, seau {traditionnellement) en cuir” — instru- 
ment à puiser — N M d’gûh pl. ägän/ägün. 2. GBB? 176 : "petit 
delou (pour le puits)" N F tägubbäh pl. igubba’n. 3. GNZ(H/Y) 207 : 
"tour du delou, cercle en bois du delou sur lequel on fixe les 
cordes (tidba’n)" N F tägänžäh pl. tgän£äyn. 4. WGY 542 : "fond du 
delou" N M äwgiy pl. Ge . 5. H*DB? 262 : "une des trois cordes 
du delou" N F tidbi’4 pl. tidba’n. 6. Š? 472 : "faire descendre le 
delou (au fond du puits)" V(s) P yäžəššä pl. -a'n A=PN yəžəšši AI 
yətžəšši tr. (+ ämu?) ; NA(S) M i; "on a fait descendre un 
delou au fond du puits" ämuž yäTrà 7. GR 207-8 : "remonter 
le delou, tirer la corde du delou" V1 P yugär [B u-u] AI yattägär + 
Gm? — syn. de yu'wüg ämuë — ` NA F togrih/tägufrih ` NH(m) M 
ämugor F tümugort M pl. umugurän. 


demain H*YG 285 : "demain" N F pl. [sans sg.] et Adv. de temps 
tygn, "demain après-midi” tiygon #’ämüäddid ` "après-demain" loc. 
därüd tiygon (litt. "après demain")/a§ Ü wär-än yəgi tygon (litt. "ce 
jour [qui] n'étant pas demain”) — syn. ass 2D>udan. 


demande 1. GD*D>(H/Y) 179-80: "demande, fait de poser des 
questions" N F tigiDri pl. ti’giDYäyn. 2. TTR 517-8 : "demande, fait 
de solliciter" NA F tafwädril/täwädrir, 


demander 1. GD>DY{H/Y) 179-80 : "demander, poser des questions 
à" V(s) P yäžgäDyäh pl. än A=PN yəžgəDyih AI yəžgəDih tr. ('sur” 
+ ar); NA(s) M &geDrih. 2. TTR 517-8 : "demander, prier, 
solliciter" V1 P yəttär [B i-i] AI yottättär tr. Code" + ti, "que" äd)/ 
"de quoi" + Car + är); NA F ta’wädri/täwädri*t; V(Ty) 
yäTättär ; NH(m) M ämättor. 3. GFR 239 : "demander pardon 
(surtout à Dieu)" V(s) P yässugvär A(I)=PN yassugyer tr. + [en 
gén.] allah ; Mats, t) M &’stugyor (on-allah). 


démangeaison 1i. TY$?.523 : "fait de manger la peau, démangeaison" 
loc. tadodih on ayim (> tadada-n—DYom). 1ii. GNGÝ 202 a) "fait de 
démanger, de gratter (la peau)" NA M &'gngiyi. b)'sorte de 
démangeaison (allergie)" N F togongiyiid. 2. “ŽNKR? : "ê. atteint 
de démangeaison (pour le bas de la jambe — pers. qui a marché 
dans l'herbe et développe une allergie du fait de la rosée)" V1 P 
yäžunkärä pl. am A=PN yižunkuri AI yiZunkuri v. d'état, ex. "son 
pied (le) démange” ađä'r-i'h yäžunkärä ` NA M &’Zunkuri. 


démanger 1. TŠ? 522-3 : V1 "démanger" P yiðšä pl. -an [B i-i] AI 
yoəttättä AIN yaəttitti intr./tr.; NA loc. təđəđih ən aam ; V(Ty) 
yäT'ät$ä. 2. GNGY 202 : "démanger, gratter (pour la peau)" V1 P 
yägəngäyä/yäggungäy AI yətgunguyi/yəggungiy intr., ex. "ma peau 
(me) démange" ayom-n yägəngäyä/yäggungäy ` NA M ägəngiyi. 

démêlage 1. FTG 165-6 : "démêlage (en zën. D NA M uftag/affotih. 
2. WSH* 557 : "fait de démêler” NA M oh, ex. "démêlage de la 
laine" &3i(i)-n ta‘dud. 

démêler 1. FTG 165-6 : "(se) démêler (en sën jr V1 P yuftäg [B u-i] 
AI ‘yifättäg intr./tr. ` NA M uftog/affotih, ex. "elle a démêlé ses 
cheveux" notta’häd yuftäg Can? ` V(Ty) yäD'éftäg. 2. WŠH* 557 : 
"se démêler (pour le coton, la laine) ; démêler (le coton, la laine)" 
V1 P yāšāh pl. -ān [B u-i] AI yəttūšīh intr./tr. ; NA Mob 


déménagement ?YY 61-2 : NA F təlləL. 


déménager ?YY 61-2 a) "déménager" V1 P yiyäy [B i-i] AI yittäyäy 
intr./tr.; NA F Git b)"faire déménager" V(s) P yäšyäy AI 
yiššäyäy tr. ; V(Ty) yä Päšäyäy. 


demeurer KTY 318: “rester, demeurer, continuer à être, être 
toujours" V1 P yuktäy [B u-i] AI yikättäy + adj., adv., circonstant 
ou + V (P ou AI, parfois I), souvent avec la notion de borne 
finale : "il a continué à … jusqu'à ce que .." yuktäy + V … äräd/ 
šäwgaš + V (P). 


demi 1. FT*H* 168 : "moitié, demi, part (d'un partage en deux)" N M 
uf®'ih ; "demi-journée" loc. via. ap. 2. WYY 560 : "fond (de qqc), 
demi-plein (d'un récipient: outre, …) N M äwyäy. 3. N? 379: 
“faire faire demi-tour (à un animal)" V(s) P yäfinà pl -a'n 
AD =PN yəššini tr. ` NA(s) M äšəni. 


démolir V. "casser". 


démon GRD 211 : "démons, diables (plus dangereux, plus forts que 
les autres)" N M pl. [sg. inus.] ugrudan. 


dénombrer DN 135 : V(s) P yassudan AM) =PN yussudun tr. ; NA M 


uddun/[var.] NA(S) M &sudun ; NH(m, s) M amsudun F tämsudunt 
M pl. emsudunän. 


dénoncer V. "raconter" ou "dire". 


dénouer RZM 456-7 : "se dénouer ; dénouer” V1 P yurZam [B u-u] AI 
yirazzam intr./tr. ; NA M ara%om et NAU F täraëmih/t(a)razamt ` 
NH(m) M amarzam F tomorZamt/tomerïemd M pl. əməržumän. 


dense Z2? 644 : ‘forêt ([qui] est) dense" expr. ägunni yuzza’n (litt. 
"forêt (étant) tressé”"). ` 


dent 1. "dent" i, WKS 547: N M õkši/äwkši pl. ūkšän ; dim. agokäi'd/ 
agäwkšřå pl. äyđükšən (/-än). ii. RS/Š 448 : N M ařräš pl. afräffän. 
21. FRGY 163 : "aux dents irrégulières — « en éventail » (pour une 
pers.)" Adj. et v. d'état M färguy F färguyäd M pl. färguyod ; NA F 
tfürgaL. 20. F?GG 142 a) "qui a les dents un peu saïillantes, vers 
l'avant" Adj. et v. d'état M bag F fogugäd M pl. fogugod. 
b} ‘avoir les dents un peu saillantes, vers l'avant” V1 P yäffa’gäg AI 
yetfa'eüg ` NA F täffa'gägt. 


dentition 1i. V. "dents" äk$än. lii. V. "bouche", cf. "sa dentition est 
toute usée” expr. 2mmo?n yigä tägbäh (litt. "sa bouche est 
devenue une dentelure usée"). 2. GB(H/Y) 176 : "dentition usée 
(sans dentelure)" N F tägbäh pl. tugbäyn. 3. TNTS 514 : "chevreau, 
cabri (déjà assez grand) à la dentition complète" N(m) M amtəntəš 
[F inus.] pl. amtəntäššän. 


dénudé GRWZZ 220 : "endroit dégagé, dénudé" N F tägürwäzzäh. 


dénuder ™°?YY a) "se dénuder, se mettre à nu (pour une pers.)" V1 P 
Aert A=PN yuyiy AI vip hie intr. ('devant" + off, ex. "il s'est 
dénudé devant lui" yo'yiy of; NA M uyiy. b) "dénuder (une 
pers)" Ve) P yäSu/yäy A(D=PN yiSuwyiy tr.; NA M d'St ; 
Vy) yä Pääyäy. 


départ 1. BDH* 77, DB? 94 : "fait de partir" NA M ibdih/i 
2. Zä 615: "départ au milieu du jour" expr. tugā-n Aë (litt. 
"charge de midi"). 3. DB? 93 : "départ l'après-midi" NA F tässəđbəđ. 
4. DYZ 141 : "départ de nuit" NA M ažaDYaĝ/äğayaz. 


dépasser GH/H* 188 : V1 P yugäh pl. -ān [B u-i] AI yəttägah AIN 
yittugih intr./tr., ex. "il l'a dépassé" yugät—ti. 

dépêcher RR 447-8 : "faire vite, se dépêcher" V(m) A=P(N) yämrär 
[AI inus.] intr. ; NA(m) F tämrärt. 


dépenser ĠRŽ 247 : "dépenser (de l'argent)" V1 P yugräë [B u-i] AI 
yiġaräž intr. + of ("pour" + JD): V(Ty) [pass. impers.] 
yäTağräž + oft. GH 


dépensier 1. DÉI 523: loc. M omotY#”-n-ägorfi (litt, "mangeur 
d'argent”). 2. GGH* 185 : “loc. M umuggi-n-ägerfi (litt. "qui a Ihab. 
d'épuiser l'argent”). 


déplacement 1. TTG 516 a) "déplacement, fait de se déplacer" 
NA(m) M əmtəttəg. b) "déplacement, fait de déplacer" NA(s) M 
&'Fomttteg. 2. MRWY/L 368 a)"déplacement peu important" 
&murwiy. b) "faire un petit déplacement" V1 [de forme hass., avec 


ell A=P(N) yamarwäyäh/yamarwäläh pl. -än Al yətmarwäyäh 
intr.; NA M &murwiy. 3.2MDK(H) 32: “campement en 
déplacement" N P tä'muđkih. 


déplacer 1. TTG 516 a) "se déplacer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V(m) P yämtättäg AI yə- intr. ; 
*NA(m) M omtottag. b) "déplacer, bouger (qqc)" V(s) P yäššəmtättäg 
AI yaššamtəttəg tr. ` “NA(s) M &šəmtəttəg ` V(Ty) yä Päšämtättäg. 
2. YTRM?M? 593 : "se déplacer, errer à la recherche de qqe (pour 
un troupeau, une armée, P V1 P yäyturmafma pl. -an AI 
etturmuri. 


déposer G? 171-2 : V1 P yigä pl. -a'n [B i-i] AI yottäggä AIN. yottigei 
tr. ; N M agi; V(Ty) yäPäggä ` NH(m) M amäggi F tämäggi‘à M pl. 
amäggafn. 

dépouille FK(H) 154 : "cadavre, dépouille (personne ou animal)" N F 
täfkäh pl. täfkün. 

dépouilier ZH* 603 : "ê. dépouillé, sans peau ` dépouiller, enlever la 
peau" V1 P yozah pl. An [B i-i] AI yottäzäh AIN yütiäih v. 
d'état/tr.; NA M o%ih et NAU F təzzāđĝ/təžāđ ` V(Ty) yääzāäh ; 
NHm) M amozih F [rare] tämozid M pl. əməzān. 


dépourvu SL(H) 464 : "ê. dépourvu de poils (pour une peau)" V(Ty) 
yäTässäsläh. 

dépression WYR 560 : "dépression argileuse salée, terre salée, saline" 
N M awyäür, dim. agawyärt. 


depuis 1. MFT 350: "depuis" (temporel) Prép. amoÿtin/ämäfton, 
“depuis hier" amoftin and äS. 2. ŠYNH 500-1 a) ‘rencontrer qqn 
depuis peu — voir qqn sans parler avec lui" V1 P yäššinäh pl. -än 
Ac DN yikinih AI yotSinih/yisSinih tr. ; V(Ty) yäPäššäynäh. b) "se 
rencontrer depuis peu — se voir et se parler" V(m) P yämÿäynäh AI 
[rare] yattämSinih intr. (au sg. "avec" + 2d) ; NA(m) M &mSinäh. 


depuis que 1. MFT 350 : "depuis que" (temporel) loc. Conj. amoftin/ 
ämäfton + äd + V P, ex. “depuis qu'il est devenu président 
(cheikh, ...),-nous ne l'avons pas vu" ämäftən äd-däh yäwgä amgar 
wär-ti nugri. 2. KK? 300 : "depuis que (il, elle, ...}" [rare] : V2 P 
yukkä forme verbale semi-figée se conjuguant uniquement par 
suff., toujours précédée de &d, + V. 


dérangement 1. “WHY ` "fait de déranger Lan NA(s) M &’Sühiy. 
2i.”RQLLH a) ‘fait d'avoir un dérangement intestinal" NA(m) M 
&murqullih. b)"causer un dérangement intestinal" V(s) P 
yäšmärqalläh A()=PN yəšmurqullih tr.; NA(m) M &%rmurquilih. 
2ii. ?D? 8 a) "colique, dérangement intestinal" NA(m} M vumm 


pl. ummu’đa'đän — syn. de tən toni' (litt. "celle au trou"). b) "avoir 
la colique, avoir un dérangement intestinal” vim) P yämmu'đä pl. 
-a'n A=PN yummw AI yətmu'đi. 


déranger 1. “WHY ` "déranger (qqn)" V(s) P yässähay A(I)=PN 
yəssühiy tr., ex. "il nous a dérangés" yässūhay-a'näg; NA(s) M 
&Sühiy ; V(Ty) yäTassäwhay. 2. “RQLLH : "ê. dérangé (pour des 
intestins)" V(m) P yämmurgalläh A=PN yummurqullih AI 
yetmurqullih v. d'état/intr. ; NA(m) M &’murqullih. 3. V. "mélanger" 
et "désordre". 


dernier 1. MD 346 : "(qui) s'achève (pour une période de temps)" V1 
P yimäd [B i-i], ex. "j'ai passé à Nouakchott le mois dernier" iyäg 
däg nwakÿot &'2(%)er-äd äd-näh (> ännä) yomodän (litt. "... mois-ce 
qui étant achevé”). 2. ZRH/T 606 : "qui est toujours le dernier" 
NH(m) M aməžrih F tämozërit M pl. əməZrān/əməžräyn F pl. 
tomäzrän/tomezrädon. 3.SSN 467: ‘l'année passée, l'année 
dernière" N(m) F t{&)mässent. 4. DDR 321 : "le Dernier Jour, fin du 
monde" loc. ass-on-äyäbhur (> ass-on-d’ähhur) (litt. "jour du 
dernier"). 


dérober ?GR 24 : "voler, dérober" V1 P yu’gär [B u-i] AI yottagär AIN 
yitti gər tr. ; NA F tégräh/tigort/tigrih ; V(Ty) yä Pa gär. 


derrière 1. DR 113 a) "derrière (dans l'espace)" Prép. dara (+ pron. 
aff.)/darad (+ N), ex. "derrière la tente" dad pu (> đarT”—in) 
b) "derrière" N M daranah. 2i. TYZ?Y? 526 : “postérieur (de qqn) ` 
restant (de qqc)" N F #2 yid/eayid. 201. ŠTY 495 : "derrière, 
postérieur (de qqn)" Nm) M pl. əmušťřän — syn. de pžäyřð 
3. MB(H/Y) 344 : "derrière, anus" N F tumbäh pl. tumbäyn. 


dès que 1. ?D 6 : "quand, dès que, au moment où" loc, Conj. åf äyš 
suivi de V P. 2. LLH*R 334 : “quand”, par ext. "dès que" Conj. allär 
(suivi de V P) — quasi syn. de Gd äyš. 


descendance 1. RG 433-4: "fait d'engendrer, descendance" NA F 
tärukt/ [meilleur] tärwäh. 2. GGR 186 : "fait d'ê. stérile, de ne pas 
avoir de descendance (pour une pers. ou un animal)" NA M uggur. 


descendre 1, KŠR 315-6 a) "descendre" V1 P yukSär [B u-i] AI 
yikässär AIN yikissir.intr.; NA F tkäsräh. b) "faire descendre, 
abaisser" Vis) P yäššəkšär AI yəššäkšär tr. ; “’NA(s) M &%ok3or ; 
V(Ty) yäPäšäkšär ; NH(m) M amukšär F tämukSärt M pl 
emuk$orän. 2. ZZR 611 a) "descendre, tomber, s'abaisser, s'affais- 
ser" V1 P yäzzər [B ii] AI yottäszir/‘yottezzir intr. ` NA M ozzor. 
b) "faire descendre, abaisser" V(s) P yüzezzär A() =PN yigozzor tr. ; 
NA{s) M d'Zozzor ` V(Ty) yä Päzäzzär. 3. Š? 472 : "faire descendre 
le seau (au fond du puits)" V(s) P yäžəššä pl. -an A=PN yəžəššíi AI 


yətžəšši tr. (+ ämuÿ) ; NA(s) M & i; "on a fait descendre un 
seau au fond du puits" ämuž vd 


descente 1. KŠR 315-6 a) "descente, fait de descendre" NA F tkäsräh. 
b) "descente, fait de faire descendre" ’NA(s) M äəkšər. 2. ZZR 
611 a) "descente, fait de descendre” NA M assar, b) "descente, fait 
de faire descendre" NA(s) M d%ozzor. 3. Š? 472 : "descente du seau 
(au fond du puits)" NA(s) M ġ'žəšši. 


désert NYR 413 : “brousse, désert, vide" N F tnäyri. 


désespoir DM? 134, HTS 326 : loc. F tiyatS ən admä (litt. "coupure de 
l'espoir"). 
déshabiller Ke 406-7 : "se déshabiller, enlever (habits}" V(s) P 
änšär (+ tSän), ex. "il a enlevé ses habits, il 
s'est déshabillé" SfonSär tSän-3; NA(s) M &fenÿor + on tSän; 
Vy) yäPäšänšär. 


désherber GYH* 229 : "désherber (un terrain)" V1 P yugyäh pl. -än 
[B u-i} AI yigäyäh/yigäyãh/yikkällāh tr. (+ ořgulli) ; NA M ägyih ; 
VOy) yäTrägyäh. 


désigner NQRH 403 : "désigner, élire (une seule personne)" V1 [de 
forme hass.] P yänqarah pl. -an AI yəttänqarah tr. [sans NA]. 


désir GDH* 178, Y?HTY 569-70 : “selon son désir" loc. ašši o'f dya’be 
(litt. “venue sur esprit")/ägdi-aDYa’h® (<... ad-ayafh®, litt. "égalité 
avec pensée"). 


désirer 1. WKY 547-8 : "désirer, vouloir (une chose, une boisson, ...)" 
V1 P yäwkiy A=PN yükiy AI yottäkiy intr. + Gei ; NA M üttükiy/ 
“‘’ükiy—ük#/NA F tüktäd. 2. MH*D 352 : "désirer revoir, désirer le 
retour de, avoir la nostalgie de (qqn)" V1 P yämid A=PN yomid AI 
yetmid tr. ; NA F tommidah ; V(Ty) yäT'ämad. 


désordre 1. DDLLF 97 a) "ê. mélangé, en désordre ; se présenter dans 
le désordre" V1 P yäddilläf A=PN yoddilif AI yottddillif v. 
d'état/intr. ("pour (qqn)" + 0%); NA M &d(d)ilif. b) "mettre en 
désordre" V(s) P KEN AI yoždiltif tr. 2. NĠYF 393 a) "ê. dans le 
désordre (pour des papiers, …)" V1 P yängayäf A=PN yunguyuf AI 
yettunguyuf ; NA(n ?) M nguyuf. b) "mettre dans le désordre" V(s) P 
yäšəngayäf AI yifunguyuf tr. ` V(Ty) yäTräšangayäf. 

désorienter ?F 13, 2N 40 : "fait d'ê. désorienté, d'avoir perdu le sens 
de l'orientation" loc. t/nwi-n-if (litt. "attachement de [la] tête"). 

dessécher 1. ?MM 34 : "se dessécher (pour un fruit, un cours d'eau)" 
V(m) P yämmumä A=PN yämmu'mi AI yətmumi intr. ` NA(m) M 
amumi. 2. ’K?2D? a} "se dessécher et se racornir (pour une peau, 


etc)" VI A=PN yukku’@i pl. -a'n P yäkku’dä AICN) yatku’di intr. ` 
NA M &@ku’di b) "faire se dessécher, faire mourir de soif” V(s) P 
yäka‘dä pl. -a'n ; NA(s) M &’ku'di ` V(Ty) yaT'&ka‘dà. 


dessein "à dessein", V. "exprès". 


dessin GR 244 : "dessin fait en début de hizb (1/60ème du Coran)" 
Nm) F tamagräh pl. tmagräyn. 


dessiner DGR 104 : "décorer, dessiner" V1 P yəđgär [B i-i] AI yidäggär 
tr. ; NA M odgor/[var.] NA F tdägräh ; V(Ty) yäT/ädgär ` NH(m) M 
ämdüäggor F tämdäggert M pl. emdoggorän. 


dessous 1. DDH* 96 : "en bas, en dessous" Adv. äddānəh. 2. DDH* 
96 : "en dessous de, sous" Prép. dddä/äddäd, ex. "sous la tente" 
äddäd in, "sous lui” ädda-ÿ. 


dessus FLLH 156 a) "dessus" N M äffälläh ; "(du, de, le) dessus, en 
haut” Adv. äffälläh. bi "au dessus de" Prép. äffällä-n, ex. "au dessus 
de lui, d'elle” äffällä-n-š. 


destruction RZ? 453-4 a) "fait de détruire, destruction" NA M arañi. 
b) (une) destruction" NAU F trazih. 


détacher 1. NËD 405 a) "se détacher, se décoller" V1 P yunšať [B 
u-u] AI yinassad ; NA M unSud/anassad. b) "détacher, décoller" V(s) 
P yäššənšağ AI yəššänšaĝ tr.; V(Ty) yäTäššänšađ. 2. ZH* 603: 
"entrer la main pour détacher Ja peau de la viande, la séparer avec 
du vent’ V1 P yəžāh pl. -ān [B i-i] AI yəttäžāh AIN yittizīih v. 
d'état/tr. ; NA M əZih et NAU F tozzüd/to2@d ; V(Ty) yä" äzžāh. 


déterrer GF 182 : "déterrer (du grain, des semences)" V(s} P yässugäf 
A(D=PN yəssuguf tr. ` NA(S) M &’Sugof ; V(Ty) yäPässägäf. 


détester KŠN 315 : "détester, haïr" V1 P yukšän [B u-i] AI yəttukšän/ 
yəkässän tr. ; NA M ukšən ; V(Ty) yäTräkšän. 


détremper SL(H) 464 a) "détremper (une peau) pour lui faire perdre 
ses poils" V(s) A =P(N) yässäsläh AI yə- tr. (+ iyam). b) "perdre ses 
poils (pour une peau mise à détremper)" V(s, t) [< hass.] P 
yästäsläh AI yə- SCH 


détruire RZ? 453-4: "é."détruit ; se détruire ; détrüire qqc” V1 P 
yarëa pl. an [B i AI yirazza v. d'état/intr, /tr.; NA M araëi et 
NAU F tražih ; V(Ty) yäT'ar£a. 


dette 1. V. "crédit". 2. RZM 456-7 : "payer une dette" V1 P yur£am [B 
u-u] AI yirazzam intr./tr.; NA M araÿem et NAU F t d 
t(a)ražəmt ` V(Ty) yäT'arzam ; NH(m) M əmərzəm F təməržəmt/ 
tomor£omd M pl. əməržumän. 


95° 


deux 1. ŠN 488-9 a) "deux" N card. libre (pron.) M et F šinän/ [dans 


devancer 1. ŽBR 616 : "ê. plus rapide que, deva 


qqs loc.] šnih ; "deux par deux" expr. šinän šinän ; "deux fois’ loc. 
ot—Sinän (< əğ—šinän) (litt. "avec deux”) : "(tous) les deux, les 
deux (ensemble tin—à'#-$än (< təšnih &'d-$än). b) "deux" N 
card. + N (adj.) M šin/šiw (w) F šinät ; "deux cents" loc. F Sinat- 
tmaĝa’n ; "deux mille" loc. M šin”-avđan/affäđğan. c) dim. N(aġ) M 
card. aġšənd. 2i. KRD 310 a) "il y a deux jours" N(m) M amäkkard 
(=le 3%e [jour] avant). b) ‘il y a deux ans" N(m) F pl. tmäkkardon 
(=la 3ème [année} avant). 2ii. H*D 263-4 : "il y a deux nuits" loc. 
ämasşşn-ən ädan (> … 2N'ädan). 3. FTYH* 168 a) "partage en deux” 
N M ufôih. b) "ê. partagé en deux" V1 P yäffi@h pl. -in A=PN 
yufvih. c) “se partager en deux" V2 P(N) yäfði@h pl. -in A mp: 
AI yättuft'ih. d) "partager en deux" V2 PO) yäf®icoh pl. -in A 
yufëih/V3 P yäféah pl. ën [B u-i] AI yätufðih pl. -in tr. ; NA M 
wäh ` V(Ty) yäTäfe ah ; NH(m) M ëmgin F tämuféid M pl. 
emuftin. 4. KTR 317 a) “qui monte à deux (sur une monture)" 
NH(m)} M ämuktər [F inus.] pl. lirrég.} amutkärän. b) "monter à 
deux (sur une monture — avec qqn)" V1=V(m) P ya'mäktär 
A=PN yumuktər AI yəttu'muktər intr. ("avec" + 24); NA(m) M 
ämuktər. c) "monter en mettant les deux jambes du même côté — 
sur un âne ou un chameau, sans selle ou avec selle)" V(s) P 
yä&mäktär AC PN yəšmuktər ` MA) M &Xmuktor. 5. GY 225: 
“chamelle et génisse de 2 à 3 ans", "chèvre et brebis d'un ou deux 
ans" Nm) P tümägäyd F pl. tmägin — syn. [rare chez les IBH] de 
tämkänt, hass. Zäd'a. 


deuxième 1. SN 488 : loc. invar. ən-təšnih. 2. TSSN 515: NH(a) M 


antossan F tontessont M pl. antessenän — var. de ən-təšnih. 


" V1 P yəžbär [B 
i-i] AI yəžäbbär tr. ; NA F tžäbbärt ; V(Ty) yäTräžbär. 2. ZZH/Y 609 
a) "devancer (par la longueur, la connaissance)" V1 P yozzäh pl. 
-än [B i-i] AI yittəzzih tr. ; NA F ozzih; V(Ty) [rare] yäPäzzäh. 
b) "faire devancer (par la longueur, la connaissance)" V(s) P 


yäzəzzäh Al yisäzzäh tr. 


devant ?D 6 a) "devant" Prép. Gd, ex. "devant toi" ä&-ki, "devant lui, 


elle" äds (> ën. "devant la tente" d'din (> äP—in). 
b) "devant; au devant" N M et Adv. &’änsh. 


devenir 1. G? 171 : "devenir" V1 P yigä pl. -a'n [B i-i] AI [un seul g] 


yottägä AIN yəttiggi v. d'état [dont certaines formes tendent à se 
figer], ex. "il est devenu un homme" nättä yəgä iDY. 2. WG? 538 : 
"devenir" V1 [auxiliaire] P yäwgä pl. -a'n A=PN yügi AI yittūgi + 
[gén.] däh + adj. 3. NTG 409: "devenir, arriver" V1 P yəntäg 
A=PN yəntəg [sans AI] intr. + däh/näh + of. 


développer V. "augmenter", "élever", 


diable 1. "le Diable" 


ex. "il a augmenté, développé 
ses connaissances" yurãh/yäzzuyäg ässən-ən-Š. 


déversoir 1. GD(H/Y) 177 : "bassin, déversoir" N F təgdäh pl. tagdäyn. 


2. G?D 173 : "bassin dans lequel on verse l'eau tirée d'un puits ; 
abreuvoir" N F tg'd4 pl. t(ə)gəääyn. 3. DF? 102: "lieu de 
collecte des eaux, déversoir, lit d'oued (dans sa première partie)" 
N(s) M ässätfi pl. əssätfa’n. 


devoir 1i. V. "falloir", lii. FRD 160 : "ê. obligé" V2 P yufrad [B u-u] 


v. d'état; NA M2 ufrud. 2. TFR 512 : "devoir de l'argent", ex. "tu 
me dois dix mille, tu m'as emprunté dix mille" ni%K otfüra’-g märäy 
afdan (litt. "j'ai une créance sur toi de dix mille"). 


Deymani DYMN 122 a) °™™"Deymâni" N M [< bass) däymäni pl. 


C'Awlâd Deymân") ugÿän däymän N F sg. ("Deymâniyya") Puwäd 
dée ugzän däymān. b) "se comporter en Deymäni (avec)" — parler 
par allusions, indirectement — V1 A=P(N) yädäymanä* pl. -än AI 
yətdäymanä* intr. (+ aĝ). 


i. SYDH 499 : N M [sans pl.] ëëëdah — syn. de 
amtiniy et ən-tuD. ii. TN?Y 514: Nm) M [sans pl} amtiniy. 
iii. DD 129: loc. an-tuD (litt. "celui à [un] œil" — une de ses 
caractéristiques, pen: on). 2. RTY/L 449 a) "diable" NH(m) M 
ämärtiy pl. M əmərtäyän. b)"diablesse" NH(m) F tämärtəL pl. 
təmərtäyən. 3. ŽNN(H) 623 : "la folie, les diables, génies (les žnûn)" 
Ma M pl. [sg. inus.] əđälžənn. 4. "les diables” i. Y? 568 : loc. 
dya'd däräd tnäyri” (litt. "ceux derrière le désert") ou dro d däräd in 
(> dya’ĝ dërët mm. litt. "ceux derrière la tente"). ii. WDR 534 : 
expr. adni@ wär nüdor (> wän—nüdor) (litt. "ceux que nous ne 
mentionnons pas”). 5. GRD 211 : "démons, diables (plus dange- 
reux, plus forts que les autres)” N M pi. [sg. inus.] ugrudan. 6. TF 
511, TF?D 512 : "au diable tel pour tel ! fi de … pour … !" Part. 
invar. (souvent exclamative) ifu + prép. (o)n + prép. šär/fað + 
prép. š. 


diarrhée 1i. FNN 157 a) "avoir la diarrhée" V(m) P yämmufnän A 


yämmufnən PN yummufnən Al yatmufnən intr. ` NA(m) M ämufnan. 
b) "donner la diarrhée à" V(s) P y&mufnän Al yəšmufnən tr. 
lii. ?D? 8 a) "diarrhée" NA(m) M ummidi pl. ummu’đa’đän — syn. 
de ton tanřå (litt. "celle au trou”). b) "ê. dérangé. (pour le ventre), 
avoir la diarrhée" vim) P yämmu'dä pl. -a'n A=PN yummu’đi AI 
yotmuäi. 2i. SMD 486: “diarrhée amibienne" dim. N(taġ/tyā) F 
tagfummaD/# &ummaD — quasi syn. de ta'mäymap. 2ìi.YMD 585 
a) "forte diarrhée, coliques douloureuses (parfois avec sang)" — 
par mélange de viande et d'eau froide, dit-on — N(m) F [P/¢ĝ] 
tamäymap. b) "avoir une forte diarrhée (à cause de la viande)" 


Mm) P yémmimad A yammimod/yommiymof Al yatmimod/ 
Jatmiymod (+ dûg tfiZih). 
dictée ?RH 48 : "fait de dicter, dictée" NA F tirih/tirih. 


dieter ?RH 48 : "dicter qqc (à qan)" V1 P yāräh/ya'rä pl. -än A=PN 
Yirih/yËrih A1 yəttāräh/yəttarä tr. CA" + iG)); NA F tirih/t?rih ; 
V(Ty) [yāräh] AI yəPäräh/yəParä + i(y) ; NH(m) M imirih F 
timirid M pl. əməra’n. 


Dieu li. LLH/H* 333 : "Dieu, Allah" N M allah/allah/[en contexte] 
allah ; "par Dieu" — dans les serments — loc. w-ajläh. lii. Y? 568: 
"Dieu, notre Maître" loc. wäya”nnañn. 2. GDH* 236 a) "envoyer 
{pour Dieu)" Vie) P yäžžugġđāh/yäžžagãāh pl. -än A=PN yo#ugdih 
AI yo%ugdih/ye#tagäah tr. ; V(Ty) yäT'ä%#agdah. b) "Envoyé de 
Dieu, prophète" NH{m, s) M ämSugqudïh pl. əmšuqquđin. 3. YB) 
572 : "confier, recommander qqn/qqc (à Dieu)" V(s) P yäfiybad 
AD=PN yifiybud tr. Där + i0); NA M äybađa; V(Ty) 
JàT'aSäybad "à" + i(y)). 


différend DM 236-7 a) "procès, différend en justice” N F téadomt pi. 
tugdämon. b) “avoir un différend en justice avec" V(s) P yd2gadäm 
A=PN yottoïgudum Al yottgudum + Ad ` NA(s) M d'Suën. 


difficile ĠY? 249 ` "devenir difficile" V1 P yugyà pl. om [B u-i] AI 
Yigayä intr. Cou + off) ; NA F tgayäT/"tagyid/tagyi/àttagyi. 


difficulté 1. GY? 249 : "difficulté, fait d'être difficile" NA F tgayäT/ 
‘tagyid/tagyi/ättagyi ; "difficulté à comprendre" loc. tagyid-n-f 
(rt. "difficulté de [la] tête"). 2. HRFF 323 : "manque de vivacité 
Ge Dee à comprendre" loc. tharfäft an 27 (litt. "dureté de 

la] tête"). 


dilué 1. SDD 476: "dilué, léger (pour une boisson — du thé en 
particulier)" Adj. et v. d'état M 3ädod/Sadid F Sädidäd M pl 
Südidän ; “NA F täfiddäh, ex. "comme il est dilué, léger !" 2d’täfidd- 
ən-š ! 2. V. "diluer". 


diluer 1. KFFH/H* 297 : "ê, dilué, ê. coupé d'eau (pour du lait), ê. 
mélangé à du lait (pour de l'eau) ; se diluer, se couper d'eau (pour 
du lait)" V1 P yäkuffäh pl. -Gn/-in A=PN yukuffih AI KC v. 
d'état/intr. ; NA M d'kuffih. 2. BRGY 84 a) "ê. très dilué, très coupé 
d'eau (pour du zrig ou du thé) ; donner du zrig très dilué (pour de 
l'eau)" V1 P ydbburgäy A=PN yubburgiy AI yətburġiy v. d'état/intr. ; 
NA M &burgiy. b) "zrig ou thé très dilué" N M äburgäy. c) "faire ou 
donner du zrig ou du thé très dilué" V2 [de forme hass.] P 
Jüäbärgayäh A=PN yübärgayäh AI yitbärgayäh intr. ` NA(s) M 
&’Zburgiy. 3. DRM 116-7 a)"é. un peu dilué ; se diluer d'un peu 
d'eau (pour du lait)" V1 P yadräm A=PN yodrom AI yattodrom/ 


yəđäräm v. d'état/intr. b) "diluer (le lait) d'un peu d'eau" V1 P 
yədräm A=PN yodrom Al yəttədrəm/V(s) P yäSädräm tr.; NA F 
todärmih/NA(s) M äšədrəm ; V(Ty) yäT'ädräm. 4. K?F? 294 : "faire 
de la bouillie très liquide (pour qqn)", V. "bouillie". 


dimanche HDD 289 : N(al) M älhuD. 
dimension WH 543 : "mesure, dimension" N M sg. [sans pl.] äwäh. 


diminuer FNZ 157 : "diminuer (intr. — en gén., y compris pour la 


lune) ; diminuer, soustraire (qqc)" V1 P yuynaž [B u-u] AI yivännaž 
intr./tr. ; NA M uynuz ; V(Ty) yäTävnaž ; NH(m) M amvännug F 
tämvännuZ M pl. smvännuzan. 


diminution 1. FNZ 157 : "fait de diminuer, diminution (en gén.)" NA 


M1 mg 2. DRŠ 118: "diminution de l'écriture" odärdsÿ ən 
ägättäb (litt. "rapetissement de l'écriture"). 


diner 1. NSH 406 a) "dîner, fait de dîner" N(m) et NA(m) M əmənšəh. 


b) "dîner" V(m) P yämmunšah pl. -än A=PN yəmmənšəh/ [plus rare] 
yummunšəh AI yətmənšəh ; NA(m) M əmənšəh/ämənšəh. c) "donner 
à dîner, faire dîner" V{s, m) P yäšmänšäh tr. ; "recevoir à dîner" 
V(Ty) yäPäšmänšäh. 2. S2G? 458 : "prendre qac (surtout du lait) 
avant le dîner” V1 P yässigä pl. -a’n ACD =PN yassigi ` NA Mate, 


dire (N) 1. NWH 411-2: "dire, fait de dire" NA M innäh. 2. DMR 


110 : “dire, prononciation" NA F tüdämräh. 


dire (V) 1. NWH 411-2: "dire" V1 A yizzon P yannäh pl. -än PN 


yənnəh Al yanäbbäh AIN yinobbih ; NA M innäh ` V(Ty) A=P(N) 
yäTränwah AI yeD'änwah AIN yil'anwih. 2. GZN 253-4 a) "dire la 
vérité” V1 P yugzän [B u-i] AI yottugzän intr. ` NA M ugzun/ugzon ` 
NH(m, s) M amzugfon F täm£ugsont M pl. amzugzunän. b) "faire 
dire la vérité” V(s) P ydzzugsän AI yozzagzän tr. 3. DYDYG 124-5 : 
"épeler, dire la consonne seule" V1 P yiDräg [B i-i] AL y&yD'äg/ 
yettäD'äg intr./tr. ; “NA M iDag/od'g et [plus fréquent] NA F 
tüyd'agt/täyD'agt ` V(Ty) yäTräDräg. 


direction 1. "direction" i. WR 552 : äwr/6r N M [pl. inus.]. ii. MDR 


348 : N M ämdär pl. ämdärän. 2i. G? 171-2 : "prendre la direction 
de, aller en direction. de" V2 [irrég.] A yägi pl. -a'n [P inus.] PN 
yagi AICN) yäyggä + Gë + ən + topon.; N M ag 
2ii. MH*Y 355 a) "ê. dans la direction directe de qqc (par rapport 
à un point cardinal)" V(n) P yänmay A=PN yanmiy AI yottonmiy v. 
d'état + ad ` Mäin) M ‘enmiy. b} ”’(celui ou celle qui est) dans la 
même direction” N(n) M änmiy. 3. DRM 117 : "direction de l'ouest" 
N M ädüräm. 4. MNG/K 361-2 : "direction de l'est" N M omong/ 
emonok. 5. GSS? 222 a) "direction du sud" N et NA M o’guS/ deg, 
b) "prendre la direction du sud” VI P yäggussä pl. -a'n AI 


yetgässä/[plus ancien] ydydgässä intr. 6.G?FH/H*/Y 1745 
a) "direction du nord” N M äga”{(f}äh. b) "prendre la direction du 
nord" V1 P yäggu#fäh pl. än AI yətgufih intr. 


diriger 1. NHD 393-4 : "diriger, commander, donner des ordres (GI 

V2 P yänhad A=PN yunhud AI yəttunhuğ (+ däg) ; NA F tänhaD. 

2. MY 372 : "se diriger vers" V1 P yumäy [B u-i] AI yäwmmiy tr. ; 

NA M umuy/NA F [plus rare] täwmmuL ; VC YéTrämdy. 3. GSS? 

222 a) "se diriger vers le sud" V1 P yäggussä pl. an AI yäydgüssä/ 

yatgässä intr. ; NA M o'guS/à"gus. b) "diriger vers le sud" V(s) P 

yäžgässä pl. “an AI yə- tr. ; NA(S) M äžgusssi. 4. G2FH/H*/Y 174-5 

a) "se diriger vers le nord" V1 P yäggu’fäh pl. -ān AI yətguřfih intr. ; 

NA F tgafäT. b) "diriger vers le nord" V(s) P yäžgafä" AI yə- pl. 
-än/-än AÏ yə- tr. ; V(Ty) yäT'äïga’fan. 


discours NWH 412: “paroles (qu'on entend: de qqn, d'une seule 
personne), discours" N(s) F täSfädnäh. 


discret 1. DRŠ 118 : "ê. discret" V1 P yəđräš [B i-i] AI yəttəärəš intr. ; 
“NA M adrəš. 2. DRHS 115-6 : "discret" (litt. "rare") Adj. M do? 
F däräd M pl. đärišađð. 


disparaître 1. GNTY 205-6 a) "disparaître" V1 P yägguntäy Al 
yətguntiy intr. ` NA M &'guntiy/| [var.] NA(m) M &mgontiy. b) "faire 
disparaître" V(s) P y&gäntäy A(D=PN yəžguntiy tr.; NA(S) M 
d'Zong, 2. KKŠ 304-5 : "s'enlever, disparaître" V(T) P yättugäš Al 
yəttugəš. 3. ?GR 24 : "disparaître en s'enfuyant subrepticement 
(pour un enfant, un esclave, ...}" vin) P yännugär Al yotnu'gor 
intr. ; ’NA(n) M unugr. 4. HYH* 327 : "disparaître, mourir (pour 
un groupe — de bêtes, de personnes)" V1 P yuhyäh pl. -än A 
yukyih/yabyih PN yukyih AI yihalläh. 


disparition GNTY 205-6 a) NA M äguntiy/[var.] NA(m) M &mgontiy. 
b) "fait de faire disparaître" NA(s) M ä'žguntiy. 


dispersion WZRH* 564 ai "fait de disperser” NA(s) M d'éugsrih. 
b) "fait de se disperser, d'ê. dispersé (de son état)" NA(n) M 
&’nügorih/ennüäorih. 


disperser WŽRH* 564 a) "disperser, séparer" V(s) P yäžāūžärāh pl. -än 
A(D=PN yižūžärīh tr. ` NA(S) M d'éuäorih ` V(Ty) yä Päžäwžäräh. 
bie dispersé, se disperser (pour les éléments d'une unité : les 
pages d'un livre par ei V(n) P yännüëüräh pl. om A=PN 
yinnūžirh Al yinüärih v. d'état/intr ` Nat) M &nüžərih/ 
ənnüžərih. 


disponibilité FF? 148 a) "fait d'ê. disponible" NA M äffi/offi. b) "fait 
de devenir disponible" NA M uffi. 


disponible FF? 147-8 a) "ê. libre, disponible ; devenir disponible” V1 
P yuffä pl. -a'n [B u-i] AI yittäffä intr. ` NA M äffi/offi et NA M uffi. 
b) "rendre libre, disponible" V(s) P ya uffä/yäššoffä AI yəššäffä tr. ; 
V(Ty) DEE 


disposer NHD 393-4 : "disposer de, avoir à sa disposition ou à sa 
portée" V2 P yänhad APN yunhud AI yottunhud (+ düg); NA F 
tänhaD. 


disposition 1. NHD 393-4 : "avoir à sa disposition ou à sa portée" v2 
P yänhad A=PN yunhud Al yəttunhuđ (+ däg); NA F tänhaD. 
2. NKR 396: "bonne disposition vis-à-vis de" loc, tänägräh of 
äya’h® + ify) (litt. "levée sur humeur pour"). 


dispute GNŠ 205 : "dispute, fait de se disputer" NA M ugnəš. 


disputer 1. GNŠ 205 : "se disputer" V1 P yugnäš [B u-i] AI yikkännäš 
(au sg. "avec" + ai: NA M ugnəš. 2. HYD 327 a) "se disputer, se 
bagarrer" V(m)2 P yammuhyağ A=PN yurmmuhyud AI yətmuhyuđ 
intr./(au sg. "avec" + 24 ); NA(m) M ombuyud. b)"faire se 
disputer" V(s) P yaššämhayağ AI yəššumhuyuđű tr. 3. NGH*R? 391 : 
"ê, en désaccord, diverger d'opinion, se disputer (en paroles)" V1 P 
yängärä pl. -a'n A=PN yingiri AI yittängiri intr. (au sg. "avec" + 
ed) ; NA M ongiri/&'ngiri. 


. GNZCH/Y) 207 : "disque" (litt. "cercle") N F tägänžäh pl. 
, "disque de la lune" tägänži Sir, "disque du soleil" 
tägänžä- n to Duke. 2. FRD(H) 161 : "disque (lunaire}" N F [inus. 
chez les IBH] tfardah ; "disque de la lune” loc. tfarda-n ë'Sräiar, 


dissimulation 1. SSR 468 : "fait de se dissimuler ; fait de dissimuler" 
NA M éssir, 2. ?D? 10-11 : "fait de dissimuler sa tête, son visage" 
NA M ummu’ĝi/NA(s, m) M aÿmu'di/ d'éru'@i. 


dissimuler 1. SSR 468 : "se dissimuler ; dissimuler" V1 P yəssär [B i- 
il AI yossättär/yottässär intr./tr. ` NA M ässir; V(Ty) yäTYässär. 
2. ?D? 10-11 : “dissimuler sa tête, son visage" V(s, m) P yä*ma’da 
pl. -a'n AÛT)=PN yəšmu’đi AIN yətšmu’đi intr. ; NA(m) M ummudi/ 
NA(s, m) M oaëmu’di/&èmu’di ` V(Ty) yäTräÿma’da. 3. SSR 468 : 
<ê, dissimulé ` se dissimuler ; “dissimuler (en particulier pour une 
fane, pour qqc d'illicite, pour une partie du corps qui doit ê. 
cachée)" V1 P yassär [B i-i] AI yassättär/yottässär V“ d'état/intr./tr. ; 
NA M ässir ; V(Ty) yäTYässär. 


dissoudre WŠG 557 a) "ê. dissous ` se dissoudre" V1 P yāšäg A=PN 
yūšəg AI Fe v d'état/intr. ; NA M CSS b) "dissoudre" V(s) P 


disqu 


distance 1. BBG 76-7 : "distance, éloignement" NA M ubbug, ex. "la 
distance de Rosso à Nouakchott" ubbug an rosso er nwakšuđan . 
2. BDH* 77 : "distance, marche d'une journée" loc. M Gi? ən-a$ ; 
“distance, marche d'une après-midi” loc. M (Sie? an tadäbbäd. 


distrait ZWG 608 : "il est distrait" expr. ta/-di täžäžwugt (litt. "en lui 
inattention"). 


distribuer WŽRH* 564 a) "ê. distribué ; se distribuer (pour un livre, 
par ex.)" V1 P yäwžärāh pl. -än A=PN Lou AI yittūžärīh v. 
d'état/intr., ex. "le livre a été distribué aux gens" äytäb yäwžärāh 
mān, "les livres sont distribués” əđäytubän äwžärān; NA M 
üärih. b) "distribuer" V(s) P yäžāžärāh pl. -än A()=PN yižüžärīh 
tr. ; NA(S) M äžužorih ; V(Ty) yä P äžäwžäräh. 
distribution WŽRH* 564 a) "fait d'ê. distribué, de se distribuer" NA 
M fäirih. b) "fait de distribuer" NA(s) M äžužərīh. 


divergence NGH*R? 391 : "divergence (d'opinion, ...)" NA M ongfri/ 
ängiri. 

diverger NGH*R? 391 : "ê. en désaccord, diverger d'opinion" V1 P 
yängārä pl. -a'n A=PN yingiri AI yittängiri intr. (au sg. "avec" + 
əf) ; NA M əngiri/ängiri. 

divin 1. H*RŽ et H*RZ 279 : "récompense divine" N F sg. tāraZ/ 
[var.] N F pl. tāräžən. 2. ZBBH 632 : "appeler à la rétorsion divine 
sur, appeler la vengeance divine sur" V1 [de forme has.] A=P(N} 
yaëabbäh pl. -än AI yətžabbäh tr.; NA F taëÿabbäh; NH(m) M 
am£ubbih. 3. NWH 411-2 : "la Lettre, le message divin" N F təgzənt. 


divination GŽ 232 a) "divination" N M coll. əgäžän. b) "figure de 
divination" N F reaëid 


diviser 1. ZN 638 : "partager, diviser" V2 P yazun A=PN yužun AI 
yəttužun/[var.] V3 P yuÿan [B u-u] AI yitžun tr.; NA M užun; 
V(Ty) yäT'azan ; NH(m) M amžuğun E tamžužunt M pl. əmž än. 
2. 2p 12: "(divisé) par" Prép. of, ex. "10 divisés par 5 font 2" 
märäg 07 šämmuš äd šnän (litt. "10 e 5 sont 2"). 


divorce 1. FODH 146 : "divorce, fait de divorcer" NA M afuddih ("de" 
+ 24). 2. WD(H) 536 : "répudiation, divorce (d'une femme par un 
homme)" NA F dad. 


divorcer 1. FDDH 146 : "divorcer de" V1 P yäffuddah pl. -än/-in AI 

yetfuddih intr. + ad: NA M afuddih; NH(m) M ämfuddih F 
tämfuddid M pl. omfuddin F tomfuddin. 2. WD(H) 536 a) "ê. divor- 
cée, divorcer de son époux (pour une femme)" V1 P F Kit pl. -an 
A=PN tüdih AI tottüdih v. d'état/intr. b) "répudier son épouse, 
divorcer d'avec elle (pour un homme)" V1 P yäđğah A=PN yüđih AI 


yattädih [M seul.] tr. ; NA F tädad. 3. DYDY? 124 : "laisser, lâcher, 
divorcer (= laisser sa femme), quitter (un lieu)" V1 P vatng pl. -a'n 
[B i-i] AI yətäDrä AIN vim tr. ; NA M 2Di ; V(Ty) yäPäDYä ; 
NH(m) M amiDri F amiDri4 M pl. amiDÿaf mn. 


dix MRG 366 a) N card. libre (pron.) märäg pl. tmärin. b) N card. + 
N (adj.) M märäy F märäyät ` "dix mille" loc. M märäy-avdan. 


dix-sept MRG 366, ŠH/Y 481 : loc. card. invar. märäg ad äh. 
dix-huit MRG 366, TTM 517 : loc. card. invar. märäg ad ittäm. 
dix-neuf MRG 366, TZH/Y : loc. card. invar. müräg ad tuzah. 


docile DYBB? 123 a) “docile, bien dressé (pour un animal)" Adj. et v. 
d'état M [o pour à] dobbä F d'obbä‘dä& M pl. d'obbañn F pl. 
d'obba’Nräd. b) "devenir docile (pour un animal)" V1 P yédibbä 
pl oft À yed'ibbi [PN inus. : wär d’obbä] AI yətdřäbbi intr. [sans 

RAL 


doigt 1. DGD 132: "doigt" N M adagdi/adägdi pl. Lirég.] idugdän, 
dim. agdagdi’d/agdägdid. 2i. DD 238 : "doigt (de pied)" N F 
tagduD pl. tugdadon (+ tənših). 290. FDNN 145 : "doigt de pied" N F 
tafodnänt pl. tffsdnänon. 


dôme H*DDY 262 : "dôme ` tout ce qui a la forme d'un dôme (tente, 
moustiquaire, 17 N M ad(däy/aDäy pl. äd(d)äyän/sdwaDäyan/ 
edwaDäyün. 


don 1. KF? 296 ai don, cadeau” N F toffi pl. tuffa'n. b) "fait de 
donner, don" NA M ukfi et NAU F tikih pl. tkäyn. 2. WRŠ 555: 
"affecter du mépris, de l'insatisfaction par rapport à un don" V(n) P 
yännüräš A =PN yunnürəš AI yətnürəš ; NA(n) M ä'nüūrəš. 


donner 1. KF? 296 : "donner" V1 P yukfä pl. -a'n [B u-i] AI yākä AIN 
yiki tr./intr. ('à" + iy); NA M ukfi et NAU F tikih pl. tikäyn ; V(Ty) 
yäTäkfä; NH(m) M ämukfi F uk? M pl. əmukfa’n. 2. NHD 
393-4 : "donner des ordres à)" V2 P yänhad A=PN yunhud AI 
yottunhud (+ düg); NA F tänhaD. 3i. H*? 261 : "donner du lait 
(pour une laitière)" V1 P F 44° pl. aw A=PN F t AI F titt intr. ; 
NA M &. 3ii. YM? 584 : "ê. dressée, préparée à donner son lait 
(pour une vache)" Vt P F tiymä pl. -NY [B:ii] v. d'état. 
4, YDNDM 576 : "donner le petit déjeuner, faire petit déjeuner" 
V(s) P yäsşiđandam/yäššiđandam AI yassû äi) 
tr. 5. ŽŽD 629 : "donner Ía gale" V(s) P y 
N(s) et NA(S) M äžiDřađ/əžiDYaĝğ. 


dormeur SMMH/H* 505-6 : "gros dormeur” NH(m, s) M amşummih F 
tämşummiīå M pl. emsumman. 


dormir 1. SMMH/H* 505-6: "dormir" V(s) P yassummäh pl. -än 
A=PN yussurmmih Al (yotsummih >) yassummih pl -än AIN 
yitsummih intr. 2. DŠ 139 : ‘fait de dormir, sommeil, somme" NA 
M [d'un V inus.] udaë, "comme il dort !" od’udas$-an-$ ! 3. GDH/H* 
180 : "endormir, faire dormir" V(s) P yäëgada(a)h AI yəžguđih 
tr. ; NA(S) M äžguđīh. 


dos 1. RZH/H*/Y 456 : "dos" N M ämaržih pl. əmaržayn/əmaržađän/ 
amarzudän. 2. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos" V(s) P 
yäžbämbä pl. -a'n A=PN yibumbi AI yəžbämbä intr. ; NA(s) M 
ičbumbi ; V(Ty) yäPäžbämþä. 


dossier FRD 159 : "plusieurs dossiers non reliés" N(s) F #äfrup pl. 
Bufradon. 
double-toit DHYL/Y 133 : N M adïyäy ; dim. N(aÿ) M agdiyäL. 


doubler ŠŠ 493 : "doubler (une lettre, une consonne), mettre une 


Saddah sur (une lettre)" V1 P yəššäš [B i-i] AI yəttäššäš tr. ; NA M 
iis ; V(Ty) yéTrassas. 


doucement 1. GŽH* 232 : "parler doucement" V1 P yugëäh pl. -än [B 
u-i] AI yəgäzzāh pl. -ān intr. (+ iQ) "à) ; NA M ugäh. 
2. BLLWMLL 81: "fais doucement” V1 I [seule forme usitée] I 
bəlläwməlli pl. balläwmolläm. 


douceur ZD 634 : “douceur au goût" NA M a32D7. 
douche ŠMD 486 : NA M ëmud/affumd/à %mud. 


doucher ŠMD 486 : "se doucher ` doucher" V1 P yämad [B i-u] AI 
yettëmud intr./tr.; NA M ëmud/äSumd/ä%mud; NH(m) M 
amäšmuđĝ F tämäšmuD M pl. əməšmuđan. 


douleur 1. H*G 266-7 a} "douleur" NA F tigt et N F tāgt/tāgäh pl. 


NA(n) M änərəm. 
douloureux H*G 266-7 a) "faire mal, ê. douloureux pour" V1 P yäg A 


A=PN Joër AI yəššāg ` V(Ty) yä Päššāg. 


doux ZD 634 a) "doux au goût" Adj. et v. d'état M ažuđ F aëudäd M 
pl. azudädan/azudod. b) "devenir doux au goût" V1 P ya£ud A=PN 


yu&ud AI yatzud intr. ; NA M ažəDY. c) "rendre doux au goût" V(s) P 
yarzugad AI yəzzužuğ tr. ; V(Ty) yäT'äzzazad. 


douze MRG 366, ŠN 488-9 : loc. card. invar. märdg ad Sinän. 


drap H*DDY 262 : *”drap ; rideau” (litt. "turban"} N M äd(d)äy/àDày 
pl. äd(d)äyän/odwaDäyen/odwaDäyän. 


dressage ?DB 8 : ‘fait de dresser (un animal)’ NA(S) M a%idob. 


dressé 1. DYBB? 123 a) "dressé, bien dressé (pour un animal)" Adj. et 
v. d'état M [o pour gl d'obbä F d'obbä’däd M pl. dobba'n F pl. 
d'obba?NYäd. b) "devenir (bien) dressé (pour un animal)" V1 P 
yädibbä pl. a A yad'ibbi [PN inus.: wär d'obbä] AI yətdäbbi 
intr. 2. NZG 414 : "jeune chameau dressé, jeune chameau adulte 
de 2 ou 3 ans — qui commence à ê. monté" N M änZag pl. 
Glnuzogën. 3. ?ŠNN 55: "chameau ou cheval qui commence à ê. 
dressé" N M a'šänän pl. aänänän. 4. SKN(N) 462 : "bœuf dressé 
(pour le puisage, ...)° N(m) M ämäskännäh pl. əmuskännäyn. 
5. YM? 584: "ê, dressé, préparé à donner son lait (pour une 
vache)” V1 P yiymä pl. am [B i-i] v. d'état. 


dresser li. ?DB 8: "dresser (un animal, de bât surtout)" V{s) P 
yässi@äb A=PN yəssiđəb AI yatsidob/yassi'dob tr.; NA(s) M 
afsidob ; V(Ty) yäPässa’đäb. 10. YM? 584 : "dresser la (jeune) 


vache qui vèle pour la première fois afin qu'elle se laisse traire” V1 
P yiymä pl. -a'n [B i-i] AI yiyämmä tr. + täšši; NA M äyämmi ; 
V(Ty) F täT'äymä. 2. WDD 530 a) "se dresser, se mettre debout" 
V1 P yüädäd [B u-i] AI yäddäd v. d'état/intr. ; N et NA F tiddih/ 
täwddäh. b) "dresser, mettre debout” V(s) P yäSädäd A(I)=PN 
yaüidod tr. ` NA(s) M äšüđəð. 


dresseur ?DB 8 : "dresseur (d'animaux, de bât surtout)" NH(m, s) M 
ämse’dob pl. M əmsə’đəbän. 


droit 1. GDM 236-7 : "droit (musulman) N F téadomt pl. tugdämon. 
2i, GN? 199 a) "ê. droit (au propre et au fig.}" V1 P yugnä pl. -a'n 
[B u-i] AI yittugni v. d'état ; NA M ugni. b) "rendre droit” V(s}) P 
yässugnä AI yəssugni/yəssägnä tr. ; V(Ty) y@T/ässägnä. 2ii. GD? 
235 : "il est probe, il est très droit (moralement)" expr. yugdä 
ämdär (litt. "il a tenivune/la direction") — syn. de yugnä. 3. MY 
372 : "aller tout droit, se diriger vers" V1 P yumäy [B u-i] AI 
yäwmmiy tr.; NA M umuy/[plus rare] NA P täwmmuL ` V(Ty) 
yäPämäy. 


droite F?Š 144, YFFŠ 577 : "main droite" N M yäffuš. 


dune 1. QLL 420 : "élévation ; dune" N(m) F tämaqullä. 2. SK 462 : 
"dune isolée" N F təskäh ("— de." təskä-n …) pl. täskün. 3. GWZ 


225 : "grande dune” N M ägäwž pl. əgwäžän. 4. GRD 245 : "petite 
dune, dune vive" N M grd. 


dur HRFF 323 ai "dur" Adj. et v. d'état M harfuf F barfuffäd M pl. 
harfuffün. ; NA F tharfäft. b) "devenir dur” V1 P yahh A=PN 
yubburfuf AL yəthərfuf intr. ; NA P tharfäft. c) "rendre dur" V(s) P 
yäšbarfäf AI yə- tr. ; “NA(S) M aShurfuf ; V(Ty) yäTäšharfäf. 


durcir HRFF 323 a) "devenir dur” V1 P yahburfuf A=PN yubhurfuf AI 
yatharfuf intr. ; NA F tharfäft. b) "rendre dur" V(s) P yäSharfäf AI 
yə- tr. ; NA(S) M a'éhurfuf ; V(Ty) yä Päšharfäf. 


durcissement HRFF 323 : ®’NA(s) M aShurfuf. 
dureté HRFF 323 : "fait d'ê. ou de devenir dur ; dureté" NA F tharfäft. 
durée LLY 336 : "durée de vie, durée de l'existence" N M älläy. 


dysenterie 1i. ŠMD 486 ` "espèce de dysenterie, diarrhée amibienne" 
NGag/t3) F dim. taÿummaD/#&ummaD — quasi syn. de 
taîmäymap. lii. YMD 585 ` "coliques douloureuses (parfois avec 
sang)" — par mélange de viande et d'eau froide, dit-on — N(m) F 
[D/41 tamäymaD. 2. ?MŠ 37 : "douleur au ventre (dysenterie, …)" 
N F tofmmus pl. to'mmusÿon. 


eau 1. M 339: "eau" N M pl. [sans sg.] ämän. 2. 2DM 8: "un peu 
d'eau, un petit fond (de qqc)" N F tə’đəmt. 3. ZRG 605, ŽRG 624 
a) "apporter l'eau du puits" V1 P yaéräg [B i-i] AI yaZäräg intr. ; NA 
M äžäräg. b) "corvée d'eau, expédition pour aller chercher de l'eau" 
N M [sg. de forme pl] əžärägän. c) "envoyer chercher de l'eau, 
faire apporter de l'eau du puits” V(s) P yäžəžräg AI yəžäzräg tr. ; 
NH(m, s) M äm£ozrig F tämzezrigt M pl. əmžəžrigän F pl. 
təmžəžrigən. 4i. GR 207 ai "eau tirée du puits" N F tgärih pl. 
tgäran/[irrég.] tgirän. b) "puiser l'eau d'un puits" V1 P yugär [B 
u-u] AI yəttägär + ämuž — syn. de yuwäg ämuž—; NA F 
təgrih/täguřrih. 4ii. GM 191-2 : ‘puiser avec qqc, prendre de l'eau 
avec qq" V1 P yugäm [B u-u] AI yəttäggäm tr.; NA M ugum. 
4iii. ŽR? 624 : "fournir de l'eau, ê. en eau (pour un puits)" V1 P 
yäžurä pl. -an A=PN yižuri AI yətžuri intr. ; NA M äŽuri ; NH(m) 
M ämžuri F ëmt 4. 5. RF 431 a) "cuire {qqc) à l'eau" VI 
P yiraf( [B i-i] AL yittäräf tr.; NA M araf) ; V(Ty) yäTäräf. 
b) "mets cuit à l'eau, cuisine faite à l'eau” NA M araf). 6. FNZ 
157 : "eau bouillante enlevé de la marmite” N et NA M omg 7. V. 
"diluer". 


éborgner DRĠL/Y 115 a)"s'éborgner" V1 P yäddurġäy AU -— PN 
yoddurgiy ii NAU F tdärgäL et NA M ä'därwiy. b) "éborgner” 
V(s) P yédärgày AI yaëdärgày tr. ; V(Ty) yä Päždärğäy. 


éboulement FF?R 148 : "éboulement (d'un petit puits, d'un trou)" NA 
M ëm $ 

ébouler FF?R 148 : "s'effondrer, s'ébouler (pour un puits peu profond, 
pour un trou)" V1 [rare chez les IBH] P yäffa'rä pl. -än A=PN 
yaffiri AI yotfiri intr. ; NA M dfféri. 

écaille 1. “FRK : "écaille (de poisson, d'arbre, etc.)" N M äffärki pl. 
färkän/afärfän et N F #ärkid pl. tfärkon. 2. ŠF 478 : "écailler, 
enlever les écailles (d'un poisson, d'un arbre, etc.)" V(s) P yäžaššäf 
A(D=PN yəžəššəf tr. ; NA M oSf/[var.] NA(s) M äžəššəf ; V(Ty) 
yäPäžäššäf ; NH(m) M omëaëënt, 


écarquillement 1. ZNGY 605 : NA(s) M &’Zungiy. 2. WNTR 550 : NA 
M üntər — syn. de à’Zungiy. 


écarquiller WNTR 550 : "écarquiller les yeux" V1 P yäwntər A=PN 
ūntər Al yəttūntər intr. ; NA M ünter — syn. de &’Zungiy. 


échange NFY/L 389 : NA M onfiy et ‘’NA(s) M aSonfiy/a’sniffiy. 


échanger NFY/L 389: "changer, échanger qqec" Viel Dis) P 
yäššänfäy/yässənfäy/ yäšnäffäy Al yəššənfiy tr. (contre, avec" + 
23) ; NACS) M afenfiy/aniffty ` V(Ty) yäT'äSänfày. 


échapper NTG 409 : "passer inaperçu, échapper (à qqn)" V1 P yantäg 
A=PN yantag AI yinättäg/yattonteg intr. + näh (+ of. 


écharpe FRWY 164 : N M àfforwäy/üffäray pl. afforwäyän. 


éclair GKKH 190 a) "éclair" N F täyäkkäh pl. tiyka'n. b) "faire des 
éclairs” V(s) P yäžgäkkäy AI yəttäžgəkkiy intr. ; NA(s) M &Žikkih. 


éclairer Š?R 474 : "éclairer (qqc/qqn)" V1 P yäsa’r/yäffa’rà pl. -än 
AI yətšaräh intr. (+ i0)). 


éclatement DRM 116-7 : "éclatement (d'un bouton)" N et NA F 
todürmih/°NA M ədrəm. 


éclater DRM 116-7 a) "ê. éclaté; éclater (pour un bouton)" V1 P 
yodräm A=PN yədrəm Al yottodrom/yodäräm v. d'état/intr. ; NA F 
təđärmih/ "NA M ədrəm. b) ‘faire éclater (un bouton)" V1 P yadräm 
A=PN yodrem AI yotéodrom tr.; NA F təđärmih/ NA M odram; 
V{Ty) yéT'ädräm. i 


école 1. GR? 245 a) "endroit où l'on étudie, école" loc. aL ən tagri’ã/ 
N(n) M [irrég.] anuġrřđ pl. ənuğra’n. b) "maître d'école" N(m) M 
amugri pl. umugra’n. 2. ŠG? 479: "sauter, manquer un jour à 
l'abreuvoir ou à l'école” V2 P yéSugä/yäSägä pl. on A0 -— DN 
yəššagi intr. ; NA M G'H(Sogi/&'(3)ägi. 


Wu | 
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économique RĠŠ 439-40 : "économique, peu cher, bon marché" Adj. 
etv. d'état M ärġäš F ärgäšäđ M pl. ärgošəđ. 


écorce 1. SKD 504 : "écorce (enveloppe interne, moins dure que la 
première)" N M askud pl. uskudan. 2. WSF2 558 : "bande d'écorce 
complète (dont on sépare ensuite les différentes couches)" N F 
täwsfià pl. tüşfa’n. 3. ENGR(?) 156 a) "écorce (si elle n'est plus sur 
l'arbre)" N F pl. [sans sg.] tffungura'n/tfungurafn. b) "écorce du 
mil" N M däffunguri pl. affungärän. 4. GYMN 229 : "son du mil, 
écorce (2ème enveloppe) du mil" N M ogäyumän pl. [de forme 
hass.} iglmamon. 5. NW? 410 : "première couche d'écorce, dure, 
qui sert pour tanner les peaux servant à la confection des outres" N 
F [sans pl.] tnwid. 6. FFR 150 ` "écorce de racine de täyššap (qui 
sert pour la lessive)" N M [sans pl.] 2ffor. 7. NBWHN 381 ` "écorce 
d'ädäräÿ (arbre épineux, Bdellium, Commiphora africana) dont on 
peut se servir pour faire une sorte de thé" N(n ?) M anbühni. 
8. “FRK : "celle à l'écorce" — se dit de tout noyau comestible ` 
amande, cacahuète, arachide, … — ton-tfärkid 9.SF 478: 
‘enlever la 1è% couche, l'écorce de qqe" V(s) P yäžəššäf A(D =PN 
aaënëpat tr.; NA M oof/[var.] NAG) M ë'Sëët: V(Ty) 
yämäžäššäf ; Nü) M amžəššəf. 


écorchure NFD 387 : N M änäffad pl. anäffadän/lirrég.] anäffadän. 


tr. ; V(Ty) yäT'&äkyay. 2. KEREN 310-1 a) "court, écourté (pour un 
doigt — à cause de la lèpre)" Adj. et v. d'état M kärfun F kärfunäd 
M pl. kärfunän. b) "devenir écourté (pour un doigt, à cause de la 
lèpre)" V1 P yäkkufän A=PN yukkurfon Al yətkurfun ‘intr. 
c) "écourter (les doigts, pour la lèpre)" V(s) P yäškurfan Al 
yaëkurfun tr. 4. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles écourtées" Adj. et 
v. d'état M füyyiy/"fäyiy F fäyyiyäd M pl. fäyyiyän. b) "se retrouver 
avec des oreilles écourtées" V1 P yäffiyäy A=PN yiffiyiy AI yatfiyiy 
intr. 5. GYYY 230-1 a) "à la queue écourtée" Adj. et v. d'état M 
säyyiy/geyiy F gäyyiyäd M pl. gäyyiyän. b) "se retrouver avec la 
queue écourtée" V1 P yäggiyäy A=PN yoggiyiy AI yatgiyiy intr. 


écoute ŠM 484 : "fait d'écouter" NA(s) M & m (+ 2n/+ iy), ex. 
"fait d'écouter les paroles" äžəššam an-awi ?žaššam iy-awğy. 


écouter ŠM 484: V(s) P yäžəšäm A=PN yəžəššəm AI yəžəššəm/ 
yatéo#om intr. (+ i(y)) ; NA(S) M äžəššəm (+ ən/iy). 


écraser 1. 2MS 37-8: "ê. écrasé, pilé assez grossièrement ; piler, 
écraser (une céréale — à la manière traditionnelle)" V1 P yu'mäš 
[B u-i] AI yattamäš v. d'état/tr. ; V(Ty) yäTařmäš. 2. GZZ 255: 
"croquer, écraser sur les molaires" V1 P yuġžaž [B u-u} AI yuġazzağ 
tr. ; NA F tagZuZ ; V(Ty) yäT”aġžaž. 
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écrire 1. KTB 316 a) "écrire" V1 P yuktäb [B u-u] AI yikättäb ; NA M 
ägättäb ` V(Ty) yäPäktäb *; NH(n) M änäktub F tänäktubå M pl. 
enäktäbän. b) "crayon, écritoire, tout ce qui sert à écrire" N(s) M 
äšäktub pl. äuktäbän. 2. F?YY 144: "écrire lisiblement, plus 
grand" V(s) P yäšfa’yäy A yaëfiyiy AI yaëfa’yày tr. + ägättäb. 


écriture 1. KTB 316 a) "fait d'écrire, écriture" NA M ägättäb. 2. F?YY 
144 a) "écriture claire, espacée" N(n) M infi/yiy. b) "ê. clair, lisible 
(pour une écriture)" V1 P yäffayäy A=PN yifféyiy AI yatfayäy 
AIN yətfiyiy v. d'état. 3. DRS 118 : "rapetisser (son écriture)" V1 P 
yəđräš [B i-i] AI yəttəđrəš + tänäktubd/ägättäb ; NA M əđäräšš ən 
tänäktubđ/əđdäräšš an ägättäb. 4. DMR 110 : "ligne d'écriture" N F 
täđämmärt pl. təđämmärən. 5. 2GN 23 : "nom du hamza quand il 
est suscrit (au-dessus du alif)" N F tigent. 6. "écriture particulière" 
i, LM 336, FRG 161 : "— de läm suivi datt: läm-alif allongé" loc. 
əllämm-ən təfrəgt (litt. "Iām du trait"). ii. HD? et HDWD/T 257 
a)"— de la lettre hā: h quand il est en finale, attaché et 
représente la marque du féminin" loc. dhäda’-n täwkšř& (litt. "hā 
du féminin"). b) "— de la lettre hã’: h quand il est en finale et 
isolé” N M ähađāD/ähadüT. iii. SNN 648, ?RD 47, MM?W 358 
a) "— du ‘an attaché, à l'intérieur du mot" loc. afann-on Sura 
(litt. "im de l'omoplate"). b)"— du fayn isolé, en finale" loc. 
cann-on ammi’ -n-&zdih (litt. "ayn de la bouche du chacal"). 
iv. TDWD 511 : "— du 14? quand il est en finale et isolé” Mai F 
ätääüp. 

écrivain KTB 316 : "qui a l'hab. d'écrire, écrivain" NH(n) M änäktub F 
tänäktubå M pl. ənäktäbän. 


écuelle 1. GR(H/H*/Y 210 : "écuelle" N F tägräh pl. tgärin/[plus rare] 
ärün. 2, FWDG 169 : "écuelle (du chien, Ir N F tfäwđəgt pl. 
üđägən. 3. ŠTYG 495 : "écuelle, plat dans lequel on met le lait à 
cailler” N(s) M äžäšťig. 4. D? 92 : "grande écuelle à traire, grand 
récipient en bois avec poignée (pour traire les vaches, brebis, 
chèvres)" N F täđå pl. tofəĝa’n. 


écume ?FKK? 16 a) "boule d'écume" N F sg. OHIO b) "écume", 
“mousse (du lait)" N F pl. tf(fDukka’n. 


écureuil NDRH*Š 384+- "écureuil fouisseur ou rat palmiste, Xerus 
erythropus" N(m) M [forīħe hass.] mändriš pl. 2mnädris. 


effacer MHH* 355 a) "ê. effacé" V1 P(N) yo”mhāh [sans AT] v. d'état. 
b) "effacer" V(s) P yässumhah pl. -än A(T) =PN yəssumhih tr. ; V(Ty) 
AI yəPässumhih ; NH(m, s) M ämsumhih F tämsumhid M pl. 
emsumhän. 


effondrement 1. GG? 184 : "effondrement (d'un puits)" NA M umgogi. 
2. FF?R 148 : "éboulement (d'un petit puits, d'un trou)" NA M 
AH 

effondrer 1. GG? 184 : "s'effondrer (pour un puits)" V(m) P yämgägä 
pl. -a'n A=PN yumgogi AI yottumgogi intr. ; NA M umgogi. 2. FF?R 
148 : "s'effondrer, s'ébouler (pour un puits peu profond, pour un 
trou)" V1 [rare chez les IBH] P yéffarä pl. -än A=PN yoffiri AI 
yetféri intr. ` NA M Am, 


effrayer 1. FRGY 162 a) "effrayer" V(s) P yäÿfärgäy AI yoforgiy tr; 
V(Ty) yäT'&färgäy. b) "effrayé" NH(m) M ämfərgiy F tämfergeL pl. 
M omforgiyän F tomforgiyan. 2. ®’FRZ?7/FRZZ : "effrayer" V(s) P 
yäšfärzaza pl. -an AI yafurzu(®)zi tr. — syn. de yäšfärgäy — ; 
NA(S) M Salag ` Vy) yä Päfärzaza/yäTväšfärzaž. 

égal 1. GDH* 178 : "ê. égal" V1 P yägdäh pl. -an “A=PN yəgdih AI 
yəttəgdih v. d'état/intr. (au sg. "avec" + əđ) ; "NA M ogdih. 2. SWH 
497-8 a) "ê. égal à (qqc/qgn)" V1 limpers.] šawäh tr. ('dans” + 
däg). b} "ê. égal, indifférent à" intr. + šär. 3i. WH 543: "quantité 
(égale)" N M sg. [sans pl.] äwäh ; "à quantité égale" expr. äwäh aš 
äwäh. 3ii. MH*Y 355 : "quantité égale ; (légal (de)" N M änmiy 
C'de" + an). 


égalisation 1. GDH* 178 : “NA(s) M &Sogdih. 2. MH*Y 355 : ‘’NA(S) 
M &onmiy. 


égaliser 1. GDH* 178 : "égaliser, rendre égal" V(s) P yäššägđāh pl. 
-än A=PN yofogdih AI yaägdäh tr.; NA(s) M &egdih ; V(Ty) 
yäT'äsfägdah. 2. MH*Y 355 AN. égalisé; s'égaliser" V(n) P 
yänmay A=PN yoruniy Al yəttənmiy v. d'état/intr. ('avec" + 24) ; 
NA M onmiy. b)"égaliser" V(s) P yäSänmay Al yaSänmay/ 


égalité 1. GDH* 178 : "égalité, fait d'ê. égal" NA M ad. 2. ŠWH 
497-8 : "ê. à égalité avec" V1 [impers.] šawäh tr. ("dans" + däg). 
3. MH*Y 355 : "à égalité" N M änmiy ('avec" + ən). 


égard Y?HT> 569 : "par égard pour .." loc. däg/o’f äya'ht an … (litt. 
“dans/sur esprit de H). 


égarer 1. DDH* 96 : "s'égarer, se perdre" V1 P yaddäh pl. -än [B i-i] 
AI yəttäddāh intr. ; NA F ta’wadih ` V(Ty) yäD'äddäh ; NH(m) M 
ämoddih F tämaddid M pl. smäddan. 2. ŻY? 627 : "perdre, égarer 
oe" V1 P ysëyà pl. -aĉ [B i-i] AI yižällä tr. ; NA M äžyi. 3. RZ? 
455: "égarer, faire commettre une erreur dans " V(s) P 
yažzmarža A=PN yuëmurgi AI yužmurži tr. ; V(Ty) yäTäžmarža. 


égorgement 1. ?RŠ 51 : "fait d'égorger, égorgement (rituel) NA F 
tré. 2. WNGY 550: ‘fait d'égorger à tour de rôle" NA M 
awängäy. 3. DRS 138 : “égorgement non rituel" NA(s) M å&šmuđriš. 


égorger 1. ?RÈ 51 : "ê. égorgé rituellement ; égorger rituellement" V1 
P yufräÿ [B u-i] AI yatta’ràÿ v. d'état [rare]/tr. ; NA F trši ; V(Ty) 
yäTra'räš, 2. FYYL/Y 169-70 : "endroit où l'on égorge" N F pl. 
Yäyyäyin/feyäyin. 3. WNGY 550 : "égorger à tour de rôle" V1 
A=P(N) yäwängäy AI yatwängäy (au sg. "avec" + ai: NA M 
awängäy. 4. DRS 138 a) "mourir sans ê. égorgé (pour un animal)" 
VGm) P yämmudraÿ A=PN yummudris AI yətmuđriš intr. ; NA(m) M 
a'muđriš/muđriš. b) "égorger non rituellement" V(s) P yäšmađraš AI 
y2- tr. ; NA(s) M d'imudrié ; V(Ty) yääšmađraš. 


égorgeur ?RŠ 51 : "(bon) égorgeur" NH(m) M amu’raÿ F tämureS M 
pl. amu’rəššän. 


élagage SKD 504 : ‘taille, élagage (des arbres)" NA M uskud/[var.] 
NA M ossagad. 


élaguer SKD 504 : "tailler, élaguer (une branche, un arbre)" V1 P 
yuskad [B u-u] AI yissakkad tr. (+ əgəkkih, …) ; NA M uskud/[var.] 
NA M ossagad ; V(Ty) yä'askad. 


élargir YW? 594 a) "devenir large, s'élargir” Vin) P yäniywä pl. -a'n 
A yotniywi v. d'état/intr. ` NA(n) F ‘täniywi‘. b) "élargir, rendre 
large" V(s) P yäšniywä AI yəšniywi tr. ; " Mate) M d'éniywi ; V(Ty) 
yäPäšnäywä. 

éléphant YH*(H/D} 579 a) ‘éléphant (mâle) N M iyih pl. iyān. 
b) "éléphant femelle" N F [irrég.] tiyid pl. tiyädon. 


élévation QLL 420 : "élévation ` dune" N(m) F tämaqullä. 


élève BYMD/D 88 a) "élève, étudiant" N M &bbäymud/äbbäymud pl. 
äytiymudän/àäbbäymudän. b) "élève fille, étudiante" N F tübbäymup 
pl. tobbäymuđən. 


élevé 1. FG 153 a) "ê. plus élevé que (en grade, connaissance, ...)" V1 
P yuyäg [B u-u} AI yittuyug pl. -än tr. — syn. yugär —, ex. "il est 
plus élevé que lui cn, grade, volume ou degré" yuyäg-ti äwah ` NA 
M uyug. bi "rendre plus élevé", V. "élever". 2. DRF 137 a) "bien 
élevé, fin, poli, réservé" Adj. äddarif. b) "ê. bien élevé" V1 P yudraf 
Ac PN yudruf AI yottudruf v. d'état ; NA M udräffi. 


élever 1. ‘élever, faire grandir (un enfant, ….)" i. KËBH/H* 313 : V(s) 
P yäškäšbäh Al yakäbäh A=PN yəškəšbih tr; "Maia M 
äškəšbih ; V(Ty) yäTäškäšbäh. ii. GM? 193: V(s) P yässigmä AI 
yəssägmä tr. ; “NA(s) M ä’Sigmi ; V(Ty) yäTässägmä. 2i. IFG 15: 

"élever en grade (qqn) ; élever (le son, les connaissances, ...)" V(s) 


P yäzzu/väg AI yəzzařväg tr., ex. "il l'a élevé en grade" yüzzuväg-ti ; 
“NA(s) M &Zuvug ; V(Ty) yäTräzza/väg. 20. RH* 440 : "élever (un 
son, un degré de chaleur — mais pas un grade)” V1 P yuräh pl. -ān 
[B u-i] AI yattaräh tr. ` NA M arih/[var.] NA(s) M äSarih ` V(Ty) 
yäTaräh. 3.'"élever la tente”, V. "monter, "construire" et 
"surélever". 


élire NORH 403 : "désigner, élire (une seule personne)" V1 [de forme 
hass.] P yänqarah pl. -an AI yattängarah tr. [sans NA]. 


elle NTT? 409 : "elle, elles" Pron. indépendant de 3ème pers, F sg. 
nttéhäd F pl. nohnä Ny (äð). 


éloignement 1. BBG 76-7 : "fait de s'éloigner (de), éloignement" NA 
M ubbug/əbg. 2. “TTR [cf. TTR 517-8] a) "fait de s'éloigner" NA(m) 
M amuttər ` "(un) éloignement, (une) absence" ta'muträh. b) "fait 
d'éloigner" NA(s) M ä’šmuttər. 


éloigner 1. BBG 76-7 a) "s'éloigner dei" V1 A yubbug/yabbug P 
yubbäg PN yubbug AI yitubbug intr./tr.; NA M ubbug/abg. 
b} ‘éloigner qqn/qqc (de)" V(s) P yäfubbäg AT yifSubbug tr. (+ 
är) ; V(Ty) yäTäššäbbäg ; NH(m) M amubbug F tämubbugt M pl. 
emubbugän. 2. ®TTR [cf. TTR 517-8] a) "s'absenter, s'éloigner” 
V(m) P yämmuttär A=PN yummuttor AI(N) yoimuttar ` NA(m) M 
a'muttər. b) "éloigner", d'où "marier (une femme)" V(s) P yäšmuttär 
A=AI(N) yəšmuttər ` NA(s) M &muttor. 3. WK(H) 546 : "chasser, 
éloigner, renvoyer EE V(s) P E iwkäh P -än A= 


embarras WŽN 563-4 : NA M EN F pl. [sans sg.] tiÿänon. 


embarrasser WŽN 563-4 a) "ê. embarrassé, embêté 
PN yāžən AIl yəttūžən intr. ; NA M ūžən/N F pl. [sans sg.] A 
b) "embarrasser, ennuyer, importuner (qqn)" Vis) P yäžžüžän pl, 
-än Al yə- intr. + of. 


V1 P yäwžən A= 


embellir 1. NFH 388 : "commencer à grossir, à embellir (pour une 
fille)" V1 P F tənfäh pl. -än [B i-i] AI tinäffäh AIN tonaffih intr. ; NA 
M onfih. 2. YMNDR 5 "rendre beau, embellir" V(s) P 
yäSiymander A=PN yiSiymundur AI yiSfäymandar tr.; V(Ty) 
yäTäššäymandar. 

embêter WŽN 563-4 a)"é. embêté" V1 P yäwëon A=PN yūžən AI 
yaəttūžən intr. ; NA M &on/N F pl. [sans sg.] tāžänən. b) "embêter 
qqn" V(s) P yäžžāžän AI yə- intr. + of. 


embochoir DY 120 : "sorte d'embochoir à chaussure (pour les cirer)" 
N F tämsəđəL pl. təmsədəyən. 


embranchement 1. WGL/Y 541 : "embranchement, fourche, ramifi- 
cation (dans un arbre, ‘une route, D N F täwgäL/täggäL pl. 
tügäyan. 2. GH*L/Y 240 : "endroit de l'embranchement" N F méi, 
pl. tungäyon. 


embrasser 1. MB? 344 : embrasser, donner un baiser" V(s) [lp] pour 
/b/1 P yäššumpä pl. Ain A(D=PN YeSumpi tr. ; NA(S) M äšumpi ; 
V(Ty) yäTäšämpä. 2. NK? 396 : "sentir, humer; embrasser (un 
enfant)" V1 P ya on [B i-i] AI yinäkkä tr. (+ äräbih) ; NA 
M änäkki ; V(Ty) yäPänkä. 


embrouiller RZ? 455 a) "s'embrouiller, se confondre (pour des textes, 
des voies)" V(m) P yämmurža pl -an A=PN yummuräi AI 
yottummurži/yətmurĝi intr. z" + of); NA(m) M ami 0 
s'est embrouillé" expr. yižāg-tiəmmər ži (litt "l'a emporté 
rapidement [une/la] confusion)". b) "mélanger, embrouiller (des 
textes, des voies)" V(s) P yažmarža A=PN yužmurži AI yuēmurži 
tr. ; V(Ty) yäTväžmarža. 


émigrer ZWG 608 : "s'exiler, émigrer, quitter son pays" V1 P yəžwäg 
[B i-u] AI yittäžwäg intr. ; NA F ətžäwgäř. 


émir 1. ŽR 623 a) "émir, seigneur" N(m) M à äžär pl. əmäžärän. 
b) "femme de l'émir” N(m} F [rare] t{à) rt. 2, NHD 393-4 : 
“roi, émir" N M änhuğ pl. änhudan, dim. agänhuD. 3. GRR 218 : 
"campement de l'émir” N F təgrärt pl. tugrərən. 


émiral GRR 218 : "campement émiral" N F təgrärt pl. tugrərən. 


emmener 1. GRD 211 : "conduire (avec une corde, par la main, Ir 
Viel P yässigräğ AI yəssigrə tr.; NA [irrég.] M gər ; V(Ty) 
yäTässigräđ. 2. DDG 95 : “emmener (des bêtes) au pâturage et les 
ramener — en restant toujours avec elles" V1 P yäddäg A=PN 
yəddug AI(N) yattuddug + əf ; NA M əddug. 


emmitouflement 207 10-11 : NA(m) M ummu’ĝi/[var.] NA(s, m) M 
aimu/di/& smu di. 


emmitoufler 1.2D? 10-11: "emmitoufler sa tête ou son visage, 
emmitoufler (qqn)" V(s, m) P yäšma'ĝa pl. -a'n AM) =PN yoëmu'di 
AIN yotmu’di intr. KR NA(m) M urmmudi/[var.] NA(s, m) M 
simudi/dsmud : VO yäT/&ma’da. 2. BRGN 83:4 : ‘s'emmitou- 
fler entièrement” V2 P yäbburgän Al yaiburgän/[var.] ve [*/21 P 
yäžbärgän A(D=PN yəžburgən ; Mate) M äžburgän/äžburgän ` 
V(Ty) yäTväžbärgän. 


empan RDS/S 428 : "empan (entre pouce et majeur)" N M tərdəS pl. 
trdoifon. 


d) 


ID 


empêcher 1i. KNF? 308 : “empêcher de bouger" V(s) P yäšəknəffä Al 
yeäknäffà tr. ` V(Ty) yäPäš(Əknäffä. 10. GRM 217 : "paralyser, 
‘empêcher de se lever" V(s) P yäfugräm AI yeSugrum tr. ` NA(S) M 
äSugrum ; V(Ty) yäD'a(@ägräm. 2. DRS(H/Y) 138: "petit 
morceau de bois effilé aux deux extrémités (que l'on met dans la 
bouche des veaux, des cabris et des agneaux) pour empêcher de 
téter" N F tadarSäh pl. tudursäyn. 


emplâtre MBD 345: "emplâtre fait avec une sorte de gomme 
(umonnäs, du hass.) pour enlever des épines" N F tomba). 


emplir V. "remplir". 


employer 1. ĠRŽ 247 : "employer (de l'argent ou de la nourriture)" 
V1 P yuġräž [B u-i] AI yigardë intr. + of C'pour" + Hai: V(Ty) 
[pass. impers.] yäT'agrä + 0%5. 2. GRH* 215 : "employer qqn" 
V1 P yugra(a)h pl. än [B u-i] AI yagéräh AIN yugurih tr. ; NA M 
ägäräh. 

emporter 1i. BDH* 77, DB? 94 : "partir avec, emporter" V1 P yädbäh 
/yäbdäh pl. -ān A yädbih/yäbdih PN yidbih/yibdih AI(N) yäydbäh + 
4; NA M ibåđih/ižīgž/řžigž et NA F ta‘wädih. lii. ZH*G 619: 
‘prendre qqc/qqn et partir vite avec, emporter rapidement" V1 P 
yižāg [B i-i] AI yittäžāg tr. ` NA M ër ` V(Ty) yäD'&ëag. 2. ZZH/Y 
609 : ‘l'emporter sur, devancer (par la longueur, la connaissance)" 
V1 P yozzäh pl. -än [B i-i] AI yittəzzih tr. ; NA F əzzih. 3. QQFH/H* 
420 : "s'emporter ; se mettre en colère" V1 P yaqquffäh pl. -än/-äyn 
A=PN _yuqquffih pl -in AI yətqaffäh/yətquffih pl. -in/-an v. 

d'état/intr. ; NA M a’quifih. 


empreinte ?ŠM 55 : ‘trace, empreinte" N M fëtzim, 
emprunt Ÿ. "créance". 


emprunter TFR 512: "tu me dois dix mille, tu m'as emprunté dix 
mille" ni?K atfära’-g märäy afdan (litt. "j'ai une créance sur toi de 
dix mille”). 


en 1. DG 103: "en (dans un ensemble), parmi" düg/dägg-/d@’-, ex. 
"j'en veux-un peu" ässugäg dé" -š käräh. 2. DG 103: “dans, en" 
däg/dügg-/dü7., ex. "je suis venu (ici) en voiture" ni'K aššäg-đäh däg 
wättä. 3. N 377 : "en (telle matière)" Prép. ən, ex. "en or" ən uri. 
4.$ 470 : "en, dans (telle langue)" Prép. əš, "il parle en arabe" 
yiššāwäy 28 tarbəT. 

enceinte (Adj.) 1i. KKH* 301-2 "porter", d'où "ê. en début de 
grossesse, ê. enceinte (pour une femme)", V1 P F tukka(a)h pl. -an 
[B wi] AI F täyka(a)h ; NA F tugāh. a) tr. (> yukka-di). (1. DR 
112 a) (femme) enceinte" Nm) F ta'mäđärt. b) "ê. enceinte (pour 
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une femme)" V(m) P P tafmädär A=PN F tmidir AL F bttimidir 
intr. — syn. [plus rare] de tukkäh; NA(m) M a‘modaer/lirrég.] 
a'miđər. liii. ?ZZG 73: ‘elle est enceinte, en état de grossesse" 
expr. nattähäđğ a’Zagäd (litt. "elle est lourde”). Liv. LLH/H* 332-3 : 
“elle ne va pas bien, elle n'est pas dans son état normal”, d'où en 
particulier "elle est enceinte" expr. noëta’häd yollä-näh déi. käräh 
(litt. "est (plus) loin en elle qqc"). 2. HDR 258 : "femme enceinte 
en fin de grossesse, qui est prête à accoucher" ` NHm) P tämhudurt 
pl. tumhuduron. 3. H*NGM 272 a) "avoir une envie (pour une 
femme enceinte)" V1 P F tängäm A=PN F tingom AI F tottingem 
intr.; NA F gent b)”avoir envie de og (pour une femme 
enceinte)" V(s) P F täSangäm AI tSingom tr. ; "ê. désiré par une 
femme enceinte, ê. objet dune envie Gent. ` par une femme 
enceinte)" V(Ty) yäT'äS$angäm. 


encens “BHR [< ar.] a) "encens" N M bhūr. b) "brûler de l'encens" 
V1 P(N) yäbakharah AI(N) yatbabharah. 


enclos 1. FYRG 169: "enclos, clôture — toujours fermée — (de 
jardin, de parc à bestiaux)" N M Gffäyräg pl. əffäyrägän. 2. 2MR 
34 : "enclos (de jardin, pour le bétail)" N F1 &'Märt/timmärt pl. 
tmran/timmärän. 3i. H*R 275 : "fermeture de l'enclos" Nei F 
täššürt. 20. DDH/H* 131 : "fermeture de l'enclos à bestiaux, avec 
des grosses branches d'épineux” N(s) F täššuddah pl. [irrég.] 
tšurđin. 4. GG? 184 : "tronc plus gros de chaque côté de l'ouverture 
de l'enclos" N(m, s) F tämässüggi'd/tämässoggi pl. tməssuggäyn. 


enclume 1. ?N 40 : "enclume" N F tnt [sans pl. usité]. 2. GDY 179 : 
"sous-main, socle (de l'enclume)" N(s) M &ugdäy pl. əšugdäyän. 
3. DY 120: "sorte d'enclume, d'embochoir à chaussure (pour les 
cirer)" Mim, s) F tämsodeL pl. təmsədəyən. 


encore 1. ŠY 498 : "(ê./faire) encore" V1 P yäššiy pl. äfiyän/aÿtän 
A=PN yiššiy AI yətäššäy v. d'état et v. auxiliaire. 2. MR? 364 ` "ne 
pas (être, ...) encore" V1 [modal à cj. incomplète] A =(P)N yumrä/ 
yumrä pl. umra'n précédé de wär + V P, ex. "il n'est pas encore 
parti" wäl—lumrä yädbäh. 


encre 1. SMG [< ar.] : "encre" N(al) F ässamga. 2. CNN 243 a) "bien 
prendre, épaissir (quand on ajoute de la gomme, pour l'encre)" V1 
P yugnän pl. -än [B u-i] AI yugannän/yattugnen intr.; NA M ugnun. 
b) "épaissir, faire épaissir (l'encre, avec de la gomme)" V(s) P 
yässugnän A yə- AI yossagnän tr. (ässamga) + A8 tuN'in ; V(Ty)} 
YT'ässagnän. 

endormir 1. GDH/H* 180 a)"s'endormir, avoir sommeil" V1 P 
yägguda(a)h pl. -än A=PN yuggudi(ih AIN) yägudi(Üh intr. ; NA 
M &'gudih/a*gadah. b) "endormir" V(s) P yäžgađa(a)h AI yaëgudi(i)h 
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tr. ; NA(s) M &gudih. 2. SMMH/H* 505-6 : "ê. endormi, s'endor- 
mir" V(s) P yassummäh pl. on A=PN yussuramih AI (yatsummih >) 
yessummih pl. -än AIN yüsummih v. d'état/intr. 


endroit 1. ?LL 28 : "endroit, lieu, place ; quelque part" N M a pl. 
adwaliT/odwallün/[rare] ain. 2. GRWZZ 220 : "endroit dégagé, 
dénudé" N F tägärwäzzä*. 3i. R2ND 424: ‘endroit (maison, 
tente, ...) où l'on entrepose les bagages” N M pl. [sans sg. usité] 
rundä. 201. ŽGN 618 : "endroit où on se pose, où on s'installe" N(s} 
M [sans pL] äfägän/äSägun. 4. MMR 359 : "endroit entre ombre 
et soleil, endroit pas trop exposé au soleil" N(n) F ta’nämmärt. 
5. H*N 270-1 : "nä l'endroit où …, au moment où" Part. invar. dn 
+ NA (M/F), ex. "à l'endroit où l'on égorge, à l'abattoir" an ti'rših. 


endurance ZYDR/ZYZR 643 : N F tĝäyžart/təžižart. 


endurant ZMR 621: NH(m) M ämžimmər F tämžimmərt M pl. 
eméimmarän. 


énergie K?RŠ 294 : énergie, fait d'être énergique" NA F tkaräst/ 
tkaräS/"[régul.] tka‘räs. 


énergique K?RŠ 294 a) "actif, énergique" Adj. et v. d'état M kořriš F 
koriäd M pl. kořriššəđ. b) "devenir énergique" V1 A=PN yukkuřriš 
P yäkkuräš pl. äkkuro$än AI yətkuriš pl. tkuřrəššän intr. ` NA P 
tkarëst/tkaräS/{régul.] tkařräS. c) "rendre énergique" V(s) P 
yäškařräš AI yə- tr. ; V(Ty) yääška'räš. 


enfant 1i. WŽ(H/Y) 562 : "enfants" loc. täwž(%)ä-n-allah (litt, "bagage 
de Dieu"). 1ii. GYYR 253 : "petit enfant" N M agayyir. 2. DYMM 
121-2 a) "bébé (garçon), petit enfant de moins de deux ans" N M 
ädiymäm pl əđiymämän, dim. agdiymämt/agdiymämt. b) "bébé 
(fille), petite enfant de moins de deux ans" N F täđiymämt. 
3. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos" V(s) P y imbä pl. 
an A=PN yiébumbi AI yoëbämbä intr. ` NA(s) M ibumbi ; V(Ty) 
yäT'ébémbä. 4. V. "fils". 


Enfer MŠ(H/Y) 368 : "Feu (de l'Enfer)” N M təmših. 


enfilage 1..TYTYM 525-6 : "fait d'enfiler, de faire entrer qqe (dans …)" 
*NA(s) M data, ex. "enfilage de perles” d'SaTYam on iSäwän. 
2. 2N 40 : "fait d'attacher, d'enfiler (son pantalon)" NA F ti'nwih. 


enfiler 1. TYTYM 525-6 : "enfiler, faire entrer dc (dans ...)" V(s) P 
yässaT'äm Al yəssäPäm tr.; NA(S) M &S2T'om ` V(Ty) 
yäT'ässäT'äm. 2. 2N 40: ‘attacher, enfiler (son pantalon} V1 
A=P yan pl. -än PN yin AI yottañn + šräwyän-š ; NA F ténwih ; 
V(Ty) yéD'an. 


enfin GGR? 187 : "finir par ` puis, enfin "7 V1 P yäggärä pl. äggära’n 
(+ V). S 


enfler 1. FTNTR 166-7 a) "enfler" V(n) P yäftäntär A=PN yuftonter AI 
yettuftonter intr.; NA M oftonter/uftentor. b) "faire enfler" V(s) P 
yäššuftäntär Al yəššuftəntər tr. ` V(Ty) yäT'&äftäntér. 2. 2p 11-12: 
"enfler (intr.) ; ê. enflé, ê. plein d'air" V1 P [0/5] yo/yàv?f A =PN 
yu’ AI yottu’f v. d'état/intr. ; NA F toft. 


enflure 1. FINTR 166-7 : "fait d'enfler" NA M oftonter/uftonter. 2. 2p 
11-12 : "fait d'enfler et d'ê. enflé, plein d'air NA F toft. 3. GG 
183 : "enflure de {toute} la tête" — maladie fréquente chez les 
enfants — loc. tomagogt on if. 


enfoncer 1. KKM 303 a) "76. enfoncé (pour un piquet)" V1 P yukkäm 
[B u-u] v. d'état; NA M ugum, ex. "comme il est enfoncé D af 
ugum-an-š ! b) "enfoncer (un piquet)" V1 P yukkäm [B u-u] AI 
yittäkkäm tr. (+ tättəmt) ` NA M ugum ` V{Ty) yäT'äkkäm ` NH(m) 
M ämugum F tämugumt M pl. umugumän. 2. NZR 416 : "enfoncer 
sous la peau (une épine, …)" V(s) P yäžmänžar Al yə- tr. ; NA(S) M 
é'émungur ` V(Ty) yäTäëmängar. 3. GRNG 246 : "ê. enfoncé (pour 
les yeux)" VI [forme hass.] P yagarnägah intr. 


enfuir 1. RWY 452 : "s'enfuir, fuir" V1 P yirwäy [B i-i} AI yäyrwäy ` 
NA F Gäng ` NH(m) M ämärwi(y) F tämärwiL/tämärwiyt M pl. 
umärwäyän. 2. IGR 24 ` "s'enfuir sans se faire voir (pour un enfant, 
un esclave, ...})" V(n) P yännugär AI yətnuřgər intr.; NA(n) M 
unu’ gar. 


engagement 1. “DMN [< ar.] a) "engagement, fait de s'engager, de 
prendre des engagements” NA M udmun/adammän. b) "prendre des 
engagements, des responsabilités" V1 P yuđmän A yädmin PN 
yudmun Al yidanmän tr. ("auprès de" + of). 2. G?WR 176: 
manquer à ses engageménts envers qqn" V(s) P yäžgařwär A=PN 
yižgřwur AI yižgiWur tr. ` NA(s) M &gi/Wor/E tgiWärt. 


engager “DMN [< ar.] a) "s'engager, prendre des engagements" V1 P 
yudmän A yädmin PN yudmun AI yidammän tr. (‘auprès de" + off. 
b) "engager qac" V1 P yudmän A yädmin PN yudmun Al yidammän 
tr. (pour qqn" + i min). 


engendrer RG 433-4: V1 P yuräg [B u-u] AI yétiéräg tr. ; NA F 
tärukt/ [meilleur] tärwäh ; V(Ty) yéTäräg. 


engourdir SMMH/H* 505-6: "6 engourdi, s'engourdir" V(s) P 
yasşsummäh pl. -än A=PN yussummih AI (yotsummih >) yassummih 
pl. än AIN yitsummih v. d'état/intr., ex. "mon bras est engourdi" 
Éy-Ün yassummäh. 


II 


engraisser KDDR 295: V(s) P yäkaddar/yäskagddar AI [š/ş] 
yekaddar/yaëkuddur tr. ` NA(s) M ë'Zuddu ` V(Ty) yäTäškaddar. 


enivrement GYB 250 a)"fait de s'enivrer" NA F tġayäb. b) "fait 
d'enivrer" ®NA(s) M &'Sugyub. 


enivrer GYB 250 a) "s'enivrer" V1 P yugyäb A=PN yugyub AI yigayäb 
intr.; NA F tgayäb ; NH(n) M Gnägyub F tändgyubd M pl. 
unugyubän. b) "enivrer" V(s) P yässugyüb AI yəssağyäb tr. ; "Mats 
M d'Sugyub. 


enjambée RŠY 448 : MAIS) M äššoršäy. 


enjamber RŠY 448: V(s) P yäššəršäy A=PN yoSorsiy Al yətšäršiy ; 
NA(s) M &oriäy. 


enjoliver DGR 104 : "parer, enjoliver" V1 P yəđgär [B i-i] Al yidäggär 
tr. ; NA M odgor/[var.] NA F tdägräh ` V(Ty) yä äđgär. 


enlaidir ŠYF? 499-500 a)'s'enlaidir" V1 P yäššīfä pl. -a'n A=PN 
ëm Al yətšīfi intr. ` NA M An. b) "enlaidir" V(s) P yäžiššīfä AI 
Aë tr. ; VOP yäPä(S)Säyfà/yAT Sa. 

enlaidissement ŠYF? 499-500 : "fait de s'enlaidir, enlaidissement" 
"NA Man 


enlever 1. KKŠ 304-5 a) "ôter, enlever qqe" V1 P yukkäÿ [B u-u/i] AI 
yəttäkkäš AIN yəttəkkiš tr. ("de"+ à(9r/dàg); NA M ugoë/uguÿ ; 
V(Ty) yäTäkkäš; NHm/n) M ämukkuš/änäkkuš F tämukkuS/ 
tänäkkuS M pl. ämukkušän/änäkkušän. b) "s'enlever, disparaître" 
V(T) P yättugäš AI yəttugəš. 2. MER 406-7: "enlever (habits, 
chaussures)" V(s) P yäšənšär A(T N yiššänšär (+ tSän/ətšiyän) ; 
NA(s) M &%nšr ; V(Ty) yäPäšänšär. 3. KKD 300-1 : "enlever les 
poils (de la peau)" V1 P yukkaĝ pl. -än [B u-u] AI yittäkkad ` NA M 
ugu; V(Ty) yäTäkkađ. 4. ZH* 603 a) "enlever la peau", spéc. 
"entrer la main pour détacher la peau de la viande, la séparer avec 
du vent" V1 P yəžāh pl. -ān [B i-i] AI yəttäzāh AIN yittizīh v. 
d'état/tr.; NA M oZih et NAU F təzzāđ/tožāť ` V(Ty) yäT/äsah. 
5. ŠF 478 : "enlever la première couche, l'écorce de qqe” V(s) P 


yäžəššäf A(D =PN yəžəš%əf tr. ; NA M əš%2f/[var.] NA(s) M äžaššəf ; 
V(Ty) yä ot 6. NKR 396 : "racler un os, enlever la viande 


qui reste sur l'os" V(s)2 P yäšənkär A=PN yəššunkur AI yəššänkär 
tr. (+ Gen. 7. FNZ 157 : "enlever du liquide (très chaud et en 
excédent) dans la marmite" V1 P yuynaž {B u-u} AI yivännaž tr. ; 
NA M avnaž. 


ennemi KŠN 315 : NH(m) M əməkšən F tmokSont M pl. əməkšənän F pl. 
tməkšonən. 
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ennoblir Z?WR 631-2 a) "s'ennoblir" V1 P yažəfw(w)ar ‘pl. -an A=PN 
yužzəw(w)ur/yuzzow(w)ur AI yətžaw(w)ur intr.; “NA M 
&Aw(Wur/NA F t&awärt. b)"ennoblir" V(s) P yäžžawar/ 
yäžzawar AI yižžiwur/yižziwur tr. ` NA(s) M äžžawar/äžzawar ; 
V(Ty) yäPäza’war. 


ennoblissement Z?WR 631-2 ai "mat de s'ennoblir" NA M 
äziw(w)ur/NA F tžawärt. b) "fait d'ennoblir" NA(s) M äžžawar/ 
äžzawar. 


ennuyer WŽN 563-4 a) "ê. embarrassé, ennuyé, embêté" V1 P yäwžən 
A=PN yūžən Al yəttūžən intr. ; NA M üžən/N F tūžänən pl. [sans 
sel, b) “embarrasser, ennuyer, embêter, importuner qqn" V(s) P 
yäžžüžän pl. -än Al yə- intr. + of. 


enorgueillir F?GR 143: "s'énorgueillir de" V1 P yäffwgär A=PN 
yuffwgar AI yotfu’gor intr. Cde" + 2%) ; N et NA F tffagärt. 


enragé GYB 227-8 : NH(n) M énägyub F tänägyud M pl. anogyubän. 


enrhumer ĠMŠ 242 a)"ê. enrhumé" V1 P yugn& [B u-i] AI 
yettugnuÿ ; NA F tagmnäS. b)"enrhumer" V(s) P yäžžuğmäš AI 
yəžžuġmuš tr. ; NA(s) M äŽuġmuš. c) "toujours enrhumé, souvent 


enrhumé" NH{m) M amgumməš F tamgummə$. 


enrichir ĠN? 242: "enrichir qqn" V1 P yugnä pl. -a'n [B u-i] AI 
Yigannä AI yigannä/[var.] V(s) P yässugnä pl. an AI yəssuğni tr. ; 
NA(S) M é'Sugni/&Sugni ; V(Ty) YéT'ässagnä. 


enrouler 1. TTL/Y 516 : "ê. enroulé ; enrouler" V1 P yattäy [B i-i] AI 
yəttättäy v. d'état/tr.; “NA M attiy/üttäy et NA F "oa ; V(Ty) 
yäT'ättäy. 2. BRGN 83-4 : "s'enrouler entièrement" V2 P yäbburgän 
AI yotburgän/[var.] V(s) [ë/21 P y&bärgän A) PN yəžburgən ; 
NA(s) M &'éburgän/&’#burgän ` V(Ty) yäD'@bärgän. 


enseignant 1. GR? 245 a) “enseignant, maître d'école" Nm) M 
amugri pl. umugra’n. b) “enseignante, maîtresse d'école" N(m) F 
tämugrid pl tumugräyn/tumugrädan. 2. TYFG 520: "enseignant" 
(litt. "savant") N(al) M äöfaga pl. ät'fagän/odätfaga. 


enseigner GR? 245 : VS) P yässugrä pl. -a'n tr. ; ’NA(s) M &Sugri. 


ensemble 1. DDG 95 a)'"é. ensemble (avec)" V1 P yäddäg A=PN 
yiddug AI(N) yattuddug (au sg. + 24) ; NA M əddug. b) "mettre en- 
semble qqn (avec qqn)" V(s) P yässəddäg/yäššəddäg AI yəssəddäg/ 
yessaddug tr. (‘avec” + əf); NA(s) M å’səddug/äšəddug. 2. DKKY 
106-7 ai "fait de mettre ensemble" N M üdkkiy. b)'tentes 
ensemble, campement" N(s) F tä’šəddukkuL. 
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ensemencement NDY 386-7 a) "fait d'ensemencet" NA M unduy. 
bi tun) ensemencement (fait de faire un trou, de mettre 2 ou 3 
graines et de rebouche)" NAU F tändiywih. 


ensemencer NDY 386-7 : "semer, ensemencer" V1 P yundäy [B wi] 
AI yinandäy tr.; NA M unduy et NAU F tändiywih; V(Ty) 
yäT'andäy. 


ensommeiller GDH/H* 180 : "ê. ensommeillé ; devenir ensommeillé" 
V1 P yägguda(a)h pl. än A=PN yuggudi(Dh AIN) yitgudi(Üh v. 
d'état/intr. ; NA M ägudih/a’gadah, "comme il est ensommeillé !" 
ed'égudi-n-5 ! 


entendre GRH* 215-6 a) ‘entendre, ouïr" V1 P yugra(a}h pl. -än [B 
u-i] AI yagäräh AIN yugurih tr. ; NA M ugrih/[var.] NA M ägäräh ; 
V(Ty) yäT'ägräh. b) "faire entendre ode (à qqn)" V(s) P ydssagräh 
pl. -än A=PN yassagrih AI yossägräh tr., ex. "elle lui a fait entendre 
sa musique (litt. son son)" yässogrä-di üänäw-an-3; °NA(S) M 
&Sagrih ; “V(Ty) yäT'assägräh. 


enterrement NDY 386-7 : NA M unduy et NAU F tändiywih. 


enterrer NDT 386-7 a) "enterrer (qqe/un mort)" V1 P yundäy [B u-i] 
AI yinandäy tr.; NA M unduy et NAU F tändiywih; V(Ty) 
yàäT'andäy. b) "endroit où l'on est enterré" N F tundu£ pl. tundayan. 


entêtement ?F 13, ?W 422 : loc. tagwäd ən if (litt. "épaisseur de [la] 
tête"). 


entier 1. "ê. entier", V. "ê. complet”. 2. WH 543 : "entier, en entier” 
expr. of äwä-n + Pron. (litt. "sur mesure de .."), ex. "j'ai bu le lait 
en entier" əšbäg (CZ of äwä-n-3, "il a passé sept jours entiers à 
travailler" yiyä əšäh ussan of äwä-n-Sän yittûrih. 3. FHY 154: 
"chameau entier, non castré" loc. äyim äfhäy. 


entonnoir 1.2?F 12: "entonnoir" NH(n} M än&vov pl. ənävəffän ` 
"fleur en forme d'entonnoir" loc. änä'vəf-ən-äžragwih (litt. "enton- 
noir d'hivernage"). 2. GRG 213: “verser par un orifice (enton- 
noir, ...)" V1 P yugräg [B u-u] AI yəgäräg; NA M ugrug/ägurah ; 
VCTy) yäT'ägräg ` NH(m) M ämugrug F tämugrugt M pl. omugrugän. 


entorse FFŠ 151 : N(n) M [rare chez les IBH] ənəffuš pl. ənaffuššän. 


entourage KFFH/H* 297 : ‘entourage de tente (souvent en toile 
épaisse — hass. ‘äkäwrär)" NA M d’kuffih — se dit ässär quand il 
s'agit de natte et addäy quand il s'agit de simple tissu (mälikän). 


entourer GNZ(H/Y) 207 : “ils l'ont entouré" äskərän of? tägänžäh 
(litt. "ils ont fait sur lui un cercle”). 


entrailles ZWR 642 : "intestins, entrailles" N M pl. uÿürän. 


entrave 1i. DDG 131 : "entrave en cuir " N F taddogt. li. H*FR 
266 : "entrave en cuir" N F Pr pl. Hfärän — cuir moins brut que 
pour taddogt. 2. FSKR 165 : ‘entrave de genou, de jambe pliée (se 
met au chameau, surtout la nuit, pour qu'il ne s'éloigne pas)" N M 
affoskär pl. -än — hass. ei, 3. M?S/$ 344 : "entrave entre patte 
antérieure et postérieure du même côté" N(m?) M ämo'ÿ/äma"’# 
pl. umu’šän. 4. SBY 459 a) ‘entrave (des pattes avant — en cuir ou 
en corde)" N F tässäfful/ts(s)äffuL. b) "avoir une entrave ; mettre 
l'entrave tässäffuL", V. "entraver". 


entraver SBY 459 : "ê. entravé ` entraver (avec l'entrave tässäffuL)" 
V1 P yosbäy pl. -än [B i-i] AI yissäffäy v. d'état/tr. ; NA M ésbiy. 


entre 1. GR 210 : "entre" Prép. gärä/[devant voyelle] gärä-y/İdevant 
IO) gära'n (+ N/Pron. pl. ou + N/Pron. + əd JL ex. gärä-g-ət-Š 
"entre toi et lui", gärä-y-äräbih ad tarbad "entre le garçon et la fille". 
2. DG 103 : "entre, parmi (dans un ensemble)" Prép. däg. 


entrée 1. KŠM/KSM 314: "entrée, fait d'entrer" NA M ukšum. 
2. TYTYM 525-6 a) "fait d'entrer qqc dans qqc, entrée (de qqc dans 
qqc)" NA M äw®um. b) "fait de faire entrer qgc/qqn (dans ...) 
NACS) M &SaTam. 


entrepôt R?ND 424 : "endroit (maison, tente, …) où l'on entrepose les 
bagages" N M pl. [sg. inus.] rundä. 


entrer 1. KŠM/KSM 314 a) "entrer (dans)" V1 P yuk$äm [B u-u] AI 
yi(k)kässäm intr.; NA M ukšum. b) "faire entrer dans" V(s) P 
yäššukšäm AI yəššäkšäm tr. ; V(Ty) yäPäššäkšäm. 2, TYTYM 525-6 
a) "entrer, pénétrer (intr.); entrer (qqc dans autre ch)” V1 P 
iTäm [B ii] AI yətäPäm intr./tr, ` NA M äw®um ` NH(m) M 
émiT'äm F tämiT/ämod M pl onüTämän ; V(Ty) yäT'äD'äm. 
b) "faire entrer, faire pénétrer qqn/qqc (dans ...)" V(s} P yässoT'äm 
AI yəssäTräm tr. ; NA(S} M &'SoTYam ; V(Ty) yä PässäPäm. 3. KK? 
300 : "passer (par), entrer, sortir" V1 P yukkä pl. on [B u/i-i] AI 
yottäkkä (avec/sans part. d'orient.) ` NA M ugi. 


entretien NWH 412 : ‘conversation, entretien" N(m)(s-) M ämšäđnäh. 


enveloppe 1. V. hass. Ñ M əžwä pl. žūyä, ex. “l'enveloppe (le 
fourreau) du couteau" 22wd-n äym 2. TYŠ? 524 : "enveloppe en 
cuir de l'outre à beurre" N(s) M äššävši pl. ëng 3. BHTYTY 
80 : "deuxième enveloppe de la graine, son" ; par ext. "tout ce qui 
n'est pas grain, débris (de bois, ...)" N M [coll. sans pl.] äbahtaë. 


envelopper 2D7 10-11 : "envelopper sa tête, son visage ; envelopper 
le visage de (qqn)” V{s, m) P yäsma’da pl. om A()=PN yaëmudi 


M äZiw(w)ur/NA F &a‘würt/täwrah. c)"rendre épais" V(s) P 
yäžžawar/yäžzawar ACI) yižžiwur/yižziwur tr. 


|| AIN yətšmu’đi intr./tr. ; NA(S, m) M aëmudi/à#mu'@i — var. de 


| umm ĝi — ; V(Ty) yäT'äfma’da. 


envie 1. HSD 259[< ar.] a) "envie, jalousie" N(al) M ihasäd. 
b) “fait d'envier, de jalouser” NA M shsud. 2i. "NGC : "besoin, 
envie" nagi, "son besoin" naġi-n-š, "il en a besoin" ytyä dë $ naĝi. 
2ii. °GGH/H*/? 184 : "avoir besoin, envie de” V1 P yuggäh ‘pl. -a'n 
A=PN yuggih AI yəttuggih intr. + i(y) + N(A); "NA M uggi, ex. 
"besoin de qqc" uggi™-n äddar. 3. DR 112 a) "grand besoin, grande 
envie (de tabac, de thé, ...)" N M idrit, b) "avoir un grand besoin, 
une grande envie (de tabac, de thé, …) et en être malade" V1 
A=P(N) yüträh pl. -än AI PS 4. H*NGM 272 a) "envie (de 
femme enceinte)” NA F tīingəmt. b)'avoir une envie (pour une 
femme enceinte)" V1 P F tängäm A=PN fingam AI F təttingəm intr. 
c) "avoir envie de qqc (pour une femme enceinte)" V(s) P F 
täššāngäm AI F tSingom tr. ; V(Ty) yä äššängäm. 


envers GDM 178 a) "ê. renversé, retourné, mis à l'envers (pour une 
calebasse, VI A=P(N) yägdum v. d'état. b} "mettre à l'envers 
(une calebasse, ...)" V(s) P yäfiugdäm AM)=PN yəššugdum tr. ; 
VOY) yäT'ässägdäm. 


envier HSD 259 [< ar.] : "envier, jalouser" V1 P(N) yahsädäh pl. än 
AI yəttahsäđäh tr. ; NA M ohsud. 


envoi 1. WDH* 532 : NA(s) M é%wodih/üäwudih. 2. GDH* 236: N F 
to'gudäh — var. de d'Swadih. 


envoler 1. V. "voler". 2. KKŠ 304-5 : "s'envoler, disparaître" V(T) P 
yättugäš AI yəttugəš. 

Envoyé ĠDH* 236: "Envoyé de Dieu, prophète" NH(m, s) M 
ämšuqquđűīh pl. amSugqudin. 


envoyer 1. WDH* 532: "envoyer, faire aller" V(s) P yäšwäđāh/ 
yäšwuđāh pl. -än A=PN yəšwäđīih/yəšwuđīh Al yäyšwäđāh/ 
yəšwäđāh tr.; NA(s) M ä’šwəđih/äšwuđīh ` V(Ty) yäTäšwäđāh. 
2. ĠDH* 236 : “envoyer (pour Dieu) ; envoyer une convocation” 
V(s) P yäžžuġđāh/yäžžaġåāh pl. -ān A=PN yoX#ugdih AI yaääugdih/ 
yofagdähctr. ; V(Ty) YAT'Etagdah. 3. GR 207-8 : "faire parvenir 
gge à qqn)" V1 P Aner [B u-u] AI yottägär tr., ex. "il a fait 
parvenir une lettre à son maître" yugär tagardas däg wäyä?-n- 5 
V(Ty) yäT/ägür. 4. YBD 572: "envoyer (de l'argent)" V(s) P 
yäššybağ À = PN yiššiybuđ AI yiššiybuđ tr. "a" +.i()). 


épais Z?WR 631-2 a) "épais, gros" Adj. et v. d'état [avec o pour /a/] 
M 3aw(w)ur F žo'uraĝ M pl. Zo’uran ; NA F taza’rt, ex. "comme il 
est épais !" ad”taza’rt-an-3 ! b) "devenir épais" V1 P yažə'w(w)ar ‘pl. 
-an A=PN y /w(wur/yuzze w(w)ur AI yatze w(wur intr. ; NA 


épaisseur Z2WR 631-2 : “épaisseur, fait d'ê. épais" N F téZañrt. 


épaissir 1. Z?WR 631-2 a) "devenir épais" V1 P yazow(w)ar ‘pl. -an 
e PN yugo w(wjur/yuzze w(w)ur AI yetzs’w(w)ur intr.; "NA M 
Ee wt tža'wärt/tžťwrah. b) "rendre épais” V(s) P AG war/ 
Ja war Al) y wur/yižzi' wur tr.; NA(s) M ä&žzawar/ 
äžza'war ` V(Ty) yäT'äzawar. 2. GNN 243 a) "bien prendre, ê. 
épaissi (quand on ajoute de la gomme, pour l'encre)" V1 P yugnän 
[B u-i] AI yugannän/yottugnon intr. ; NA M ugnun. bi" épaissir, faire. 
épaissir (l'encre, avec de la gomme)" V(s) P yässugnän A yə- Al 
yessaÿnän tr. (ässamga) + ə% tuNin ` V(Ty) yäT'ässagnän. 


épaississement Z?WR 631 -2 a) "fait d'épaissir, de devenir épais" ; 
NA M äziw(w)ur/E &awärt/tziwrah. b}"fait d'épaissir (qqc)" 
NA(S) M äžžawar/äžza war. 


éparpillement WZRH* 564 a) "fait d'éparpiller” NA(s) M äžužərīh. 
b) fait de s'éparpiller, d'ê. éparpillé (de son état)" NA(n) M 
d'nügorih/ennüorih. 


éparpiller WZRH* 564 a)" "disperser, éparpiller" V(s) P yäžüžärāh pl. 
ñi .; NA(S) M &äuorih; V(Ty) 
ré. éparpillé, s'éparpiller (pour les éléments 
d'une unité : les pages d'un livre par ex.)" V{n) P yännüžärāh pl 
-än A=PN yinnüäirth AI yitnüžirih v. d'état/intr.; NA(n) M 
ä'nüžərih/ənnüūžərīh. 


épaule ?R 44 : N M ïr pl. a’rän, dim. aġi'rt. 


épeler 1. GMKH 194 : "épeler (les lettres)" V1 A=P(N) yägämkäh pl. 
-än AI yatgämkih/[var.] V(s) P yäžgämkäh pl. -än A=PN yəžgämkih 
AI yəžgämkih ; NA F tgämkih/[var.] NA(s) M äžgəmkih. 2. DYDYG 
124-5 : "épeler, dire la consonne seule" V1 P yiD'äg [B i-i] AI 
JéyD'äg/yattäDräg intr./tr, "épelle D äDrig!, "épelle le dëi. 
prononce la consonne d!" äDyigəddäL ! ; “NA M iD'ag/adg et 
[plus fréquent] NA F täydrəgt/täyDřəgt ` V(Ty) yäTäDYäg. 


épervier MD(H/Y) 347: aN F [rare chez les IBH] tumdäh pl. tumdäyn. 


épi 1. DKLL 107 : "épi (de mil, de maïs, etc. — maís pas de blé)" N F 
tädkulli@/tätkullà pl. tädkullädon. 2. DYŽŽ 126 : "épi (de blé en 
particulier)" N F [rare en ce sens] tädžäžťřē. 


épiler 1. KKŠ 304-5 a) "ôter des poils" V1 P yukkäš [B u-u/i] AI 
yəttäkkäš AIN yəttəkkiš + anZ (+ är-š/är-š ou đäg "de ...") ; NA M 
ugəš/uguš ; V(Ty) yäTräkkäš. b) "système « tire-épines », pince à 
épiler avec petite aiguille” N(s, n) F pl. [sans sg.] unkäššən. 
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épine 1. ŠNNH*N 490 : "épine" N M äSinnän pl. əššinmnānän. 2. ZRK 
641 : "épine très épaisse (‘d'acacia, notamment d'Acacia raddiana)" 
N M oui? pl. uÿurkäwn/ugurkän. 


épineux 1i. D?M 127 : "branche épineuse" N M ändimi pl. ändamän. 
1ii. DDH/H* 131 : "fermeture de l'enclos à bestiaux, avec des 
grosses branches d'épineux" N(s) F tä#uddah pl. Lirrég.] tšurđin. 
2i. 2GG 20 : "variété d'arbre épineux, Combretum aculeatum" N M 
[coll. sans sg.] ¥gəgi — hass. ikîk. 2ii. DH*Y 106 : "arbre épineux à 
toutes petites feuilles, Maerua crassifolia" N M [coil. sans NU] äđiy 
— hass. ätfl/ätil. 2iii. DRNH 118 : "petit arbre épineux, Bauhania 
rufescens" N M əđärnih — hass. ndärn. 2iv. DRŠ 119: "arbre 
épineux, Bdellium, Commiphora africana" N M äđäräš — hass, 
êdres. 2v. GNN 203 : "câprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacée)" N M əgnən — hass. ignîn — ; dim. N(aġ) M 
agognont, d'où topon. Agnent. 2vi. GRŽM 221 : "buisson épineux 
dont le fruit s'appelle tagulgiä, Nitraria retusa, Nitraria tridentata" N 
M ägəržum pl. uguržuman — hass. gärzîm. 2vii. YŠ 592 : "épineux, 
très feuillu, peu élevé, Gymnosporia senegalensis (Célestracée)” N M 
äyš — hass. ré Zeit, V. "acacia". 


épingle NTM 409 : "clou, pointe ; épingle" N M äntəm pl. əntomän. 


épissure GMRŽ 196 : "épissure, partie renforcée reliant les 3 brins du 
‘tidba’n à la corde du puits proprement dite" N F tägmurä'd. 


éplucher ŠF 478 : "éplucher (une banane par ex.)" V(s) P yäžaššäf 
AO EN yažəššəf tr. ; NA M 2f/{var.] NA(s) M äžəššəf ; V(Ty) 
yäT'äzasaf ; NH(m) M amžəššəf. 


époque 1.SKD 504: ‘il y a très longtemps, à une époque très 
lointaine" loc. aräy-n änän uskudan (litt. "à l'heure des tentes en 
écorces"]. 2. DRG 115 : “avoir vécu à l'époque de" V2 P yodräg [B 
i-i] AI yidäräg tr. ; NA M2 əđrəg. 

épouiller KKŠ 304-5 : "ôter, enlever (un pou/des poux)" V1 P yukkäš 
[B u-u/i] AI yəttäkkäš AIN yəttəkkiš + tilləkt/tiykən Cde + 
ä(Dr/dàg). 

épouse li. Y?D 569: "épouse" [par euphém.] N F täyaD pl. 


t(ya’&n. lii. DKKY 107: "épouse" NH(m) F tämäddäwksaL pl. 
temdukkäyon, 2. DRG 115 : "seconde épouse" N F todrogt/tedrakt. 


épouser 1. WH/H* 544 : "amener (une femme), épouser" V1 P yuwah 
pl. -än [B u-i] AI yukka/yittäwä tr. + däh. 2. V. "marier". 


épouvantail Y(H/Y) 567 : N F tiyih ("son —" tiya-n-3) pl. tiyäyn. 


époux 1. Y?D 569: "mari, époux" [par euphém.] N M äya# pl. 
iya'đən, "son mari" äya’d-on-3. 2. DKKY 107 : "époux, mari" NH(m) 
M ämäddäwkt pl. amdukkäyän. 


épuiser GGH* 185 a) "se tarir, s'épuiser (pour die de quantifiable)" 
V1 P yugga(a)h pl. -än [B u-i] AI yəttäggäh intr. ; NA F tugah/°NA 
M uggih. b) "épuiser qac" V(s) P ‘yässugäh AO — EN yassugih tr. ; 
“NA M Zëss. V(Ty) yäPäšäggīh; NH(m) M ‘umuggih F 
‘tumuggid M pl. 2muggin F pl. tmuggin/*NH(m, s} M ämsuggih. 


équilibre 1. MH*Y 355: "8. en équilibre" V{n) P yänmay pl. -än 
AZ=PN yonmiy AI yattenmiy v. d'état; NA M onmiy. 2. KRH*K? 
311 : "perdre l'équilibre (pour une pers., ...)" V(n) P yänkäräkä pl. 
-a'n A=PN yunkurüki AI yattunkuräki : NA M änkurūki. 


équipement RM 444: "nécessaire (à faire le feu, à puiser, A. 
équipement" N M pl. [sans sg. usité} arumän. 


équité GN? 199 : "équité, fait d'ê. juste" NA M ugni. 


équivalent WH 543 : "valeur équivalente" N M sg. [sans pl.] äwäh ; 
"à valeur équivalente" expr. dwäh 38 äwäh. 


errer YTRM?M? 593 : "se déplacer, errer à la recherche de qqc (pour 
ün troupeau, une armée, P V1 P yäyturma’ma pl. -a'n AI 
Jotturmurmi. 


erreur RZ? 455 a) "confusion, erreur" N(m) et Man) M əmmərži pl. 
emmarZan. b)'induire en erreur" V(s) P yažmarža A(I)=PN 
yuğmurži tr. ; V(Ty) yäTräzmarža. 


éruption ZGR 601 ` "éruption de bouton" expr. äzəggər ən tüwggid 
(litt. "sortie ..."). 


esclave 1i. ?BY 5 a) 'ęsclave (homme)" N M opbäy pl. ubbäyän ; 
"esclave hérité des ancêtres, esclave « de tente »” loc. M obbäy ad 
nänmän. bi "esclave femme" N F tobpbäL pl. ti‘bbäyn ` "esclave 
héritée des ancêtres" loc. F t0‘bbäL Xäd nänmän . lii. ZGR601 
a) “[IBH] "mauvais esclave"/[pour d'autres] “esclave (homme) — 
syn. de o’bbäy" N M äzägur pl. užägurän. b) *[IBH] "mauvaise 
esclave"/[pour d'autres] “esclave (femme) — syn. de to‘bbäl" N F 
täzägurt pl. &uguräyn. 2. WR 552 a) "jeune esclave, petit garçon 
d'esclave" N M äwär pl. uwärän, dim. ag{a)wärt. b) “jeune esclave, 
petite fille d'esclave" N F täwärt pl. twärün, dim. #äwärt. 
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3. "hartani, ancien esclave, esclave affranchi" i. HR? 291 : N(al) M 
äthari pl. älharan ; N(al) F talhari?d pl. tolhuräyn. ii. HRDN 259 : N 
M ähardan pl. [et coll.] shardanän — var. älhari — ` N F tahardant 
pl. thardanon — var. talhari'à. 


espace 1. V. "endroit". 2. BBG 76-7 : "espace, distance (entre deux 
points)" NA M ubbug. 3. YW? 594: "6. spacieux, avoir de 
l'espace" V(n) P yäniywä pl. -a'n AI yotniywi v. d'état/intr. ; "Mäin? 
F täniywid, ex. "il a de l'espace devant sa tente" nottà Gd ra? 
yäniywä. 4. WRM 554 ` "espace entre deux nœuds, « phalange » 
des plantes (du type roseau)" N F täwrumt pl. türämon. 


espacer 1. YW? 594 ` "mettre de l'espace, élargir” V(s) P yäšniywä "Al 
yəšniywi tr; NA(S) M ä&šniywi ; V(Ty) yäPäšnäywä. 2. F?YY 
144 : ‘écriture lisible, espacée" N(n) M infiyiy. 


espèce ŠK 482 : ‘espèce de — sorte de ..." N M əšk + on. 
espérance GNNG 204 : "fait d'espérer" NA M d'gunnug. 


espérer GNNG 204: V2 [rare] P ydgunndg À yugunnug AIN) 
yatgunnug tr. ; NA M ägunnug ; V(Ty) [rare] P yäTrägännäg. 


espoir DM? 134 : N M admä. 


esprit 1. ?ZG? 62 a)'esprit (qui fait rire), humour" N M Veto, 
“manque d'esprit" tägär (Siet, b) "avoir de l'esprit" V1 P ya‘zägà pl. 
-a'n PN yisig/azägä Ip inus] intr., 2.Y?HTY 569-70 
a) "manque d'esprit” loc. M ägär ëch, b) "bon esprit” loc. M 
äymundur on äya’h? (litt. "beauté d'esprit"). c) "mauvais esprit” loc. 
F tšäyf(aD on äya’ht (litt. "laideur d'esprit”). d) "il a l'esprit large" 
expr. Graham? yäniywä (litt. "son esprit est [devenu] large") ; 
“largeur d'esprit, ouverture d'esprit" NA loc. F ‘täniywid ən-äyahð. 
e) "lourdeur d'esprit" loc. M a#s{s)ki o'f äya’h® (litt. "fait d'ê. lourd 
d'esprit”). 

essai ŠH* 480-1 : NA M 28h. 

essayer ŠH* 480-1 : "essayer (qqc : de porter, ….}" V1 P yəššāh pl. än 
[B i-i] Al yartäššāh tr. ; MAMA. V(Ty) ëch, 

essoufflement WDD 530, NFŠ 389 : loc. F tfddih an unfuÿ (litt. "lever 
du souffle"). 

essuyer ĠH*Š 240: "ê. essuyé (table, sol, enfant, ...); essuyer, 
nettoyer, balayer" V1 P yugaf [B u-u] AI yottagäÿ v. d'état/tr. ; NA 
M [rare] a V(Ty) yäTrägaÿ ; NH(m) M amagūš F témügus/ 

äi št M pl. umugüÿän. 


est MNG/K 361-2 : "est (direction cardinale)" N M amənəg/əmənək, "il 


est allé vers l'est" yigä/yumüäy əmənəg ; "nord-est" ägaf(fJäy-n 
among ; "sud-est" o'gussi?-n əmaənag. 


est-ce que 1. ?ŠM 55 : "est-ce que … ?" loc. interr. aëm an (< am am 
litt. "trace de") + Pron. aff. 2. H?R 256 : “n'est-ce pas ...?, n'est-il 
pas (vrai) que ?" Part. invar. interr. [h+a/+r >] hafr — interroga- 
tion appelant confirmation, dans certaines formules de salutation. 


estime 1. Y2HTY 570, KŠBH/H* 313 a) "grande estime, grande consi- 
dération (pour qqn)" loc. täyäbatt-en oho (litt. "fait de grandir 
dans [l'lesprit"). b) "j'ai (acquis) une grande estime pour lui" expr. 
nettä yäkkušbä o'f- on àya’htr (litt. "lui est grand sur moi son 
esprit"). 2. Y?HTY 570, Z2WR 631 : "noblesse, estime auprès des 
autres" loc. täza’rt däg äyah (litt. "épaisseur dans [l'lesprit"). 


estimé Z?WR 631: "noble, estimé des autres" loc. M Za’wur đäg 
äya’bt (litt. "épais dans [l'Iesprit"). 


estimer 1. V. "estime". 2. GZ 253 : “trouver, estimer (que) V1 A=P 
yaġaz pl. aġžän PN yuguz/yagaz AI yattagaZ + [toujours] däh/nüh 
tr., ex. "Ahmed a trouvé que Sidi n'est pas son ami" ahmäd yagaz— 
zäh sidi wäygi ämädduk®-2n-$f ; V(Ty) yäT'agaz + däh/näh. 


estomac 1. LLD 330, GMLED 242 : "estomac" N(aġ, m) M [dim. irrég. 
de amullad] agmullad pl. ugmulladän ` "maux d'estomac" loc. F tigt 
agmullad. 2. WLLS 549 : "caillette, estomac des ruminants" N M 
äwlliš pl. ūlləšän. 3. 2YW 61 a) "panse, rumen" — une des trois 
poches de l'estomac des ruminants — N M iyiwi pl a’yäwän. 
b) "une (quelconque) des trois poches de l'estomac des ruminants ` 
la panse ou rumen, le bonnet et feuillet" Nm) F tom(m)iywiT pl. 
tom(n)iywäyn. 


et V. "avec" əf (+ N ou Pron.). 


étalon DYDY 124 : "mâle entier, étalon (surtout des bovins et des 
camelins)" N(m) M ämoD? pl. umud'än. 


état 1. "état, situation" i. ŠK 482 : "état" N M əšk ; "mauvais état" loc. 
ägär əšk. ii. YM 582-3 : N F téymä(h) ; “laisse-le en l'état !" expr. 
äDyi-h o täymä-n-¥ L (litt. "laisse-le dans son état"). iii. G? 172: 
Nü) F tmagid — syn. de täymäh et əšk. 2. WG? 538 : "passer à 
l'état de” V1 [auxiliaire] P yäwgä pl. -a'n A=PN yügi Al yittügi + 
[gén.] däh + V AI. 


été 1. WD 529-30 : "saison sèche (et chaude), été (mai, juin, juillet) N 
Lirrég.] F inäwdsd pl. tnüdän ; "passer la saison sèche" yiyä mäwdod 
— syn. de yässäyyävä. 2. SYF 469 : “passer la saison sèche, passer 
l'été" V1 [de forme hass.] P yässäyy@vä/yässe’yävä pl. -än. 3. ZW 
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625 : "le cœur de l'été, les [40] jours les plus chauds” N M pl. [sans 
sg.] Zäwän — hass. dléwä. 


éteindre 1. NŠ? 404-5 : "éteindre" V1 P yənšä pl. -a'n [B i-i] AI 
yinässä tr. ` NA F tänässid. 2. DDM 97 : "mourir, s'éteindre (pour 
un grand personnage)" V1 P yiddäm [B i-i] AI yattäddäm intr. 


étendre WÈR/(PH*ÈR Let H*SSR 280] a) "étendre (du linge, une 
ne ) sur” V1 P yäür pl. -än [B ui] AI yiffassär/yässär AIN 
ər tr. + of ex. "il a étendu le linge sur la corde" yüÿür otSän 
KT Gier. NA M ür; V(Ty) yäT'äw$är. b) "permettre d'étendre 
(du linge, une natte, … — pour un endroit)" V(s) P yäššūšär A=PN 
yiššüšər tr., ex. "cet endroit ne permet pas d'étendre cette natte" 
a'll äi La Räwggi'd-äd ; NA(S) M däm ` V(Ty) 
yän är. 


étoile 1. DR(?) 114: N M ädüri pl. əđärän, dim. agdärid/agdärid ` 
"étoile du matin" loc. ädüri-n tnäzzäT. 2. WKKD 547: N M 
awakkadi — syn. ädäri. 


étonnement 7YB 60, *’?DYB ` "fait de s'étonner, étonnement, admira- 
tion" N F t’ybah/NA M o‘d'ub. 


étonner ?YB 60, “?DYB a) "s'étonner" Vi P yo‘®ub A=PN yudub 
AIN) yotu'd'ub ("de qac" dës käräh) ; NA M o’dub. b) "étonner" 
“*V(s) P yäBu/yäb AC =PN woën eh ; V(Ty) yäP'4#(S)ayäb. 

étouffement 1. ?MD 33, NFS 389 : "fait de retenir sa respiration" NA 


loc. F tummuD an unfu (litt. "fermeture du souffle"), 2. DYG 140 : 
"fait de s'étouffer (en mangeant)" NA M &’mudy2g. 


étouffer 1. 2MD 32, NFŠ 389 : "il a retenu sa respiration ; il s'est 
étouffé, il a étouffé" expr. yu’mad unfušš-ən-š (litt. "s'est fermé 
souffle de lui"). 2. DYG 140 : "s'étouffer (en mangeant)" V(m) P 
yämmudyäg AI yatmudyig intr. ` NA M &’mudyag. 

étourdir GYB 250 ai". étourdi, s'étourdir' V1 P yugyäb A=PN 
yugyub AI yigayäb intr.; NA F téayäb ` NH(n) M änägyub F 
tänägyub& M pl. unugyubän. b)"étourdir" V(s) P yässugyäb AI 
yessagyäb D. V(Ty) yéT'ässagyäb. 

étourdissement GYB 250 : NA F téayäb. 


étranger ŠK 483 a) "hôte de passage, étranger" N(m) M iməški pl. 
afmeëkän. b) "étrangère" N(m) F ti'məškťđ pl. tamäÿkon. 


étranglement 1. ZZH*G 647 : ‘fait d'étrangler (avec une corde, avec 
les mains)" NA M uzzig/aÿäDrig. 2. DYG 140 : "fait de s'étrangler 
(en mangeant)" NA M &’mudy2g. 3. GD 180 : "fait de s'étrangler en 
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buvant (liquide qui passe dans la trachée artère au lieu de 
l'œsophage)" N F [sans V'usité] tägaD. 


étrangler 1. ZZH*G 647: "étrangler (avec une corde, avec les 
mains)" V1 P yuszäg [B u-i] AI yittazzāg/yittuzzīg tr. ` NA M ugzig/ 
oëdätmie ` V(Ty) yil'azzäg/yiPugsig. 2. DYG 140 a)'s'étrangler, 
s'étouffer (en mangeant)" V(m) P yämmudyäg AI yatmudyig intr. ` 
NA M &’mudyag. b) "étrangler (en mangeant)" V(s) P y&ämadyäg AI 
yə tr. ; V(Ty) yéT'&madyäg. 


étrangleur ZZH*G 647 : "étrangleur, qui a l'hab. d'étrangler (avec 
une corde, avec les mains)’ NH(m) M amuzzig F tämuszigt P pl. 
umuzsigän. 


être (V) 1. D 90 : "être" (+ N) se rend par la Part. invar. Ad, ex. "il est 
étranger" nottà ää iməški. 2. G? 171-2 : "ne pas être" V2 P yigä pl. 
on [B ii] AI Lirrég.] yottägä AIN yottiggi v. d'état employé 
(commie copule) après wär, ex. "je ne suis pas Ahmed" wär 2gäg 
ahmäd. 


être (N) "être humain", V. "personne", 
étrier TYKM 522 : N F tošnəť'kamt pl. təšnəðkəmən. 


étroit 1. GMR 196 a) "ê. étroit (pour qqe qui s'ouvre ` œil, bouche, 
porte, trou, etc.)" V1 P yugmär [B u-u] AI yəttugmər v. d'état ; NA 
M ugrnur/°NA F tgämmärt, ex. "comme son trou est étroit !" 
ad tgämmärt ən-ägyi-n-š ! b) "rendre étroit (l'ouverture de qge)" V(s) 
P yässugmär AI yəssugmər tr. ; V(Ty) yäPässägmär ` NH(m, s) M 
amsugmor F tämsugmort M pl. əmsugmurän. 2. GSMD 223 a) "étroit 
(pour un habit, un lit)" Adj. M gasmud F gasmudad. b) "devenir 
étroit (pour un habit, un lit)" V1 [P inus.] AI yotgusmud ; NA F 
tgasmaD. 3. GIFD 174 a) "trop étroit (vêtement, ...)" Adj. et v. 
d'état M gofud F gofudad M pl. gofudan. b) "devenir trop étroit, 
rétrécir (vêtement, ...)" V1 P yäggufad AI yetgufud intr. ; NA F 
tgafap. 


étroitesse 1. GMR 196 : "fait d'ê. étroit (pour qqc qui s'ouvre : œil, 
bouche, porte, trou, etc.) NA M ugrur/"NA F tgämmärt. 2. GSMD 
223 : "étroitesse eur un habit, un lit)” NA F tgasmaD. 


étude GR? 244-5 : ‘fait d'étudier, études" NA F tarif” 


étudier GR? 244-5 a) "étudier (intr.) ; lire, étudier age? V1 P yugrä pl. 
-a'n [B u-i] AI yigarä intr./tr. ; NA F tagrid; V(Ty) yäl'agrä. 
b) "faire étudier qqn” V(s) P yässugrä tr.; NH(m) M emogri F 
tomogrid M pl. amogra’n F pl. tomograïn. 


étudiant BYMD/D 88: N M üGbbäymud@/übbäymud pl. dytiymudän/ 
äbbäymudän. 
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III 


d 


étudiante BYMD/D 88 - N F täbbäymuD pl. mbbäymudon. 


étui DRR 118 : "étui (pour un couteau pliable)" N F tdrih — mot 
inus. chez les IBH. 


euphorbe 1.FFDR 148: "euphorbe, Euphorbia balsamifera" N M 
affodri pl. affadrän — hass. ävärnân. 2. RŽ 453 : "fausse euphorbe, 
Calotropis procera” N F coll. turžäh — hass. tûržä/tůržän. 


européen ?RM(H/Y) 49 a) "européen, chrétien, roumi" N M o'rmih/ 
äwrmih pl. urmäyn — équivalent du hass. nasräni (< nazaréen). 
b) "européenne, chrétienne” N F tořrmāp pl. tu'rmāđən. 


eux 1. NHN 394 : Pron. indépendant de 3ème pers, M pl. nəhni F pl. 
nəhnaNyäå. 2i. EN 488 : Pron. aff. (après prép.) de 3ème pers. M 
pl. -šän F pl. 2N'(äd), ex. "d'eux" ən-šän, 2ii. H*Š 470, ?Š 53 : 
Pron. aff. COI de 3ère pers, a) cas gén. : M pl. -Gÿän F pl. AN 
(äd). b) après V à la le pers. sg. : M pl. -3än F pl. -SoN'(äd). 


évanouir 1. ĠYB 250 : "s'évanouir" V1 P yugyäb A=PN yugyub AI 
yiġayäb intr. ; NA F téayäb ; NH(n) M änägyub F tä ägyubd M pl. 
unugyubän. 2. WSH* 557-8 a) "s'évanouir" V(n) P yännüšāh pl. -an 
A=PN yənnūšīh AI yəinūšīh intr. — syn. de yugyäb — ; NA(n) M 
änüšīh. b) "faire s'évanouir" V(s, n) P yäšnäwšāh AI yəšnäwšāh/ 
*yašnūšīh tr. ; “NA(S, n) Mäe, 


évanouissement 1. ĠYB 250: "fait de s'évanouir" NA F tġayäb. 
2. WŠH* 557-8 a) "évanouissement, crise d'évanouissement" N 
Mn) pl. [sans sg] onūšāđän/ə'nūšāđän. b) "fait de s'évanouir” 
NA(n) M &nüäth — syn. de tgayäb. c) "fait de faire s'évanouir" 
NA(s, n) M ä’šnüših. 


éveiller WSH 565 [< ar]: "ê. éveillé (au propre et au fig.), 
s'éveiller" V1 P yäwah pl. -an A=PN wb Al yəatūïh v. 
d'état/intr.; NA M üïh/ NA F ättūih, "comme il est éveillé !" 
af aiün-š/əfätüi-n-š ! 


éviter 1. HTF 326 a) "éviter (ooch V1 P yubtäf [B u-i] AI yəbattäf 
intr. (+ ail, b) "faire éviter, rendre vigilant" V(s) P yässuhtäf AI 
yəssahtəf V(Ty) yéD'ässahtäf. 2. H*NNG 272-3 : "éviter (les 
choses-avilissantes, les dangers, V1 P yännäg A=PN yinnəg AI 
yettännäg tr. ; NA F tännägt/tännäkt. 


examen WG? 538 : "rater (un examen, une course, un chemin)" V1 P 
yäwgä pl. -an A =PN yügi AI yittügi intr. + [gén.] däh. 


examiner QQY 421 : “regarder, examiner, observer (aqc/qqn)" V1 P 
yuqqay [B wi] AI yittaqqay intr. + of; NA M ugiy/uguy ; V(Ty) 
[pass. impers.] yäTřägqay + of. 
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excepté "sauf, excepté” Prép. employée seulement après un prédicat 
négatif (après wär) i. Š 470 : Prép. äš. ii. MŠR 370 : Prép. mäššär. 


exception "à l'exception de", V. "excepté". 
excrément LS 336 : N F coll. tas. 


excroissance YMM 586 ` "excroissance de chair (sous la tête des 
ovins-caprins})" N(s) F pl. [sans sg.] tšiymämən. 


excuse 1,?DR 9: N(al) M äya‘äär pl əya'därän. 2. GFR 239 
a) "excuse (auprès de Dieu)" NA M &’stugyer (on-allah). b) "recevoir 
des excuses" V(Ty) [pass. impers.] yäT'ässägräh + &. 


excuser 1. GRH* 216 : "s'excuser (pour qqc et/ou auprès de qqn)" 
V(s) P yüssagräh pl. -än A =PN yassagrih AI yassägrih tr./intr. + ily) 
L+ är] ; NA(S) M &'Sigrih ; NH(m, s) M ämsogrih F tümsagrid M 
pl. omsogrin. 2. GFR 239: "s'excuser (auprès de Dieu)" V(s) P 
yässugvär A(I)=PN yəssuġyər + (en gén.) allah; NA M &'stugyor 
(en-allah). 


exigeance 1. 2ZZF 63 : loc. F to’Zzi-n tup (litt. “longueur de D'leit), 
2. SDD 477 : loc. F täššəddi-n tup (litt. "minceur de [l'Jæil"}. 


exigeant SDD 476 : "il est exigeant" expr. nəttä fädodäd tup-ən-š (litt. 
“lui mince [est] œil de lui"). 


exil ZWG 608 a) "fait de s'exiler' NA F aech, bi "fait d'exiler" 
*NA(s) M d'252weg. 


exiler ZWG 608 a) "s'exiler, émigrer, quitter son pays" V1 P yoZzwäg 
[B i-u] AI yitäzwäg intr.; NA F atžäwgä ; Mt) M aməžwug F 
tämazwugt M pl. əməžwugän. b) "exiler, bannir” V(s) P yäžəZwäg AI 
yožäžwäg tr. ; “NA(s) M ä&Zəzwəg ; V(Ty) yä Päzäžwäg. 


existence 1. Š? 472: "fait d'exister, d'avoir lieu, existence" NA M 
umušši. 2. LLY 336 : "durée de l'existence, âge” N M älläy. 


exister 1. ?Y 59 ; “il y a, il existe" V1 [impers.] P yu?Li pl. uyän-ti. 
2. H*? 261 : "exister, se trouver, ê. en un lieu, ê. dans” V1 P yã? pl. 
đän A=PN yř AI yitt? v. d'état, ex. "il y a un trou dans l'enclos" 
äffäyräg ta”-&i täWroS-(litt. "enclos en lui chemin"). 3. "avoir lieu, 
exister, arriver (pour un événement)" i. 472: V(m) P 
yäm(mušä pl. -a'n A=PN yum(m)}ušši AI yəatmušši intr. ; Nato) M 
umušši. ii. ?ŽG 66 : V1 [impers.] P ya'žäg A=PN yə'žəg Al yatti og. 
4. GYG 251 : "exister, advenir par lui-même, se créer de soi-même" 
V1 A=P(N) yägayäg Al yatguyug intr. 


expédition ZRG 624 : "corvée d'eau, expédition pour aller chercher 
de l'eau" N M (sg. de forme pl.] əžärägän. 


Bi 


exploser 1. *FRZZ: "exploser (en faisant un grand bruit)" vi P 
yéffurgaa pl om A=PN yuffurui Al yətfuržuži ; NA M 
äfurzuC)zi/äfurzuz. 2. NKR 396 : "exploser (pour un fusil)" V1 P 
yunkär [B u-u] AN) yäynkär intr., ex. "son fusil a explosé (sur 
lui)" yunkär off? a’fah%i®n-5 ; NA M unkur. 


explosion 1. *FRZZ/FRZ?Z a) "explosion, grand bruit qui fait peur ` 
tonnerre" N F tfargaZ pl. -än. b) "fait d'exploser, explosion" NA M 
&furgu(Ozi/&furgus. 2. NKR 396: "fait d'exploser, explosion 
(d'un fusil)" NA M unkur. 


exposer ŽW 625 : “endroit exposé aux courants d'air" N F [pl. inus.] 
tožwäh. 


exprès "faire exprès (qqc)" 1. ?MD 32: V1 P yam{(m)ad A=PN 
yummuğ At yotta’m(m)ad tr. ` NA M u'm(m)uđ. 2. HSD 325 : V1 
P yubsad A=PN yubsud AI yottubsud tr. ` NA M ubşuđ. 


extérieur SNNG 491 : "à l'extérieur de" loc. Prép. 2#fonnag-an. 
extinction NŠ? 404-5 : "extinction (d'un feu)" NA F tänüssi'd. 


extirper STF 469 a) "arracher, extirper" V1 P yəssäf [B i-i] AI 
yəssättäf/ [parfois] yəssäđäf AIN yissittif ` NA M ässäđäf. b) "ê. 
arraché (de soi-même), s'arracher, s'extirper" V(n) P yännissäf AI 
yatnissəf AIN yinnissaf ` V(Ty) yäPässäf ; NH(m) M amassäf/ 
amsottaf F täməssäft /tämsottaft M pl. amssiffän/amsattaffän. 


extraire KKŠ 304-5 : extraire, enlever qqc" V1 P yukkäš [B u-u/i] AI 
yottäkkä AIN yəttəkkiš tr. ("de"+ äÖr/đäg); NA M ugəš/uguš, 
“endroit où l'on extrait qqc" ān-ugəšš-ən ... ` V(Ty) yäPäkkäš ; 
NHm/n) M ámukkuš/änäkkuš F tämukkuS/tänäkkuS M pl. 
ämukkušän/änäkkušän. 


extrêmité 1. ?F 13 : "bout, extrêmité" (litt. "tête") N M if pl. &fun/ 
ofun. 2.ŠDN 477: "point de retour, extrémité du chemin 
(parcouru par l'animal qui tire l'eau du puits)" Mis ?) M äSädän pl. 
əššəddänän. 


face 1. DM 108 : "face, visage" N M əđəm/əğm- pl. äddämmün ; "la 
face du läwh, la planchette” loc. adem ən ällähä. 2. GGH/H* 184 : 
"faire face à" V(s) P yäššuggäh pl. -än A=PN yəššuggih AI yəššuggih/ 
yetuggih pl. -ān tr. ; NA(s) M äšuggih. 3. MH*Y 355 : "celui ou 
celle qui est dans l'alignement, celui ou celle d'en face" N(n) M 
[invar.] änmiy. 

fâché 1. ĠNH* 243: "më fâché" vi P yugnäh pl. -an [B wi] AI 
yugennäh v. d'état; NA M ugnih/"agannäh, ex. "comme il est 
fâché !" od'ugni-n-$/ad'agannäa-n$! — syn. de əf'ämuğni-n-š! 


2. ZZ?R 645 : "je (me) suis fâché contre lui" expr. ni’K uzzařrag o'f- 
š kāräh (litt. "moi j'ai vu sûr lui chose"). 


fâcher 1. GNH* 243 a)"fâcher" V1 P yugnäh pl. ën [B u-i] AI 
yugonnäh tr./°[var.] V(s) P yässugnäh AC — DN yassugnih ; NA M 
uġnih/“agannāh; V(Ty) yäTaşnāh. b) "se fâcher contre (qan)" 
V(m) P yämmuşnāh intr. + of; NA M ämuşnih/ äymağnih, 
"comme il est fâché (ad ämugni-n-5/ađ äymaşni-n-š ! 2. QQFH/H* 
420 a) "se fâcher, se mettre en colère" VI P yagquffäh pl. -än/-äyn 
A=PN yugquffih pl. -in Al yətqaffäh/yətquffih pl. -in/-a'n intr. ; NA 
M a'quffih. b) "mettre en colère, fâcher" V(s) P yäšqaffäh “Al 
yəšquffih pl. -in tr. ; “NA(s) M &équifih ; V(Ty) yääšqaffäh. 3. "se 
fâcher contre qqn” i. ZZ?R 645 : "je (me} suis fâché contre lui" 
expr. niK ugzarag 0-5 kāräh (litt. "moi j'ai vu sur lui chose"). 
ii. NKR 396 : ‘il s'est fâché contre lui" expr. yunkär oš (litt. "il 
s'est levé sur lui”). 4. GMR 196 : "promptitude à se fâcher" loc. 
tugmärt on-äya’he/tugmärt ən-Aahë (litt. "serrement d'esprit"). 


facile RĠŠ 439-40 a) "facile, simple" Adj. et v. d'état M ärġäš F 
ärgäsäd M pl. drgo$od ; “NA F targas. b) "devenir facile, simple" V1 
P [rare] yurgaÿ/yarguÿ AI yətturġuš ` NA M ätturgüÿ/"urgus, 


facilité RĠŠ 439-40 a) "fait d'ê. facile" NA F targaS, ex. "comme il 
apprend facilement!" 2d—dargass-en tagrit off! b)'fait de 
devenir facile, facilité" N et NA M ätturgäÿ/"urgus ; "facilité à 
comprendre" loc. M ätturgäš an if. 


façon V. ‘état, situation" i. ŠK 482: N M oëk. ii. YM 5823: N F 
täymäh). 


fade SLLG 464 a) "fade, peu salé" Adj. et v. d'état M sälluġ F sälugäd 
M pl. sälluġəđ. b) "devenir fade, peu salé" V1 P yässulluga pl. -a'n 
PN [sans -i] yussullug AI [sans -i] yətsulluġ intr. c) "rendre fade, 
affadir, rendre peu salé" V(s) P [sans -i] yäZussullug AI yə- tr. ; 
”NA(s) M [irrég.] äSullug ; V(Ty) P yäTrässällaga Al [sans A 
eTYässullug. 


fadeur SLLG 464 : "fait d'ê. ou de devenir fade" NA F tsällagt/NA M 
ussullug. 


fagot ?F 13 : "fagot Cde‘äac)" Ur "tête") N M i'f pl. d'fun/o'fun + ən, 
ex. ‘un fagot de paille" if on üskawn , "un fagot de bois" (ran 
aša rän. 


faible 1. DSF 141 a) "ê. faible” V1 A=P(N) yad'uf v. d'état; NA M 
ud'uf. b) "devenir faible" V2 P yad'uf A=PN yud'uf AI yitud'uf ` 
NA M ud'uf. b) "rendre faible" V(s) L'&/[mieux] ss] P y&S$sd'af AI 
Jeuduf tr; NA(S) M déud'uf/&Sud'uf ` V(Ty) yäT'üSad'af. 
2. GYS/$S 252 : "homme faible, chétif" N M aġayäš. 3. ?ŽH 66: 


UU 
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"veau en mauvaise santé, veau faible" N(n) M äniÿäh F [irrég.] 
tänižägt M pl. ons %äyn F pl. tnižäyn. 

faiblesse DSF 141 : "fait d'ê. ou de devenir faible” NA M ud'uf. 

faillir 1. NDR? 384: V1 [modal à cj. incomplète] yandärä pl. 
ondäran + V P, ex. "il a failli pleurer" yandürà yiyä. 2. GG? 184 : 


V1 [modal à cj, incomplète] P yuggä pl. an + V P — syn. yəndärä 
—, ex. "tu as failli tomber" tuggüd tudarad. 


NA(S) M äžmugziy. 


faire 1. SKR 462-3 a) "faire" V1 P yäskär A yäskər PN yiskər AI 
yessäkkär AIN yisəkkər tr. ; NA M äskər ; V(Ty) yäT'äskär ; NH(m) 
M ämsikkär F tämsikkär M pl. amsikkärän. b) "faire ses besoins" V1 
P yäskär À yäskər PN yiskər AI yessäkkür AIN yisekkor intr. ; NA F 
täsäkräh. 2. YKD 581 : "avoir fait qqc (à qqn), ê. responsable de 
qqc (envers qqn)" V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 3. GDM 236 : 
"ê, bien fait (pour un travail)" V1 P yuġđäm [B u-u] Al yattugdum v. 
d'état ; V(Ty) yäT'agdäm. 4. "faire exprès, à dessein, intentionnelle- 
ment (qqc)" i. ?MD 32: V1 P ya‘m(m)ad A=PN yum(mud AI 
yotta'm(m)ad tr.; NA M uim(m)ud. ii. HSD 325: V1 P yubsad 
A=PN yuhsud AI yottuhsud tr.; NA M ad 5. GGH/H* 184: 
"faire face A" V(s) P yäSuggäh pl. -n A=PN yəššuggih AI-(t) 
yoššuggih/yətšuggih tr. ; NA(S) M d'suggih. 6. GDYDYZ 237 : "faire 
preuve de paresse" V1 P yaġaDYäžäh pl. -än AI yatgaD'&%äh intr. ` 
NA M äğaDyäž. 7. BLLWMLL 81 : "fais doucement" V1 I [seule 
forme usitée] balläwmolli pl. -äm. 8. SRBB 492 a) "faire le bruit brbr 
(surtout pour les haratin)" V1 P y&šurbäbbäh AI yə- intr. b) "bruit 
brbr ; fait de faire le bruit brbr" N M et NA M &Surbubbih. 


faîte 1. "sommet, faîte (de la tente, jr i. ZGRL/Y 619 : N F téugräL 
pl. #éugräyen. ii. GNNH/H* 204: N F tägunniT/tägunnid pl. 
t(u)gunnäyn — syn. de täžuğrāL. 2, ZRD 624 : "travers, sabot, pièce 
de bois du-sommet de la tente (qui tient les deux montants)" N M 
äžurđi pl. aZurdän — hass. hommôr. 


falloir H*R? 276 : "il faut" Part. invar. Ain! (forme verbale figée, 
litt. Giant "s'il veut") (+ (ən...) + V A, ex. "il faut que nous 
achetions (ici) une chèvre" ¿Diri näi az—zäh täwllid. 


famille 1. Y? 567-8 : ‘parents, famille" N M pl. addiyü/Diyä/(o)dyä 
C— de ..." dyan/[parfois] dad A. 2. H*N 270: "(la) famille 
de..." N M [ancien pl. de paucité ?] ën toujours + N M propre 
(annexion directe). 3. ZD 634 ` "il est de bonne famille, il a une 
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bonne généalogie" expr. đämmän-¥ ažuđəđ (litt. "son sang est 
doux"). 4. DBBL/Y 128 : "entrer comme beau-parent dans la 
famille de" V(m) P yämdubbäy AI yattumdubbäy intr. (au sg. + sd). 
5. DMM 109 : "fait de couper lės relations avec qqn de proche, de 
la famille” loc. tyatS on—dammän (litt. "coupure du sang"). 


fâner 1. WDY 534 a) "se fâner" Vom) P yämmüdäy A=PN yummüdiy 
AI yətmūđiy intr. ` NA(m) M &’müdiy. b) "fâner" Vie) P yäšmüđäy AI 
yə- tr. ; V(Ty) yäTäšmäwđäy. 2. 2MM 34 : "se fâner ` se dessécher 
(pour une plante, ...)" V(m) P yämmu’mä A=PN sënn AI 
yətmuřmi intr. — syn. de yämmüdäy — ; NA(m) M amumi. 


farine 1. YGT 578 : "farine tamisée (de n'importe quelle céréale)" — 
alors que agéodän est de la farine grossière — N F tiygəT. 2. GŽD 
232 : "farine grossière (de n'importe quelle céréale)" N M pl. [sans 
sg. usité] əgžəđän. 3. ?FWN 19 : "farine non poudreuse (entre mil 
et farine), mil un peu écrasé" N M &(fäün. 4. DMN 109 : "laisser 
reposer de la farine avec de la levure (pour qu'elle gonfle)" V1 P 
yəĝmän [B ii] AI yidimmän tr.; NA M odmon/[var] NA F 
tdümnäh ` V(Ty) yäT/ädmän. 


faro 1. YH*S 580 : "tapis de prière faite d'une seule peau, petit faro 
pour la prière" N M iyi ; dim. N(aÿ) M agiyis. 2. YWS 595: 
"grande couverture, faro de 10 ou 12 peaux cousues ensemble ` 
vêtement en peau (fait avec plusieurs peaux de mouton)" N M pl. 
Di. : pl. irrég. de iyi] iyäwšän — hass. varu — ; dim. N(aġ) M pl. 
äydyäwÿen. 


fatigue FTR 167 : "fait de se fatiguer, fatigue" NA M ufr. 


fatiguer 1. FTR 167 a) "se fatiguer" V1 P yuftér [B u-i] AI yəttuftər 
intr. ` NA M uftr. b) "fatiguer" V(s) P yässuftär AL yəssuftər tr. ; 
NAC) M äsufior ; V(Ty) yäTrässéftär. 2. LLH/H* 332-3: "il est 
malade, il est fatigué" expr. yollä-näh d&’-$ käräh (litt. "est (plus) 
loin en lui gge"). 


faufilage WZY/L 562 : NA F tāžəL pl. tãāžäyn. 
faufiler WZY/L 562 : V1 P yüzäy [B u-i] AI yəttāžäy tr. ; NA F t@ZaL 
pl. täzäyn ; V(Ty) yäT'@ày. 
f `, - 
faussement GH/H* 239 "calomnier (qqn), attribuer faussement à 


(qqn) (que...)" vil A=P(N) yassagah pl. -an AI yassagah + of 
Come + äyš) ; NA(S) M &’Sugih. 


faute 1. YKD 581 : "ê. la cause de qqc (pour qqn), ê. responsable de 
qqc {envers qqn)" V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr., d'où "arriver 
par la faute de, ex. "c'est toi qui m'a fait ça, c'est de ta faute ce qui 
m'arrive" koK äd-i?n yiykud-an (litt. "toi qui à moi a causé”), "c'est 
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vous qui m'avez fait ça, ça m'est arrivé à cause de vous, c'est de 
votre faute ce qui m'arrive" notni äd-? yiykud-an (litt. “vous qui à 
moi a causé"). 2. NFH* 388 : "bien lire, sans faute, clairement (un 
livre, un discours, …)" V(s) P yässenfäh pl. -än At: DN yassonfih 
tr. ; NAC) M &Sonfih/&'s(s)onfih. 3. V. "péché". 


fécondation 1. Z?R 614 : "fait d'ê. fécondé(e), fécondation (d'une 
femelle)" NA F täžärih. 2. “ŽNKR(H) : "fécondation (d'un pal- 
mier)” NA M &unkurih (+ änhäy). 


féconder 1i. Ž?R 614 : "ê. fécondée (pour une femelle)" V1 A=P(N) 
F täža'r pl. éfafroNY(@d) AI F tətžařr ` NA F täžäřrih. Lii. Š?R 473 : 


"couvrir, féconder (une chamelle, une vache, 1 V(s) P yéäia’r 


fer 1. ZZY 612: "fer" N M uzzdy ; "mine de fer" loc. ân-ugošš-ən 
uzzäy. 2. WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le 
jardinage et le coffrage ` pioche, pelle, houe, masse, charrue, ….)" 
N M äwäžiy/äwäžiyi pl uwäžäyän/əwäžiyän. 
ferme 1. RGG 435 a) "ê, ferme, solide, stable ; devenir ferme, solide, 
se fixer, se stabiliser (pour un pilier, ...)” V1 P yərgäg [B i-i] AI 
A yittərgug v. d'état/intr. ; NA M ərgəg/” NA F träggägt. b) "rendre 
3 ferme, stabiliser (un pilier, ...)" V(s) Lal P yässərgäg AI yə- tr. ; 
i NA(s) M dsirgig; V(Ty) yél'ässärgäg. 2. HRFF 323 a) "ferme, 
robuste, solide, dur" Adj. et v. d'état M harfuf F harfuffäd M pl. 
harfuffän ; NA F tharfäft. b) ‘devenir ferme" V1 P yahburfuf A=PN 
yubhurfuf Al yəthərfuf intr. ` NA F tharfäft. c) ‘rendre ferme" V(s) P 
yäšharfäf Ai yə- tr. ; NA(S) M a'shurfuf ; V(Ty) yäT'aSharfäf. 


fermer 1. H*R 275-6 a) "ê. fermé ; se fermer (pour une porte)" V(m) 
P yämmār A=PN yemmir v. d'état/intr. ` NA(m) [/V(m)] M immir. 


femelle MIZ) 371 : "femelle (se dit des humains et des animaux)" N 
F tomtih pl. &mtan/tumtain. 


féminin WKŠ? 547 : "féminin" N F täwkšřđ dans ‘écriture du h quand 
il est en finale, attaché et représente la marque du féminin" loc. M 
ähäda’-n täwkstd (itt. "hā du féminin"). 


femme 1i. ŠTIM 496 : "personne du sexe féminin" N(n) F tonaÿ@omt 
[avec 1>#1 pl. tonəššīmən [avec fal, 1ii. Y2D 569 : "personne de 
sexe féminin"; [par euphém.] "épouse" N F täya’D pl. t(i)yadon. 
1710. MH*N 353 : "personne de sexe féminin, femme, quelqu'une" N 
F tmint pl. [rare] tminon. 2. DKKY 107 : "femme, épouse" NH(m) F 
tümäddäwkoL pl. təmdukkäyən. 3. T'FG 520 : ‘vieille femme" N F 
tüt'fagià pl. tät/fagadon ; dim. Padätfagid. 4. ‘très vieille femme" 
i. WGGY 541 : N F täwggäL pl. tūggäyən. ii. FKN 156 : N F täfkunt 
pl. tufkunon. 5. YN(H) 589 : "belle femme" N(m) F ta'mäyni'å pl. 
ta'mäynäđən. 6. M?D 341 : "femme d'artisan, de forgeron" N(n) F 
ëmm donne pl. tonm dən. 


fendre 1. FRG 161 a) "ê. fendu, craqué ` se fendre (de lui-même)" V1 
P yufräg [B u-i] AI yəffäräg v. d'état/intr. ; NA M wfrag. b) "fendre" 
V1 P_yufräg [B u-i) AI yoffäräg/lvar., rare] V(s) P yäššufräg AI 
yoššufrəg/yəššäfräg tr. ; V(Ty) yämäššäfräg. 2. FRŠG 163-4: "se 
fendre de lui-même (pour un crayon)" V1 P yäffuršäg A=PN 
yuffur$eg AI yətfuršəg intr. 

fenêtre 1. ?RR 50 : "fenêtre (ou ce qui fait office de fenêtre)" N M 
ofräri/à"räri pl. urärän. 2. V. "porte". 

fennec GRSY 247 a)"fennec (mâle) N M äğəršäy pl. gurfäyän/ 
gor$äyän. b) "enner femelle" N F taġəršäyt pl. tugorSäyan/(irrég.] 
tugurSäyän. 


b) "fermer (la porte)" V(s) P yäšmār A=PN yëmir AI yəšmār tr. ; 

E MAC) M ëmir/"°&Smir ; V(Ty) xatëëng. 2. ZMD 637 : "ê. fermé ; 

i fermer (la bouche, une outre, ... — mais pas une porte)" V1 P 

E yuëmad [B u-u] AI yəžammağ AIN yugummud v. d'état/tr. ; NA M 

E ažomd et NAU F tĝamD/ətzamdah ; V(Ty) yäT'azmad. 3. 2MD 32-3 : 

2 "se fermer (de lui-même, pour le souffle)" V1 [rare] P wrimaod 

4 A=PN yu’mud AI yottu/mud intr. dans "il a retenu sa respiration ; il 

E s'est étouffé, il a étouffé” expr. yu’mad unfušš-ən-š (litt. "s'est fermé 
souffle de lui") ; NA M u'muĝ (+ unfušš...). 


fermeté 1. RGG 435 a) "fait d'ê. ou de devenir ferme" NA M ərgəg/ 
“NA F träggägt. b) "fait de rendre ferme” NA(s) M &'sirgig. 2. HRFF 
323 : "fait d'ê. ou de devenir ferme ; fermeté" NA F tharfäft. 


fermeture 1. ZMD 637 : "fait de fermer, fermeture (de la bouche, 
d'une outre, ...)" NA M ažəmd et NAU F tžamD/ətzamdah. 2. H*R 
275-6 a) "fait d'ê. fermé ou de se fermer, fermeture (de la porte)" 
NA M immir. b) "fait de fermer, fermeture (de la porte)" NA(s} M 
&mir/”’& mir. c) "fermeture de l'enclos" N(s) F täKürt. 3. DDH/H* 
131 : "fermeture de l'enclos à bestiaux, avec des grosses branches 
d'épineux" N(s) F täššuddah pl. [irrég.] tšurđīn. 


ferrugineux WG(?) 538; "sorte de pierre ferrugineuse (dans le lait 
pour donner du fer, sûr les yeux, ...)" N F tà"gid/togid — hass. 
Remmäyrä. 


fesse 1. ŠTY 495 : "fesse" Mim) M amäñ” pl. am 2. ?M? 30-1: 
"fesse", spéc. "partie du corps sur laquelle on s'asseoit" N(s) M 
ašimi pl. aSa/mäntän — [presque] syn. de amäš pl. əmuš. 


3 fête 1. “SYD [< ar.] a) "fête" N M ‘id pl. a‘yäd ; "la grande fête" loc. 
fid on tümgart (litt. "fête de la vieille") ; "la fête de la naissance du 
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Prophète" loc. ‘id on tä’yiyià (litt. ‘fête de la naissance") — syn. Üd 
äl-müäwiñd — ; "la fête de la naissance de Jésus” ‘id an té'yiyi'd an 
Sa. b)"passer la fête; célébrer une fête, fêter” V1 P(N)=A 
yäayyädäh pl -än AI yotayyädäh intr./tr. Deche" đäwr-ən) : 
‘manifester son intérêt pour une femme (épouse ou amie de cœur) 
en passant avec elle le jour de la fête" yd‘ayyüdäh iy tüdont. 2. FDR 
147 : "la fête de la fin du ramadan, de la rupture du jeûne (appelée 
en hass. “id am" N M pl. [sg. inus.] 2ffodran. 3. BND’ 82 
a) "fête autour du tam-tam (avec musique)" N M pl. [sans sg.] 
bänd’än. b) "organiser une fête (avec musique)" V1 P yäbändà pl. 
-än [AI inus.] NA M &’#bund'i. c) "faire la fête (avec de la musi- 
que)" V1 P yäšbändrä pl. -än AI yəšþundi intr. ; NA(s) M äbundi. 


feu 1i. ZZN 647 ai "feu N M oZugon/u'zuon pl. u’Zufunän, dim. 
ago’zuZunt. b) "se chauffer auprès du feu ; chauffer sur le feu" V1 P 
yazzužan AI yuxzuZon intr./tr. ; NA Mast . lii. KKŻ? 306 : 
"frotter (pour produire) le feu" V(s) P yäëk pl. -a'n Ate DN 
yəškiži + o’Zufon ; NA(S) M AS an o Suë ; V(Ty) yäPäškäžä. 
Un. NFD 387 : "petit morceau de bois pointu que l'on frotte sur un 
autre plus grand pour produire une étincelle” N M amud pl 
unfudan. 1iv. NDR 383 a) "prendre feu, brûler (intr.)" V1 P yandär 
[B i-i] AI yinändär intr. ; NA F tänändr&*/tnändr&*. b) V(s) P 
yässendär AI yissändär tr. 2i. BRKWK 85: “grand feu" Mim °F 
[sans pl] tmbarkükäh. 291. WGGG 541 : "allumer un grand feu" 
Vis) P yäššüggäg AI yəššūggəg tr. ; NA(s) M d'éügeug. 3. MS(H/Y) 
368 a) "Feu (de l'Enfer)" N M &mh. b) "pierre à feu" N F timaššäh 


ficelle Ž?GR 614 : N(s ?) F tožigärt pl. Hagäron. 


fier 1. KŠBH/H* 314 a) "fier" NH(m) [rare] M amkoëbi. b) ‘il est fier 
de lui, il a une bonne opinion de lui-même yäkkuÿbäy-är-$ Can 
(litt. "sa tête se grandit pour lui" — non péj.). 2. F?GR 143 a) "fier, 
orgueilleux" NH(m) M amfu’gər F tämfu'gort M pl. umfugorän F pl. 
tumfufgoron. b) "È. fier" V1 P yäffugär A=PN yuffugor AI yotfuger 
intr./+ ə; “NA M uffu'gor, “comme il est fier !” 2d'uffuger-an-s ! 
— syn. ad'fa'gärt-en-$ ! 3. KNTH 309 : "faire le fier, l'orgueilleux" 
V1 [de forme hass.] A=P(N) yäkäntäh pl. -än AI yatkuntih (litt. "se 
comporter en Kounta). 


fierté 1. F?GR 143: N et NA F təffa'gärt/tfagärt/ NA M uffugr. 
2. Z2WR 631, H*NZR 273 : loc. F täza’rt an tinžärt (litt. "épaisseur 
de [la] narine"). 


fièvre DN 135: "fièvre, maladie" Mimi F [sg. sans pl.] tämaduD/ 
atmaduD. 


figure GŽ 232 : "figure de divination" N F tgəžřđ. 


fil 1. "fil de laine" i. WDDS 537 : N M äwådəš pl. üddəššän. ii. ZLLY 
636: N M ažəlläy pl. uzulläyän — syn. [moins fréquent chez les 
IBH] de äwddəš. 2. ZZ? 644 : ‘fils de cuir avec lesquels on fait la 
natte" N{s) M pl. [sg. inus.] (2)Zuzzafn. 3. MH*R(H) 354 : "fils de 
chaîne (généralement une trentaine)" — unité de largeur des 
bandes de tente — N M märäh. 


pi. tmassäyn. f filage ZSS? 607 : "filage (de la laine)" NA M 
feuillage GKKH/H*/Y 190 : "feuillage (d'un arbre)" N M ägokki pl. S filer 1. ZSS? 607 : "filer (la laine)" V(s) P yäx . -afn AI yožässi tr. 

ugukkäyn. e (+ rafdud) : Mats) M &zässi ` V(Ty) y d 2. KKH* 302: 
feuille 1. ?YH 60 : ‘feuille (d'arbre, de thé, de papier)" N M ayäh pl. “filer précipitamment" V(n) P yännukkāh pl. -än A=PN yunnukkih 

ayän/ayün. 2. BR 84: "feuille (de thé) N(s) F tééburagd pl. H. -än AL youth intr. ` Mat M duh, 

to%buragon — syn. de a?yäh dans un des ss. 3. BG 78 : "paquet de 


filet 1. GR(H/H*/Y 210 : ‘filet, partie « soutien-gorge » du couvre- 


| 
| äytäb. 4. “H*GT [=hass.] : "feuille de papier, papier" N F ét. - ou chair le long de la colonne vertébrale, filet" i. H*D(Y) 261 : N F 


feuilles (partie d'un livre non cousu)" N F täbägäh pl. täbägən + KS pis" loc. tägrä-n ässäfkäh (litt. "calebasse du couvre-pis"). 2. "viande 
j SS E dek à Se fa 

| Í feuillet DFF/DFH 102 : "feuillet (des ruminants)" loc. M an-daffiñ (litt. KH pl, giän ii. ZR? 605 : N F ër? [var. de säri] dans loc. F 
d celui à la.crotte"). ton-tërid (litt. celle au côté"). 


fille 1. RBD 426 : "fille, jêne fille" N F [irrég.] tarbaĝ pl. träbin, dim. 
&ärabad. 2. GM? 193 : "jeune fille, adolescente (de 14-17 ans/< 
15 ans)" Mini F t(ohnagmi@ pl. t(o)nagmädon/t(o)nagma’n/ 
t(o)negmäyn. 3. YN(H) 589 : "belle jeune fille ; belle femme" N(m) 


AI février FBRH*YR 144 : N M vübräyir. 


| fi TF 511, TF?D 512 : "fi de ... pour … ! au diable tel pour tel !" Part. 
idak invar, (souvent exclamative} tfu + prép. Gin + prép. šär/[var.] 


| i de tfa'&/tfu-n … F tamäyni@ pl. ta’mäynädon. 4, GZH* 231 a) "fille" — par rapport 
AMD. o R 7 S o. Sr res e à ses parents — N F togzəT/tägžəT/tü”gzəT pl. tugžäyn; dim. 
S fibule ĠNŠ 244 a) "fibule" N M aġnäš pl. aşnäššän. b) "mettre les #ag2oT/[moins bon] #äđägzəT. b) "belle-fille" loc. togzətt-ən-ihih. 
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fils GZH* 231 a) "fils" N M ogžīh/ä"gzih pl. ugžān; dim. aġog%əT. 
b) "beau-fils, fils par remariage" loc. ogä-n-hih pl. ug£än ihih. 


fin (N) 1. GGH* 185: "fait de finir, de s'épuiser (pour qqc de 
quantifiable)" NA F tugah/”° NA M uggih. 2. MD 346 a) "fait de finir 
(intr.), de s'achever" NA M amod/"[var. après on) mod, "(au) 
moment de la fin de" loc. Gnad on. b) "fait de finir, de terminer 
aqc" “NA(s) M amod. 3. WDD 530 : "limite, fin (de la vie)" N{n) 
M äniddih. 4. HHR 321, SS 507 : "le Dernier Jour, fin du monde" 
loc. ass-on-äyäbhur (> ass-on-d'äbhur) (litt. "jour du dernier"). 
5. GH*R? 189 : "vers 4-5h, fin de la nuit" loc. tgāran if (>. 
Nid). 6. YM? 584 : "lait en toute fin de lactation" Mei M pl. [sans 
58.1 @Ðšiyman. 


fin (Adj.) DRF 137 a) "fin, poli, bien élevé, réservé" Adj. äddarif. 
b) "ê. poli, bien élevé, réservé, fin” V1 P yudraf A=PN yudruf AI 
yattudruf v. d'état ; NA M udräffi. 


finir 1. GGH* 185 a)'finir, se tarir, s'épuiser (pour qqc de 
quantifiable)" V1 P yugga(a)h pl. -ān [B u-i] AI yattäggäh intr. ; NA 
F tugah/°NA M uggih. b) "finir, épuiser qqc" V(s) P *yässugäh A(T) = 
PN ‘yassugih tr. ; “NA M &’Suggih ` V(Ty) yäT/äfäggah ; NH(m) M 
“uruggih F ‘tumuggid M pl. smuggin F pl. trauggin/"NH(m, s) M 
ämsuggih. 2. MD 346 a) "finir (intr.), s'achever, se terminer" VE P 
nä [B i-i] AI yəmað intr. Cen, de "+ däg); NA M amd. 
bi "finir, terminer qqc" Vis) P yä*mäd AI yə- tr. ; “NA(s) M a’3mod ; 
V(Ty) yäPäšmäđ 3. MMH/H* 359 : "finir (pour une période de 
temps)" V1 A=P(N) yämmih pl. -in AI yətmättäh pl. -äyn. 4. GGR? 
187 : "finir par ; puis, enfin ..." V1 P yäggdrà pl. -a'n (+ V). 


fixation 1. RGG 435 : "fait de devenir fixe, stable ; fixation" NA M 
ərgag/ NA Fträggägt. 2. LLG 332 a) "fait de devenir fixe ; fixation" 
NA M älläg/äđäyäg. b) "fait de rendre fixe" *’NA(s) M él. 


fixe 1. RGG 435: "ê. stable, fixe; devenir fixe, ferme (pour un 
pilier, D V1 P yorgäg [B i-i] AI yittərgug v. d'état/intr.; NA M 
orgog/NA F träggägt, "comme il est fixe !" əf ərgəg-ən-š/əđ träggägt- 
ən-š! 2. LLG 332 a)"ê, fixe, immobile" vi P yilläg [B i-i] Al 
yittälläg intr.; “NA M əlləg/NA F ättäyäg, "comme il est fixe !" 
ad allog- an-š/əğ ättäyäg-ən-š ! b) "deveni. fixe, immobile” V1 P yilläg 
[B i-i] AI yittälläg intr. ; NA M dlläg/ü . €) "rendre fixe" V(s) P 
Yäfolläg AI yəššälläg tr. ; V(Ty) yäTräššälläg. 


fixer 1. RGG 435: "fixer, stabiliser (un pilier, e)" KE EE D 


332: “fixer, coller, Ces bei P yäolläg AI vale tr; 
NA(S) M &'Folleg ; V(Ty) yäT'aalläg. 
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fixité 1. RGG 435 : "fait d'ê. fixe ; fixité, stabilité" NA M argag/°NA F 
träggägt. 2. LLG 332: "fait d'ê. fixe; fixité" “NA M olbg/NA F 
ättäyäg. 

flamant “TYSWG [=hass.] : 
täyšüg. 

flambeau Š?R 474 : 
täššařrð pl. ətšařrən. 


"flamant rose" N M coll. [sans NU] 
"torche, flambeau, torche électrique" N F 


flamme 1. WGGG 541 : "produire de grandes flammes {pour un feu)" 


V1 P yūggäg A=PN yüggog AIl yattüggeg intr. ; NA M [rare] üggəg. 
2. BRKWK 85 : "flamme" N(m) F təmbərkükäh pl. təmbərkükäyn. 


flanc H*DK(Y} 262 : N F fiđk?å pl. tidkäyan. 


flaque SRM 465 : "flaque, petite mare séchant très vite" Mei F pl. 
[sans sg.] tosrämon. 


fleur 1. DŠM 119 : ‘fleur d'acacia" N F tä(y)doÿmäh. 2. YYG 596: 
"fleur de'la plante sbat/sbat, Aristida pungens (graminée)" N M 
äyyigi/eyigi — hass. àyllig 3. RGWH 436: ‘fleur en forme 
d'entonnoir" loc. änä’vaf-an- tonnoir d'hivernage"). 
4. BYH 87-8: "fleur d'ébuy in äbuyäh (litt. "gros 
coquillage d'äbuyäh"). 5. ZG(?) 618 : petites fleurs jaunes du mil 
(précédant l'apparition des grains)" N F [coll. sans pl.] täzgi’d. 


fleuve LL 330 : "fleuve, rivière ; mer" N M 2L pl. ällün. 
flirt 2RHR 48-9 : NA M arār. 
flûte ?FGDD 16 : N F2 ta'faġãaŅ pl. [irrég.] tfuġãĝađən. 


foi ?MN 35 a) "ê. croyant, avoir la foi" V1 A=P(N) ëmm [AI inus.] 
v. d'état. b) "croire en, avoir foi en” V2 P yämun A=P(N) yämun 
Al yattufmen + a. 


foie ?Š(H) 53, LL(H/Y) 330 a) "foie (siège des sentiments)" N F ta%ä/ 
taäh pl. ta Sün — équivalent du fr. "cœur". b) "foie" loc. təllə-n 
tasà pl. təlläyn pm (litt. "morceau de [foie ?]°). 


fois 1. D 91 : (deux, trois, quatre, etc.) fois" Prép. ad (litt. "avec") + 
N card. libre, ex. "il a bu trois fois" yəšbä ad karad.-2. Y?N 572: 
une fois" N card. (adj.) M yun/F tu’wäd + NA, lex. "il est venu 

is" yaSSä-ddüh yun əših, "il a bu une fois" yabä Puwäd 

3 3. DG 103 : "fois (dans une multiplication)" Prép. đäg, ex. 
karad däg karad "trois fois (litt. dans) trois". 


folie 1. ZNN(H) 622-3 : "la folie, les diables, génies (les nûn)" N(al) 
M pl. [sg. inus.] əĝälžənn. 2. nom d'une maladie "tournis, folie 
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(spéc. des ovins-caprins)" i. RDBY 429 : N M &rurdubbiy. ii. NDR 
385 : NA(n) F inändrah — syn. de d'murdubbiy ; hass. batas. 


foncé Më 344 a) °" (gris, marron) foncé, très foncé" Adj. et v. d'état 
M muyiš/moyiš F moyiSäd M pl. mo‘yisän. b) "devenir (gris, 
marron) foncé, très foncé" V1 P yämmuyäs A=PN yummu'yəš AI 
yətmu?yəš intr. c) "couleur gris ou marron (très) foncé ; fait d'ê. et 
de devenir gris ou marron (très) foncé" NA F tma'yäs/ ° tma'wäs. 


foncer ZZR 611 : "fait de faire n'importe quoi, de foncer tout droit" 
loc. əzzər an täy#ekt (litt. "descente des yeux"). 


fond 1. WYY 560: "fond (de qgc}, demi-plein (dun récipient : 
outre, A N M äwyäy. 2. WGY 542 : "fond du delou" N M äwgiy pL 
ügäyän. 

fondre 1. WŠG 557 a) "ê. fondu ; fondre (pour le beurre par ex.)" VI 
P yiäg A=PN AI yūšəg Al yəttūšəg V. d'état/intr. ; NA M ‘ü39g, ex. 
“comme il est fondu D od'&ug-on-$ ! b) "faire fondre (du beurre)" 
viel P aëëttëäe Al yə- + täru’geL ou uđi ; V(Ty) yäPäššäwšäg. 2. D 
91 : "Beurre fondu" N M [massif — sans pl] uđi; "un peu de 
beurre fondu" dim. N(aÿ) M agudid. 


fonio H*Z(?) 288 : "fonio, petit mil sauvage” N M Gi 
fontanelle NGS/Š 392 : N(m) F tmänges pl. tmängäššən. 


fonte WŠG 557 : "fait d'ê. fondu, de fondre (pour le beurre par ex.)" 
NA M og. 


forage ?Ž 64 : "fait de creuser, forage" NA F to?žih. 


force 1. SHD 503 a) "force, fait d'ê. fort, solide (pour qqn ou qac}" 
NA F tushad. b) "fortifier, guérir (une pers., un animal — pour un 
médicament, un aliment, une activité sportive, …)" V(s) P 
yässushah pl. -an A(D=PN yissushih tr, ; NA(S) M &'Sushih ; VCTy) 
yäT'ässushah. 2. QW 422 : "force, fait d'ê. fort, courageux" N et NA 


F tagwäd ` "force (physique) loc. tagwäd on y (litt. "épaisseur du 
bras"). 


forêt 1. GN°199 : "(grande) forêt" N [sans pl] M gänä/[var.] F 
tagänt. 2. GNNH/H* 204 a)"(grande) forêt" N M ägunnih pl. 
ugunnüyn — syn. gänä/ta’gänt. bi (petite) forêt" N F tügunneT ; 
dim. #agunneT. 

forgeron M?D 341 a) ‘artisan, forgeron homme" Mo) M änmud pl. 
änmw ään ; dim. péj. lirrég.] aġänmuD pl. äydonmu’don. b) "femme 
d'artisan, de forgeron" Min) F tänmu’d/tänmu’p pl. tnmuden ` dim. 
péj. Gë pl. d'âdenmu don. 
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formation YG 577: "formation des nuages” N(s) M Lëtz >) 
Sak — syn. de &'Sayag oh äkkänäg (litt. "montée de la pluie. 


fort 1. SHD 503 : "solide, fort (pour qqn ou qgc)" Adj. M as 
ashadäd M pl. ashadod F pl. eg. Tomais E Véi E ua 
F tushad. 2. QW 422 a) "fort, courageux" Adj. et v. d'état M agwah 
F aqwađäđ ; NA F tagwä. b) "rendre fort, renforcer" V(s) P 
yässəqwäh pl. -än A(D=PN yissəqwih tr. ; NA(s) M &'Saqwih ; V(Ty) 
yäPässagwı 3. Z2WR 631 : "fort (pour du thé)" Adj. et v. d'état 
M Ba'w(w)ur F Zofuraĝ M pl. žořuran ; “NA F tažařrt. 4. RH* 441 : 
SS Wees SH ê. plus fort que" V1 P yuräh pl. -än [B u-i] AI 
Jattaräh tr., ex. "il sait que je suis IN än äyš ni 
aa a que jı plus fort que lui" yəssän äyš ni K 


fortement 1. GMS/S 196-7 : “tenir fortement, resserrer (la main) sur" 
vi P yugmäš [B u-i] AI yigämmäš tr. ; NA M əgməš; V(Ty) [rare] 
yäTrägmäš ; NH(m) M amgämmiš F tümgämmist M pl. əmgämmiššän. 
2. ŠŠ 493: “tenir fortement, maintenir, serrer, resserrer" V1 P 
yəššäš [B i-i] AI yəttäššäš intr./tr. ; NA M 8 ; V(Ty) yäTräššäš. 


fortifier ‘’SHH [< ar., cf. SHD 503] a) "se fortifier, guérir (pour une 
pers., un animal)" V1 P yashah pl. -an A=PN yushih pl. -an AI 
yəttuşhih intr. ; NA M ushih/NA F tushaë. b) "fortifier, guérir (une 
pers, un Se eer un aliment, une activité 
sportive, … " VCs) P yässushah pl. -an A(D)=PN yissushih tr. ` NA 
M &Sushih ; V(Ty) yäT'ässushah. EC 


fosse ?Ž 64 : "fosse ; fossé" N M 0% pl. Lirrég.] 220 Zän. 
fossé 1. V. "fosse". 2. GZH/Y/D 254-5 : "fossé, rigole (pour canaliser 


l'eau de pluie autour des habitations)" N M äġažäh/N F täğažä 
tgažäyn/tġažäđon. ECH EE, 


fou 1, ŽNNŒD 622-3 a) “devenir fou" V1 [de forme hass.] A=P(N) 
yäžännäh pl. -än AI yətžännäh ; "il est fou" nəttä a'n-ti/iykuđan-ti 
Ti lui l'ont pris les diables"). b) "rendre fou" "vie P 


foudre 1. GKKH 190 : "foudre ` tonnerre" N F täyäkkäh pl. tiyka’n 
(litt. éclair"), ex. "le bruit du tonnerre" inion yat, "la 
foudre est tombée sur lui (et) l'a tué" tuđar ot? täyäkkäh DS? 
2. “FRZZ : "foudre ` tonnerre ; explosion" N F tar£aZ pl. -än, ex. 
"la foudre les a effrayés" tfaržaZ täšfarža?z-zän. ` 


DEN 


eil 


HI | 


fouiller LLH* 334 : "chercher, fouiller" V1 P yəllāh pl. -ān [B i-i] AI 
yəttälla(a)h AIN yittillih (+ prép. a); NA F tuyah ; V(Ty) 
yäTälläh ; NH(m) M äməllih F Gnad M pl. əməllän. 


foule YŠL/Y 592 : N F täyšəL pl. tišäyən. 


fourche 1i. WGL/Y 541: "embranchement, fourche, ramification 
(dans un arbre, une route, …)" N F téwgäl/täggûl. pl. tūgäyən. 
lii. ĠH*L/Y 240: "endroit de la fourche" Mm ?) F tungāb pl. 
tunġāyən. 2. H*RŠL/Y 279 : "branche fourchue, fourche soutenant 
le bois servant d'axe à poulie (une des quatre)" N F tarëL pl. 
tīršäyən. 3. ZG? 599-600 : "branche de la fourche (supportant la 
poulie du puits)" N(m) M omazgi pl əməzga'n, "une branche de la 
fourche de la poulie" əməzgi-n täyännäh. 4. GH*D? 189 : "fourche 
(une des quatre du porte-bagages)" N F tgidid pl. tgiđa’n. 
fourmi 1. WDF 537 a) "fourmi mâle (ou variété de grande taille)" N 
M ôduf — var. de odduf — ; dim. aġõdduft. b) "fourmi femelle (ou 
variété de petite taille)" N F tõdduft/[var.] todduft pl. tadfon/tatfon/ 
[var.] tuduffän ; dim. #adodduft. 2. MLLY 357-8 : "grosse fourmi" N 
M milliy pi. a'mälläyn. 
fourneau NBL 381 : "trépied (sorte de fourneau)" N M näplu. 
fourniment RM 444 : N M pl. [sg. inus.] arumän. 
fournir ŽR? 624 : "fournir de l'eau (pour un puits)" V1 P yüžurä pl. 
-an A=PN yižuri AI yətžuri intr. ; NA M äžuri ; NH(m) M ämžuri F 
täzurid/taméuri à. 
foyer ?M? 31, GDR 179: «endroit où l'on pose la marmite, foyer” 
loc. än-šimi’-n ä"gdor. 
fraction 1. M?S 343 : N(m ?) M [rare chez les IBH] temo’S. 2. N 377 : 
‘“nième fraction de qqc" loc. invar. an + Pron. card. (> "quatre"), 
ex. "(le/un) cinquième" loc. invar. ən-šämmuš. 
fracture RZ? 454 : "fait d'ê. cassé, de se casser, de casser" NAU F 
traëih. 
fraîcheur 1i.28Y(@) 56: "fraîcheur (de l'hiver, du temps, du 
frigidaire, ...)" N P taäyid. lii. ŠMD 485-6 : "fait de devenir froid, 
fraîcheur” NA F t(ä)#maD/t(à)fammaD/täSumD — syn. de ta*üyid. 
2. FFŠ 151 : "fraîcheur (du soir), humidité" N F täffäšt. 
frais 1. V. "froid", 2. ZZG 646 : "lait frais" loc. i22 on to’zugd Om, "lait 
de la traite"). 3. R2GY 424 : "beurre frais" N F täru’gəL pl. tru'gäyin. 
français 2RM(H/Y) 49 a) "français" N M o'rmih/äwrmih pl. u'rmäyn. 
b) "française" N F to'rmāp pl. tu'rmāđən. 


franchir BBD 75 : "sauter, franchir d'un bond" V1 P yubbäd [B u-u] AI 
yäybbäđ tr. ; NA M äybbäð: - 


frapper 1. "frapper, donner un coup" i. KKM 303 : V1 P yukkäm [B 
u-u] AI yittäkkäm/yituwih/yukka(a)’ intr./tr. ` NA M ugum ` V(Ty) 
yäPäkkäm ; NH(m) M ämugum F tämugumt M pl. umugumän. 
ii. WH/H* 545-6 : V1 P yuwäh pl. -ān [B u-i] AI yukka(a)’/[var. 
plus rare] yittuwih tr. (> yuwät-ti); NA M uwih et NU F tiđih ; 
V(Ty) yäT/äwah. 2. ZZG 646: "frapper (plusieurs fois)" V(s) P 
yažuzzag A(D=PN yužuzzug tr. ` NA M ugzug ; V(Ty) yäPäžazzag. 
3. KKD 300-1 : "frapper (qqn) d'un grand coup" V1 P yukkad [B 
u-u] AI yettugud tr. ('avec" + 23) ; NA M ugud ; V(Ty) yäTYäkkad. 


fréquenter KF? 296 a) "70 le fréquente" expr. yukf-aÿ af adm -ən-š 
(litt. "il lui a donné son visage") ; NA loc. tikiy-əš əđəm. b) "il ne le 
fréquente pas" expr. yukf-aÿ af 3 Sit? (litt. "il lui a donné son 
côté") ; NA loc. tikiy-əš əZri. 


frère 1, GMH 242 : "frère" N M agmi/agmäh (‘son —" agmä-n-$) pl. 
äyämäh, dim. agagmeT. 2. SSD 507 : "frère cadet (qui vient juste 
après)" N(m) M omessad pl. amossadän. 3. ŠGG : "frère germain 
(même père, même mère)" N M aïgag pl. aš 4. “HRM [< 
ar.] : "frère de lait" NH(m) M ämhurum pl. əmhurumän. 


frileux ŠMD 486 : NH(n) M änäšmuđ F šmuD pl. à 
frire 282 54 : "(faire) frire" V(s) P wë? pl. -an A() = PN yeux. 


frisson 1. GND? 200 : "fait de frissonner, frisson (de froid)! NA M 
ignodi. 2. RGG? 436 : ‘fait de frissonner, frisson (de maladie, de 
peur, …)" NA M ergogi pl. argega’n et NAU F térgägi’d pl. térgägün. 


äsmudan. 


frissonner 1. RGG? 436 a) "frissonner, trembler (de maladie, de 
peur, ...)" V1 P yärgägä pl. -a'n A=PN yorgagi AI yəttərgəgi intr. ; 
NA M argəgi pl. ərgəga’n et NAU F türgügi’@ pl. tärgägün. b) "faire 
frissonner" V(s) [ss/K] P yäSärgägä AI yə- tr. NA(s) M Gorete, 
2. GND? 209 a) "ê. frissonnant, tremblant de froid ; frissonner" V1 
P yägnädä pl. -a'n A=PN yagnodi AICN) yottagnodi v. d'état/intr. ` 
NA M ignodi. bi "faire trembler de froid" V(s) P yäšignäđä AI 
yəššignəđi tr. ` V(Ty) yaTräššignäđä. 


froid 1i. SMD 485-6 a) E Adj. et v. d'état M Sämmud F Sämmudäd 
M pl. Sämmudod/Sämmudan, dim. M Säymmud. b) "devenir froid" 
V1 P y&mad PN yišmağ AI yəttəšmuđ AIN yottafmud/yisSemmud 
intr. ; NA F t(@)fmaD/t(à)fammaD/täfumD — syn. de ta*äyid — ; 
dim. N(tyā) F #@amD. c) (le) froid (de l'hiver); hiver, saison 
froide (novembre, décembre, janvier)" N F täšmuDi, dim. 
gäšmuDi. lii. 2SY(?) 56: "(le) froid, fraîcheur (de l'hiver, du 
temps, du frigidaire, ...)" N F ta#äyi’d. liii. GRS(S) 219 a) "saison 


froide, hiver" N F tgärS — syn. de ëänuft. b) "le cœur de l'hiver, 
la période la plus froide de l'année (censée durer 40 jours Mat 
M lügriS. 2. GND? 200 a) "ê. tremblant de froid ; trembler de froid" 
V1 P yägnädä pl. -a'n A=PN yagnodi AIN) Jettegnodi v. d'état/ 
intr. ` NA M ignəđi. b) "faire trembler de froid" V(s) P yäššignäđä AI 
yoššignađi tr. ` V(Ty) yä äššignäđä. 

froisser DH* 133 : më. froissé ; froisser" V1 P yudäh pl. Ka [B wi] AI 
yattadäh v. d'état/tr., ex. ‘le(s) habit(s) est (sont) froissé(s)" atSän 
udän ; NA M udih ; V(Ty) yäT'ädäh. 

fromage GMMR 195: "lait séché, fromage” N F igämmürt pl 
t(u)gummären. 


froncer 1. GMS/Š 196-7 : "il fronce les sourcils/le front” expr. 

təmən-š/əğm-ən-š (litt. “il a resserré ses sourcils/son 

visage"). 2. DH* 133 : ‘”ê. froncé ; froncer" V1 P yudäh pl. -än Ip 
u-i] AI yattadäh v. d'état/tr., ex. "ne fronce pas le visage/le front ! 
äd wär tädad adm-en-k/änäyr-on-k ! ; NA M udih ` V(Ty) yäT'ädäh. 


front NYR 413 : N M onûyr pl. -än. 


frottement KKŽ? 306 a)"froitement" NA M CS, "frottement 
produisant le feu" ä’škiži ən ?zužan. b) "8. produit par frottement 
(pour le feu)" V(Ty) yä Päšk: 


frotter KKŽ? 306 a) "ê. usé par frottement ; se frotter" V1 P yäkkižä 
pl. ar AI yətkiži v. d'état/intr. b) "frotter" V) P ya an 
AO DN ži tr, “frotter (pour produire} le feu RE 
oëuëan ` NA M & 


ži ; V(Ty) yäPäškäžä. 


fruit 1. TYËN? 524 : "fruit (tout fruit rond : pomme, mangue, e)" N F 
täginëd/täpšinťřä pl. tatonän/tpšnän. 2. 7MM 33: "petit fruit 
(par ext. : tout ce) que l'on suce et dont on crache le noyau NM 
ämum pl. wmumän. 3, H*Ž(W) 286: "fruit de certains arbres 
comme le gommier (que mangent les animaux. "NE Ke DL 
tāžūn. 4. WGG? 540 : "mirobolan ou « datte du désert », fruit du 
täyššaD (Balanites aegyptiaca)" N F täwggřä pl. esch, 5. GLG? 
241 : fruit d'un buisson épineux appelé ägəržum (hass. gärzim) NF 
tagulgià pl. tuguléan/tuguléadon. 6. GYMM 251 : "petite cucurbi- 
tacée, fruit d'iyiffi (hass. iv) à son premier stade" — le second 
étant verts? — N F taġiymummiå pl. tuguymämon. 7. PGNZ? 24 $ 
“fruit (de certaines plantes) dont la forme rappelle celle d'une 
corne" N F to’gunxi'à pl. tu'gena’n/tu'gen£ädon ; “fruits comestibles, 
en forme de cornes, de Sägän (comparables à des cornichons)}" loc. 
tu’genäädon Sägän. 


$ 


fuir 1. RWY 452 : "s'enfuir, fuir" V1 P yirwäy [B i-i] AI yäyrwäy ; NA 


F träwyä ; NH(m) M ämärwi(y) F tämärwiL/tämärwiyt M pl 


umärwäyän. 2. DD? 94 : "fuir, ê. percé (pour un récipient)" V1 P 
yəddä pl. -a'n [B i-i} v. d'état ; ° NA M əddi/əddih. 


fuite 1. RWY 452 : "fait de (s'en)fuir, fuite" NA F träwyä. 2. DD? 94 : 
‘‘’fuite, fait d'ê. percé (pour un récipient)" NA M əddi/əddīh. 


fumée ?BH 5 a)N M [massif— sans pl] obih ; dim. agobəT. 
b) "tout ce qui se fume (et produit de la fumée)" loc. F sg. [sans 
pl.] t(@2)n-o%bih, ex. "la cigarette, le tabac est mauvais pour la santé" 
t@)m-obih funtidäd dës ässähäh. 


fumer ?ZF 71-2 : "fumer" expr. V1 P yuzaf [B u-u] AI yattaÿaf + 
t(o}n-0‘bih (litt. "prendre une bouffée (de tabac) d'une cigarette"). 


furoncle 1. Ž(H/W) 613 : "(bouton de) furoncle, abcès" N F täžäh pl. 
täžüūn [plus fréquent]. 2. MŠ(H) 369 : N F turugših coll. tumuššäyn, 
iii. SG 479 Nm) F tmäšəgt pl. ətməššəgän. 


fusil ?FHŠ 16 : N M ařfabši pl. ufubšäwn/uřfubšän, ex. "il a sécurisé le 
fusil, il a mis le cran d'arrêt" yäufeäš a’fahäi (litt. "il a rendu le 
fusil inoffensif"). 


futur NHY? 394-5 : modalité du futur [modal à cj. incomplète] V1 P 
yänhäyä pl. -än A=PN yənhiyi/yänhäyä + V AL ex. "il arrivera cet 
après-midi" yänhäyä yəttäššäd-däh t’'amäddid. 


gages GRH* 215 : "gages, salaire" NA M ägärāh. 


gagner 1. FF? 147-8 : "trouver, gagner" V1 P yuffä pl. -a'n [B u-i] AI 
yittäffä intr., "il a trouvé, gagné sa tranquillité” (litt. "il a trouvé 
son esprit”) expr. yuffä äyahv-ən-š ; NA M äffi/offi. 2. ZZH/Y 609 : 
"faire gagner, faire passer avant" V(s) P yäžəzzäh AI yizäzzäh tr. 


gale 2Z2D 629 a) "gale, fait d'attraper et de donner la gale" N et NA M 
&#iD'ad/säiD'ad. b) attraper la gale, être atteint par la gale” V1 P 
yəžžağ [B i-u] AI yiäD'ad. c) "donner la gale" V(s) P yäXi#ad AI 
yižäžžađ tr. d) "avoir attrapé la gale (du fait de qqn)" V(Ty) 
yäPäžäžžağ. 


galeux ŽŽD 629: NH(m) M amäžžuđ F tämäžžuD M pl. əməžžuđan 
"galeux"/[var. plus rare] NH(m) M ämnižžađ. 


galette GYW 230 : "galeïte — sorte de pain plat-traditionnel, de 
forme ronde, en farine" N F tgiywoT pl. tgiywon. 


ganglion 1. HŠŠ 325: "ganglion" N(s) M äšabšš pl. əššuhšäšän. 
2. GH*Z 240 : "oreillon (ganglion sous l'oreille)" N F tagaZ pl. 
tügazan. 


garant “DMN [< ar.] : "ê. garant, se porter garant (de qqc auprès de 
qqn/pour qqn)" V1 P yudmän A yädmin PN yudmun Al yidammän 


wu | 


(LITE 


Di 


D | 


Wu 


("de qqe” käräh, "auprès de qqn" + 0’f-min/"pour qqn" i min) ; NA 
M adammän ; NH(m) M ämuĝmun F tämudmont pl. M omudmunän F 
tomudmunon. 


garçon 1. RBD) 426 : ‘jeune garçon" N M [irrég.] éräbih pl. äräbän, 
dim. agrabad. 2. GMR 195 : "garçon, jeune adolescent, garçon (de 
12 à 14 ans)" N M ägmär pl. agmärän, dim. agagmärt. 


garder GRG 213: "garder par devers soi" V1 P yugräg [B u-u] AI 
yogäräg ` NA M ugrug/ägurah ; V(Ty) yäTägräg ` NH(m) M ämugrug 
F tümugrugt M pl. amugrugän. 

gargouiller OQRWT 422 : "gargouiller (pour le ventre, les intestins)" 
V1 P yaqgarwätah AI yə- intr. 


gauche ŽYMD 628 : "main gauche" N M ydäiymad. 


gaucher ŽYMD 628 a) "gaucher" Adj. et v. d'état M žäymuč F 
žäymuđađ M pl. žäymuđan. b) “devenir gaucher" V1 P yd##iymad 
A=PN yéäiymud/yiäiymud At yitžiymuđğ intr- 

gaule Ž?GR 614: "grand bâton à bout recourbé (que les bergers 
utilisent pour abaisser les branches), gaule pour la collecte de la 
gomme" N M äža'gäri pl. əža'gärän. 


gaver V. "faire boire". 


gazelle 1. N?R 380 a) "gazelle dama (mâle), Gazella dama ou gazelle 
biche-Robert — dont la présence est totalement inféodée à la 
présence des arbres (hass. mole) — N M äna'r pl, änarän. 
b) "gazelle dama femelle" N F tna‘rid pl. [irrég.] tənaran. 2. ZMM? 
621 a) "gazelle (mâle) — probablement gazelle à front roux 
Gazella rufifrons/rufina (hass. dāmi), plutôt saharienne et nord- 
sahélienne comme la dorcade et pas toujours séparable d'elle — N 
M äžəmmi pl. iëämma’n. bi "gazelle femelle" N F téommid pl. 
tifomma’n. 3. ZNKD 622 a) "gazelle dorcade (mâle), Gazella dorcas 
— à cornes lyrées, plutôt saharienne et nord-sahélienne (hass. 
gzāl) — N M déänkud pl. äžänkuđan. b) "gazelle dorcade femelle" N 
F täzänkuD pl. téänkuden. 


gazon FRD 158 : "gazon, herbe" N(s) M äSäffurd. 


geindre “HNN [< ar}: "geindre (pour une chamelle)" V1 P F 
tühännänäh pl. -äyn Al F tsthännänäh. 


geler GRS(S) 219 : V1 A=P(N) yägrässäh pl. -än AI yottägrässäh intr. 
gencive ?NH 42 : N F div pl. ti'näy. 
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‘gentil NMŠ? 399-400, RMS? 447 a) "ê. gentil, bon" V1 P yänm 


gendre DBBL/Y 128 a) "gendre, époux de la fille N M adabbäy. 
b) "entrer comme gendre ‘dans la famille de" V(m) P yämdubbäy AI 
yettumdubbäy intr. 


généalogie ZD 634: ‘il est de bonne famille, il a une bonne 
généalogie" expr. dämmän-$ agudod (itt. "son sang est doux"). 


généreux ZN 639 : NH(m) M am(u)Zun F tam(u)zunt. 


genêt YŽN 596 : "arbre de la famille du genêt, Boscia senegalensis" N 
M [sans pl.] äyžən. 


génie ZNN(H) 623 : "la folie, les diables, génies (les žnûn)" N(al) M 
pl. [sg. inus.] adäléonn. 


génisse 1. "jeune génisse" i. F?G? 142 : N F taffu'gid pl. tfu’ga'n, dim. 
gaffugi ð. ii. HRK 278 : N F tirki’d — syn. de taffugid. 2. TW 57 : 
"toute petite génisse (qui vient de naître)" N F &wiT pl. twin. 
3. GY 225 : "génisse de 2 à 3 ans" N(m) F tämägäyd F pl. tmägin — 
syn. [rare chez les IBH] de tämkänt, 


genou 1. ?FD 14 : "genou" : N M 0#(Dud/ä#(Dud pl. uf(fudon ; dim. 
N(aÿ) M aÿo#(fuD. 2. KNF? 308 ai me plus pouvoir bouger, 
tomber à genoux" V1 P yäknoffä pl. -a'n A=PN yiknaffi AI 
Yittknaffi intr. ; NA M əknəffi. b) "faire tomber à genoux" V(s) P 
yäššəknəffä AI yaSSäknäffà tr. ; V(Ty) yäT/4H(S)knäffa. 3. GRD 211 : 
"partie de la cuisse au-dessus du genou" loc. M agard on tämä (litt. 
"cou de la cuisse”). 


gens li. GRMM 217 : "gens, collectivité" N F iägrummäh. lii. GYG 
251 : "créatures (de Dieu)" N M pl. ugu®kän. 2. MH*N 353 : "gens, 
personnes" N M pl. mänän/män ; "tous les gens, tout le monde" 
äkki mānän ` "ces gens-là" männ-id ; "l'ensemble des gens, une 
assemblée de gens" loc. (pl. de pl.) 2dmänän. 


yärmäšä pl -an AZ=PN yəanməšši/yərməšši Al yittänmäš 
yəttərməšši v. d'état ; NA M ənməšši/ərməšší. b) "rendre bon, gentil" 


gentillesse NMŠ? 399-400, RMS? 447 : NA M ənməšši/ərməšši. 
= 


géomancie GZ 232 a) "géomancie, divination" N°M coll. agäžän ; 
"faire de la géomancie" expr. yäskär/yukkäh agä žän (litt. "faire/ 
porter ..."). b) "figure de géomancie" N F igoäid. 

gerboise D?MR? 92 a) "gerboise (mâle)" N M äđumri pl. adufmrän. 
b) "gerboise femelle" N F tädu’mri’ pl. tofu'mra’n. 
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germain ŠĠĠ 481 : ‘frère germain (même père, même mère)" N M 
aïgag pl. ašģaġän, ex. “nous sommes frères germains" noknä äd 
aïgagän, "je suis son frère germain" nK Ad aïgag-on-ÿ. 

germe ?DYM? 10: "partie interne d'une graine, germe" N F 
to'd'umid/téwd'umid pl. tuuman. 


germer ZGR 601 a) "sortir de terre, ermer" V1 P yəzgär [B i-i] AI 
yižäggüär intr.; NA F täžogrä"/täzägärt. b) "faire germer" Ves) P 
yäzəzgär/ [>] yäzgär AI yəžäzgür tr. ; V(Ty) yäTräžəzgär ; NH(m) M 
äməzgər F tämozgert M pl. emozgerän. 


germination ZGR 601 : NA F täzəgrä”/täzägärt. 


gésine H*Z 287: "être en gésine, ê. proche de la parturition" V1 
A=P(N) F tüz AI F omg. NA F tižih. 


girafe ZRF 640 a) "girafe (mâle)" N M araf pl. afraffän. b) "girafe 
femelle" N F taéraft pl. tusraffon/tograffon. 


glaire ?LLM 29: N M o’lum/ullum pl. uluman. 
glissade ZZLL? 610 : NA M ësst. 


glisser ZZLL? 610: V1 P yäzzəllä pl. -a'n AI yətzalli intr.; NA M 
&zsolli. 


gloûtonnerie Y?HTY 570 : “bon appétit, gloûtonnerie" loc. äymundur 
an äyahë (litt. "beauté d'esprit"). 


gomme 1. ?2NYN’ 43, DRÈ 119 : "gomme" N F t0/Nd/täwNid pl. 
min ; "gommes de Bdellium" loc. F t/Nin—düräs > téwdüras. 
2. MNNH*S 363: "gomme, résine de Bdellium ou Commiphora 
africana (ädärä$)" N(m) M omännas — du hass. umm ən-nās "mère 
des gens", “syn. de tu Nyin—däräš > tüiwdärds. 3. FRŠŠ 164 : "petit 
morceau de gomme sèche" N M uffuršäš/furšäš. 4. YGH* 578 : 
"poudre de gomme" N M oyigih — “sans doute < hass. deit — ; 
Gvd(d)in əyigih "un peu de poudre de gomme”. 5i. FRD 158-9 
a) "collecter (la gomme, des fruits) et mettre la collecte dans un 
, sac tšäfrup" V1 P yufräd [B ui] AI yəffärää tr, ; NA M ufrod/ 
äffäräd ; V(Ty) yeT'éfräd. b) ‘sorte de sac pour coliecter la gomme 
(fait dans une petite peau — de mouton)" Mei F &äfruD pl. 
Œufradon. 5ii. Z?GR 614: "gaule pour la collecte de la gomme" 
N(s?) M die? pl. afa'gärän. 6. GNN 243 a) "gomme (comme 
médicament, pour écrire, P N(s) M sssagan. b) "faire épaissir 
HN avec de la gomme (l'encre)' V(s) P yässugnän Al yessagnän tr. ; 
| V(Ty) yéTässagnän. 


| gommier 1. “YRWR : Acacia senegalensis N M coll. irwär NU F tirwärt 
| pl tirwäron — hass. mër, 2. BYH 87-8: "gousse de gommier 


dl 


wu 


(très appréciée des animaux)" N M &buyäh pl. äbuyäyn; “fleur 
d'äbuyäh" loc. ugfäyän äbayäh (litt. "gros coquillage Véiert 


gonakier MH*R 353/°2MR : ‘variété d'arbre (Acacia arabica, Acacia 
nilotica)" N M ämār/ ämär — hass. ämür. 


gonflement 1. ?F 11-12 : "gonflement (d'air)" NA F toft. 2. FTNTR 
166-7 : “gonflement" NA M oftontor /uftenter. 3. WDG 531 : "gonfle- 
ment des pis (d'une vache) — qui gonflent après 4 ou 5 mois de 
gestation" N et NA F tidgih. 


gonfler 1. IF 11-12 a) "ê. gonflé ; gonfler (intr.), se gonfler (d'air)" V1 
P Anc? A=PN Auf AI you” v. d'état/intr., ex. "le ballon est 
gonflé" towD tof ; NÅ F toft. b) "gonfler (d'air)" V(s) P yäfaf 
A=PN yiu] AI yaššaf/yəššu f tr.; V(Ty) yäPäššaf. 2. FTNTR 
166-7 a) "gonfler" V(n) P yäftäntär A=PN yuftəntər AI yəttuftəntər 
intr. ; NA M əftəntər/uftəntər. b) "faire gonfler" V(s) P yäššuftäntär 
Al youftonter tr. ; V(Ty) yäPäšäftäntär. 3. WDG 531 : "commen- 
cer à avoir les pis qui gonflent — après 4 ou 5 mois de gestation 
por une vache)" V1 P yüädäg [B u-i] AI yäddäg intr. ; N et NA F 

gorge WRŠ 555 : N F täwršđ/töršťā pl. türšäyn/türšäđən. 


gorgée 1. FRD(H/H*/?) 161 a) "petite gorgée" N F tfardah/tfardi'd. 
b) "prendre des petites gorgées" V1 P yäffurdah pl. -an A=PN 
d AI yotfurdih/[var.] V(s) P yäSfardah AD yeëfurdih ; NA M 
y ih. 2. NDM 383: "boire par petites gorgées (du lait), en 
aspirant" Viel P yäšnäđäm A()=PN yəšnəđəm tr.; NA(s) M 
äšnəđom/äšnəđmih ` V(Ty) yäT'äfnädäm. 3. 2ZF 71-2 a) "prendre 
une gorgée (de liquide — de thé notamment)" V1 P yu'žaf [B u-u] 
AI yətta'žaf intr./tr.; NA F tusbih ; V(Ty) y@T'aaf. b) "faire 
prendre une gorgée à qqn" V(s) P yazzu’Zaf AI yizzařžaf tr. ; V(Ty) 
yäT'azsa/Zaf ; NH) M än&zuf F tänäzuft M pl. unu‘zuffän. 


gosier GRŽ? 221 : N(m) M ämgurži pl. əmguržařn. 


gousse 1. °GH*GY Let GY 226]: "gousse (tout ce qui pend — 
notamment aux arbres)" N F tgāgäL pl. tgāgäyən. 2. BYH 87-8; 
gousse de gommier" — très appréciée des animaux — N M [b/b] 
äbuyäh pl. äbuyäyn. ə. a 


goût 1. NDG -384-5 a) "fait de goûter (une saveur), goût" NA M 
undug/[var.] NA M &mundug. b) "goût (un des cing sens)" N M 
ndi. 2, DF(H/W/Y) 132 : "goût, saveur" N F tatfih pl. tatfün/tatfäyn. 
3. ZD 634 a) "doux au goût" Adj. et v. d'état Moud F agudäd M pl. 
azudädan/azudod. bi "devenir doux au goût" VI P yazud A=PN 
yugud AI yat£ud intr. ` NA M ažəDY. c) “rendre doux au goût" V(s) P 
yazzugad AI yezzuZud tr. ; V(Ty) yäD'äzzaZad. 4. 2GN 23 : "goût de 


tanin” — goût désagréable des outres neuves — N(m) M [coll. sans 
PL] smigon. 


goûter NDG 384-5 a) "goûter (une saveur “V1 P yundag [B u-u] AI 
yittundug/[var. plus fréquente] yimandag/yitmandag AIN yumundug 
tr; NA M undug/lvar]l NA M &mundug; V(Ty) yaTandag. 
b) "faire goûter" V(s) P yassundag AI yəşşundug tr.; V(Ty) 
yaTässandag ;: NH(m) [rare] M amundug F tämundugå M pl. 
emundugän. 


gouite 1. DDM 97 a) "goutte (qui tombe sur le sol — d'une outre, 
d'un récipient, ...)" N F təddəmt. b) "tomber (pour une goutte)" VI 
P yiddäm [B i-i] AI yottäddäm intr. ; NA M udum/oddam. 2i. M? 
340 : "goutte (de pluie)" N F md pl. tuman. 2ii. DM? 109: 
"quelques gouttes de pluie” N M1 ädämi pl. tudumarn. 3. NDM 
383 : "goutte qui reste dans un récipient” NA(s) M d'inodom/ 
äXnodmih. 4. NZR 416: "gouttelettes de graisse (dans le lait 
baratté)" N(s) M pl. [sg. inus.] uzunZuran. 


grâce NMG 399 : "grâce, louange" N M nämäg ; "le bien, grâce à Dieu" 
(réponse dans les salutations) loc. nümäg ify) allah. 


grade WH 543 : "quantité, volume, grade, degré" N M sg. [sans pl] 
äwäh "il est plus grand que lui en grade" yuyäg-ti dwah, "il a élevé, 
augmenté son grade" yäzzu/yäg äwa-n-$. 


graillon NZR 416 "graillon, graisse de bosse de chameau" EA qu'on 
fait fondre pour avoir de la graisse (tarS) — N pl. [sg. inus.] M 
ängarän/[var.] F tn£aron. 


grain ?SS(?) 52 : "grain, graine, baie" N M Psi/Pssi pl. a’Sän/a'ssän, 
dim. agi8id/agissid. 


graine 1. ?SS(?) 52 : "grain, graine" N M ësi/ssi pl. a’Sän/a’ssän, 
dim. agifsid/agissitd. 2. NDY 386 : "graines, semailles" N(s) M pl. 
GHäundayän/assundayän. 3. ŠYKŠ 500 : "graine de pastèque, de 
melon d'eau" N M ä&iykäšši pl. SykäSän; "plante rampante à 
graines de pastèque" loc. iyiffi on šiykäššän . 4. ZMR 621 : "graine 
qui commence à monter" — sauf dans le cas du Panicum turgidum 
(ommi) — N M äžmär. 5i. ?DYM? 9 : "germe, partie interne d'une 
graine" N F todumi'4/täwd'umid pl. tud'uma’n. St. BHTYTY 80 : 
"seconde enveloppe de la graine, son" N M fcoll. sans pl] 
äbahte®. 

graissage DGN 103-4 : "fait de graisser, graissage" NA M ädäggän/NA 
F tdägnäh. 


graisse 1. D 91 : "beurre fondu, toute graisse fondue" N M [massif — 
sans pl.] uđi; "un peu de graisse fondu" dim. Na) M agudià. 
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2. DGN 103-4 : "graisse, gras" N F [sans pl.] tädün(o)t, "un peu de 
graisse" kärä-n tädän(a}t. 3. NZR 416 a) "graisse de bosse de 
chameau, graillon N M pl. änÿarän/[var.] N F pl. ton£aran. 
b) "gouttelettes de graisse (dans le lait baratté}" N(s) M pl. fsg. 
inus.] uzun£uran. 4. ?RS 50 : "graisse de chameau (obetnue à partir 
de la bosse de chameau)" N F [coll.] tars. 5. ?FDN 14 : "péritoine, 
graisse tendre sur le ventre" N M afin pl. a’fäd(ä)nän. 6. ?KYKY 
28 : "médicament à base de beurre, de graisse” N F ta’käykäye. 


graisser DGN 103-4 : "ê. graissé ; graisser" V1 P yəđgän [B i-i] AI 


yiđäggän AIN yiđiggin v. d'état/v. tr. ` NA M ädéggän/NA F tdägnäh. 


graminée 1. graminée Panicum turgidum i. G?GM 175 a) "variété de 


graminée à très longues tiges qui sont utilisées pour faire les tapis, 
Panicum turgidum" N F [coll.] tgigəS pl. tgo'kšən — hass. (um)m- 
rekbä. b) "nouvelle pousse de Panicum turgidum" loc. M äbpbuđ/ 
o’bbud on tgigeS — après on l'appelle o'mmi/ä”mmi. c) "buisson de 
Panicum turgidum" loc. M agurži-n tgo’kÿon. ii. WMM 549 : "tige de 
Panicum turgidum quand elle n'est plus toute jeune (sert à faire des 
əžäyän, dans le tissage des nattes)" N M &mmi/ofmmi pl. ämmän/ 
u‘mmän. iii. GBDN 177 : "paille de Panicum turgidum, graminée 
Panicum turgidum devenue sèche" N M ägbädün. 2i. ’SBT/SBT [de 
forme hass.] : "graminée Aristida pungens (sert notamment à faire 
des cordes)” N M sbat/sbat. 2ii. YYG 596: "fleur de sbat/sbat, 
Aristida pungens" N M äyyigi/&yigi — hass. äyilig/üg. 3. YM(H/T) 
584 : "grande graminée mangée par les ânes (Pennisetum 
mollissimum, Pennisetum rogeri, ...) N F täyämuT — hass. ti(i)limft) ; 
d'où topon. Boutilimit loc. ən-täyämuT (litt. "celui à la graminée 
täyämuT/tülimt"). 4. IRD 46: "graminée Aeluropus littoralis, 
Sporobolus spicatus" N M a'rəđi — hass. Lait 5. ZGZG 602 : N M 
əžəgZəg. 6. H*ZZ? 288: "graminée Aristida adscensionis, Aristida 
funiculata" N F gea hass tizzit. 


grand li. GMR 195 a) "grand (de taille)" N M ägmär pl. əgmärän ; 


"très grand ..., le plus grand ..." ägmär + on + N sg., ex. "il est le 
plus grand ennemi" nattä Gd ägmär on əməkšən . b) "grande (de 
taille)" N F tägmärt pl. təgmärən, ex. "elle est grande (de 
taille)" nott&häd ää tägmärt ; "très grande …, la plus grande ..." 
tägmärt + on + Nsg. lii. GM? 193 : "devenir grand" V1 P yugmä 
pl. on [B u-i] AI yəftəgmi intr. [NA inus.] liii. KŠBH/H* 313 : "ê. 
grand ` devenir grand” V1 P yäkkušbäh pl. -äyn A=PN yəkkušbih 
pl. -in AI yitkaëbih v. d'état/intr. ; NA M o’kuëbih. 2. M?R 343 a) "ê. 
grand (en âge)" V1 A=P(N) yämur v. d'état, ex. "je ne suis pas 
grand (en âge)" niK wär ämu’räg. b) "être plus grand (plus âgé) 
que” V3 P yäma’r [AI inus.] v. d'état + i(y), ex. "il est plus grand 
{plus âgé) que lui” mottä yäma’r-aÿ; NA F tummwriyyäh. 3i. GR 
208-9 : "ê, plus grand que (en taille ou en âge)" V1 P yugär [B u-u] 
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AI yəttugur tr. ; NA M ugar. 3ii. FG 153 : "ê. plus grand que (en 
taille, volume, grade, connaissance, P V1 P yuyäg [B u-u] AI 
yittuyug tr. — partiellement syn. de yugär —, ex. "il est plus grand 
que lui en grade, volume ou degré" yuyäg-ti äwah, "il est plus grand 
que lui en taille (longueur ou largeur)" yuyäg-ti tozih ` NA M ag, 


4. 22F 66 : "homme de grande taille" N M o%äf — d'où topon. 
Aoujeft. 


grand-père YDDH 574 : N(al) M älžäD/yəddäh. 


grandeur KŠBH/H* 313 : "fait de grandir ; grandeur (en volume, en 
hauteur, 17 N et NA F täyšbəT. 


grandir 1i. GM? 193 a) "devenir grand, grandir (intr.)" V1 P yugmä 
pl. -a'n [B u-i] AI yəttəgmi intr. [NA inus.] ; "qui grandit beaucoup" 
NHm, s) M ämsigmi F tämsigmi’å M pl. amsigma’n. b) "grandir (tr.), 
faire grandir (un enfant, un animal, un arbre, ...)" V(s) P yässigmä 
AI yəssägmä tr.; “NA() M d'Sigmi; V(Ty) yäPüssdgmd. 
lii. KŠBH/H* 313 a) “grandir (intr.), se grandir" V1 P yäkkušbäh 
pl. -äyn A=PN yəkkušbih pl. -in AI yitkəšbih v. d'état/intr. ; NA M 
o'kušbih. b) "grandir, faire grandir (un enfant, un animal, un 
arbre, ...) ; agrandir” V(s) P yäškäšbäh AI yə- “A=PN yəškəšbih tr. ; 
NA(S) M äškəšbih; V(Ty) yäTäškäšbäh. 2. ?FG 15: "grandir, 
rendre plus grand, plus élevé (en taille, volume, grade, âge, 
connaissance, …)" V(s) P yäzzuyäg AI yazza/vüg tr.; “NA(s) M 
äZuyug ; V(Ty) yäTäzzaväg. 3. MIR 343 a) "grandir (en âge)" V2 
P yämur A=PN um AI yattumur intr. ; NA F tämuřri. b) "faire 
grandir (en âge)" V(s) yäma’r AI yə- tr. ; V(Ty) yåTräšma'r. 4. BGY 
79 : "s'arrêter de grandir, cesser de grandir" V1 P yäbġuy A=PN 
yubgiy AI yittubġuy intr. 

gras (Adj.) 1. KDDR 295 a) "devenir gros, gras, riche" V1 P yäkkuddar 
A=PN yukkuddur AI(N) yetkuddur ; NA F täyddart. b) "rendre gras" 
V(s) P yäškaddar/yäşkaddar AI [š/ş$] yoškadđdar/yəškuddur tr. ; 
NA(S) M äškuddur/äskuddur ` V(Ty) yääškaddar/yäTäşkađdar. 
2. BYH 87-8 : "très jeune animal bien portant, gras" N M äbuyäh 
pl. äbuyäyn; N F täbuyäyd pl. tbuyäyn. 3. H*D(Y) 261 : ‘plante 
grasse au poison très violent (Caralluma dalzieli, Caralluma 
retrospiciens)" loc. F tidid an wa'r (litt. "filet de lion”). 


gras (N) DGN 103-4 : gras (de la viande)" N F [sans pl.] tüdün(e)t. 


gratter 1. GMZ/Ž 198 a) "ê. gratté (pour la peau)" V1 P yugmäž [B 
ui] v. d'état. b) "gratter, se gratter" V1 P yugmäž [B u-i] AI 
yigämmäž intr. (‘pour + (pl. : NA M coll. ugmiž, NAU F 
tgamžäh pl. tgamžäyn; NH(m) M amgämmiž F tämgämmiZ M pl. 
əmgämmižän. c) "fait de gratter énergiquement" NA(s) M äškiži, 

2, GNGY 202 : "démanger, gratter (pour la peau)" V1 P yägəngäyä/ 


yässungäy pl än AI yətgunguyi/ yəggungiy intr., ex. "ma peau (me) 
démange 2yam-i'n yägəngäyä/yäggungäy ` NA M ägəngiyi. 3. GRD 
212 : "gratter (pour nettoyer — casserole, mur)" V1 P yugrad [B D 
ul A yigarad tr. ; NA M ugrud/äyrad ; V(Ty) yäD'ägrad 


grêle YTRŽW 593 : N(al ?) M coll. [= pl.] éytärfün. 


grenouille G?R 175 : N M ägarä/äga'ri pl. [et coll.] ägarän ; di 
N(aÿ) M agga’reT pl. äyđga dech. Ee 


grigri 1. GRG 213 a) "grigri, amulette de protection" N(m) F tma 
pl. imagragon. b) "faire des grigris, des amulettes de SEN 
Ne P die D EN əšməgrəg intr, (“pour + Dep 
s, m &Smagreg. 2. GRDS/S 24 : "tali: , grigri V 
Dee à sman, grigri suspendu' 


grillage ŠBB?D 475, ŠBBK 476 a) "grillage" N M &äbba’di. b) "faire 
un grillage" V1 A=P(N) yäšäbbäk(k)ä pl. -än AI yatfäbbäk(R)à. 


griller RK?Z? 442 a) "griller, ê. mis à griller (pour de la viande pas 
encore très sèche)" V1 P yarka’za pl. an intr., ex. "de la viande 
séchée [étant] mise à sécher dans la terre (très chaude)" garan 
aa san-an die Ce | Gg rka. b) "griller (un peu de viande 
encore très sèche)” V(s) P yassirka'ža A=PN Diet 
yassirkuZa/yessirka’za tr. ” y ds 


grimper KFY 298 ol monter, grimper" V1 P yukfäy [B u-i] AI 
yikäffäy intr./tr. ; NA M ägäffäy. b) "faire monter, faire grimper" 
V1 P yukfäy [B wi) AI yikäffäy/V(s} [S/ss] P yäšəkfäy AI 
yəššäkfäy tr. ` NH(n) M änäkfäy F tänäkfäL M pl. ənäkfäyän. 


griot H*GGW 267-8 a) "griot, musicien, homme du groupe social des 
griots" N M iggiwi pl. geen, dim. péj. agigpiwi@ pl. äyđāggün. 
b) griotte, musicienne, femme du groupe social des griots" N F 
tiggiwid pl. täggäwäden, dim. péj. väđiggiwřå pl. Padaggäwädon. 


gris 1. M?YS 344 a)'gris (terne, foncé, ...), louvet (pour un 
chameau)" Adj. et v, d'état M muyiš/mořyiš F moyišäđ M pl 
mo’yisan. b) "devenir gris foncé" V1 P yämmuyäš A=PN 
Yummuyes AI yətmu’yəš intr. c) "couleur gris foncé ; fait d'ê. ou de 
devenir gris foncé®.NA F #mayäS/"tmawäs. 2. ZGZG 602-3 
a) "gris clair ; jaune (pers. malade)" Adj. et v. d'état M Sogzug F 
Žaġžzuġäđ M pl. Zaġžuġän. b) "devenir gris clair; devenir jaune 
(pers. malade)" V1 P y@rzugzag A=PN yužuġžuġ AI yətzuġžug intr. 
©) "couleur gris clair, couleur jaune (pers. malade)" N et NA F 
Bagagd/"tra’zagd. 

griser GYB 250 : "griser, enivrer" V(s) P yässugyäb A= 4 

AI yassagyäb tr. ; NA(s) M &’Sugyub. 5 d us EE 


gros 1. Z?WR 631-2 : ‘épais, gros" Adj. et v. d'état [souvent avec o 
pour /a/] M £aw(w)ur F žo'ura M pl. fo'uran; NA F “tagart/ 
“tziîwrah. 2. KDDR 295 a) “devenir gros, gras" V1 P yäkkuddar A= 
PN yukkuddur AICN) yetkuddur ; NA F täyddart. b) "rendre gros” 
V(s) P yékaddar/yäskaddar Al Dis) yoëkaddar/yaskuddur tr. ; 
NA(s) M é'ékuddur/à’skuddur ` V(Ty) yäT”äkaddar/yäTräskaddar. 
3. GRBZZ 211 : "avoir un gros ventre" V1 P yügärbäzzäh pl. -än AL 
yatgärbäzzäh pl. -än intr. 


grossesse li. KKH* 301-2 a) "fait de porter”, d'où "état de grossesse 
(pour une femme)" NA F tugäh — syn. [plus fréquent] de a’moder/ 
amiđər. big. en début de grossesse, ê. enceinte (pour une 
femme)" V1 P F tukka(a)h pl. -ān [B u-i] AI täyka(a)h tr. lii. DR 
112 a) "état de grossesse, fait d'être enceinte (pour une femme)" 
NA(m) M amador/lirrég.] a’midor. b)"ê. en état de grossesse, ê. 
enceinte (pour une femme)" vim) P F ta'mäđär A=PN F timidir AI 
F tottimidir intr. — syn. [plus rare] de tukka(a)h. liii. ?ZZG 73: 
"elle est enceinte, en état de grossesse" expr. nottä’häd aZagäd (litt. 
"elle est lourde"). 2. H*Z 288 : "état de grossesse avancée" NA(n) M 
anni. 

grosseur 1. Z?WR 631-2 : "grosseur, fait d'ê. ou de devenir gros" N F 
“tgañrt/"Séwrah. 2. KDDR 295 : "grosseur, richesse, opulence" NA 
F täyddart. 


grossir 1. KDDR 295 a) "devenir gros, grossir" V1 P yäkkuddar A=PN 
yukkuddur AI(N) yətkuddur ; NA F täyddart. b) "faire grossir" V(s) P 
yäškaddar/yäşkaddar AI [5/51 yəškaddar/yəškuddur tr. ; NA(s) M 
Gkuddur/@skuddur ; V(Ty) yäD'&kaddar/yäT'äskaddar. 2. NFH 
388 : "commencer à grossir, à embellir (pour une fille)" V1 P F 
tenfäh pl. -än [B i-i] AI tinäffäh AIN tonaffih intr. ` NA M onfih. 


grossièreté DD 129, QW 422 : "grossièreté, manque de pudeur" loc. F 
taqwäd on tup (litt. "épaisseur de [l']œil"). 


grotte GNTR 205 : N M ägäntur pl. aguntärän. 

groupe GH*N 189 : "groupe de razzieurs, de pillards" N M igin “pl 
[rare] iganän. 

grumeau GLG? 241 : N F taguigi pl. tugulga’n/tuguléadon. 


guenon 1. BGR/BGY 78: N F täbugäL pl. otbugäyin/[+ rare} N F 
täbugärt. 2. NYR 413 : tarbad-an tnäyrit (litt. "fille de brousse") — 
syn. tébugäL. 


guépard GENK 191 : N M galanki — syn. vähd (de l'ar.). 


guêpe 1. ŽB?/ŽBB? 615 : "abeille, guêpe" N(s) F [irrég.] tižičbäh pl. 
tižižbäyn (litt. "celle qui fait rougir"). 2. SYDH 499, GMR 195 : 


"guêpe" — surnom — loc. tägmärtən äSidah (litt. "la jument du 
Diable") — hass. bū zännāne. 


guérir ł. ŽŽG 629-30 a) "guérir (intr.)" V1 P yəžžäg [B i-i] AI 
yottüžžäg/yəžäd”däg intr. b) "faire guérir (qqn)" V(s) P yäžəžžäg AI 
yə- tr. 2. NFH 388 : "commencer à guérir (intr.)" V1 P yənfäh pl. 
-än A=PN yinfih AI yinäffäh intr./tr.; NA M onfih. 3. ?FR 17 
a) "soigner qqn (jusqu'à le guéri)" V(s) P yu fär AI 
You f(Dor/yeSaf(Pär tr. b) "avoir été guéri" V(Ty) yáäššaífär. 
4. ”ŞHH [< ar., cf. SHD 503] a) "recouvrer la santé, guérir (pour 
une pers., un animal)" V1 P yashah pl. -an A=PN yushih pl. -an AI 
yəttuşhih intr. ; NA M ushih/NA F tushad. b) "fortifier, guérir (une 
pers., un animal — pour un médicament, un aliment, une activité 
sportive, ...)" Viel P yässushah pl. -an AC =PN yissushih tr. ; NA(s) 
M &Sushih ` V(Ty) yäDässushah. 


guérison 1. ŽŽG 629-30 : N F t#DYügt. 2. NFH 388 : "ê. en voie de 
e V1 P yənfäh pl. -än A=PN yinfih AI yinäffäh intr./tr. ; NA 
enfih. 


guerre ?ŽH 66 : "bagarre, guerre" N M äžih. 


guerrier 1. 2RB 46 : ‘arabe, du groupe social des guerriers" N M afrib 
pl. äräbän ; N F tarəbt. 2. HSN 292 : "se comporter en hassäni), 
en guerrier — quand on n'en est pas un" V1 [de forme hass.] 
A=P(N) yäsahsänäh/yästahsänd* pl. -än AI yə- Cave" + ad). 


gueule MM?W 358 : N M əmmi pl. ommün, dim. agemmT. 
guide NR 403 : NH(m) M ämnar pl. emnirän. 


guider 1. NR 403, ŠNR 490-1 a) "se guider, connaître la route (de)" 
V(S) P yënär A=PN yoënor Al yəttišnər intr./tr. (+ lieu). 
b) "guider" V(s} P yäžəšnär AI yəžəšnər tr.; NA(S) M äžəšnər ; 
V(Tÿ) yäPäžäšnär. 2. GRD 211 : "guider (avec une corde, par la 
main, ...)" V(s) P yässigräd Al yossigred tr.; NA [irrég.] M oa: 
V(Ty) yéD'ässigräd. 


guitare V. "luth". 


habillement DS? 523-4 : NA F täysäkt (< täğsäkt)/N et NA M pl. 
[sans sg.] ots(s)än ; "mauvais habillement” loc. ägär ots(s)än /ägär 
mätšän. Í 

habiller TŠ? 523-4 a) "porter un habit, s'habiller, se vêtir" V1 P 
yiðšä pl. -a'n [B i-i] AI yiyässä tr. (+ ətSän); NA F täysäkt (< 
tätsäkt)/NA M pl. ats(s)än. b) "fait d'être mal habillé" loc. ägär 
mätšän. c) "habiller" V(s) P yañipiä AI yəššävšä tr.; V(Ty) 
yääšlivšä ` NH(m) M amapä F tomb tt M pl. ametafn. 


habit 1. DÉI 523-4 a) "habit, vêtement" N et NA M pl. [sans sg.] 
ats(s)än. b) "porter un habit" V1 P yiðšä pl. -a'n [B i-i] AI yiyässä 
tr, (+ atSän) ; NA F täysäkt (< tätsäkt )/NA M pl. ats(s)än ; V(Ty) 
>äT'ät$à. 2. 2MM 33 : "atteindre l'âge de porter des habits, ne plus 
pouvoir aller tout nu, devoir cacher sa nudité (7-8 ans pour les 
filles, 10 ans pour les garçons)" V1 P yämum A=PN yumum AI 
yotumum + otSän; NA M umum + onotSän. 3i, GMS/Š 197 : 
"boubou" (pour homme ou petite fille) N P togmeS pl. tgämšən. 
20. DY(H/Y) 120 : "melhafa, voile" — habit des femmes — N F 
témmudyoh pl. tummudyäyn/tmmudyen. 2011. TTL/Y 516 : "petite 
melhafa, petit voile (habit pour petite fille)" N F td'mättäL pl. 
tmättäyən/tämättäyən. 4. "habit très usé, haillon" i. BLGD 81 : N M 
abolgad pl. sbalgadan. ii. H*LLN 269 : N(m) M imillan pl. amallänän. 


habitation H*N 270 : "tout lieu d'habitation" (litt. "tente") N M in pl. 
ānän. 


habiter "habiter le même campement que, ê. voisin de" i. FFR 150 : 
wei P yääffàr A=PN yəšəffər AN) yəššəffər tr. ; NA F téäffürt. 
ii. ŠYFR 500: V(s) [de forme bass) A=P(N) yäšäyväräh AI 
yətšäyväräh tr. — var. de yäššäffär. 


habitude 1. ?ŠF 54 : "habitude", spéc. "mauvaise habitude" N F ti’šift 
pl. fon. 2. MR? 364 : N F tumrřå pl. tumra'n. 


habituer V. "accoutumer". 


hache 1. ZD 634 : N F tažğuđ [irrég.] pl. tīžäyn/[rare] tižən, dim. 
#@uD. 2. FFRŽ 151 : "manche de hache" N M äffärži pl. əffurža'n. 


haillon BLGD 81 : N M obolgad pl. abalsodon. 
haine KŠN 315 : NA M ukšən. 


haïr KÉN 315 : "détester, bat V1 P yukšän [B u-i] AI yəttukšän/ 
yəkässän tr. ; NA M ukšən ; V(Ty) yäTäkšän. 


halètement D(H) 127 : "fait d'haleter (spéc. pour un chien)" NA F 
tadah. 


haleter 1. D(H} 127 : "haleter (spéc. pour un chien)" V1 P yudah pl. 
-an [B u-i] AI yattadah ; NA F tadah. 2. NFŠ 389 : ‘essoufflement, 
fait d'haleter" loc. tdd—an unfuš (< tiddih ən …) (litt. "lever du 
souffle"). 


hanche *?WDKL : N F tawädkoL pl. tawädkün. 


hanneton M?D 341 ` "sorte de hanneton qui fait «qat qat »" loc. 
änmu’ ahtəš (litt. "artisan, coupe !"). 


hanter NŠG 405-6 : "hanter un lieu (pour les diables)" V1 [impers.] P 
yenSäg A = PN yənšəg AI yðttənšəg tr. ` V(Ty) yäPänšäg. 


haratin 1. V. "affranchi". 2. ?BBR 4 a) "nouveau-né, bébé (de sexe 
masculin) de haratins (hrät)" N M a‘bbär pl. a‘bbärän. 
bi "nouveau-né, bébé (de sexe féminin) de haratins" N F tabbärt pl. 
ta’bbüron. 


haricot DYG 121 : N M ädyägi pl. sdyägän. 


harnachement (du cheval) i. RM 444: N M pl. [sans sg.] arumän. 
ii, SRD 492 : N M pl. airadan — var. arumän. 


harpe RDN 428 : "sorte de harpe" — instrument de musique des 
femmes — N M äürdän/ärdon pl. ärdänan/ardonän/ardänäwn/ 
ardänañn. 


hartani 1. HR? 291: "hartani, ancien esclave, esclave affranchi" 
N(al) M äthari pl. älharan ` N(al) F talhar pl. tlhuräyn. 2. HRDN 
259, HRTN 291 a) "esclave affranchi, hartani" N M ähardan pl. [et 
coll] shardanän — var. älhari b)"esclave (femme) affranchie, 
hartaniya" N F tahardant pl. thardanon — var. talharid. c)"se 
comporter en hartôni, en ancien esclave" V1 [de forme hass.] 
A=P(N) yähartanäh pl. -än. 


hassân 1. ?RB 46 a) "arabe, du groupe social des guerriers" N M a’rib 
pl. äräbän ; N F ta’rebt. b) "ceux à la langue arabe (=ies Hassân)" 
loc. dya’d awäy an ta'rbəT . 2. HSN 292: "se comporter en 
hassän(i), en guerrier — quand on n'en est pas un" V1 [de forme 
hass.] A=P(N) yäsahsänä*/yästahsänä* pl. -än AI yə- ('avec" + að). 


hassanophone GDY 181 : N M agadiy pl. ugudayän ; N F tagadil pl. 
tugudayen. 


hâte 1. WSS 555 : NA F täwssih. 2. RR. 448 : NA(m) F tämrärt — syn. 
de täwssih. 


haut FLLH 156 a) "dessus, haut" N M äffäliäh. b) "(du, de, le) dessus, 
en haut" Adv. äffälläh. 


hauteur 1. WDD 530 ; "hauteur d'un homme (bras levés)" N et NA F 
tiddih/täwddäh pl. tiddädon. 2. "hauteur d'homme (de la tête aux 
pieds)" i. GMMD 194: N F tägummaD pl. tgumnmadon. ii. WZ 561, 
?Z2F 63: N F tuwäih/tuzih — syn. de tägummaD. 3. SK 462: 
“hauteur d'homme jusqu'à la touffe de cheveux sur le côté de la 
tête (=au dessus de l'oreille)" N F tskäh pl. täskün. 4. MD 346: 
"hauteur d'un homme jusqu'au nombril (environ 1,25 m)" N F 
tmaD pl. tummuddäyn/tmuddäyn. 5.7FD 14: hauteur jusqu'au 
genou (environ 0,5 m, à peu près équivalent de la coudée) N M 
0/(Pud/&f(Dud pl. ufHuđən. 6. ?ZZ? 72 : “hauteur de (l'os de) la 


cheville — environ 10 cm" N P tä'žuži'đ/tožužid pl. p'Suëoi/ 
tužuža’n. 

hématite HMYR 290: “pierre sanguine, hématite rouge" N F 
hommäyrä. 


hémistiche FYW(?) 169 : "hémistiche (de la poésie populaire)" N F 
täffaywia pl. tfäywädon. 


henné 1. ZNN(H) 623 ` "henné' N(al) M ädžännä (< ar.); "petit 
buisson qui ressemble au henné" loc. toff ädžännä ` "henné après 
usage, reste de henné" loc. urumän ədY-žännä. 2. GM? 241 a) "ê. 
teint au henné ` se mettre du henné, se teindre au henné" V1 P 
yuġmä pl. am [B u-i] AI yigammä/[rare] yittugmi v. d'état/intr. ; 
NA F tagmi‘d. b) "mettre du henné, teindre au henné" V1 P yugmä 
pl. -a'n [B ui] AI yigammä tr.; NA F tagmi4 ` V(Ty) [rare] 
yäT'agmä. 

hennir HMHM 290 : V(s) P yähamham Al yə- intr. ; N(s) et NA(s) M 
&Stumhum. 


hennissement HMHM 290 : N(s) et NA(s) M ähumhum. 


herbacée 1i. FRD 158 : "gazon, herbe ; végétation herbacée" Mai M 
äSäffurd. lii. BBFF 76 : "végétation herbacée (gazon, herbe, …) 
plus haute que äSäffurd — qu'il faut couper” N(s) M äššäbbäffi. 
2. Happ 276: "végétation herbacée naissante" N P tirdih. 
3. variétés d'herbacée i. YYL/Y 596 : "herbacée poussant auprès 
des mares" loc. ada’r ən té”yäL. (litt. "pied de corbeau" — hass. kra° 
L-gräb). ii. GRR 218: "herbacée Latipes senegalensis, Latipes 
hirsutus" N F tugurärt. 


herbe 1. FRD 158 : "gazon, herbe" N(s} M äSäffurd. 2. FR) 160: 
“herbe pas très haute que les bêtes apprécient beaucoup" (et 
mangent comme si elles l'aspiraient) N F tufraD. 


hérisson GNFD 202 : [de forme hass.] N M gänvud pl. agnävid. 


herminette 20 19 : "herminette (dont le manche peut être recourbé 
pour faire les calebasses)" Mm) M äma'gi pl. uma’gän ; "manche de 
l'herminette" loc. &är-ma’gi (< äfSürmaÿ-on-üma'gi). 


hésitation WDD 530 : "arrêt (dans la récitation), hésitation" N F 
tugguT pl. tuggäy (Dn. 

hésiter WDD 530 a) "s'arrêter, hésiter" V1 P yāđäđ [B u-i] AI yäddäd 
intr. ; N et NA F tiddih/täwddäh. b) "faire s'arrêter, faire hésiter" 
V(s) P yäššūđäđğ AO) =PN ya#üded tr. ; NA(S) M ä’šüđəđ. 


heure 1. RY 452 : "heure" N M äräh pl. äräyn, ex. "l'heure est finie” 
äräh yuggāh ; "il y a très ‘longtemps, à une époque très lointaine" 
loc. aräy-n ānän uskudan (> aräyNyānäNYuskuĝğan) (litt. "à l'heure 
des tentes en écorces"). 2. H*N 270-1 : “à l'heure de 7 Part. 
invar. ën + NA (M/F), ex. "à l'heure de l'étude de la planchette” an 
tagrid an ällähä. 


hier 1. H*NDSS 272 : "hier" Adv. ändàS. 2. DYDYH*D 125 : "hier soir" 
Adv. 2DYüd (< "autre nuit ?"). 3i. KRD 310 : "avant-hier, il y a 
deux jours” N(m)} M amäkkard (=le 3ème [jour] avant). 3ii. KKZ 
306-7 a) "avant avant-hier, il y a trois jours" (=le 4ème [jour] 
avant) N M amäguž. b) "avant avant avant-hier" loc. ämäguž ən 
ämäguz. 4i. SS 507 et H*D 263-4: "avant-hier soir, il y a deux 
nuits" N M ämaşşn dans loc. ämaşşn-ən ädan (> … əNYāğan). 
4ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4 : "avant avant-hier soir, il y a trois 
nuits" loc. amäkkard an ädan (> ... 2N'ädan) (litt. "avant-hier de 
nuits”). 


hippotrague ZMY, ZMZ 622 a) "hippotrague, antilope-cheval (mâle) 
— Hippotragus equinus, vivant en milieu broussailleux” N M äžämiy 
är d l. N M əžumäyän. b) "hippotrague, 

nil pl. [irrég.] tižumuyařn. 


hirondelle ŽY 626, KKH*NG 302: "hirondelles" loc. əmäžäyän 
äkkänäg (litt. "toujours très rapides de pluie", = "oiseaux de pluie"). 


histoire 1i. LLS/Š 335: ‘histoire, historiette" N F təlliS/təlləS pl. 
Gllaëtäion, ex. “raconte-moi une histoire !" äyiž of? til ! 
lii. SRR 465 : ‘histoire ; conte" N F təsrärt pl. təsrərən — histoire 
éventuellement plus longue que tlləS. 2. GRRW 218: “histoire 
étonnante" N F cägrarwäh/tagrerwäh pl. təgrərwäyn. 


hiver 1. SMD 485-6: "hiver, saison froide (novembre, décembre, 
janvier)" N F tGSmuDYi — syn. de tgàrS. 2. GRS(S) 219 a) "saison 
froide, hiver" N F tgärS. b) "le cœur de l'hiver, la période la plus 
froide de l'année (censée durer 40 jours)" N{al) M [de forme hass.] 
lägrīs. iii. STT(H) 495: "passer l'hiver" V1 [de forme hass.] P 
yäšättäh pl. -än. 


hivernage 11. RGWH‘436 : "hivernage, saison des pluies" N(s) M 
äžrəgwih, spéc. "période où il pleut". 1ii. HRRF(H) 323 [de forme 
hass.] : "passer l'hivernage" V1 P yaharräväh pl. -än. 2. WDY(H) 
535-6 a) "hivernage, saison des pluies (août, septembre, octobre)" 
N F täwyih. b) spéc. "fin de l'hivernage, quand l'herbe pousse 
(après dëragwih et đämnäri)" N(tyā) F dim. #ädäwyih. c) "passer 
Thivernage, la saison des pluies" V1 [de forme hass.] P yättäwDYäh 
pl. -än intr. 3. DMNR 110 : "mois de soudure (septembre-octobre), 
le cœur de l'hivernage" — les [40] jours entre äžrəgwih et täwyih : 


A 
H | H après les pluies, quand rien n'a encore poussé — N M dümnäri/ hoquet GNSS 205 : N F ti’gənsäs, "il est atteint de hoquet" tiykad—di 
| 


de dämnäri. ? tgonsas. à 

R | kb homme 1i. Dot 123-4 : "homme" N M iDY/iD* pl. iD'än/iäinän, dim. J : hôte ŠK 483 : "hôte de passage, étranger, voyageur, visiteur (à qui 
" ; N(aġ) M aġəDYäT. 1ii. Y?D 569 : "personne, type (de sexe mascu- TE l'on doit l'hospitalité)" N(m} M iməški pl. a'məškän; Nm) F 
il lin), homme" N M üya’ pl. iya’ĝən. liii. MH*N 353 : "personne E timoëki pl. tamäškən. 


Sa p EA : ŽY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardi- 
mänän/[plus rapide] mān. 1iv. RGZ omme (quelconque), houe WZY 5 par ler de IVETE JI ents (pour le je 
Séier ST M érégé pl. à 2i. BGÈ 79 a) "jeune | à nage et le coffrage)" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/əwäžiyän. 
homme, adolescent pubère (de 14-18 ans, jusqu'à 20-25 ans)” N M 2 huit TTM 517 ai N card. libre (pron.) ittäm/əttäm. b) N card. + N 
übgas/äbgaÿ pl. əbġaššän/ubġaššän. b)'femme qui se conduit adj.) M aträmy F attämät ` "huit cents" loc. F attämät-tmadañn ; "huit 


comme un homme" N F täbgaS/täbgas. 2ii. YN(H) 589: "beau | mille" loc. M atämy-avdan. 


f {de sexe masculin), homme, quelqu'un, individu" N M min pl. 


jeune homme ; bel homme" Nm) M a'mäyni pl. a'mäynän. 3. "vieil 8 

homme" i. TYFĠ 520 : N(al) M äëfaga pl. ätfagän/odätfaga ; dim, huitième TTMN 517 : "(un) huitième, 1/8", spéc. "(un) huitième de 
N M agät'faga. ii. GMR 195 : N M ägmär pl. əgmärän. 4. "très vieil D : hizb (subdivision du Coran)" N M ättumun/ättumun/[var. plus ar.] 
homme" i. KWGN 318: N(al?) M älkäwgän pl. idälküwgän. y N M ätumən pl. əđätumun/əđättumən. 


8 ii. WGGY 541 : N M äwggäy pl. üggäyän. iii. FKN 156 : N M äfkun $ | pà es SE 
pl. ufkunän. Si. 22F 66 : "homme de grande taille" N M ožäf — ki humain GZH* 231 : "les humains" loc. M pl. ugZän-ädom. 


Au d'où topon. Aoujeft. 5ii. mesures de hauteur, V. "hauteur". | ? humecter 1. RBZ 426-7 : "humecter (avec de l'eau)" V1 P yurbaz [B 
| | | | 
j 


| VI homonyme DKKY 107: "homonymes, mots du Coran qui se Fa eer PARA tege See 138-9 de "ê. ou 
Jk ó F 3 u beurre ou de la sauce (pour un 
|| |i ressemblent" NH(m) pl. æmdukkäyon. 4 mets, un plat)" V1 P yudraÿ [B u-u] AI yidaraz v. d'état/intr. 
' gil hongre ZZY 611 : "mâle castré, hongre" N M äžüžäy pl. əzüžäyän. b) "humecter avec du lait, du beurre ou de la sauce" (V1 P yudraz 
! B u-u] AI yidaraz tr. ; NA M adrug ; V(T: àT'adraz. 
uh, honneur SK?D 462 : N M sku'äi. [B u-u] AI yidaraë tr dr (Ty) yäTřađraz. 
[hi 
i 


à ne" dent a d humer NK? 396 : "sentir, humer" V1 P yənkä pl. -a'n [B i-i] AI 
honni TF 511, TF?D 512: "honni soit... D Part. invar, (souvent ` yinäkkä tr. ; NA M änäkki : V(Ty) yéTränkä. 


exclamative) tfu + prép. (on + prép. Sär/[var.] de fafä/tfu-n … 1, 
ex. "(c'est/il est) honni (refusé, ...) par Dieu !" Gold 3-allay—àyd ! 


ÿ humeur Y?2HTY 569: "humeur, disposition N M äyah® pl. 
L à odäyahtdän ; "d'humeur contraire" loc. M əngiri əD Soho (litt. 


honte 1. NZZ 417 a) ‘avoir honte" V1 A yanğuž/yunžuž P yunğağ PN “croisement d'humeur") ; "bonne disposition vis-à-vis de" loc. F 


honteux 1. NZZ 417 a) "ê. honteux" V1 À yanžuž/yunžuž P yunžı 


yunžuž Al yittunžuž intr. b) "faire honte à qqn" V(s) P yazzunZaë AI 
yozzunžuž tr.; V(Ty) yäT'äzzan£as. 2. YKD 581 a) "honte, fait 
d'avoir honte" NA F täyäguD/tyäüguD. b) "avoir honte” V1 P yiykad 
[B i-u] AI yiyäkkad intr. ` NA F tö D/tyäüguD. c) "faire honte à 
qan" V(s) P yüssiykad AI yissdykad tr. ` V(Ty) yäT'ässdykad. 3. KŠF 
314 a) “honte, fait de faire honte" NA M uk3uf/F tkäššäft. b) "faire 
honte" V1 P yukSäy [B u-u] AI yikässf tr. ; V(Ty) yäTräkšäf. 


Z PN 
yunžuž AI yittunžuž v. d'état. b)"rendre honteux qqn" V(s) P 
yazzunğaž AI yəzzunžuž tr. ` V(Ty) yääzzanžaž. 2. YKD 581 
a) "honteux" NH(m) M ämätkud F tämätkuD. b) "ê. honteux" V1 P 
yiykağ [B i-u] AI yiyäkkad état; NA F téyüguD/tyüguD. c) "ê. 
rendu honteux” V(Ty) yåPässäykağ. 3. KŠF 314: "ê. rendu 
honteux" V(Ty) yä Päkšäf — syn. yäTrässäykađ/ yä Täzzanğaz. 


hôpital TB(B) 527 : N(al) M aftab(b) ; "à l'hôpital" Adv. attab(b). 
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tänägräh o'f äyah® + i(y) (litt. "levée sur humeur pour") ; "bonne 
humeur, bon moral" NA loc. M offi-n-äya’h® (litt. "fait de trouver 
son humeur") ; "mauvais moral, préoccupation" NA loc. F tiddi-n- 
Grober (itt. "levée de son humeur"). 


humide WDG 531 : "ê, mouillé, humide" V1 P yüdäg [B u-i] v. d'état ; 
N et NA F tidgih. 


Ki 
humidifier WDG 531 : "shumidifier ; humidifier" V1 P yüdäg [B u-i] 
AI yäddäg intr. et tr. ; N et NA F tidgih ; V(Ty) [fare] yäTřäwđäg ` 
Mm) M ämüđəg F tämüdagt M pl. amüdogän. 
humidité FFŠ 151 : ‘fraîcheur (du soir), humidité” N F täffast. 
humour ?ZG? 62 : "esprit (qui fait rire}, humour" N M (ie. 


hyène 1. RDY 428 a) "hyène rayée (mâle)" — Hyaena hyaena, plus 
petite que la hyène tachetée gähüh (hass. dab) — N M (sg. irrég.] 
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ärdäy pl. ordäyän. b) "hyène rayée femelle" N F térdäL pl. tordäyin. 
2. GHH*D 188-9 a) "hyène tachetée (mâle)" — Crocuta crocuta, 
plus grande que la hyène rayée réi — N M gähüh pl 
(/u)guhädän/(s/u)guhädan, dim. lirrég.] agguhäD. b)"hyène 
tachetée femelle" N F täguhaD pl. tguhadon. 


hypocrisie BDH* 77, 2GY 26 : loc. F tawädih äddad agäy (litt. 
"marche sous terre"). 


hypocrite ?GY 26, DB? 94 : "il est hypocrite" expr. yädbah äddad 
a’gäy (litt. "il a marché sous la terre"). 


ici 1. "ici" (avec/sans mouvement) i. DH*D 105: Adv. de lieu 
dad/dad — hass. bim —, ex. yəššäddä dad “il est venu ici", ya‘mä 
däd "il s'est assis ici". ii. 2LE 28 : "ici" all-äđ (litt. cet endroit-ci), 
2. WR 552: "par, vers) ici (avec mouvement)" Adv. de lieu 
däwräd/düräd. 3. DH 104-5 ` "par ici" satellite du verbe (part. 
d'orient. exprimant un mouvement centrifuge, de rapprochement 
ou une position de proximité) dähdäh/[var.] -å et -d. 


idiot 1. FF? 147 : "il est fou, idiot" expr. wäl—luffi (litt. "il n'est pas 
libre"). 2. ZSSY 607 : "personne bête, qqn d'idiot, (un) imbécile" N 
M äžässäy pl. əZəssäyän F täzässäyid pl. &ässäyin. 3. NFY/L 389-90 
a) ‘idiot, benêt" NH(n) M änänfiy F tänänfil M pl. ononfäyän F pl. 
enonfäyin. b) ‘devenir idiot, benêt ou sénile" (="changer en mal, 
de soi-même — pour une pers."}) V1 P yänfiy/yonfäy A=PN yanfiy 
AI yottünfiy intr. 


il NTT 409 : "il, ils" Pron. indépendant de 3ème pers. M sg. nottä/[plus 
rare] ontä M pl. nohni. 


illicite 1. “HRM [< ar.] ang ou devenir illicite" V1 P(N)=A 
yahharam v. d'état/intr. (‘pour + oft ` NA M &’hurum/uhhurum. 
b) "rendre illicite, déclarer illicite" V(s} P yäfharram tr. Ca + of; 
NA(s) M äšhurum. 2. “FKK? [cf.? FKKD 155]: "avoir des 
relations illicites" V1 P yävakkuda pl. am A=AIN =PN yivukkudi 
AI yatvukkudi ('avec" + əf) ; NA M &’vukkudi. 


ils NHN 394: Pron. indépendant de 3% pers. pl. M nəhni F 
mhna Nyäð. 


il y a 1. ?Y 59 : "il y a, il existe" V1 [impers.] P yu’Li pl. u‘yän-ti, ex. 
“il y a/il existe qac" yu’Li käräh. 2i. MYNH 373 : ‘il y a quelques 
temps, il y a peu (moins dun mois et plus d'une semaine)" Adv. 
ämäynäh — syn. (chez certains) de aşş-əNYən. 2ii. SS 507 a) "il y a 
quelque temps, il n'y a pas très longtemps, il y a un ou deux mois” 
Adv. assondid. b) "il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" Adv. 
assäD. 2iii. DYLLD 121 : ‘il n'y a pas très longtemps (plus de 3 
mois et moins d'un an), il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" 


Adv. däyllid (< d-äylli-à ?) — syn. de assaD. 2iv. RYH*D 452 : "il y 
a longtemps (20 ou 30'ans), autrefois" Adv. &räyaD. 3i. KRD 
310 a)"il y a deux jours" Mim) M amäkkard (=le 3ème [jour] 
avant). b)"il y a deux ans" N(m) F pl. tmäkkardon (=la 3ème 
[année] avant). 3ii. KKZ 306 : a) "il y a trois jours" N M amäguž. 
b) "il y a trois ans” N F tmägužəan (=la 4ème [année] avant). 4. H*D 
263-4 a) “il y a deux nuits" loc. ämassn-an ädan (> ... 2N'ädan). 
b) ‘il y a trois nuits" loc. amäkkard an ädan. c) “il y a quatre nuits" 
loc. mäer? an ädan. 


imam 1. ?MM 34: "imam" N(al) M älimäam/äyumäm/äd'u’mäm pl. 
iyumämän/äd'umämän. 2. Y?M? 571: ‘suivre l'imam" V1 P 
yäyumä/yälu/mä pl. an. 


imbécile ZSSY 607 : "personne bête, qqn d'idiot, (un) imbécile" N M 
äzässäy pl. əZəssäyän F äyid pl. ässäyin. 


imitation GFR 183 : "fait d'imiter” NA(s) M &/Zugyor. 


imiter GFR 183: VS P yäzzugyär A=PN yazzugyor AI yatzugyer tr. ; 
NA(s) M &Zugyor. 


immobile LLG 332 a) "ê. fixe, immobile" V1 P yilläg [B i-i] AI yitälläg 
intr. ; NA M alləg/F ättäyäg, "comme il est immobile !" ad alae- an. 
š/əđ ättüyäg-ən-š ! b) "devenir fixe, immobile" V1 P yilläg [B i-i] AI 
yitälläg intr.; NA M älläg/äđäyäg. c) "rendre immobile" V(s) P 
yäšəlläg AI yəššälläg tr. ; ’NA(S) M äšəllig ; V(Ty) yä Träššälläg. 

immobilisation LLG 332 a) "fait de devenir immobile, de s'immobi- 
liser" NA M dlläg/ädäyäg. b) "fait d'immobiliser” " NA) M äšəllig. 

immobiliser LLG 332 a) "s'immobiliser" V1 P yilläg [B i-i] AI yittälläg 
intr. ` NA M älläg/ädäyäg. b} "calmer, immobiliser" V(s) P yäššəlläg 
AI yaššälläg tr. ` V(Ty) yä Päššälläg. 


immobilité LLG 332 a) "fait d'ê. immobile” NA M əlləg/F ättäyäg. 
b) "fait de devenir immobile" NA M älläg/ädäyäg. 


importance 1. WĠM 542: "importance, valeur" N F tä"gumid/ 
to'ġumiřā. 2. ŠWH 497-8 : "ne pas avoir d'importance pour qqn" V1 
[impers.] šawäh + Sär-š. 
a 


important 1. WĠM 542 : "il a de la valeur, il est “fnportant (pers., 
chose)" yiyä to'ġumi’ð. 2. SWH 497-8 : "ne pas ê. important pour 
qqn" V1 limpers.] ST šawäh + Šär-š. 


importuner WŽN 563-4 : "importuner qqn" V(s) P yäžžāžän Al yə- + 
of wäđon. 
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impossible 2GH/H* 20-1 : "ê. impossible pour" V1 P yugäh pL. on [B 
u-i] AI yotta'gäh pl. -äyn tr., ex. "toi, il t'a été impossible de .." KIK 
yu gäđ-ki. 

impotent GRM 216-7 a) "ê. impotent; devenir impotent, ne plus 
pouvoir se lever (pour une pers. âgée)" V1 A yägrum P yugräm/ 
yägrum PN yugrum Al yittugrum v. d'état/intr. ` NA M ugrum/əgrəm. 
b} "personne impotente (du fait de l'âge)" N M ägrum F tügrumt M 
pl. ugrumän/ugramän F pl. tugrämon/[quasi syn.] NH(n) M anägrum 
F tänügrumt/tänägrumed M pl. ənägrumän. c) "rendre impotent" V(s) 
P yäšugäm Al yəššugrum tr.; NA(s) M äšugrum ; V(Ty) 
yäNäš)ägräm. 

Imraguen RG 434 : "pêcheur professionnel, pêcheur traditionnel de 
la région d'Arguin" Nm) pl. [et coll.] umrägän ; NU M [sans PI 
umrəgi — hass. imrâgon. 


inaperçu NTG 409 : "passer inaperçu" V1 P yontäg A=PN yəntəg AI 
yinättäg/yəttəantəg + of ; NA M əntəg. 


inattention ZWG 608 : N(s) F täzäzwugt. 


inciser 1. FRG 161 : "inciser, fendre” V1 P yufräg [B u-i] AI yəffäräg/ 
[var., rare] V(s) P yäKufräg AI yoRufrog/yoRäfräg tr.; V(TYy) 
yä äššäfräg. 2. FRŠG 163-4 : "inciser le roseau, le morceau de bois 
(pour insérer la plume et en faire un écritoire)" V(s) P yäšfäršäg AI 
yə- tr. (+ ääktub) ; NA(s) M äšfuršəg. 


incisive 1. MIO) 349 : ‘une des deux incisives centrales" N(n) M 
änämd pl. ənəmd Yäwn. 2. H*R 276: "une des deux incisives 
latérales" Nm, s} F təmšənīrt pl. tmSoniren. 


inclinaison RKS 444 : "inclinaison du corps (pendant la prière)" N M 
arag'ah pl. daragah. 


incliner RKS 444 ` "s'incliner (dans la prière)" V1 A=P(N) yarka'ah 
pl. -an AI yottarka‘ah. 


indemne GYS/S 252 : "ê. indemne, ê. sain et sauf” V1 P Age? [B 
wi] v. d'état ; NA F tagayäs. 


indifférent SWH 497-8 : "ê. égal, indifférent à (qqn)" V1 l[impers.] 
šawäh + šär-š. 


indigestion 1. QQR 420 a) "indigestion" N F tänugrah/[var.] NA M 
&nugqur. b) "avoir une indigestion" V1 P yännuqqar Al yəmuqqur 
intr. ` NA M änugqur. c) "donner une indigestion" V(s) P yäšnuqqar 
AI yəšnuqqur tr. 2. FNN 157 a)"avoir une indigestion" V(n) P 
yännufnän AI yətnuf'nən intr. — syn. de yännuqqar — ` NA(n) M 
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&nufnon. bi "donner une indigestion à" V(s) P yäšnufnän AI 
yenuffnon tr. — syn. de yäšnuąqar. 


indirectement DYMN 122 : "parler par allusions, indirectement" V1 
Ac DON) yädäymanäh pl. -än AI yatdäymanä* intr. ('avec” + əf) 
(litt. "se comporter en Deymâni (avec)"). 


individu 1. RGŽ 438 : N M ärägäž pl. ärägäžän. 2. MH*N 353 : N M 
min pl. mänûän/[plus rapide] man. 


infatué ?F 13, ?LL 28-9, G? 172 : "il est infatué de lui-même" expr. 
yigä oft i if-ən-š (litt. "il a mis un lieu pour sa tête") ; "fait d'être 
infatué de soi-même" loc. əgi-n aL i if-on-$ (litt. "pose d'un lieu 
pour sa tête"). 


inférieur 1. D?2R 128 : "membre inférieur, jambe (cuisse et pied 
compris), patte" N M oda pl. [irrég.] adaran. 2. GB(H) 234, ?B(H) 
419 : "corde à la mâchoire inférieure (pour un chameau, un âne, 
un cheval)" N M agabäh pl. ägabän. 


infidèle V. "mécréant". 


iniquité DYM 140 : "faire preuve d'iniquité envers qqn" V1 A yadyim 
P yäwdyam PN yudyum Al yidalläm tr. ` NA M udyum. 


injure NKR 396 : "injure ; fait d'injurier" N et NA F tummunkräh pl. 
tummunkräyn. 


injurier NKR 396 : "vs, m) P yäšmänkär pl. -än AO =PN yišmunkər 
tr. ; N et NA F tummunkräh. 


inoffensif FTYŠ 168-9 a) "76. fiable, inoffensif" V1 P yufo&ÿ pl. -än 
[B u-i] v. d'état pour + offi ; NA Mun, b) "rendre inoffensif" 
VS) P yäššufväš A =PN vaëtfgaë tr. 


insatisfaction WRŠ 555 a) "insatisfaction par rapport à un cadeau" 
NA M ġä'nüūrəš. b) "exprimer de l'insatisfaction (par rapport à un 
cadeau ou un don)" V(n) P yännüräš A=PN yunnüroÿ Al yatnüraë ; 
NA M &'nüros. 


insecte 1. K?RS 294 : “petit insecte très répandu pendant la saison 
des pluies” N M [sas pl] kurs. 2. Š? 471, KKH*NG 302 : "petit 
insecte rouge écarlate qui apparaît à la surface-du sol après les 
premières pluies" loc. täšši’-n äkkänäg (litt. "vache de la pluie"). 
3. WZZ 565: "insecte qui ronge les peaux qui viennent d'être 
tannées" N F coll. [sg. et pl. inus.] täwzzah. 4. RMMM(?/Y) 446 : 
“petit insecte qui ressemble à ta’mmaraD" N F tarmummi@ pl. 
turmuramäyn/turmummän. 5. YDYD 575: nom d'un insecte (qui 
ressemble à la mante religieuse paraît avoir des outres sur les 
côtés) loc. id'sdän tembo’37ä (litt. "outres de təmbo’zəzä"). 
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insolence YG 577 : "il a fait preuve d'insolence à mon égard" expr. 
yiyäg of. (Ain (litt. "il est monté sur ma tête"). 


installation 1. ZGN 618 a) "fait de s'installer (dans un lieu)" NA M 
oëgon. b)"fait d'installer (dans un lieu)” NA(s) M &ägon (< 
äžəžgən). 2. 7M? 30-1 : ‘fait de poser, d'installer qqe à plat" NA(s) 
M mi. 

installer 1. ŽGN 618 a) "s'installer (dans un lieu)" V1 P yäžgän A= 
PN yoëgon AI yəttəžgən ; NA M əžgən. b) "endroit où l'on se pose, où 
on s'installe" N(s) M [sans pl.] äffägän/äfägun. c) "installer (dans 
un lieu)" V(s) P yäžižgän AI yəžižgän tr.; NA(S) M &'ägon (< 
&'Zeëgon). 2. 7M? 30-1 : "poser, mettre, installer qqc à plat" V(s) P 
yäafma A yəššťmi AI yəššamä/yəššmi tr. ; NA(S) Mët, 


instant 1. WGD/T 539-40 a) "temps, moment, instant” N M dwgd/ 
o’gd ; "il y a un instant" loc, Ady, o’g-2ddad/üwg-sddäd. b) "lorsque, 
à l'instant où, quand" loc. Conj. ogd-är-äd/o’gd-&r. 2. RY 452: 
‘juste maintenant, à l'instant” Adv. äräy-äğ (litt. "cette heure"), 
ex. "il est arrivé à l'instant, il vient juste d'arriver" yəššä-ddäh äräy- 
éd. 


instruction ?WSN 58 : N P [rare] tawäšnih pl. tawäššän. 


instruit GR? 244 a) "ê. instruit" V1 P yugrä pl. -a'n [B u-i] AI yigarä v. 
d'état. b) "instruire", V. "enseigner", 


instrument 1. "instrument de musique", V. "musique". 2i. BYGGL 87 : 
"moussoir, instrument à touiller, à mélanger" N(n) F tonbäygugäL 
[pl. inus.]. 2ii. RW(H/Y) 450 : "instrument (bâton, cuiller en bois) 
2iii. H*BRWH 261: "moussoir à lait, instrument pour faire 
mousser le lait" N M &bräk pl. ibrūhan 3. WH/H* 546 : "instrument 
pour serrer le tissage" N(m, s) M äméäwih pl. əmšuwäyn. 4. WZY 
564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardinage et le 
coffrage)" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/əwäžiyän. 


intelligence 1. SNH*Y 490 : "fait dë. intelligent" NA M &niy/G#%niy. 
2. Y?HTY 569 : ‘intelligence, pensée, raison, esprit" N M äya’h® pl. 
edäyahtedün. 


intelligent 1. SNH*Y 490 a) "ê. intelligent" V1 P yäšnāy A=PN yəšniy 
AI yəttišnīy v. d'état ; NA M Sniy/&’5niy. b) "rendre intelligent" V(s) 
P yäžəšnāy Al yəžäšnāy; V(Ty) yäTäžäšnāh. 2. NNS 402: 
“intelligent, perspicace (surtout pour la généalogie, pour la 
connaissance de la parenté)" NH(m) M amənnaš [F musl 3. WSH 
565 [< ar.] : "ê. éveillé, intelligent” V1 P yäw‘ah pl. -an A=PN 
Ya AI yattü'ih v. d'état/intr. ` NA M üïh/"NA F àttüfih. 


intentionnellement V. "exprès". 


interdire 1. NHH 394 : "interdire, dire de ne pas faire" V1 A=P(N) 
yänhäh pl. -än AI yottänhäh tr. ; V(Ty) yD'änhäh. 2. “HRM |< 
ar.] a) "ê. ou devenir interdit de mariage" V1 P(N)=A yahharam v. 
d'état/intr. (pour + of; NA M &hurum/uhhurum. b) "parent 
interdit de mariage" NH(m) M ämhurum pl omhurumän F 
témhurumt pl tmhurumen ("de tel" + ən wädan). c) "interdire, 
déclarer interdit (qqc — pour qqn qui détient une autorité)" V(s) P 
Yäharram tr. Cà" + of) ` NA(s) M éhurum. 


intérêt 1. F?D(H) 142: ‘intérêt; bénéfice" N(al) M [pl. inus.] 
ävfäđäh. 2. GGH/H* 184 : "avoir intérêt à" V1 P yuggäh A=PN 
yuggih AI yəttuggih + i(y) + N(A). 


intérieur 1. MMS 360 : "intérieur" N M ämmdÿ ; "à l'intérieur de" loc. 
Wes ämmäš an. 2. DG 103 : "dans, à l'intérieur de" (spatial) Prép. 
AZ. 
né sep GD?DY(H/Y} 179-80: NA(s) M äžgəDih Gau + 
a)r). 


interroger GDYD'(H/Y) 179-80 : V(s) P yäžgäDyäh pl. -än AM) =PN 
JeägeD'ih tr. Gau + aha ; NAG) M äžgDih; V(Ty) 
yäPäžgäDyäh. 


intestin 1, ZWR 642 : "intestin' N M ažūār pl. užūrän. 2. NNND 401 : 
“gros intestin” N(m) M amnännad pl. əmmənnađan. 


intoxication GNDH/H* 200 a) "intoxication alimentaire" NA M 
agendih pl. agendäyn. b) "souffrir d'une intoxication alimentaire" V1 
A= POH) yägändäh pl. -än AI yatgändäh. 


invisibilité GNTY 205-6 a)"invisibilité, fait d'ê. ou de devenir 
invisible" NA(m) M &mgontiy. b)'invisibilité, fait de rendre 
invisible” NA M &'guntiy/[var.] NA(s) M äžguntiy. 


invisible GNTY 205-6 a)"devenir invisible, ê invisible” V1 P 
yägguntäy AI yotguntiy intr. ; NA M d'guntiy/[var.] NA M ämgəntiy. 
b) "rendre invisible" V(s) P yäžgäntäy A()=PN yəžguntiy tr. ` NA(S) 
M äžguntiy. Kä 

a 


inviter GWDR 224: "s'inviter à manger" V1 P D 


ggüdär A=PN 
yuggüdor AI yatgüder intr. ("chez" + of: NA M ägüđər ` NH(m) M 
amgüder. 


irrégulier FRGY 163 : "aux dents irrégulières — « en éventail » {pour 
une pers.)" Adj. et v. d'état M fürguy F färguyäd M pl. färguyod ; NA 
F YürgaL. 


II 


iris DD 129, M 339 : loc. ämän-tuD (litt. "eau de l'œil"). 


irrespect 1. "EIB : "irrespect, manque de pudeur" NA) F tafrdgt. 
2. YG 577 : il m'a manqué de respect, il a fait preuve d'insolence 
à mon égard" expr. yiyäg of. OZ (litt. "il est monté sur ma 
tête"). 

islamique QD 419: "qadi, juge islamique" Na M alqadi pl. 
adülqudat(t). 


isolé NGR(H) 392 : "€. isolé, seul, solitaire" V1 P yängräh pl. -än 
A=PN yongrih AI yittingrih v. d'état ` NA M əngrih. 

isolement 1. ZYH* 643 : "fait d'isoler et de s'isoler" NA F tužyəT. 
2. NGR(H) 392 a) "fait d'ê. isolé, solitaire" NA M ongrih. b) "fait 
d'isoler" °NA(s) M &fingrih. 


isoler 1. ZYH* 643 a) "s'isoler" V1 P yuZyäh [B u-i] Al yittu£yik intr. ; 
NA F tužyəT. b) "isoler" V1 P yuëyäh [B u-i] AI yi£alläh/yifayäh tr. ; 
NA F tužyəT. 2. NGR(H) 392: "isoler, rendre solitaire” V(s) P 
yäšingräh AL yəßüängräh tr. ; “NA(s) M äšingrih ` W(Ty) 
yä äššängräh. 

jalouser HSD 259 : “V1 P(N) yahsädäh pl. än AI yəttahsäđüh tr. ; NA 
M aha. 


jalousie HSD 259 a) "jalousie" N(al) M fhasüd. b) "Git de jalouser" 
NA M shsud. 


jamais NYNYN 418 : "n'(avoir, être, ...) jamais" Adv. äNYin — part. 
invar. exprimant des notions aspectuelles — [toujours] précédé de 
wär (+ PN ou AIN). 


jambe 1.D?2R 128: "membre inférieur, jambe (cuisse et pied 
compris), patte" N M aĝa pl. Lirrég.] adaran; dim. Mag) M 
agdaÿrt. 2. ?NŠŠ 42-3 : "bas de la jambe (pour une pers.) N M 
an pl. anšoššän. 3. KTR 317 : "monter en mettant les deux 
jambes du même côté" — sur un âne ou un chameau, sans selle ou 
avec selle — Viel P yäëmäktär A(D=PN yəšmuktər ; NA(s) M 
&Smuktor. 

janvier YNH*YR 589 : N M yundyir. 

jardin ?GLL 22 a) "jardin, terrain de culture" N M o’guli pl. u'gullän 
b) "petit jardin” N F togullid. 


jatte 1.ZW(H/Y) 641: "grande calebasse, grande jatte (pour 
collecter le lait de la traite)" N P tazwäh pl. tužwäyn. 2. ZBBZG 
633 : "grand récipient, grande jatte en bois N M afabbæzg pl. 
aZabbazgän — hass. dsolläy. 
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jaune 1. YR? 590 a) "jaune" Adj. et v. d'état M yärä F yära’däd M pl. 
yäri‘dod. b) "devenir jaune; jaunir" V1 P yäyirä pl. -a'n A=PN yiyiri 
Al yetyiri intr. c) "couleur jaune ; fait d'ê. ou de devenir jaune" N et 
NA F Wed" [mieux] tyäriä/tyäräT. d) vendre jaune, (faire) 
jaunir" V(s) [83/85] P y Gun Al yiššiyiri/yiššťri tr, ; NA(s) 
M on: V(Ty) yéT'äSäyärä. 2. ZBBY 632 a) "blond (pour les 
cheveux, les poils), jaune (pour la peau)" Adj. et v. d'état M 3abbuy 
F Zabbuyüd M pl. Zabbuyän. b) "devenir jaune (pour la peau)" V1 P 
yafubbäy [PN inus.] AI yetZubbiy intr. c) "couleur jaune (pour la 
peau) ; fait d'ê. ou de devenir jaune" N et NA F fSabbäL. d) "rendre 
jaune (a peau)" Viel P yäžžabbäy/yäžzabbäy AI yə- tr.; NA(S) 
ä'žzubbiy ` V(Ty) yäTväžžabbäy. 3. ZGZG 602-3 a) "gris ou jaune 
(pers. malade)" Adj. et v. d'état M Suë F Zagugäd M pl. 
in. b) “devenir gris ou jaune (pers. malade)" V1 P yäzzugzag 
A=PN yuzugzug Al yotzug£ug intr. c)"couleur jaune (pers. 
malade) ; fait d'ê., de devenir jaune" N et NA F Hagzagd/"&azagd. 
d) "rendre rendre gris ou jaune (pers. malade)" Vis) yézagzag AI 
yə- tr. ; V(Ty) yäT'@zagzag. 


jaunir YR? 590 a) “devenir jaune, jaunir" V1 P yäyirä pl. -a'n A=PN 
yiyiri AL yətyiri intr. ; NA F tiyiri‘d. b) "rendre jaune, (faire) jaunir" 
Vi BS/ss] D yäš ä/yäšširä AI yiššiyiri/yiššřri tr.; NÀ(s) M 
äri ; V(Ty) yäPäššäyärä. 

jaunisse ?R22/2R22 52 : N F taražťřđ/ta'razřā. 

je N?K(K) 379 : "moi, je" Pron. indépendant de (ës pers. M et F sg. 
niK/Evar. plus rare] ni Käh. 

jet ŽYH/H* 628 : "fait de jeter, jet” NA F täžäyəT/tžäyäT. 


jeter 1. ŽYH/H* 628 : "jeter" V1 P yəžyäh pl. -ān [B i-i] AI yižälläh pl. 
äyäT ; V(Ty) 


jeu 1. SH*G 461 : "jeu de sig (jeu de bâtonnets)” N(al) M assig. 
2. H*RW 279: jeux (de plein air, de société, ….), jeux du cirque, 
sports" N F pl. [sg. inus.]-trwäyn. Pc 


jeudi HMH*SS 322 : N(al) M älhamis. 


jeune 1. MSK(H) 370-1 : ‘jeune, petit (en âge)" Adj. et v. d'état M 
mask F maskäd M pl maskodod/maskän; "NA F tummuskäh, 
2. RBD 426 a) "jeune garçon" N M [irrég.] äräbih pl. dräbän, dim. 
dérabad. b) “jeune fille" N F [irrég.] tarbad pl. n, dim. #’&rabad. 
3. WR 552 : "jeune esclave" N M äwär pl. uwärän ; N F täwärt pl. 
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II 


MAHE | il 


twärūn, dim. M ag(a)wärt F vāwärt. 4i. BĠŠ 79 : "jeune homme, 
adolescent pubère (de 14-18 ans, jusqu'à 20-25 ans) N M 
äbgas/äbgaÿ pl əbğaššän/ubġaššän. 20. GM? 193: "jeune fille, 
adolescente (de 14-17 ans/< 15 ans)" N(n) F t(o)hnognià pl. 
t(o)nogmädan/t(o)nogma’n/t(o)nagmäyn. 5. YNCH) 589 ai "beau 
jeune homme; bel homme" Nm) M a'mäyni pl a'mäynän. 
b) "belle jeune fille ; belle femme" Nm) F tamäynid pl. 
tamäynäđən. 6. BYH 87-8 : “très jeune animal bien portant, gras 
(bovin ou ovin-caprin)" N M ëch pl. äbuyäyn ; N F täbuyäyd pl. 
thuyäyn. 7i. KN 308 : "jeune bête (tout animal de pâturage)" Nim) 
M ämkän pl. əmkänän ; N F tämkänt pl. tmkänon — hass. #da’ et 
žäđa. 20. GY 225 : "jeune bête femelle (tout animal de pâturage)" 
Mm) F tämägäyd pl. tmägin — syn. [rare chez les IBH] de tümkänt. 
8. NZG 414 : "jeune chameau adulte de 2 ou 3 ans — qui comme à 
être monté" Win ?) än£ag pl (e)nzagän. 9i. WIR 529: "jeune 
chameau" N M äwafräh pl. uwa’rän ` N F täwañrt/t(a)wafräyd pl. 
twaräyn. op. HYY 328: "jeune chameau (1 à 3 ans) qui tète 
encore" N(m) M amakyiy pl. ämakyiyän ; F tamabyeL pl. tmahyäyan. 


jeûne 1. ZM 636 a) "fait de jeûner, jeûne" N et NA M uÿum. b) "mois 


du jeûne, mois du ramadan” loc. M &/Zor on užum/[>] N M uzum. 
2. SŠHR 461 a) ‘liquide, nourriture pris au lever du jour — quand 
on jeûne" NA M shur. b) "prendre qac (liquide, nourriture) au lever 
du jour — quand on jeûne" V1 P yäshur/yäshar A=PN yəshur AL 
yettushur ` NA M shur. 3. FDR 147 a) ‘liquide, nourriture pris à la 
tombée du jour — quand on jeûne” NA M uydur. b) "rompre le 
jeûne, prendre qgqc quand on jeûne (liquide, nourriture) à la 
tombée du jour” V1 A yäydur/yuydur P yävdur PN yuydur Al 
yettuvdur ; NA M uydur. c) “la fête de la fin du ramadan, de la 
rupture du jeûne (appelée en hass. Sd ol-vatr)" N M pl. [sg. inus.] 
affodran. 4. GSR 247 : "rupture involontaire du jeûne" loc. éygassar 
an a$ (litt. "fait de gâter un jour"). 


jeûner ZM 636 a) "jeûner" V1 P yağum A=PN yugum AI yətğum intr. ` 


NA M uzum. b)"faire jeûner" V(s) P yazzuzam AI yugzugum tr. ; 
NA(S) M ä'Zužum. 


Ir jeunesse MSK(H) 370-1 : “NA F tummuşkäh. 
joindre WH/H* 544-5 a) "se serrer, se joindre, se rejoindre” V(m) P 


yämmuwäh pl. ën A=PN yommuwih AICN) yəatmuwih (oP ; NA(m) 
M (u)mmuwih. b) "faire se joindre" V(s) P yäšmuwäh pl -än AI 
yəšmuwih ; MAIS) M d'émuwih ; V(Ty) yéP'émäwah. 


joli YMNDR 586 : "ê. beau, joli" V1 P yäymandar A=PN yiymundur Al 


yitiymundur v. d'état. 


joue 2MDY(W) 32 : N M amädyi pl. a'mäđyün. 


jouer ?RHR 48-9 a) "jouer" V1 A=P(N) ya'rār AI yətta'rār intr./tr., 
“jouer à la balle, au ballon” yafrär to’D ; "on y a joué" V(Ty) [pass. 


impers.] yäT'arar + d&’ -š. bi "taire jouer" V(s) P yäKa’rar AI 
Jaaïrar. KS 


jour 1. $$ 506-7 a) "jour, journée" N M a$ pl. ussan ; "le Dernier Jour, 
fin du monde" loc. ass-2n-äyäbhur (litt. "jour du dernier"). b) "ce 
jour-là (il n'y a pas très longtemps, il y a un ou deux mois)" Adv. 
assendi'a. 2i. KRD 310 : "avant-hier, il y a deux jours” Mm) M 
amäkkard (=le 3ème [jour] avant). 2ii. KKZ 306-7 : "avant avant- 
hier, il y a trois jours" (=le 4ème [jour] avant) N M amägug. 
3. FFG/K 149 a) "faire jour, se lever (jour)" V1 [impers.] P(N) 
yäffäg AI yətfäg intr., "il fait jour” yäffäg. b) "assister au lever du 
jour" V(s) A yašfag P yäšfäg AI yəttäšfəg. 

journée $$ 506 a) "jour, journée" N M aș pl. ussan ; "marche d'une 
journée" loc. tawäđi-n-a$ ; "distance, marche d'une journée" ižigš 
en-a8 ; “demi-journée” uf®in-aS ` ‘rester, séjourner une journée/ 
plusieurs jours/..." expr. yukkäÿ-aS/ussan/… (litt. "il a ôté un 
jour/des jours/...") ; "fait de rester une journée/plusieurs jours/..., 
séjour d'une journée/des jours/..." loc. ugu$-on-aS/ussan/… (litt, 
fait d'enlever un jour/des jours/..."). b) "petite journée, journée de 
courte durée" N(ag) M dim. agassoT. 


juge QD 419 : "qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. 2dälqudat(t). 

juillet YWLYN 595 : N M yäliyän. 

juin YWNYN 595 ` N M yüniyan. 

jujube ZWR 626 : N M äžwäri pl. ožwärän. 

jujubier ?22D 65 : "jujubier(s)" N M coll. a#ad, dim. aga%ap ; "(un) 
jujubier" NU F ta’žaþp, dim. #’äda’ZaD. 

jumeau H*ŽŽ(H/W) 286 : ‘jumeau (mâle ou femelle — pers. ou 
animaux)" N M [rare chez les IBH] &{%)äh pl. 4{(%)än/a#(Dun. 


jument 1. "jument" i. GMR 195 : N F tügmärt/[irrég., sans -t] tägmär. 
ii. ?DY 9-10: N F täwdiä/todid. 2. GŽL/Y 232: "jument qui 
n'est pas totalement de pure race" N F togžīL pl. tugéäyan. 


jurer ZDY/L 599 a) "jurer" V1 P yizzäy [B i-i] AI yižäddäy/yittäzzäy 
intr. Cage" + of-5) Dä gon d, "que" + ār/äf/hānəš); NA M 
äzäddäy ; NH(m) M amäzziy F tämäzziL M pl. əmäzziyän. b) "faire 
jurer" V(s) P yäžəzzäy ; V(Ty) yäTäzəzzäy. 

jusqu'à 1, ŠWGŠ 497 : “jusqu'à (tel moment, tel lieu)" loc. Prép. 
Zen Ai + N (de temps ou de lieu), ex. "jusqu'à midi" äwgoë-äd 
äžiřy, "pars jusqu'au marché" äbdih Säwgoÿ-äd lmarsa. 2. H*R 274 : 


“jusqu'à (tel moment, tel lieu)" loc. Prép. Ke + N — syn, de 
šäwgəš-äđ —, ex. "il a avancé jusqu'au chemin" nottä yäbääh är-äd 
täwres, "il est monté sur l'arbre jusqu'au sommet” yiyäg äSa’r är-äd 
Tanz 


jusqu'à ce que 1. H*R 274: loc. Conj. &r-äd +y [toujours] P — 
employé après V P —, ex. "il a continué jusqu'à ce qu il arrive le 
soir aux tentes" yuktäy är-äd—dä(h) yäšmandar iy anän.. 2. ŠWGŠ 
497: loc. Conj. šäwgaš/šðgəš/ häwgəš + V [toujours] P — 
employé dans tous les autres cas, en particulier après AN UA 
PN/AKN) —, ex. "partez jusqu'à ce que le mois se termine” dbdäm 
Fogeë yämmmih äŽir. 


jusqu'au moment où V. "jusqu'à ce que”. 


juste (Adj.) GN? 199 : "ê. juste, droit (au propre et au fig)" VIP 
yugnà pl. -a'n [B ui] AI yittugni v. d'état ; “NA M ugni, "comme il 
est juste !" ad'ugni?n-3 { 


juste (Adv.) i. “venir (tout) juste de ." loc. Adv. kiv-in + Pron, + 
Āräđ, ex. " vient tout juste d'arriver" kiy-in-š āräd —däh yəššä. 
ii. RY 452: “juste maintenant, à l'instant" äräy-äğ Um. "cette 
heure”), ex. "il est arrivé à l'instant, il vient juste d'arriver" yaššä- 
ddäh äräy-äd. 

justice 1. GDM 236-7 : "procès, différend en justice" N F téadomt pl 
tugdämen ; “il a rendu la justice" loc. yahtäš gärä-SSän téadomt ditt. 
"il a coupé entre eux la loi"); NA loc. (yat$ an tgađomt (litt. 
"coupure de la loi”). 2. GDH* 236 : "convoquer en justice VE) P 
yäžžuġðāh/yäžžağãđāh pl. än A=PN yəžžugđīih AI yəžžuğđih/ 
yožžaġđāh tr. ; V(Ty) yä äžžaşġđāh. 

kilo WZN 561: "kilo" N(s) F tžäwēənt ` "demi-kilo" loc. ofoi-n 
tüwzont. 

Kounta KNTH 209 : "se comporter en Kounta, en šärif de noble 
lignée" V1 [de forme hass.] A =P(N) yäkäntäh pl. -än AI yatkuntih. 


kyste ?8F 54 : "petit kyste inflammatoire au coin de l'œil, chalazion" 
NM afi pl. afin, 

la T 509, YD 573 : Pron. affixe COD 3ème F sg. a) cas gén. : -täđ (< 
tät). b) après les V à dernière radicale ? : -iyäd. 


là 1. D?D 92 : "là (avec/sans mouvement)” Adv. de lieu dä’d, ex. "il 

s'est assis là" ya'mä dü‘d, "il est venu là" yifännä d&’d. 2. ILL 28-9 : 
"A" Adv. aid (litt. cet endroit-1à)" — hass. vämm. 3. H*N 271 
a) "-là" Dém. clitique suff. — invar., marque l'éloignement (ou un 
éloignement relatif, la pers. ou l'objet restant toujours à portée de 
vue) — än, ex. "cet endroit-là" on. b) "celui-là, celle-là, ceux-là, 


an 


celles-là" Pron. dém. — marque l'éloignement ou un éloignement 
relatif, la pers. ou l'objet testant à portée de vue — M [animé ou 
non] ën F ën pl. M an et F tidnän ex. "celle-là (là-bas, qu'on 
peut voir) est blanche" tān mälliyäd, "(là-bas) c'est une araignée" 
&n-äd amazzah (litt. "celui-là ce araignée"). 


là-bas 1. SH*D 482 : "là-bas, à une distance moyenne" Adv. de lieu 
Säd — exprime un certain éloignement, plus près que San et plus 
loin que d&d. 2i. SH*N 482 : "là-bas" Adv. de lieu Zon — exprime 
un éloignement plus grand que Sad. 2ii. ?LL 28-9 : "là-bas" Adv, de 
lieu all-än (litt. "cet endroit-là") — exprime un plus grand 
éloignement que ad. 3. WR 552 : "là-bas, dans cette direction" 
Adv. de lieu &wr-än/ür-än — sans indication de distance ; hass. 
bot 4. NH 393: “par là-bas” satellite du verbe (part. d'orient. 
exprimant un mouvement centripète, d'éloignement ou une 
position éloignée) näh/[var.] Zo et -n. 


lac ŠY 499 : "mare, lac" N F 2iyid pl. tiyäyn/ťiyađən/tšiyařn. 


lacet ?BBD 4 : “lacet, cordon, lanière, courroie (toujours en cuir)" N 
M1 a‘bbüd/abbäd pl. lirrég.] igdän ` dim. N(aġ) M agabbap. 


lâche GF 182 : "ê. lâche, peureux" V1 A=P(N) yägif v. d'état. 


lâcher 1. D'DP 524-5 a) “lâcher (sur)" V1 P yiT'äf [B i-i] AI yəttäTräf 
tr. (of) ; NA M äwT’uf ; "celui qui fait sortir les veaux et les petits 
ovins-caprins quand le berger a trait les mères" NH(m) M ämiT'if 
{sans F] M pl. 2mT'iffon. b}'é. lâché, libéré (de soi-même), se 
lâcher" V(n) yänniTäf. c) "faire se libérer, faire se lâcher" V{s) P 
YänäTäf PN yiniDif AI yənäTräf; V(Ty) yéT'aT'äf. 2. DYDY? 
124 : "laisser, lâcher, quitter (un lieu)" V1 P yaDrä pl. -a'n [B i-i] 
Al yəttäDyä AIN yittiDi tr. ` NA M afp ; V(Ty) yäT/äD'à ; NH(m) M 
amiDri F amiDrid M pl. emiD'afn. 


factation 1. YM? 584 : "lait en toute fin de lactation” N(s) M pl. [sans 
sg) (25)iyma’n. 2i. DK(?/Y) 106 : "laitière (vache ou chamelle) en 
fin de lactation" N F dt pl. təđkäyn. 291. ŠĠĠ 481 : “laitière 
(brebis ou chèvre) en fin de lactation" N(m) F [irrég.] tämSugd pl. 
tomSugdäyn. 2. RKH/H*/Y 442-3 : "laitière qui n'est pas dans une 
période lactation et au! est libre de déambuler)" N(m) F tmerki’d/ 
témorki@ pl. tmərkäyn/timərkäyn — syn. de tänäwT”aft. 


laid ŠYF? 499-500 a) "laid" Adj. et v. d'état M šäyfä F šäyfađäð M pl. 
Stad ut ` NA F tšäyff)aD. b) "devenir laid, s'enlaidir" V1 P 
yäššifä pl. -a'n A =PN AE AI va intr. ; "NA Mën. c) "rendre 
laid, enlaidir" V(s) P yäž i AI yažišīfi tr. ; V(Ty) yä Pä šäyfä/ 
AT ASfa. 


R D + "fait d'ê. laid” NA P gë ap. b) "fait de d 4 laitières sans lait" N(m) M əmərkih. b) "ne plus avoir de lait et ê. 
Re Ee SR Kë fO D libre de déambuler" V(m) PE tämmərkäh A=PN F təmmərkih AI F 
j 2 totmorkih intr. ; NA(m) M &mrkih. 7i. S2G? 458 a) "prendre qqc 
laine 1. 2DD 11 : "laine" N F tadud/[plus rare] SC pl. i gu ? (surtout du lait) avant le diner V1 P yässgä pl. -an AU)=PN 
i tufdudén ; "un peu de laine" N(tyä) F dim. God EAA Ce A yossigi ` NA Massig. b) donner à qqn (enfant, voyageur) qqe 
laine" i. WDDS 537 : N M äwddəš pl. üddoësän. ii. AL SNA {surtout du lait) avant le diner V2 P yässafgä pl. -an + ify). 
ažəlläy pl. užulläyän — syn. [moins fréquent chez les IBH] de 7ii. NDM 383 : "boire par petites gorgées (du lait), en aspirant" 
äwddəš. 3. ZSS? 607 : "filer (la laine)" V(s) P yäzässä pl. -a'n AI V(s) P yénädäm A()=PN yaënodom tr.; NA(S) M ä&šnəđəm/ 
yañässi tr. (+ ta/dud) ; NACS) M ä'Zässi ; V(Ty) yä Täzässä. &Snodmih ` V(Ty) yäTy@nädäm. 8. YMS 587 a) "maladie provo- 
: + Mai én. : une pers., un lieu, P V1 P quée par le manque d'un certain lait (de chamelle, de vache, 3 
i laisser 1. DY 124 : "laisser Gén. ` dee f a NAM Zo : VAS) auquel on est habitué" N F timäh. b) "ê. malade par manque d'un 
, Be E ale M pi. omiDan. 2. FEY es re Py täymälä pl. -än A PN yəttäymäššä (+ 2 
A 151: "laisser (age, qqn) dans un lieu" V1 P yufäy [B wi] AI See Ge po = 
[a yittäffäy ; V(Ty) yä äffäy. laitière li. GDYZ/Z 179 : "(bête) laitière, bête que l'on trait (qui 
lait 1i. 22% 68 : “lait N M PZ) pl. [rare] a/Zün/a%äün ; "lait tient a Ver eer di Se 7 L re e Beie Sé E 
chaud" loc. Žž yurgan (litt. "lait juste trait”) ; "lait frais" loc. Cam 1 FE La ee é E d EH 
ee dit. at de la traite") ; ‘un peu de lait ; lait (de mauvaise 1 u ND 41 i anre qui n'a pas été traite un, deux, ol Joure (er 
qualité) dim. aģgiŽəT/aġižət. lii. RZ? 453-4 : "il a secoué, baraté e lait qu'elle donne ensuite)" N(m) F minap pl. tmanadon. 
qal u G , agi Du A a cassé le lait") ; NA loc. traža-n Ë 2i. DK(2/Y) 106 : laitière (ace ou chamelle) en fin de lactation' 
Zu "eassage du lait). Jiii. FRR 163 : "crème du lait, couche qui Nous EE Ee lee 
se forme quand le lait caille" N F färärä. liv. GMMR 195 : lait 3. BHRNG 80 : mauvaise laitière" N F daat pl. deër 
âté qui donne un résidu ; lait séché, fromage" N F tgämmärt pl. A a aT Gees E Ci ph Marang 
Zeien? iv. ?ND 41: “ait vieux aigre, conservé longtemps ta en, ER 525 : “laitière qui Sı libre de circuler Mou F 
t(u)gummären. Ve. NG E ani maD Ivi GM 92: “un peu de lait J tänäwTraft. 4ii. RKH/H*/Y 442-3 a) “laitière qui n'est pas en 
(de 2 ou 3 jours)" N(m) F imi'n "e tiegämt lvii. V. "cailler". | à période de lactation" Nm) F trkid/tmerki@ pl. tmorkäyn/ 
caillé, pas encore n Vë EE 230: NM E timarkäyn — syn. de tänäwTYaft. b) "troupeau de laitières sans lait" 
i EH VC SE de igines. 3i. KFFH/H* 297 : a Nom) M əmərkih. c) "ne plus avoir de lait et ê. libre de déambuler” 
ii. DRI $ adardür — syn. SC See À V(m) P F tämmorkäh A=PN P təmmaərkih Al F tətmərkih intr. ; 
Eis See SC 7 ee e E | NA(m) M ee ous : “laitière sans petit (dont le petit 
beurre ou de la sauce {pour un mets, un plat)" V1 P yuđraž [B wul est mort) DEE 
Al yidaraë v. d'état/intr. b} "ajouter du lait (à un mets, un plat) vi 
P yudraë [B u-u] AI yidaraë tr.; NA M aĝruž ` VOD) yäT'adraz. 
5. GŠL/Y 223 : "outre pour le lait exclusivement (faite dans une 


lame 1. M 339, YMŠ 587 : "lame du couteau" loc. ämän äymošši (litt. 
“eaux [du] couteau”). 2. H*SRR 282: "lame de rasoir” N F [pl. 
inus. ] tiforré. 


see? ] lamentin GMR 195, LL 330: "lamentin, Trichechus senegalensis/ 
À Manatus senegalensis" loc. tägmärt ən əL (litt. "jument de la mer“). 


H H Kä 
lancer V. "jeter". wa 


langue 1. TYŠ(W) 522: "langue" N M 26/08 pl. äešūn/äšün. 
2. H*WY 282-3 : "fait de parler, parole, langue" N et NA M ënn 
pl. awäyän/[plus fréquent] ãwäyün ; "la langue des Zénaga(s) (=le 
dialecte zénaga)" āwäyən u Znägän, "la langue de l'arabe (=le 


dialecte hassäniyya)" āwäy an tařrbəT, "ceux (litt. "les maîtres") de 
la langue de l'arabe (=les Hassân)" dya’d awäy on ta’rbaT. 3. ZNG 


D 
təttəžrəgwih v. d'état. b) 


du 


UI 


639 : "le zénaga, la langue berbère de Mauritanie" N F tuggungiyyà 
— syn. de ãwäy an ufnägän. 


lanière 1. ?BBD 4: "lanière, courroie (toujours en cuir)" N M1 
abbäd/abbäd pl. Lirrég.] igdän ; dim. N(aġ) M agabbaD. 2. DRR 
118 a) "ê. coupé, découpé en lanières" V1 P yädrär A=PN yədrər 
AI yottodrer v. d'état; NA M adrer. b)"couper, découper en 
lanières" V(s) P yässadrär A(D =PN yassodror tr. ; NA(s) M &sadror ` 
V(Ty) yäT'ässädrär. 3. WDR 533 : “lanière de chaussure" — en 
général — N(s) M ässäwdär pl. assäwdärän. 4. Y?M 571 : "partie de 
lanière de chaussure (sandale) qui pénètre dans la semelle" loc. 
äyimon täiyih pl amnän ən täššiyih (litt. "chameau de 
chaussure‘). 5. DDG 131 : ‘une des trois lanières en cuir servant à 
confectionner la corde de puisage" N M addog pl. addogän. 


large YW? 594 a) "ê, large ; devenir large, s'élargir” V{n) P yüniywä 
pl. -a'n AI yotniywi v. d'état/intr. ; "il a l'esprit large" expr. oh. 
an- yäniywä (litt. "son esprit est [devenu] large"); °NA(n) F 
täniywid, ex. "comme son trou est large !" ad'täniywid en-ägyt-n-ÿ ! 
b)'rendre large" V(s) P yäšniywä AL yəšniywi tr. ; “NA(s) M 
äšniywi ; V(Ty) yä Päšnäywä. 

largeur 1. ?ZZF 63 : "largeur, longueur" N F to?zih/täřzih, ex. "il est 
plus grand que lui en largeur" yuyäg-ti tozih. 2. YW? 594: 
“largeur, fait d'ê. large” N(n) et NAM) F ‘täniywi4 ; "largeur 
d'esprit, ouverture d'esprit" expr. “téniywid on-dya' he. 3. GIR 175 : 
"largeur" N M əgäřr, "il est large, il a de la largeur" nottd yiyä 
aəgär[ən-3] (litt. "il a [sa] largeur”). 


larme NDW 386 : N M [sg. rare] andi pl. ondawän, ‘un peu de larmes" 
dim. pl. [sans sg.] dydondawän. 


larve MRD 365 : "larve d'insecte — en forme de ver”, spéc. "larve de 
mouche à viande" Mimi F [irrég.] ta’mmaraD pl. ta'mmäräđən. 


laver 1. RD 427 a) "ê. lavé ; se laver" V1 P yəräđ [B i-i] AI yittärod v. 
d'état/intr.; NA F tärdäh. b)'laver (cheveux, linge)" V(s) P 
yässəräğ AI yissäräd/yissarad tr. ; NA F tärdäh ; V(Ty) yäässäräđ. 
2. ŠMD .486 : "se laver tout le corps, se doucher ; laver tout le 
corps" V1 P yämad [B i-u] AI yottaëmud intr./tr.; NA M imud/ 
äfumd/ä%mud ; NH(m) M amäšmuđğ P tämäšmup M pl. emaëmudan. 


laveur RD 427: "bon laveur, qui a Ihab. de laver NH(m, s) M 
amsärid F tämsäreD M pl. amsoridän. 


le 1. T 509, H 256: Pron. affixe COD 3ème M sg. a) cas gén. ` -ti. 
b) après les V à dernière radicale ? : -ih. 2. TY 520 : "le, la, les” [< 
ar. — élément qui a perdu sa valeur et son fonctionnement d'ar- 
ticle défini] al/àë. 
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léchage LL? 330 : "fait de lécher, léchage" NA M uyi/[var.] əlli. 


lécher LL? 330 : "ê, léché ; lécher" V1 P yəllä pl. -a'n [B i-i] AI yəttällä 
AIN yittilli v. d'état/tr.; NA M uyi/[var.] əlli; V(Ty) GE 
NH(m) M ämilli F tämillif@ M pl. omillafn. 


leçon 1. DM 108 : "dernière leçon, leçon du jour (sur le recto du 
läwh, de la planchette)" N M əđəm/əđm- pl. äddämmün. 2. RD 427 : 
"leçon de la veille (sur le verso du läwh, de la planchette)" Nm, s) 
F tämsərəD. i 


lecture 1. GR? 244-5 a) "fait de lire, lecture" NA F tagri4. b) "façon 
de lire ; une des lectures du Coran" N(m) F tämugri pl. tomugra’n. 
2. GBD 234 : "fait de lire à haute voix" N M agabbüd pl. əġäbbäđän. 
3. NFH* 388: "bonne lecture, lecture sans faute" NA(s) M 
&Sanfih/&s(s)enfih. 


léger ŠDD 476: "léger (pour du thé)" Ad. et v. d'état M Südod/Sädid F 
Sädidäd M pl. šäđiđän ; “NA F täšiddäh, ex. "comme il est léger !" 
af täšidd-ən-š ! 


légèreté ŠDD 476 : "légèreté (d'une boisson, du thé en particulier)" 
Net NA F täšiddäh. 


lendemain H*YG 285 : "le lendemain" N F pl. [sg. inus.] et Adv. 
tiygan, ex. “j'étais à Boutilimit, le lendemain j'allai à Rosso" kamt 
däwr-en bu-tilimit tiygon umDYäg rosso. 


lent 2776 73 a) "lent, peu rapide (dans son travail, dans son activité)" 
Adj. et v d'état M az(z)ag/aZag F a’Zagäd M pl. a’Zaged/a’Zagän 
F pl. a’ZageN)(äd) ; N M as(s)ki. b) "rendre lent, ralentir (son 
travail, son activité)" Ve) P yäzza’Zag AI yə- tr. 


lente 1. WDD? 537 : "lente(s)" N M pl. [et coll.] äd(d)an. 2. FK(H) 
Ke "cadavre de pou, lente" N F täfkäh ("— de ..." täfkä-n-...) pl. 
täfkün. 


lenteur 1. 22ZG 73 : "fait d'ê. lent, peu rapide (dans son travail, dans 
son activité)" N M oistzikt 2. H*YB 284 : "lenteur, tranquillité” N F 
tāyäbå. 

lérot GH*RH*D 190 rot, Eliomys mumbianus lerotinus (de la 
famille des Muscardinidés), sorte de petit loir gro$ comme un rat" 
Min) F tongärädà — forme sans doute hass. 


les TN 513, NN 400 : Pron. affixe COD 3ème a) cas gén. : M pl. -tän F 
pl. aN'äd (< -tNät). b) après les V à dernière radicale ? : M pl. 
-nän F pl. -eN'äd (< -2Nät). 


— 


léser V. "préjudice". 
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lessive RD 427 : "fait de se laver ; lessive” NA F tärdäh. 


lettre 1. GRDÈ/S 24 : "lettre" N P tagardaS pl. tigerdaSon. 2. NWH 

411-2: "la Lettre, le message divin" N F Gaza, 3. GDH* 256 : 

“lettre de convocation", d'où "lettre recommandée" N F to'gudäh. 

Hili; | 4i. HRF 291 : “lettre (de l'alphabet)" N(al) M älharf pl. alhuruf. 

dä 4ii. V. "alphabet". 5i. ŠŠ 493 : "doubler (une lettre, une consonne), 

, "i mettre une šaddah sur (une lettre)" V1 P yəšäš [B i-i] AI yattäššäš 

(WI tr. ; NA MISS ` V(Ty) gë, 5ii. V. "écriture". 6. GMKH 194 ` 

"connaître les lettres, épeler (les lettres)" V1 A DON) yägämkäh pl. 

` -än AI yotgämkih/[var.1 V(s) P yäžgämkäh pl. -än A=PN yəžgämkih 
j! AI yəžgämkih ; NA F tgämkih/[var.] NA(S) M äžgəmkih. 


lettré 1. OD 419 : "lettré; qadi, juge islamique” N(al) M alqadi pl. 
adälqudat(t). 2. GDY 181 : "noble du groupe social des lettrés, des 


tribus maraboutiques" — par opposition aux guerriers de haut 
rang (äräbän) — N M agadiy pl ugudayän:; N F tagadi pl. 
tuguĝayən. 


leur 1. ŠN 488 : "leur, leurs" ="d'eux" Pron. aff. (après N + a de 
3ème pers. M pl. Aën F pl. -5N (äã). 2. NN 400, DN 110 : "le leur" 
Pron. possessif de 3ème pers. pl. ann-2dûn. 


lever 1. WDD 530 : "se lever, se mettre debout" V1 P Jüdäd [B u-i] A 
yäddäd intr.; N et NA F tiddih/täwddäh. 2. NKR 396 a) "se lever" 
V1 P yunkär [B u-u] AI(N) yäynkär intr. ` NAM unkur et NAU(m) F 
tmankurt. b) "faire lever, relever" V(s)1 P yässənkär A(IN)=PN 
yissənkər AI yəssänkär tr. ; NA) M äs(sJənkər/ä’Sənkər ; VCTy) 
yäTässänkär ; NH(m) M amonkär F tämonkärt M pl. umonkärän. 
3i. FFG/K 149 a) "faire jour, se lever (jour) V1 limpers.] PON) 
yäffäg AI yətfäg intr. b) "assister au lever du jour" V(s) P yäšfäg A 
yəšfəg AI yəttäšfəg. 20. GR 207 : "se lever (astre)" VIP yugär [B 
u-u] AI yəttägär intr. ; NA F to'gurt/ [mieux] tügurih, 4. KKH* 302 : 
“se lever précipitamment, filer précipitamment" Vo) P yännukkäh 

H pl -ân A=PN yunnukkih AL yotaukkih intr. ; NA(n) M änukkih, 

Er 5. GRM 216-7 a) "ne plus pouvoir se lever (pour une pers. âgée) 

Mij: V1 A yägrum P yugräm/yägrum PN yugrum AI yitugrum inir. ; NA 

Cap M ugrum/əgrəm. b) "paralyser, empêcher de se lever" — au propre 

| et au fig. — Miel P yäugräm AI yəššugrum tr. ; NA(S) M &'Sugrum ; 

i V(Ty) y (Oägräm. 

ll lèvre 1. Z 631 : "lèvre" N F taža pl. tugaw(w)en/otza’won. 2. TYH 60 : 

du, E "lèvre supérieure" N M ayäh pl. a/yän/ayän. 3. RBBH 425-6 : 
[i "faire un bruit bbäbbäh ou brbr avec la lèvre inférieure — comme 

i accompagnement de danses (pour les haratin)" Viel P yäššurbþäbbäh 

pl -än A=PN yəšurþubbih AI yäššurþubbih/yəðšurþubbih intr. ` 

NA(s) M äSurbubbih. 


(OI 


levure DMN 109 : "laisser reposer de la farine avec de la levure (pour 
qu'elle gonfle)" V1 P yodmäün [B i-i] AI yidämmän tr, ` NA M sdmon/ 
[var.] NA F tdämnäh ` V(Ty) yäT'ädmän. 


lézard 1. WWY 559 : "lézard" N F täwäwäyd pl. twäwäyn. 2. KD(H/Y) 
295 : "sorte de lézard, varan" N M kudih pl. kuđäyn — hass. küti/ 
kënt, 3. M2MM 342 : "salamandre, petit lézard jaunâtre de 20 cm 
environ" N M mummi pl. mummäyn — hass. zälläm. 


liane 1. ZLL(H/Y) 620 : "liane, longue branche servant au coffrage 
d'un puits" N M äžälläh pl. aXälläyn — hass. &žälläy. 2. WZG 561 : 
"sorte de liane qui s'accroche aux arbres" N M äwžəg — hass. 
äwzzig. 3. DR 113 : “plante grimpante, liane (Leptadenia larcifolia)" 
N M [coll] sdäri — hass. dër, 4. YMZ 587 : “plante grimpante, 
liane (notamment Cocculus leaeba et Cocculus pendulus)" N M 
[coll.] äymuž. 


libération 1. FF? 148 a) fait d'ê. libre" NA M äffi/offi. b) "fait de 
devenir libre" NA M uffi. 2. HR? 291 : "fait de libérer, libération 
(d'un esclave)" NA(s) M äšhuri. 


libérer 1. HR? 291 : "libérer, affranchir (un esclave)" V(s) P yäšhara 
pl. -a'n A=PN yaShuri AI yəškara ` NA(S) M &Shuri. 2. TYTYF 524-5 
a) ‘libérer, lâcher (sur)"V1 P yiT’äf [B i-i] AI yottäT>àf tr. ("sur + 
of, b) "celui qui libère les veaux et les petits ovins-caprins quand 
le berger a trait les mères” NH(m) M ämiTrif [sans F] M pl. 
omoTriffen. c) "ê. lâché, libéré (de soi-même), se lâcher” vi 
yänniTYäf. d) “faire se libérer, faire se lâcher" V(s) P yäšnäTräf PN 
yéniTif Al yeinäT'äf; V(Ty) yäT'älräf. 3. FF? 148: "libérer, 
vider" Vie) P yä#uffä/yäSoffà AI yəššäffä tr. ; V(Ty) yäT'äsaffa. 


libre FF? 147-8 a) "ê. libre, devenir libre" V1 P yuffà pl. an [B u-i] 
AI yittäffä intr. ; NA M Am et NA M uffi. b) "rendre libre" V(s) P 
yafuffa/yaSaffà Al yoššäffä tr. ; V(Ty) yä Päšäffä. 

licenciement KŠR 315-6 : "fait de licencier (d'un travail)" ‘’NA(s) M 
&Sok$or. 


licencier KŠR 315-6: "licencier, renvoyer (d'un travai 
yäššokšär AI yəššäkšär tr. ; ’NA(s) M &šakšər ; V(Ty) yë 
Ki 


lien ZZG 609 : "avoir un Den de parenté avec qqn" VYP yəzzäg [B i-i] 
AI yəttəzzəg/ [surtout] yəttäzzəg + kāräh + ət-š, ex. "il a un lien de 
parenté avec lui" nəttä yəzzäg ət-Š kāräh ; NA loc. M əzzəg ən kārəh ; 
V(Ty) yäTräzzäg. 

lier Li. ?N 40 : "ê, attaché ; attacher {en gén.}" V1 A=P yañn PN yin 


AI yətta'n v. d'état/tr. ; NA F tinwih; V(Ty) yäT'afñn ; NH(m) M 
amini F tomini M pl əma'nä'n. lii. GRZ 220 a)"attacher 


wm 


mum 


ensemble, lier (par deux)" V1 I ograë/äwgroë À yäwgroë P yugräž PN 

ž — syn. de yan — ; “NA M ugreë. b) "attacher ensemble, 
lier (plusieurs choses) ; faire attacher” V{s) P yäžgäräž A(I)=PN 
yəžgərəž tr. ; NA(s) M äžgərəž. 2. ZZG 609 a) "attacher, lier (un 
‘animal — par le cou, la patte, ….)" V1 P yəzzäg [B i-i] AI yəttəzzəg/ 
[surtout] yəttäzzəg tr. Cave + ad); NA M əzzəg ; V(Ty) 
yäT'äzzäg. b)'é attaché avec, ê. accroché avec" V(m, s) P 
yämrüzzäg Al yəttəmzəzzəg ` ’NA(m, ai M ämzəzzəg. 


lieu 1. ?LL 28-9: “endroit, lieu, place" N M ol pl adwaliT/ 
adwa’llün/(rare] a‘lün. 2. MVHR 342: "lieu, traces d'un campe- 
ment abandonné" Nm?) F täm&hart pl. ümhäron/tmhäron — 
hass. "dë, 3. H*N 270 : "tout lieu de vie (pour les êtres animés 
vivant en famille : humains ou animaux)" (litt, "tente"} N M în pl. 
änän. 4i. ĠZ 253 : "arriver dans un lieu (ici/là-bas)" V1 A=P yagaz 
PN yugu?/yagaz AI yettagaz + [toujours] däh/näh intr. A, DYDY? 
124 : "quitter un lieu" V1 P yaDrä pl. -a'n [B i-i] AI yattäD>à AIN 
yitiDri tr. ; NA M af: Vy) yäT'äDrä ; NH(m) M amiDÿi F 
amiDrià M pl. əmiDYa’n. A0, FFY 152 : “laisser (ode, qqn) dans un 
lieu” V1 P yuffày [B u-i] AI yittäffäy ; V(Ty) yäT'äffày. 5. "avoir 
lieu, exister, arriver" i. Š? 472 : vim) P yäm(musä pl. -a'n A=PN 
yum(m)ušši AI yətmušši intr. ; NA(m) M umušši. ii. ?ŽG 66: V1 
[impers.] P ya?žäg A =PN ya %g AI yəttižəg- 


lièvre 1. RMBL/Y 445: N F [sans M] tärämbul pl. trumbäyən. 
2. YRZZ 591: N F [sans M] täyəržaz pl. tiy@)ržažən — syn. [plus 
fréquent chez les IBH] de tärämbulL. 


ligne 1. DMR 110 : "ligne d'écriture" N F tädämmärt pl. tedämmäron. 
2, MH*Y 355 a)"ê. ou se mettre sur la même ligne, dans le 
prolongement" Vin) P yänmäy A=PN yonmiy AI yəttənmiy vV. 
d'état/intr. (‘de" + 24); NA(n) M ‘anmiy. b) "mettre sur la même 
ligne" V(s) P yäšßänmāy AJ ye#änmay/yaSonmiy tr. ` “NA(s) M 
à enmiy ` V(Ty) yäT”&änmay. 


lime ŽRD 624 : "lime ; rabot" N(m) M ämäžrad. 


limite 1. WDD 530 : N(n) M éniddih "limite, fin (de la vie)". 2. KR 
309 : "borne, limite (entre deux champs, deux propriétés)" N M 
kiri, "mettre une limite (entre deux champs, deux propriétés, …)" 
yigä kiri (gärä … ət …). 

lion ?R 43 a) “lion” N M wei pl. wa’rän ; dim. N(ag) M agwañrt. 
b) "lionne" N F soit pl. Grën ; dim. N(tyä) F dim. tadart. 


liquide 1. V. "eau". 2. FNZ 157 ai "eau bouillante, liquide (très 
chaud) enlevé de la marmite" avnaž. b) "enlever du liquide (très 
chaud et en excédent} dans la marmite" V1 P yuynaÿ [B u-u) AI 
yivännaž tr.; NA M avnaë. 3. K?F? 294 : "faire de la bouillie très 


liquide (pour qqn)" V(s) P yäškafä pl. an A(D=PN yəškiž 

&) ; NA(S) M kif. 4i: FDR 147 a) "liquide, SE SE 
tombée du jour — quand on jeûne" N M uyğur. b) "prendre dde 
quand on jeûne à la tombée du jour" V1 P yävdur A yävdur/yuydur 
PN Juydur AI yettuydur int. ; NA M uydur. dii. SHR 461 a) "liquide, 
nourriture pris au lever du jour — quand on jeûne" N M shur. 
b) ‘prendre qqc quand on jeûne au lever du jour" V1 P yäshur/ 
yäshar A=PN yashur AI yottushur ` NA M shur. D 


lire 1. GR? 244.5 a) "lire qqc" V1 P yuérä pl. -a'n [B u-i] AI yigarä 
-a'n tr. ; NA F tagrià ; V(Ty) yäT'agrà ; NH(m) M E Oe 
M pl. emogran F pl. tomografn. b)'faire lire qqn/qqc" V(s) P 
yässuşrä tr. c) "façon de lire; une des lectures du Coran" N(m) F 
mëi? pl. temugran. 2. NFH* 388: "bien lire, sans faute 
clairement (un livre, un discours, ...)" V(s) P yässənfāh pl “an 
AM=PN yəssonfih tr.; NA(s) M &'Sonfih/&'s(s)onfih. 3. GBD 234 
a) lire à haute voix" V1 A=P(N) yagbäd AI yottagbäd + [toujours] 
däh Ja. ` N M agabbäd pl. 2gäbbädän. b) "faire lire à haute 
voix" V2 P ydtgabbäd AI yə- + däh tr. ; V(Ty) yäD'agbäd + däh. 
4. GMKH 194 ` "connaître les lettres, savoir lire" V1 A=P(N) 
yägämkäh pl. -än AI Jotgämkih/[var.] V(s) P yäžgämkäh pl. -än 
NT nn AI yoëgämkih ; NA F tgämkih/[var.] NA(s) M 


lisible 1. F?YY 144 a)'é. clair, lisible (pour une écriture)" V1 P 
yöffayäy A=PN yiffiyiy Al yotfayäy AIN yetféyiy 3 d'état. 
b) "écriture lisible" N(n) M infiyiy. 2. ZZG 609: ‘ne pas être 
lisible, ne pas être clair (pour une écriture)" V(n) P yännəzzäg 
A=PN yənnəzzəg AI(N) yətnəzzəg ; “NA M änəzzəg. 


lisière 1. H*NŻR 273, TSS 515 : "lisière (sans ourlet — de tissu, de 
vêtement)" loc. F tinžärtonətsän (litt. "narine du vêtement"). 
2. DDM 98 : "bord d'un tissu, d'un tapis tissé, d'une bande tissée 
(artisanalement)" N M ääddəm pl. aff2ddumän. 


lissage GYGM 228 : *"fait de lisser" NA(s) M &’ägiyam. 


lisse (Adj.) 1. GYGM 228 a) ‘lisse, souple" Adj. et v. d'état M gä 
F gdygumüd Mol gäygumän ; “NA F tgéygämt. b) "devenir (en 
P yägguygäm A=PNyuggiygom AI yatgiygem/yatgäygäm intr. ` NA F 
tgäygämt. c) "rendre lisse, lisser” V(s) P yäžgäygämń AI yəžgäygä 
yəžgiygəm tr. ` “NA(s) M äžgiyəm. 2. KKD 300-1 : "76. lisse, sans 
poils (pour une peau)" V1 P yukkad [B u-u] v. d'état ; NA M ugud. 


lisse (N) NH*R 395 : "lisse du métier à tisser" N F niräh. 


lit ti, DF? 102 : "lit d'oued {dans sa ii ie)" ässä 
? : "lit d s sa première partie)" N(s) M ässäi 
pl. əssätfa’n. lii. ?ZR 67, ZM?ZR 620 : "lit d'un cours d'eau SS 
sa seconde partie)" Mis, m ?) M 22mi%äri pl. əžmažärän, 2. WDZ 


II 


WII 


535 : "endroit où l'on se couche, lit, couche" loc. än-iddi£, ex. "son 
lit est souple, il a un bon lit" ān-iddiž-ən-š gäygum. 


litière V. "palanquin". 


litre RDL/Y 430 : "mesure pour les liquides : un litre" Nei F täššarğaL 
pl. tšarđäyən. 


livre 1. KTB 316 : "livre" N M äytäb pl. äytäbän/d-äytub(än). 2. ŞHF 
503 : "livre du Coran" N(al) M älmashaf. 3. BG 78 : "paquet de 
feuilles (partie d'un livre non cousu)" N F täbägäh pl. täbägon + 
äytäb. 4. V. aussi "couvre-livre". 


loi ĠDM 236-7 : "loi (musulmane)" N F tġađəmt pl. tuġđämən, ex. "ila 
suivi (appliqué) la loi" nottä yugmäg téadomt ; "il leur a appliqué la 
loi, il a rendu la justice" expr. yabtäs gärä-S5än tğađəmt (litt. "il a 
coupé entre eux la loi"). 


loin 1. BBG 76: “ê. loin (de V1 A yubbug/yabbug P yubbäg PN 
yubbug AI yittubþug v. d'état/tr., ex. "il est loin d'ici" yubbäg dad ; 
NA M ubbug/abg. 2i. LLH/H* 333: "ê. après, ê plus loin (dans 
l'espace, dans une série)" V1 P yəlläh pl. än [B i-i] AI yəttälläh + 
däh/näh v. d'état. 2ii. YH*N 580: "au delà de, après (dans 
l'espace), plus loin que" Prép. yäni, ex. "Boutilimit est plus loin que 
Oued-en-Näga" butilimit Do! yani wadännägä — syn. de butilimit 
yellä-näh wadännägä. 


long 1. 2ZZF 63 a) "long" Adj. et v. d'état M o’Zufruz(z)uf F o’Zuffäd/ 
w z(z)uffäđ M pl. o’Zuffod/uz(z)uffod ; NA F toZih, ex, "comme il 
est long !" ad'to’zi-n- ! b) "devenir long” V1 P yo’Zuf A=PN fut 
AL yəttu?Zuf ; "NA M uZuf. c) "rendre long” V(s) P yäžu'Zäff “A= 
PN yužu’Zuff AI yiza’Zäff ; NA(S) M äzu'Zuff ; V(TY) yaT'äza?züf. 
2. ZZ? 644 : "cheveux longs, longue chevelure (pour un homme ou 
une femme)" Nm, s) F tumžuzzťľđĝ pl. tumžuzzan/tumžuzzäyn. 
3. FRĠY 163 : "aux ongles de sabot longs (pour une chèvre)" Adj. 
et v. d'état M färguy F férguyäd M pl. féréuyed ; NA F tfärgaL. 


longanimité 1.ZYDR/ZYZR 643 a) "longanimité" N F tžäyžart/ 
tzi b) "faire preuve de longanimité envers qgn" V1 P yazzidar/ 


yazzäydär A=N yozzidor AI yəzziđər/yətgīğər + &. 2, H*SS 279: 
"longanimité, silence magnanime" N M is(s)i/isi. 


longtemps 1. GWLLŽ 225 : "beaucoup de temps, longtemps" N invar. 
ägülloë. 2. RYH*D 452 : ‘il y a longtemps (20 ou 30 ans), autrefois" 
Adv. äräyaD. 3. SKD 504 : ‘il y a très longtemps, à une époque très 
lointaine" loc. Adv. aräy-n änän uskudan (> ardyN'änäN'uskudan) 
(litt. "à l'heure des tentes en écorces"). 4. DYLLD 121 : "ces temps- 
ci, il n'y a pas très longtemps (plus de 3 mois et moins d'un an) 
Adv. däyllid (< d-äylli-d ?) — syn. de assaD. 


longueur 1. 2ZZF 63: "longueur" N F to%ih/tü’zih, ex. "il est plus 
grand que lui en longueur" yuyäg-ti tozih. 2. MM?/W 358: 
longueur entre pouce et majeur (quand la main n'est e 
loc. M əmmř-n iĝi (litt. "gueule de chien"). EE 


lorsque WGD/T 549 : loc. Conj. ogd-är-äd/o'gd-ar. 


lot ĠDM? 237: "lot (de viande) tiré au sort” N °M agadmi 
ugudmañn/[> (moins bon)] gudma’n. Kabes 


louange 1.2GN 23 a)'"louange(s)" N et NA F Pod 

1 pl tugänän. 

b) "composer des louanges" V(s) P yäSfagän A(D=PN BE 
LE Kee Zär, A NMG 399: "grâce, louange" N M 
nämäg ; "le bien, louange à Dieu" (répo: d j 
e (réponse dans les salutations) 


louanger ?GN 23 : V(s) P yäfa’gän A(I)=PN yəššwgun tr. ; "7 
éEu'gun ; V(Ty) yaT'aa gän. EE NACI M 
louche 1. ĠY 248 : "louche, cuiller (faite dans une courge)" N(s) F 


STEI pl. ašuğyan/ ə šuğyäđən. 2, GM 192 : "louch. is" 
N(s) M agom pl. aKfegemän. See 


louer 1. GRH* 215 : "louer les services de ` 
1 u qqn, employer qqn" V1 
yugra(a)h pl. än [B u-i] AI yəgäräh AIN yugurih tr. ; NA M dgärāh. 
2. IGN 23: "louer, louanger" V(s) P yäSagän AM=PN yəššu gun 
tr, ; NA(S) M du'gun ; V(Ty) yä Päššagän. 


lourd ?ZZG 73 a) “lourd” Adj. et v. d'état M a%(2)ag/a° Tag 

ZZ d S a 2(2)ag/a'Zag F a’Zagäd 

M, pl. a'Zagod/a'Zagän F pl. a’ZageN'(äd) ; N M GO NA F 
tařzzagt. b) “devenir lourd” V1 P ya/Zag PN ya’Zag/yuZig A yu’Zig 
AICN) Ae ie ; NA F ta’zzagt. c) "rendre lourd" V(s) P yäzz Zag 
AL yə- tr. ; “NACS) Mais: VI) yä Päzza'Zag/yä ét Zag. ` 


lourdeur ?ZZG 73, Y?HI* 570 a) “lourdeur, fait d'ê, lourd” N 
: PSN Rer i S M 
ds(s)ki/ NA F tafgsagt ; loc. "lourdeur d'esprit" loc. a%s(s)ki off 
he, b) "lourdeur, fait de devenir lourd" NA F ta’zzagt. 


louvet M?YŠ 344 a) "louvet (pour un chameau)" Adj 'é 

M 3 uv D et v. d'état M 
mu'yiš/mo'yiš F mo'yiššäđ M pl. mořyiššän. b) "couleur louvet, fait 
d'être louvet" NA F'tnd'wäs. 

S d 

lui 1. NTT 409: "lui, il" Pron. indépendant de EH pers. M sg. 
nttä/[plus rare] antä M pl. nəhni. 2i. Š 470 : "lui" Pron. aff. (après 
prép.) de 3ème pers. M et F sg. -š M pl. -šän F pl. -FaN)(äd). 2ii. H*Š 
281, 5 53 : "lui" Pron. aff. COI de 3ème pers. a) cas gén. : M et F 
sg. -& M pl. -&än F pl. -GoN>(äd). b) après V à la 1ère pers. sg. : M 
et F sg. -5 M pl. -Bän F pl. -3aN>(äd). 


lumière 1. FFG/K 150 : “lumière” N F sg. [sans pl.] tuffägt/[mieux] 
tuffäkt. 2. DHYL/Y 133 : "transparence, état de qqc de transparent, 
de gc qui laisse passer la lumière” N M adïydy. 


lunaire 1. MGR 351 : "premier mois de l'année (hass. ‘&ür)" N F 
tämgart. 2. SFR 503 : “2ème mois de l'année lunaire, après täméart 
(hass. ptbäyyi)” N M savar. 3. WLD 548 : "mois de l'année lunaire, 
mäwlūd (celui de la naissance du prophète)" Mia, m) M älmäwlid/ 
älmäwlüd/älmäwlid. 4. HRRM 291 : "nom de deux mois lunaires" 
Sn-d-älmuharram Gite "deux de muharram"), le premier loc. M 
älmuharram-d Zäbburän (litt. "le muharram [qui] précède" — hass, 
Läbyad Läwwäl) et le second loc. M älmuharram-i& yoërin (> — 
Ébezrin) (litt. "le muharram [quil suit" — hass. Labyad ə 2 20), 
5.ŻMM 62 "nom de deux mois lunaires plus courts” loc, 
JoN)—äy ižämmän (litt. "(les) raccourcis”), le premier loc. 
ägžəm(m)t-Ťã Zäbburän (litt. "le petit raccourci [qui] précède" — 
hass. l-äbyad at-tali) et le second loc. äg#m(m)t-#d yəžrin (litt. "le 
petit raccourci [qui] suit” — hass. L-gsayyar Läwwäl). 6. SBN 459 : 
“nom d'un mois de l'année lunaire (hass. lo-gsayyer ət-tāli)" N M 
säbän. 7. ZM 636 ` "mois du jeûne, mois du ramadan" loc. M ë'Zor 
ən užum/[>] N M užum. 8. FDR 147, ŠB? 474, NYR 413 : "nom de 
deux mois lunaires" loc. $2NY fodran (litt. "deux de la grande fête” 


— hass. Lë Läðnäyn), le premier N F təžəšših (hass. ol-vair lə- 
Kbir/ol-vair äl) et le second N F tnäyrih (hass. al-vatr əs - 
séayyor/ol-vair at-täli}". 


lundi TNN 514 ` N(aï) M ältənənä. 


lune ?ŽŽR 69: N M ëätäia pl. (@ärän; “disque de la lune" 
tägänžä-n žar. 

luth 1. DN(?} 111 : "luth, sorte de guitare à six cordes" — instrument 
de musique des hommes — N F tidini'd/tidini*à pl. tidünon/tidanon/ 
[mieux] tiəna'n. 2. BBD 77 : "petite corde du luth, de la guitare" 
N(s) F täšubbup pl. tšubbađən. 3. MNN 362 : "corps du luth" N F 
tämänänt pl. tmämänən. 


lutte ŠH* 480-1 a) "fait de lutter, lutte" NA M ummuššíh. b) "faire la 
lutte”, V. "lutter". 

lutter ŠH* 480-1 : "lutter avec ` faire lutter (l'un contre l'autre)" vim) 
P yämmuššāh pl. -an A=PN yummuššīh Al yətmuššīh intr. (sg. "avec" 
+ adi ; NA(m) M ummuššīh. 


luxation NGH*R? 391 : NA M əngiri/ängiri. 

luxer NGH*R? 391 a) "se luxer" V1 P yängaärä pl. -a'n A=PN yingiri AI 
yittängiri intr. ` NA M ongiri/&'ngiri. b) "ouer" V(s) P yäššängärä AI 
yeongiri tr. ` V(Ty) yäTänšängārä. 


lycaon NYR 413, YD 573 a) "lycaon (mâle)" loc. M iđi?-n tnäyrit (litt. 
"chien de brousse”). b) "lÿcaon femelle" loc, F GZ an mëch (litt. 
"fille de brousse"). 


end FFZ 152: V1 P yuffaz [B er E SE tr. ; NA M uffuž ; 
V(Ty) yäTäffaz ; NH(m/n) M aməffuz/anäjfuz F täməffuZ/tänäj 
Mpl amuffuzan/ondffusan. ER 


machin YGM 578: "truc, machin” N M äygäm pl. äygämän/[en 
annexion] dygämon. 


mâchoire 1. ?MDY(W) 32 : “demi-mâchoire", spéc. "demi-mâchoire 
inférieure" N M a'mäđyi pl. a’mädyän. 2. GB(H) 234, QB(H) 419 
a) "corde à la mâchoire inférieure (pour un chameau, un âne, un 
cheval)" N M agabäh pl. ägabän. bi "mettre cette corde" V(s) P 
yäšqubä/yäšqabäh pl. -än A(I)=PN yəšquþi tr. ` NA(S) M &qubi ; 
V(Ty) yä Päšqabä. 


magnanime H*#SS 280 : "silence magnanime” N M is{s)i, ex. "il est 
magnanime" nottä Ad wäyađ issi (litt. "il [est] maître du silence 
magnanime"). 


magnanimité H*SS 280 : N M is(s)i 
mai MYH 372 : N M mäyäh. 


maigre 1. YMD 585, YMZ 588 : "ê. maigre" V1 P yiymad [B i-u] v. 
d'état; NA M äyammaz/NA F ’tyämmaZ. 2. TYWTY 526 : "viande 
maigre (de mauvaise qualité) N M op — syn. de tföžžih 
tiymudan. 


maigreur YMD 585, YMZ 588 : NA M äyammaz/NA F ?tyämmaz. 
maigrir YMD 585 : "faire maigrir" V(s) P yä#iymad AI yəžžäymađğ tr. 


maillet 1. KKM 303 : "maillet (en bois)" N(m) M ämugum pl. F [irrég.] 
tmugumon. 2. RZMB 457 : "masse" Mm) F {t)marZumbä/barzumbä 
pl. tmarzumbäyn/tmarzumbädon/t(o)murzumbon/t()murZ£umba don 
— syn. de ämugum. 


main 1. F?Š 143-4: "main? N M ër? pl. uvässän/uvässän ` dim. 
N(aÿ) M agfu's. 2. F?Š 144, YFFŠ 577 : "main droite" N M yüffus. 
3. ZYMD 628 : "main gauche" N M yäZiymad. 4. ?MĪD 33 ` "main et 
poignet, extrémité du bras” N F tum(m)aD pl lirrég.] 
tum(m)adon. 5. NŠG 405 : "ê. chez, ê dans les mains de" V1 
limpers.] P yənšäg A — DN yon$og Al yottonSog tr. 


maintenant 1. WGD/T 539 : Adv. o’gd-äd. 2. SSS 468 : Adv. ässa‘ad 
— syn. de o'gd-äd 


Ti 


TILL 


maintenir ŠŠ 493 : "tenir fortement, maintenir" V1 P yəššäš [B i-i] AI 


yottäššäš intr./tr. ; NA M ii; V(Ty) yä äššäš, 


mais YĠYR 579 : Conj. yägäyr. 
maison H*N 270 : "tout lieu d'habitation" (litt. "tente") N M in pl. 


änän. 


maître 1. Y? 568 a) "maître, propriétaire, possesseur deif N M wäya? 


+ G@n/lvar.i N M wäy(a)'4 (avec/sans on) pl. d'a’. b) “mat. 
GE Éd i (de) N F God pl toya'don. A GDY 181 
a) "maître de 7 N M agadiy pl. ugudayän + ən., "mon mane 
(se dit pour les esclaves et par rapport à Dieu) REN 
b) "maîtresse de 7 N F tagadil pl. tugudayon + an + 3. GR? 245 
a)"maître d'école" Mm) M amugri pl umugran. b) "maîtresse 
d'école" N(m) F témugri pl. tumugräyn/tumugrädon. 


mal 1. FH*NT(H/Y) 154 a) "quelque chose de mal, de mauvais" N M 


ntih, ex. mttä yäskär(@S) fantih "il (lui) a fait quelque chose de 
Er) “faire Ge E de mal, mal agir” V1 P yäjfüntäh pl. 
-än A=PN RE AI yotfäntih ('envers' + dûüg). 2. H*G 266-7 
a)"avoir mal à, faire mal (litt. être douloureux pour qqn, faire 
souffrir qqn)" V1 P yāg A yig PN yig/yäg AI E pont 
yəttāg AIN yittig + (GA ex. "ma poitrine (pt) me ait mal 
oeh ugorgärä-n. b) "maux, douleur, fait d'avoir mal NA F tigt/ 
tikt ; "maux d'estomac" loc. tigt agmullad ; "on lui a fait mal Val 
[pass. impers.] yäTräššäg + A8. c) "faire mal à qqn (se dit de qqn) 
V(s) P yäššāg A=PN yəššīg Al yəššāg + &š. 3. LLH/H 332-3 : "il ya 
mal, il a qqc : il est malade, il est fatigué" — d'une femme, se dit 
notamment quand elle est enceinte — expr. M yəllä- äh dä ei a 
(litt. “est (plus) loin en lui qqc"), F nattahäđ yellä-näh dà-$ karäh. 


i. DN 135, YKD 581, RMS/Š 446 : "il est tombé malade" 
Reie Ve 6 imaduD (litt. “l'a touché la maladie")/[syn.] 
Drmäs—si tmaduD (litt. "l'a pris la maladie"). tii, DN 135 : "ê. 
malade" V1 [rare chez les IBH] P yudän A=PN yudun AL yottudun 
v. d'état: NA M [irrég.] udun. liii. "DM [< ar]: manque, 
absence (de...)" äl-‘2dm (on …), dans ` “comme il est malade !" (litt. 
“avec le-manque de sa santé !") ad al-odm-en tushad-on-ÿ ! 2. SHD 
503, “SHH a) "il n'est pas en bonne santé, il est malade (pour une 
pers.)" nottà wär ashah. b) “rester malade, ne pas guérir (pour une 
pers, un animal) V1 PN wäryushih. 3. TTF 516 : “retomber 
malade, rechuter (pour une pers.) V(n) P yännəttäf A=PN 
yənnattəf AI yətmtiəf ; NA M äist 4. YMS 587 : " malade par 
manque d'un certain lait" V1/"V(T) P yättäymäššä 1 l. -än AM) Gre 
yə- {+ PŽ on @Ton/tdon/ Donn — Jee, täymäš. 5. WI € 
550 a) "ophtalmie, fait d'avoir l'œil malade" NA M Omg, b) "avoir 
l'œil malade” V1 P yäwnnag A=PN yünnəg AI(N) yəttünnəg. 


maladie 1i. DN 135: "fièvre, maladie" N(m) F [pl inus.] 
tämağuD/ətmađuD. 19. SHD 503 : "mauvaise santé, maladie" tägär 
tushad/tägär—ushad. 2. YMŠ 587: "maladie provoquée par le 
manque d'un certain lait (de chamelle, de vache, …) auquel on est 
habitué" N F timSih — [>] hass. tīmši. 3. HLFTT 322 : "varicelle" N 
F [de forme hass.] þəlvəT, "il a attrapé la varicelle" “yiykad-di 
balvoT. 4. GMRZ 196 : "zona" N F [pl inus.] tegmär#’4. 5. YGM 
578, GNW 206 : "vérole" loc. M äygäm on ignawn (litt. "truc des 
Noirs"). 6i. FINTR 166-7: "il a les oreillons" expr. am? 
yäftäntär (litt. "visage de lui a gonflé"). ei, GG 183 : "enflure de 
(toute) la tête" — maladie fréquente chez les enfants — loc. F 
təmagagt ən CT. 7. SH*FN 461 : "maladie du bétail qui donnent des 
boutons dans la bouche" N M [sans pl.] sāffän, "il a attrapé la 
maladie appelée säffän" ‘yiykad-di säffän. 8. FFRŠ 151 : "maladie 
des sabots fendus (verge) N M əffərših. 9. NDW 386: ‘peste 
bovine" loc. M an-andi (litt. "celui à la larme"). 10. "tournis, folie 
(spéc. des ovins-caprins)" i. RDBY 429 : N M äm rdubbiy. ii. NDR 
385: NA(n) F tnändrah — syn. de &’murdubbiy ; hass. ba'raş. 
11. R? 423: nom d'une maladie des bovidés (péripneumonie ?) 
loc. M ər-trřå (litt. "celui au poumon"). 12. V. "trypanosomiase". 


malaria WZD 562-3 a) "paludisme, malaria" N F täwžađ/täwžžađ/ 
[parfois] täwžžap, "il a attrapé le paludisme" tiykad—di täwžžađ. 
b) "attraper le paludisme, la malaria" V1 [de forme hass.] À =P(N) 
yäwäžžattah pl. -an A(N) yətwäžžațtah intr. — syn. de tiykad—di 
täwžžağ. 


mâle 1. WDM 532: "mâle, masculin" N M äwdum pl. üdumän. 
2i. DYDY 124: "mâle entier, étalon (surtout des bovins et des 
camelins)" N(m) M ämoDY pl. umudän. 2ii. MN 360 : "chameaux 
mâles" N M pl. umnän. 3i. ZZY 611 : "mâle castré, hongre" N M 
äzüzäy pl. əzüžäyän. 3ii. H*RŽ 279 : "mâle castré" — tout animal 
sauf cheval : chameau, bovin, bouc, bélier — N M îrži pl. Grën, 


malhabile LG?D(Y) 330 : "personne malhabile, qui fait du mauvais 
travail (manuel)" N M dlgu’di F tälgu ää. 


malin 1. MD(H) 347 : "ê. malin (pour un enfant)" V1 P yumdäh pl. 

-än A=PN yumdih v. d'état; NA M umdih, NA F tumdäd, ex. 
"comme il est malin K2d’trumdäd-on-/od'tumdä-n-5.1 2. NNÈ 402 : 
"malin" N(ag) M dim. dga’monn2S — dim. de fmənnəš. 3 MLLY 
357-8 : "il n'est pas malin, il est niais" expr. nətä mälliy (litt. "il 
[est] blanc”). 


malpropre RFN 432 : "ê. sale, malpropre ` devenir sale, malpropre" 
V1 P yorfän [B i-i] AI yattorfon v. d'état/intr. ; NA M orfon. 


mamelle H*Z 287 : N F th pl. tūžən. 


manche 1. RMS/Š 446 : "manche" N{s) M äSärmos pl. aššərmäššän ` 


| manquer 1. DRHS 115.6: “ i x AREN 
| “manche de l'herminette" loc. M &ärmäÿ-on-äma'gi > äSär-ma’gi, z 15-6 ; "devenir rare, manquer" V1 P yädrāš A 


SC PN Jidris AI yättäðriš intr. ; NA F tddraS/tädras. 2i, KO? 
` manquer à ses engagements envers qqn" V(s) P yéeawür 
Op AD=PN Affer tr. ; NA(S) M äžgi?Wər/F tgi’ Wärt. 2ii. Me 38. d 
| | | manquer à son serment, se parjurer" V1 P yd'muà pl. -an A PN 
| | 1 e de ! Mona pl yumušši AI yətu'mušši intr. ` NA M ämuši. 3. ŠG? 479 : "sauter 
À | al. manche du violon" loc. F taÿigärt an arbäb. S manquer un jour à l'abreuvoir ou à l'école" V2 P ya Sugä/yäššägä 
(ll | | ge h S pL -a'n A(T)=PN yəššəgi intr. ` NA M F(Dogi/4 FE) dgi. 4. "FİRG: 

i 


2. RGD 435 : "manche (de couteau, de poignard, N F targad j 


[irrég.] pl. torgadon, dim. #argad/tärgaD. 3. DR 113 : "manche de A 


gar pl. umadorän. A. FFRŽ 


i la masse (pour le puits)" N(m) M & 


151 : "manche de hache" N M äffärä pl. affur*a’n. 5. Z?GR 614 : i 


mangeoire GRŠ 219 : "mangeoire (pour le cheval)" N(s) F täššä”grəS "comme il ma de pudeur!" {l 
| DEugré ] à mque de pudeur!" (litt. ". 
pl. DSugräston. | à pudeur" gg Salt £ avec son mangue de 


manger li. TŠ? 522-3 a) "manger ; démanger” V1 P was? pl. -a'n [B 
i-i] AI yəttättä AIN yəttitti intr./tr. ; NA F təđəđih ` V(Ty) yä Pää ; 
NH(m) M omši F tmob%4 M pl. əamətšařn. b) "faire manger" 
VG) P wäite? AI yošävšä tr. ; V(Ty) yä Päššivšä. Lii. ĠRŽ 247 : 
"manger (de la nourriture)" V1 P yugräž [B u-i] AI yiġaräž intr. + 
of; "on l'a mangé" V(Ty} [pass. impers.] yél'agräë + ofš, 
2i. NB? 380-1 : "manger qqc (de liquide comme la bouillie ou de 


mante FDM 146, G?F 174 : "mante religieuse" loc. ä-n-go’fih (li 
"vaurien de l'âgofif — arceau tressé SC Bee 


marabout 1. GDY 181 : "noble du groupe social des lettrés, des tri 
- GI x trib 
See dÄ M agađiy pl. ugudayän, N F tagadil E 
dayon. 2. TYFG 520: "les marabı aya" N° 
ee arabouts, les zwaya" N M pl. 


P yäššənbä pl. an A=PN y2#onbi AI yətšənbi tr. ; NA(s) M #šənbi. L à marche 1. DB? 93 a) "marche, fait de marcher, aller" NA M ibdih/ 
20. HNTY? 322 : "manger de en produisant un bruit par le nez" | ižīgž. b) distance, marche d'une après-midi" NA F Hdäbbäd/täigx 


i 
/ | | | i | solide comme des spaghettis) en faisant un bruit d'aspiration" V(s) ; 
(lou | : 


VO) P yäšhantä pl. -an A =PN ebe tr. ; NAC) M gaan E ən todäbbäd. 2. G? 172: "marche" N F täygäđ, ex. "dans quelle 

A direction est la marche ?" taK ür -äd täygäå (>... àt—täygäd). 
3. RGZ 438 : "marche à pied" NA(s) M äžragiž. 4, DYZ 141 : "fait 
de marcher de nuit, marche de nuit" NA M ažaDřađ/äğayaž. | 


marché 1. “MRS [< fr.] : "marché" N M marsa GS 
MRS tz sa pl. umres. 2. RGÈ 

43° 40 a) peu cher, bon marché" Adj. et v. d'état M ärgäš F 
ärgä äd M pl. üréaod. b) "devenir bon marché” V1 P [rare] yurgaÿ/ 
SE Re c) E 16) bon marché" N et NA M ätturgüs/ 

À rendre peu cher, bon marché" V(s) P yäššuróaš = 

tr. ; V(Ty) yäT'äargas. NE pairar Alya 


VI P yävdur A yäydur/yuydur PN yuvdur Al yottuydur int. ` NA M 
uydur. 3ii. SHR 461 : "manger qqc au lever du jour quand on 
jeûne" V1 P yäshur/yäshar A=PN yəshur AI yottushur ; NA M shur. 


| | manière SSN 467 : 2ssan dans expr. comme "se coucher sur le dos" 
| yūđäž əssən tuřrəđən. 


| H (UR | manque li. DRHŠ 115- 
| nouvelles" tädraS ən nš 
` ‘manque, absence (de Ir àl-‘sdm (on), ex. "comme il est 


| 3i. FDR 147 : "manger qqc à la tombée du jour quand on jeûne" 
i 


"manque" NA F tdäraS/tädraS, “manque de 
n (>. aN)$GSÿän). lii. “SDM [< ar.] : 


malade !” (litt, "avec le manque de sa santé !") ad al-‘adm-on tushad- marcher 1. BDH* 77, DB? 94 : "aller, marcher" V1 P yäđbāh/yäbäāh 


il | 

div il on-$! 2i. YMŠ 587 a) "maladie provoquée par le manque d'un = pl. -än À yädbih/yäbäih PN yidbih/yibdih AI(N) yäydbäh intr. - 

| Fi d certain lait (de chamelle, de vache, — — lait auquel on est 2 M ibåīh/ižigž/ižigž/NA F na Sr SE ee 
, habitué)" N F oeët — [>] hass. timäi. b) "ê. malade par manque SE ténädbid/témädb l. anädbän/omodbän. 2. RGZ 438 : "marcher 
RU : d'un certain lait" V1 P yättäymäššä pl. -ün A(I)=PN yəttäymäššä (+ l à pied" V(s) P yäžri =PN yižrigiž Al yäyžrägäž intr. ` NA(s) M 
DU 1 Žan tāTən, dən, řymän..). 201. DR 112 a)'grand besoin, 1 Zäit 8. DYZ. 141; "marcher de nuit" V1 P yudyaz [B u-u] AI 


H P x e SI L z par LR 
grande envie (de tabac, de thé, 2 N M (ir. b) "avoir un grand 3 yäyđyaž/yəğaDřaz In NA M aÿaD'ad/üdayas:: 
| | besoin, une grande envie (de tabac, de thé, …) et en ê. malade" V1 | 4 amudyu P tämudyuZ M pl. omudyugan. 4. MRD 365 « dde 

A=P(N) yüträh pl. -än Al yottäträh. 3i.SYF? 500: "manque t quatre pattes (pour un enfant)" V(m) P yämmuräd A=PN ! 


| | d'appéti vais appétit" loc. F #äyf(DaD an äyaht”. 3ii. SH*UL E mura AI å intr. ; D j 
d d ‘appétit, mauvais appétit" loc. F tšäyfaD an ëvoho, 3ii. D | yumm yətmurəd intr. ` NA(m) M ëmad/ëien SC? ! 
| IR 461 : "dégoût, manque d'appétit" N M sihlih. 4. GR 209 : "manque 9 155 : “devenir incapable de marcher" Vi P yäfkun ad Ze 


. à R n Pri 
respect des règles de bienséance" N(A) F tfa’rägt. mardi LYDN 337 : N(al) M älläyädän. f 


190 E 191 li 


| 

j 

d'esprit" loc. M ägär äya’h#. 5. “F?RG : "manque de pudeur, non 3 AI yəttufkun intr. 
| E 

| 

il 


im | i 


ut "Ab 


mare 1. ŠY 499 : "mare, lac" N F tiyid pl. Biyäyn/tiya'don/téiya’n. 
2i. RMS/S 446 : "mare, mare non persistante" N(s) M äSärmoÿ pl. 
2%ormäsän. 2ii. ZG? 599: "endroit où l'eau forme une mare 
provisoire, dépression retenant l'eau quelque temps après la pluie" 
N M äzäggi pl. əžäggařn — hass. mahkäm. 2iii. SRM 465 : "flaque, 
petite mare séchant très vite" N(s) F pl. [sans sg.] təsrämən. 
2iv. GG? 239 : "bassin (notamment : de dérivation) ; petite mare 
d'eau" N F täġuġi å pl. tuguga’n. 


mari 1. Y?D 569 : "mari, époux" [par euphém.] N M äya’d pl. broden, 
"son mari" äya/d-on-$. 2. DKKY 107: "époux, mari" NH(m) M 
ämäddäwkt pl. amdukkäyän. 


mariage li. DDG 95 a) "fait de se marier, de s'unir (avec)" NA M 
addug. b) fait de marier, d'unir (avec), mariage ` acte de mariage" 
NA(S) M äsəddug/äšəddug. lii. RWS 451: "fait de se marier, 
mariage" NA(m) M &’morweë. tiii. DYDYG 124-5 : N(m) M umDYəg, 
Liv, WH/H* 544: “mariage” loc. M i'å&i-n-tənəšðəmt (litt. "fait 
d'amener une femme"). 1v. “TTR [cf. TTR 517-8] a} "mariage, fait 
de se marier (surtout pour une femme)" NA(m) M a'muttar. 
b) "(cérémonie du) mariage" NA(m) F tämuträh, ex. "quel beau 
mariage !" əf dydmandr-on t&’muträ-n-3 ! 2. TYTYM 525, ?MR 34 : 
"mariage effectif (symbolisée par l'arrivée de la jeune mariée chez 
son époux)" loc. M äw®um an tammärt (litt. "entrée du palan- 
quin"}. 3. ZZG 609: "contrat de mariage" NA(s) M ë'Saëag 
4. HRM [< ar.] a)"ê. ou devenir interdit de mariage" V1 
P(N)=A yahharam v, d'état/intr. (‘pour + of: NA M ähurum/ 
uhhurum. bi "parent interdit de mariage” NH(m) M ämhurum P 
témhurumt M pl. emhurumän F pl. təmhurumən ("de tel" + ən 
wädon). 5. V. "remariage", "alliance". 


marié 1. V. "marier". 2. V. "tente". 3. V. "cadeau". 


marier li. RWŠ 451 a)”se marier" V(m) P yämmərwäš A=PN 
yəmmərwəš Al yətmərwəš intr. (au sg. + ad "avec"); NA(m) M 
ämərwəš. b) "donner (une fille) en mariage" V(s) P yäšmärwäš AI 
y2- tr. ; V(Ty) F täTräšmärwäš. Lii. DDG 95 a) "ê. marié ; se marier, 
s'unir (avec}" V1 P yäddäg A=PN yiddug AI(N) yəttuddug (au sg. + 
ad) ; MAM əddug. b) "marier tel avec telle/telle avec tel" V(s) P 
yässəddäg/yäššəddäg AI yəssəaddäg/yəssəddug (+ ti + ad) ; NA(s) M 
äsəddug/äšəddug. liii. D'DYG 124-5 : "ê. marié, se marier (avec)" 
— pour certains : ne se dit que de la femme — vim) P yämD'og 
A=PN yumDrog AI yəttumDYag + od. liv. “TTR [cf. TTR 517-8] 
a) "s'absenter, s'éloigner", d'où ‘se marier (surtout pour une 
femme)" V(m) P F tämmuttär pl. -än A=PN F tummuttər A(N) F 
tətmuttər ; NA(m) M a'muttər. b) "marier (surtout une femme)" V(s} 
P yäšmuttär A= AI(N) yəšmuttər ; NA(s) M &šmuttər. 2. MH*Y 355 : 
elle a trouvé un bon/mauvais parti, elle a été bien/mal mariée" 


EE 


expr. nottahäd tuÿra ägmäh/ägär änmiy (litt. "elle a trouvé un 
bon/un mauvais égal"). 


marmite 1. GDR 179: “marmite” N M ogder/äwgder/ägdur pl. 
ugdurän ; "endroit où l'on pose la marmite, foyer" loc. n.a 
&gdor. 2. NK 396 : “pied ou pierre d'appui de la marmite sur le 
feu" N M änki/&nki pl. unkän. 


marron 1. M?YS 344 a) “marron foncé" Adj. et v. d'état M mu’yiš/ 
mof F mo’yisäd M pl. moyisän. b) "devenir marron foncé" V1 P 
yämm Lys A =PN yummu’yəš AI yetmu’yeë intr. c) "couleur marron 

foncé; fait d'ê. ou de devenir marron foncé" NA F tmayäs/ 

“tma wäs. 2. ZGZG 602-3 a) “marron clair" Adj. et v. d'état M 
Zağžuć F Zagzugäd M pl. Zag£ugän. b) "couleur marron clair 3 fait 
dê. marron clair" NA F Goëtagi: “ta zagd. 

mars MH*RS(S) 354 : N M mareS. 


marteau 1. WŠ 556: NH(m) M ämnäwäš. 2. KKM 303 : loc. M 
Gmugum ən uzzäy (litt. "maillet de fer"). 


masculin WDM 532 : "mâle, masculin" N M äwđum pl. Gdumän. 


masque 1. ?7Z 72: "bâillon, masque (de chirurgien, P Moni F 
tmižaZ pl. tmi’žažən. 2. 70? 10-11 : "turban « cache-nez »" (mis de 
telle manière qu'il ne laisse que les yeux visibles) N(s, m) M 
aëfämma’di. 


masquer ?D? 10-11 : "masquer le visage" V(s, m) P yäšma’ğa pi. -a'n 
AM =PN yəšmřđi AIN yoBmu’di tr. ; NA(S, m) M Ami Smudi/ 
[var.] NA(m) M ummudi ; V(Ty) yäD'äma’da. La 


masse 1. WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jar- 
dinage et le coffrage)" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/əwäžiyän. 
2. RZMB 457: “maillet, masse” N(m) F COmarzumbä/barzumbä 
pl. imar£umbäyn/tmarzumbädon/t(2)murzumbon/t@)murzumba’äon. 
3. DR 113 : "manche de la masse (pour le puits)" N(m) M ämädor 
pl. umadorän. . 


masser. “MRS [< hass.] : V1 P(N)=A yämärrässäh pl. -än AI 
yətmärrässäh intr./třs; NA M [de forme hass.] təmrās. 


mastication FFZ 152 : "fait de mâcher, mastication" NA M uffus. 
mât ŽYD 627 : "mât, pilier N F täžäyD/lirrég. sans 


t(ə)žäyđən ; "mât central de la tente (il y en a deux)" ti 
"mât de bateau" täžäydd-ən tmänänt. 


tézäya pl. 


maternel 1. V. “mère”. 2. H*ŽŽ(W) 287: ‘oncle maternel" N M 
Lost du*/& (Out pl. aZün/& — syn. de agma ən yumma-n 
(litt. "le ‘frère de la mère"). 


matin 1. NZZ(H/T) 414 : "aube, matin de bonne heure", (le) matin" 
N F et Adv. t(ä)näzzäT ` "prière du matin (subh}" — première 
prière de la journée (> wolof) — t(ü)näzzäT ; "l'étoile du matin" 
loc. M äåĝäri-n mäzzäT. 2. GDTYŠD 179 : "matin de 9-10h à 11h" N 
M ügdät$od pl. əgđäpšäđän. 3. HKK 258: "ce matin de bonne 
heure" Adv. dähäkkäd. 4. FFG/K 149 : "ê. au matin (à tel endroit, 
dans tel état, ...)" (litt. "faire jour pour") V1 [impers.] P(N) yäffäg 
AI yətfäg + d. ex. "au matin je n'étais pas bien" yäffäg-Üh wär 
ashag, "au matin j'étais à Nouakchott” yäffäg-th dës nwakSüdän. 


matinée $$ 507, WWL 558 : "matinée, début de la journée” loc. M 
äwwäli-n-aṣȘ. 


Maure 1. GDY 181 : "Maure, bidäni (en gén. et, spéc., maure blane, 
noble)" N M agadiy pl. uguđayän; N F tagadil pl. tuguđayən. 
2. “BWDG : "Maure noir, esclave ou affranchi (équivalent du hass. 
sūdân)" N M äbüđäg pl. ubüdägän/ognäwn; N F täbüđägt pl 
t(a)büdägen. 


mauvais 1. FH*NT(H/Y) 154 ai "mauvais (pour une pers.) de 
mauvaise qualité (pour une chose)" Adj. et v. d'état M Ga F 
fintiyäd “avec + dëi: NA Mfüntih , ex. "comme il est 
mauvais !" 2d'fünti-n-3 ! b) "quelque chose de mal, de mauvais" N 
M fäntih, ex. nottä yäskär(as) fantih "il (lui) a fait quelque chose de 
mal", 2. GR 209 : "mauvais, (le) pire" M ägär F tägär M pl. əgär F 
pl. [rare] t(o)gür, ex. "mauvais homme" ägär ärägäž, "mauvaise 
santé" tägär tushad/tägür—ushad ; "mauvais aspect extérieur" der 
mätšän. 3i. GRŠG 219 a) "mauvais œil" N F tgäršəgt. b) "donner le 
mauvais œil à" V(s) P(N) yäžgäršäg Al yəžgäršäg AUN) yəžgəršəg 
tr. ; NA(s) M d'égäréog. 20. TŠ? 523 : "sorcier, porteur de mauvais 
œil" NH(m) omot'& [seul/+ n-ällün (litt. "mangeur de cœurs")]. 
4i. ŠYF? 500 a)"mauvais esprit; manque d'appétit, mauvais 
appétit” loc. F täyffaDən äyah® (litt. “laideur d'esprit"): 
b) "mauvaise habitude" loc. F tšäyffap ən täšnřä (litt. "laideur de 
caractère"). 4ii. 2822 68: “l a mauvais caractère" expr. nəttä 
aqwädüd taŽäđ-n-š. 4iii. WDD 530: "mauvais moral, préoccu- 
pation" loc. F tiddi-näyah® (itt. "lever de son humeur"). 
5. BHRNG 80 : "mauvaise laitière" N F thirangid pl. tbārängäđən/ 
tbārängäyn. 6i. LG?D(Y) 330 a) "mauvais travail manuel" NA F 
tälgu'điyäh. b) "personne malhabile, qui fait du mauvais travail 
(manuel)" N M älgu'di F ëieiätd, ex. "il est malhabile" nətt—ät 
älgu’di. ei. RZ? 453-4 : "il prend note de la mauvaise action de 
qqn" expr. yarž-āš kāräh (litt. "il lui a noté qq") ; NA loc. F tražə-n 
kāräh (litt. "cassage de oo), 


me ?H 27 : Pron. affixe COD 1ère M et F sg. -ih/[devant aff.] -i?, ex. 
"ils m'ont tuée" ona. Ab." "il m'a laissé (là) (moi)" E i 


méchant FH*NT(H/Y) 154: "méchant, mauvais (| S 
e N 154 : X pour une pers. 
Adj. et v. d'état M füntih F Bad "Case + dàg), ex. gi A 
méchant avec sa mère" nəttä füntih düg yumma-n-š ; NA M füntih. 


mécréant KFR 297 a)"mécréant” Adj. et v. d'état M aüffà 
EPS CG y F 
a'gäffüräğ M pl. a'gäffärad. b) "devenir mécréant" V1 P aor 8 
PN yukfur AI yattukfur intr. RECAS 


médecin 1.?FR 17: "médecin" NH(m) M ämäu#(fur 

D À = EI l. 

ämšufurän. 2. ZZG 630 : "bon médecin" [assez st 
omëzchäëe F täm2od'd'ägt M pl. amd d'agän. 


médicament 1.?FR 17: "médicament" N M doa 
2. ?KYKY 28 : ‘médicament à base de beurre, de He 
takäykäyt. 3. ŽŽG 630: "bon médicament" [rare] NH(m) M 
améod'd'äg F tämod”d’ägt M pl. emXod”d'agän. 


méfiance HTF 326 : N M ahattäf. 


méfiant HTF 326 a) NH(n) M änähtəf F tänobtoft M pl. ənä är 
u : d S toffän. 
b) ‘coinme il est méfiant !" (litt. "avec sa méfiance") euer 
anš! 


méfier HTF 326 a) "se méfier (de qqc) ; ê. vigilant (| " 
3 5 (de ; ê. par rapport à 
VIP Jubtäf [B u-i] AI yohattäf intr./+ A8. b) "rendre méfiant SC 
P ydssuhtäf AI yəssahtəf tr. ; V(Ty) yäTrässahtäf. 


méhariste ZWG 608: "méhariste, chamelier, homme moni 
: d A té à 
chameau" NH(n) M [avec zl änazwəg F [inus.] M pl. ənažwəgän. 


meilleur 1. GM 192-3: "(le) meilleur" N de sens superlatif à la 
syntaxe particulière [avec/sans an] M Aen F tägmé* pl. əagmäh F 
Geng, ex. "meilleure santé” tägmüä—dushad (< … tushad) 
"meilleur (bon) état" ägmäy-isk/tügmä—déymäh (Es täymäh), 
meilleurs jours" əgmäy-uşsan/əgmä-n ussan, “meilleures années" 
agmü-—dnüdän. 2. ZZH/Y 609 : "è. meilleur que (par la longueur, 
a Ee, V1 P yəzzäh pl. -än [B i-i] AI yittəzzih tr. ` NA F 
zih. K g 


di n 
mélange 1. RWCH/Y) 450 : "mélange (d'aliments “de nature diffé- 
rente)" — considéré comme nuisible à la santé — N F far pl. 
Von, 2. "mélange de lait frais et de lait caillé" i. GYNŠ 230 : N 
SE or Ge N M adardür — syn. de igīnəš. 

, : "zrig (mélange sucré d'eau et it)" 
Sun, gi et de lait)" N(s) M 


gn 


mélanger 1i. RW(H/Y) 450 a) "ê. remué, mélangé V1 P yərwäh pl, 


[var.] V(s) P yäžiššär AI yəž 
M Sa: ; V(Ty) yäPäžäššär. c)"ê. mélangé (s.-ent. : de lui- 

même), se mélanger” V(m) P yämžäššär. 2i. BYGGL 87 : "moussoir, 

instrument à touiller, à mélanger" N(n) F tonbäygugäL [pl. inus.]. 

2ii. RBZ 426-7 a)"é. mélangé; se mélanger, se brouiller" V1 P 

yurbaž [B u-u] Al yitturbuž v. d'état/intr. b) "mélanger, brouiller, 

touiller (qgc — une seule chose)" V1 P yurbaž [B u-u] AI2 yirabbaz 

tr. ; V(Ty) yäParbaž; NH(m) M amurbuž F tämurbuZ M pl. 

umurbužan. 2iii. TYTYM 526 : "mélanger qqc (comme la bouillie, le 

béton) pendant qu'il se fait" — avec täššugäL, une grande cuiller — 

V() P yäinäT/äm Al yəšnəTəm tr. ` NAS, n) M äna Dam. 3. ZZG 

609: "ê. mélangé avec, se mélanger avec; ê attaché avec, ê. 

accroché avec" V(m, s} P yämzäzzäg Al yottemzazzag ; “NA(m, 5) M 

ämzəzzəg. 4. KF? 296 : "fait de ne pas se mélanger avec qqn, de ne 

pas le fréquenter" expr. tikiy-əš 2 £ri (litt. "fait de donner [son] 

côté"). 5. DDLLF 97 a) "ê. mélangé ; se mélanger, se présenter dans 
Te désordre” V1 P yäddilläf A=PN yəddillif AI yəttəddillif v. d'état/ 
intr./+ off "pour (qqn); NA M ä’d(d)illif. b} "mettre en désordre, 

mélanger" V(s) P yäždiläf AI yəždillif tr. 6.RZ? 455 a) "se 
mélanger, se confondre (pour des textes, des voies)" V(m) P 
yämmurža pl. -a'n A=PN yummurži AI yəttummurZi/yətmurži intr./ 
+ o'f "pour (qqn)". b) "mélanger, embrouiller (des textes, des 
voies)" V(s) P yazmarëa A(T) =PN yuğmurži tr. ; V(Ty) yéT'äzmarza. 
7i. KFFH/H* 297 a)"é. mélangé à du lait (pour de l'eau)" V1 P 
yäkuffäh pl. -än/-n A=PN yukuffih AI yotkuffih v. d'état; NA M 
äkuffih. b) "mélanger de l'eau sucrée et du lait pour faire de zrig" 
Vs) P yäškäffäh pl. -än A=PN yaëkuffih AI yəškujfih/yəškäffäh + 

& ; NÀ(S) M &(Oukkuffih ; Vy) yäTräškäffäh. "H. GYNS 230 7 
"mélanger du lait frais et du lait caillé" V1 A =P(N) yägäynässäh pl. 
-än AI yətgäynäššäh ; NA M igina. 


melhafa 1. DY(H/Y) 121 : "melhafa, voile" — habit des femmes — N 
F témmudyeh pl. tummudyäyn/tu'mmudyan. 2. TTL/Y 516 : "petite 
melhafa, petit voile (habit pour petite fille)" N F té‘mäträl. pl 
tmättäyən/tämättäyən. 

melon ŠYKŠ 500: "graine de pastèque, de melon d'eau" N M 
äBiykäšši pl. šiykäššän ; "plante rampante à graines, melon d'eau" 
loc. M iyiffi ən šykäšän. 


membre 1. ?RR 50 : "membre supérieur, aile, bras (en entier)" [rare] 
N F tařrərt pl. tafrärän. 2. D?R 128: "membre inférieur, jambe 
(cuisse et pied compris), patte" N M adaïr pl. lirrég.] sdaran, dim. 
aédafrt. y 

même ?F 13: "(lui}-même", "de (lui)-même" expression de la 
réflexivité sg. f-an- pl. ofün- + Pron. aff. (sg. ou pL), ex. "il s'est 
tué lui-même, il s'est suicidé" yə'n—if-ən-3, "il est venu de lui- 
même, il est venu tout seul" yəššä-ddäh nəttä ad if-an-ÿ. 


mendiant TTR 518, MRKD? 367 : loc. M ämättər ən ämärkidi (litt. 
"qui a l'hab. de demander l'aumône"). 


mensonge RDL/Y 430 : N(m) F [sg. rare] tmardaL pl. tnarday(a)n. 

mention WDR 534 : "fait de mentionner, mention" NA F tidrih. 

mentionner WDR 533-4 : V1 P yüädär [B u-u] AI yäddär tr.; NA F 
tidrih ; V(Ty) yäT'äwdür. 

mentir RDL/Y 430-1 : V(m) P yämmurdày AI yatmurdiy/[var.] V(s) P 
yäSmardäy AI yəšmurđiy (+ 07) ; NA(s, m) M &Smurdiy. 

menton ?MR 34-5 : N F2 ta’Mürt/ta‘mmärt pl. tummura/tummura’n, 
dim. #äda’Märt/t'adammärt. at 


mépris 1. YKH* 582 : "fait de mépriser, mépris" NA(n) F täniykaD. 
2. WRŠ 555 : ‘affecter du mépris par rapport à un cadeau ou un 
don" vin) P yännüräÿ A=PN yunnürÿ Al yotnüraÿ; NA(n) M 
&näroë. 

méprisant YKH* 582 : "méprisant, qui a Ihab. de mépriser” NH(m) 
[y/0] M amiykih/amitkih F tämiykid M pl. emiykän. 


mépriser YKH* 582: "mépriser" V1 P yiykäh pl. -än [B ii] AI 
yiyäkkāh tr. ; NA(n) F täniykaD ; V(Ty) yäD'äykäh. 

mer LL 330 : N M 2L pl. ällän. 

mercredi H*RB 276 : N(al) M éyärbä. 


mère YMM 586 : "mère" N F yummih pl. 2dyummih, ex. "ma mère" 
yumma-?n, "sa mère*-yumma-n-$; “sa belle-mère, sa mère par 
remariage" loc. F yummä-n-ÿ ihih. S 


méridienne GY? 227 a) "passer la méridienne" V1 P yugyä pl. -a'n [B 
wi] AI yəkkällä intr. ; NA M ugyi. b) "venir à la méridienne (+ ici/ 
Jam V(s) P yässəgyä/ [>] yässektä A) DN yəssəkði intr. (+ däh/ 
näh) ; NA(s) M &'sekti. 


mésentente GRH* 216 : "réparer une mésentente” V(s) P ydssagräh 
pl. än A=PN yassogrih AI yessägrih tr/intr. + iy) [+ or Dr] ; 
NA(Ss) M &'Sigrih. 


message NWH 412 : "la Lettre, le message divin" N F təzzant. 


mesure 1. RDL/Y 430 a) "fait de mesurer, mesure (de volume)" N et 
NA M div pl. urdayän. b}"mesure pour les liquides ` un litre” 
Mai F täSardaL pl tšarđäyən. 2."contenances, mesures de 
capacité” i. MD 345 a)"moud' N M md pl. (o)mädän. b) "très 
grande contenance (environ 20 kg)" N M mädäh pl. smädün. 
ii. YDYD 575 : "capacité d'environ 45-50 kg" N M &yDrod/àydod pl. 
iD'odän/id'odän. iii. TYFĠ 520 : "charge d'environ 60 kg" loc. N F 
tän-ät'faga (litt. "celle [charge] d'un Gg), iv. LGH*N(W/D) 
330 : "grande contenance (10 litres environ)" N F tälgani& pl. 
tälganün/tälgänädan. v. GLLH/Y 191 : "capacité d'environ 750 gr 
(lait, riz, mil, P N F tägulläh pl. atgulläyn. vi. WH*GZH 546 : 
“capacité d'un quart" N M wôgzäh pl. sdwog£äh/adwogzün. vii, 2MZ 
39 : "poignée, contenance d'une main" NA F tummuZ pl. tummufon. 
viii. GY 226: "ce qu'on peut mettre dans la bouche (en riz, 
grain, D N F nm pl. tugäyin. 3. mesures de hauteur, V. 
“hauteur”. 4. mesures de longueur, V. "longueur" i, 28 44: 
“longueur de tout le bras, jusqu'à l'épaule (environ Om75)" N M ir 
pl. om, ii. 7Y 59 : "longueur de l'avant-bras, coudée" N M fr pl. 
allän/atān. iii. ?2MD 33: "longueur main + poignet" N F 
tu’m(m)ap pl. lirrég.] tum(mađĝən. 


métier 1. NH*R 395 : "lisse du métier à tisser" N F niräh. 2. S?SY 
502 : "pièce en bois du métier à tisser qui sépare les fils de trame 
et permet de serrer" N F tusso'säyd. 


mettre ti. G? 171-2 : "poser, mettre" V1 P yigä pl. -a'n ẸB i-i] AI 
yettüggä AIN yəttiggi tr. ` N M agi ("son —" agi-n-3) ; "fait de se 
mettre qqc en tête" loc. əgt-n kāräh äya'ht (litt. "fait de poser 
qqc dans [lesprit”); V(Ty) yäT'äggà ; NH(m) M amäggi F 
tümäggi’d M pl. əmäggařn. 1ii. ?M? 30-1 : "poser, mettre, installer 
die D plat)" viel P yäššamä AI yəššamä/yəššími tr. ` NA(S) M 
d'kmi. 2. WG? 538 : "se mettre à, commencer et continuer à" vi 
[auxiliaire] P yäwgä pl. -a'n A=PN yügi AI yittügi + [gén.] däh + 
V AL 3. 2N 40 : "mettre, enfiler son pantalon" expr. ya'n šräwyän-š 
(litt. ‘attacher son pantalon"); NA loc. F tnwin šräwyän-š, 
4. ZYH* 643 ai "se mettre en ordre" V1 P yugyäh [B ui] AI 
yittužyih intr. b)'mettre en ordre" V1 P ywyäh [B ui] AI 
Yyizalläh/yizayäh tr. c) "mise en ordre" NA F tuëyaT. 5i. KNNH* 309 
ai "8. d'accord ` "se mettre d'accord” V(m) P yämkännäh pl. -än 
A(D=PN yumkunnih v. d'état/intr. ` NA(m) M umkunnih. b) "mettre 
d'ac " Vis) P yä%ämkunnah AI ya%umkunnih tr.; vie 
yäT'äämkännäh. 5ii. 2FQ 17 a) “mettre d'accord" V1 P yawäffäqa 
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pl. -an AI Yitwaffäqa tr. b) "se mettre d'accord" V(m) [irrég.] P(N) 
pl. ammafäqan AI pl. tamma’fäqan intr. 6. RG 433-4 a) "mettre bas 
{pour un animal femeile)" V1 P yuräg [B u-u] AI yottäräg tr. ` NA F 
tärukt/[meilleur] tärwäh ; V(Ty) yäT'äräg; NH(m) M amurug/ 
ämorweg F tämurugd/tämorwegt M pl. umurugän/omorwogän. 
b) “aider à mettre bas (pour une pers., un vétérinaire, ...)" V(s) P 
yäšuräg/[>] yäšäg AI yə- tr.; NA(S) M äšrəg; V(Ty) F 
täPäšäräg. 7. GRG 213 : "mettre de côté" V1 P yugräg [B u-u] AI 
yogäräg ; NA M ugrug/ägurah ; V(Ty) yäTrägräg ; NH(m) M ämugrug 
F tämugrugt M pl. amugrugän. 8. ŠŠ 493 : "mettre une še 
(une lettre)" V1 P yašäš [B i-i] AI yəttäššäš tr. ; NA M išši 
wën. 


meurtre ?N? 41 : NA F tmäntänt/ [mieux] tnwih. 


meurtrier ?N? 41 : NH(m) M amini F tomini’ M pl. oma’na’n. 


mi- Wen 156 : "milieu du jour" loc. anfulli-n aș ; "minuit" loc. anfulli- 
nid 


midi Ž?Y 615: "midi, treize heures ` heure de la sieste” N M {pl 
inus.] äžiy. 


mien. NN 400, ?H 27 : "le mien” Pron. possessif de 1è pers. sg. ənn- 
wh. 


mieux KT? 316 : "ê. mieux que" V1 P yuktä pl. -a'n [B u-i] AI yikättä 
tr. 


migrant ZWG 608: "migrant, qui a Ihab. de s'exiler" NH(m) M 
amoZwug F täməžwugt M pl. əməžwugän. 


mil 1. ?LL 29 : “mil” N M [sg. peu usité] ii pl. Hän ; "grain de mil" 
loc. issi n-illän (> Gesi NY—llän). 3. GLL 241 "gros mil blanc, 
Andropogon sorghum" N F tägulliä. 3. MDR 348 : "petit mil" N M 
[coil. sans pl.] mudrih/modrih. 4. H*Z(?) 288 : "fonio, petit mil 
sauvage” N M Bi. 5.ZG(?) 618 : “petites fleurs jaunes du mil 
(précédant l'apparition des grains)" N F (coll. sans pl.] täžgřð. 
6. GNH* 203 : "petites pousses de mil, drues" — ressemblent à des 
alènes — N(s) M pl. [sg. inus.] (us)sugnadän. 7i. ENGR(?) 156 : 
"écorce du mil” N M‘éffunguri pl. affungärän. "0. GYMN 229 : "son 
du mil, écorce (2ème enveloppe) du mil" N M ogéyumän pl. [de 
forme hass.] igelmamon. 8. ?FWN 19 : "farine non poudreuse (entre 
mil et farine), mil un peu écrasé" N M äff)ūn. 9. HBBGN 289: 
"mil non pilé, cuit à l'eau bouillante" N M habbägni. 10. BRGD 83 : 
"sorte de bouillie faite avec des graines plates — des pépins — 
associées à du mil" N M äbragad/äbragaT. 


milieu 1. ELLH 156 : "milieu" N(n ?) M [sans pl. usité] anfullih ; "mi- 
nuit’ loc. anfulin id (> — Wi, “milieu du jour" anfulli-n a$ 
(> — Naş). 2. Ž2Y 615 : "départ au milieu du jour" expr. tugā-n 
Gët (itt. "charge de midi"). 3. ZBR 616 : “prière du milieu de la 
journée (ĝuhr)" N F pl. [sans sg.] tažbaron (litt. "elles ont précédé"). 


mille FD 146: N card. libre {pron.) əffaĝ pl. affadan/avdan + ən 
{suivi du nom compté). 


mille-pattes BRDLL 83 : N M coll. [sans pl.] burdällih. 


millier FD 146 : N card. libre (pron.) affad pl. affadan/avdan + ən 
(suivi du nom compté). 


mimosa V. "gommier". 

mince ŠDD 476-7 a) "mince (pour une pers., une chose)" Adj. et v. 
d'état M šäđəđ/šäđið F Sädidäd M pl. šädiđän. b) "devenir mince” 
V1 P yätod A=PN yatid AI yittištađ intr.; NA F tš ddi, 
c) "rendre mince, amincir" V(s) P yäRisräd Al yəššəštəđ tr. ; “’NA(S) 
M äžištoð ; V(Ty) yäD'aistäd. 

minceur ŠDD 476-7 : "fait de devenir mince" NA F t(Daddit, 


mine KKŠ 304-5 : "mine, endroit où l'on extrait qq" ân-ugoë$-on, ex. 
"mine de fer" ān-ugəš-ən uzzäy, "mine d'or" än-ugoëÿ-an uri. 

minuit H*D 263-4: "minuit, milieu de la nuit” loc. M anfulli-n id 
CG WID. 

mirobolan WGG? 540 : “mirobolan ou « datte du désert », fruit du 
täy#aD (Balanites aegyptiaca)" N F täwggřå pl. tūgga'n. 


modeste ?F 13: "il est modeste" expr. nottà šäđəđ Gar? (litt. "lui 
mince [est] tête de lui”). 


modestie ?F 13 : loc. F täššəddi-n if (litt. "minceur de [la] tête"). 
moëlle D?F 92 : N M àdif pl. adifän. 
moelleux V. "mou". 


moi 1. N?K(K) 379 : “moi, je" Pron. indépendant de Lëtz pers. M et F 
sg. ni K/[plus rare] nŸKäh. 2. ? 3 : "moi" Pron. aff. de 1ère pers. E 
017. a) suivi (au sg.) ou précédé (au pl.) de OMN, pl. om. 
b) [souvent + part. d'orient. -d/-n] COD et COI, pl. -a'näg. 

moindre DRHŠ 115-6 a) "moindre" (litt. "rare") Adj. M dë F 


dë M pl. dériod, ex. "agc de moindre" kāräh dor ën. 
b) "devenir moindre, (plus) rare" V1 A yädrif P yädras PN yidris AI 


yättädriÿ intr., ex. "ce que tu m'as donné est moindre que ce que je 
t'ai donné" äyđ-i tukfäd Adr? är à'd-ag ukfäg. c) "fait d'€. ou de 
devenir moindre, (plus) rare” NA F tdüraS/tädras. 


moins T'KM 521 : "cela n'atteint pas, cela fait moins de telle durée 
ou telle quantité" expr. wäłiðkəm ("heure" äräh, etc.), ex. "entre 
Nouakchott et Nouadhibou, cela fait moins d'une heure en avion" 
gäräh nwakSädän ad nwadibu wäl—lit’kom äräh däg attayyär. 


mois 1. ?ŽŽR 69 : "lune ; mois" N M &’#(#)or pl. Æ(#)ärän, ex. "le mois 
qui vient, le mois prochain" &(Z)er-äd äd—dä yäwmd'än (litt. 
“mois-ce qui étant venant"); "les mois du calendrier solaire 
Ganvier, février, ...)" loc. Æ(@ärän u'rmäyn (litt. "mois des 
européens"}/[syn., pour certains] (#)ärän ädiynän (litt. "mois 
[étant] noirs"). 2. "il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" i. SSD 
507 : Adv. assäD. ii. DYLLD 121 : Adv. dudd — syn. de assaD. 
3. "mois lunaires", V. "lunaire". 


moitié FTYH* 168 : "moitié, demi, part (d'un partage en deux)" N et 
NA M ufoih. 


molaire 4. FFZ 152 : “molaire” Ni F tänfuZ pl. tonfaÿon. 2. GZZ 255 
a) "molaire" N(s) F täzugzaZ pl. tužuġžažon — syn. de tünfuz pl. 
tənfažən. b) "eroquer, écraser sur les molaires" V1 P yuġžaž [B u-u] 
AlI yugazzaz tr. ; NA F tagZuZ ; V(Ty) yäT'agzaz. 


mollesse GYGM 228 : "mollesse ; fait d'ê. ou de devenir mou" NA F 
tgäygämt. 


moment 1. WGD/T 539-40 a)"moment, instant” N M äwgd/o'gd. 
b) ‘il y a un petit moment, il y a un instant" loc. Adv. o'g-addāđ/ 
äwg-addäd. c) "lorsque, au moment où" loc. Conj. o’gd-är-äd/o’gd- 
ār, 2. 2D 6 : "au moment où" loc. Conj. 4’4 äyš suivi de P. 3. H*N 
270-1 : "au moment où/de …, à l'endroit où ." Part. invar. dn + 
NA (M/F), ex. "au moment du lever du soleil" ën gu’r/addom ən 
to’f(Dukt. 4. “jusqu'au moment où” V. "jusqu'à ce que”. 


mon ? 3 : "mon, ma, mes” ="de moi" Pron. aff. de 1ère pers. sg. -(i) 
suivi de -n (< “de” (3)n(n)), ex. "ma tête" fin. 


monde *DN(H) [= cl“dunya, hass. donyä] ` "monde d'ici-bas (par 


ch 


opposition au ciel)" N M 2dnih. 


monnaie 1. RZ? 453-4 a) "monnaie" N et NAU F traäih. b) "faire de la 
monnaie de (pour qqn — de tant)" (litt. "briser qqe pour qqn") V1 
P yarža pl. am [B u-i} AI yirazza tr. ("pour" + i(y)), ex. "il m'a fait 
la monnaie de mille" yar-ih äffad ` NAU F traëih ; V(Ty) yäT'arga. 
2. KWBRH*Y 318 : "pièce de monnaie (10 centimes ?) en usage 


pendant la colonisation" N F täkäwbrayid — < wolof kopar < 
anglais copper "cuivre". 


montant WDD 530 : "un des montants en bois de la selle de femme" 
N(n) M ünäwdod pl. əanüđäđän/ənäwđəđän — hass. Lummagif WGF. 


montée 1i. KFY 298 "montée, fait de monter, fait de grimper" NA M 
ägäffäy. 18. YG 577 : "fait de monter, montée" NA(s) M G'Saag, 
2. RGWH 437 a) "avoir une montée de lait (par suite de bons 
pâturages — pour une laitière)" V(s) P yäérägwäh pl. -än A=PN 
yəžrəgwih AI F təttəžrəgwih v. d'état. b} "donner une montée de lait 
(à des laitières — pour de bons pâturages)" V(s) P yäžrügwäh pl. 
-än A(D =PN yəžrəgwih tr. c) "fait de donner ou d'avoir une montée 
de lait" NA(s) M &Zrogwih. 


monter 1i. KFY 298 ai M af Sé V1 P Hr [B vi AI 
ikäffäy intr./tr.; NA M ägäffäy. b) "faire monter, aire grimper" 
e E e [B ui] AI yikäffäy/V(s) [ss] P yäšəkfäy AI 
yeSäkfày tr.; Mët) M änäkfäy F tänäkfäL M pl. onäkfäyän. 
lii. YG 577 a) "monter (dans) V1 P yiyäg [B i-i] intr. ("sur E 
of)/ir., ex. "il est monté dans l'arbre jusqu'au sommet” yiyäg äar 
äräd if-ən-š. b) "faire monter, élever" V(s) P yässiyäg AM=PN 
yissiyig tr. ; NA(s) M d'Soyog ` V(Ty) yäT'ässdyäg. 2i. 27? 71 a) e 
monté (pour la tente)" V1 P wën pl. -a'n [B ul v. d'état. 
b) "monter (la tente)" V1 P yuZa pl. ap [B u-i] AI yitta’za tr. ; NA 
F taskäkt. 2ii. “SMK/SMKKH [< ar.]: "monter, construire (la 
tente)" V1 P(N)= A yäsmäkkäh pl. -än AI yətmäskäkkäh tr. (+ in); 
NA M smik ` V(Ty) yäT'äsmäkkäh. 3i. NG 390 a) "monter à cheval ; 
"monter (un cheval, un chameau, dans une voiture, sur un arbre)" 
V1 P yinäg [B ii] AI yinnäg/yittänäg intr./tr.; NA F tänəkt; 
NH(m, s) M ämšinig F tämšinigt M pl. əmšinigän. b) "faire monter 
qan à cheval" V(s) P yäšnäg Al yəšnäg tr. ; VT) yäPänäg. 
3ii. ZWG 608 : "méhariste, chamelier, homme monté à chameau 
NH(n) M änažwəg F Dous! M pl. ənağwəgän. 3iii, KTR 317 
a) "monter en croupe (sur une monture — avec qqn)" V1 =V(m) P 
yamäktär A=PN yu'muktər AI yəttu'muktər intr./+ ad: Nam? M 
&muktor; NHGm) M ämuktr [F inus.] pl Lirrég.] amutkärän. 
b) "monter en mettant les deux jambes du même côté" — sur un 
âne ou un chameau, avec ou sans selle — V(s) P yäšmäktär 
A(D=PN _yəšmuktər; NA(s) M äšmuktər. 4. BBD 75: "saillir, 
monter (pour un animal mâle, chameau excepté)" V1 P yubbäd [B 
u-u] AI yäybbäd tr. ; NA M &ybbäüd. 


montrer ?YŽ 62 : V1 P yiřyäž [B i-i] AI yəttäžyäž intr. Ca" + of)/tr.; 
VT) yäräyäž. 

moquer 1. 2RH*R 48-9: "se moquer de V1 A=P(N) yarar AI 
yottafrär intr. + dës ; NA M arr ; V(Ty) [pass. impers.] yäT'arär 
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E + dE 2. B?Z? 74 : ‘se moquer gentiment de qqn" V1 P yäbåäzä 
RK à pl. -a'n "A DN yibii AI yətbä’zä “AIN yetbiäi intr. ; NA M pl. [sg. 
E à inus.] sbd’za/dän. 


moquerie B?Z? 74 : NA M pl. Lee, inus.] 2bd’za’dän. 


moral Y?ETY 569-70 : "bonne humeur, bon moral" NA loc. M offi-n- 
äya’h (litt. "fait de trouver son humeur”) ; "il est préoccupé, il a 
mauvais moral" expr. àya’h®-2n- yüdäd (litt. "son humeur est 
debout"), "mauvais moral, préoccupation" NA loc. F tiddi-n-äya’h® 
(litt. "levée de son humeur"). 


morceau 1i. KH*R(2/W) 299 : "un morceau de 7 (litt. "un peu de") 

Karä(h} + ən > kārä-n + N. lii. WDD? 537 : "un petit morceau 

de ..." (litt. "une très petite quantité de") &d(d)i + on > à"d(d)i- 
à n/&d(di-n + N. 2. GDM? 237 : "tout morceau de bois servant à 
faire le feu ; petit morceau de bois servant à tirer des lots au sort" 
N °M agaämi pl. ugudma’n. 3i. WDH 532 : "morceau de peau, de 
cuir" N M dw&ih/"&wädih pl. üdiyä(y}n/"[var.] N F täwäđəL pl. 
tüdiyäyn. 20. WDY 534 : "morceau de peau sèche" N M äwđiy pl. 
ädiyän — presque syn. du précédent. 3iii. RKT 443 : "morceau de 
peau séchée (de bovin ou chameau seulement)" N F täräktäh pl. 
t(o)rektäyn. 3iv. YW 594 : "morceaux d'un objet en cuir comme 
outre" Ms ?) M pl. [sans sg.] Siywän. 4. H*RZ(H/Y) 279 : "morceau 
de corde en cuir séché et tressé, très épaisse" — pas aussi longue 
que la corde à puisage — N F tirZah/tirgi'4 pl. tirzäyn. 5. LL(H 
330 : "morceau de chair, de viande" N F təlləh pl. təlläyn. 6. FRÈ 
164 : "petit morceau de gomme sèche" N M uffursäš/furšäš. 


| mordre ?MZ 38-9: V1 P yumaž [B u-u] AI yottañmaë tr.; NA F 
i tummuZ pl. tummužən; V(Ty) yäPamaž ; NH(n) M äna'maž F 
À täna'maZ M pl. əna'mažan. 


3 morsure ?MZ 38-9 : NA F tummuZ pl. tummužən. 


mort 1. MMH/H* 359 a) "mort, fait de mourir (pour un être vivant)" 

4 NA lirrég.] F tmütiänt/‘tmäntänt. b) "mort, personne (déjà) morte 

SW {au cimetière, ...)" N [irrég.] M amton F tamtent M pl. tumtənän F 

E pl. tumtənən. 2i. RTL/Y 449 : "recouvrir (un mort)” V1 P yartäy [B 

3 i-i] AI yəttərtiy + ti "NA M ärättäy. 20. TR(H) 514 : "protection du 

[corps du] mort, fait derecouvrir (un mort — avec-ün tissu)" N(s) 

M ossadräh — syn. de ärättäy. 3. ?MQQŠ 36 : "se débattre devant la 

mort (comme un poisson pêché, un mouton qu'on va égorger, H 

V1 [de forme hass., à cj. incomplète] P ya'maqqaš Io. ` NA F 
ta’magqas. 


mort-né ?R? 45 : "(petit d'animal) mort-né, né avant terme" N et NA1 
M urih. 
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mortier 1. FFRD 151 ai "grand mortier à piler" N M &ffurdi pl 
affurda’n. b) "petit mortier à piler" N F täffurdi pl. Jurdädon. 
2. BG? 78 : ‘outils de pilage (mortier et pilon)" N(s) M pi. [sans 
sg.] Subga’n. 


morve NŠR 406-7 a)"morve" N M pl. [sans sg.] anÿorän. b) "se 
moucher (enlever la morve)" V(s) P yäššənšär AC) = PN yiššänšär. 


mosquée SLL? 505 : N(n) M [pl. inus.] ansalli@/anzallid. 


mou GYGM 228 a) "mou" Adj. et v. d'état M gäygum F güygumäd M pl. 
gäygumän ; “NA F tgäygämt. b) "devenir mou" V1 P yägguygäm 
A=PN yuggiygm AI yətgiygəm/yətgäygäm intr. ; NA F tgäygämt. 
c) "rendre mou" V(s) P yäžgäygäm AI yəžgäygäm/yəžgiygəm tr. ; 
“NA(S) M äžžgiyəm. 


mouche 1. 22 65 : "mouche" N M FS pl. ižän ; dim. N(aġ) M og 
pl. äydiäon. 2. 2GGM 20 "mouche tsé-tsé" N F coll. to/gugumt/ 
téwgugumt. 3. G?RR 176: "mouche des ânes" N(n) F təngä'rurä. 
4. V. "larve". 


7: "se moucher (enlever la morve)" V(s) P 
yiššänšär ` NA M ənšər/[var.] NA(s) M äšanšər ` 


moucheté 1. BRBD 82 a) "tacheté, moucheté (pour un animal)" Adj. 
et v. d'état M barbud F barbudad M pl. barbudan ; “NA F tbarbaD. 
b) "devenir tacheté (pour un animal)" P yäbburbad A=PN 
yubburbud AI yatburbud intr. ; NA M o’burbud. c) "rendre tacheté 
(un animal)" V(s) P yébarbad/y@barbad Al yə tr; V(TY) 
yäT'äïbarbad/yäT/&äbarbad. 2. 2RZD 625 a) "tacheté de petites 
taches, moucheté (comme une pintade)" Adj. et v. d'état M Xaräud 
F Zarzudad M pl. žaržuđan — syn. de barbud — ; NA F taréaD. 
b) "devenir tacheté, moucheté" V1 P yäžuržađ/yäžžurža [PN 
inus.] AI yətžuržuđ intr.; NA F tžaržaD. c) "rendre tacheté, 
moucheté" V(s) P yäžžuržađ AI yožžuržuđ tr. ; V(Ty) yäTäžaržađ. 


moud MD 345-6 a)"mesure de capacité: moud" N M mud pl. 
G@)mäđän; "moud juste" loc. M mudon og . b) "moud du 
prophète" N M muddihi/loc. M mudon däymud (litt. "moud du 
prophète"). 


moudre 1. ?MŠ 37-8 : "ê. écrasé, moulu (pour une céréale) ; mettre 
en poudre, moudre, piler (une céréale)" V1 P yumäÿ [B u-i] AI 
yəttamäš v. d'état/tr. ` V(TY) yäTramäs. 2. DDŽ 101 : "ê. moulu; 
réduire en poudre, moudre (avec une machine)" V1 P yəddäž [B 
ii] AI yattäddäž AIN yittiddiž v. d'état/tr.; NA M uđəž ; V(Ty) 
[rare] yäTräddäž ; NH(m) M äməddəž F täməddəZ M pl. emoddoëän. 


mouflon RW{H/T/D) 449 a) "mouflon (mâle), mouflon à manchettes 
Ammotragus lervia” N M äräwih pl. aräwän — hass. rāwi. 
b) "mouflon femelle" N F téräwiT pl. träwđin. 


mouiller WDG 531 : "ê. mouillé, se mouiller ; mouiller" V1 P yüdäg 
[B ui] AI yāddäg intr./tr.; N et NA F tidgih ; V(Ty) [rare] 
yä äwääg ` NH(m) M ämüđəg F tämüdogt M pl. əmüđəgän. 


moule MD 345 : "moule, exemple" N M pl. [de mug] däymud. 


mourir 1i. MMH/H* 359: ‘mourir (pour un être vivant)" V1 
AZP(N) yämmih pl. émmin AI yamättäh pl. -äyn ; NA F mättänt. 
lii. DDH* 96 : "mourir" V1 P yəddāh pl. -ān [B LO AI yəttäddāh 
intr. + part. näh, ex. "il est mort" yəddā-näh; NA M sddih. 
2. HYH* 327 : "disparaître, mourir (pour un groupe — de bêtes, de 
pers.)" V1 A yabyih/yuhyih P yuhyäh pl. -än PN yuhyih AI yihalläh. 
3i. NTG 409: "mourir, trépasser (pour les pers. âgées, les 
ancêtres)" V1 P yəntäg A=PN yəntəg AI yinättüg/yəttəntəg + näh 
(+ of dans qqs expr.); NA M antəg. 3ii. DDM 97: "mourir, 
s'éteindre (pour un grand personnage)" V1 P yiddäm [B i-i] AI 
yəttäddäm intr. 4. DRŠ 138: "mourir sans ê égorgé (pour un 
animal)" V(m) P yämmuđraš A=PN yummudri AI yətmuđriš intr. ; 
NA(m) M a'muđriš/muđriš. 5. K?D? a) "mourir de soif (pour une 
personne ou un animal)" VI A=PN yukku/di pl. an P yäkku’dä 
AKN) yətku’đi intr. ; NA M äku'đi. b) “faire mourir de soif" V(s) P 
yäška’đä pl. -a'n ; NA Mën ; V(Ty) yäTräška’đä. 


mousse 1. ?FKK? 16 : "mousse (du lait)" N F pl. t4#(Pukkaïn. 2. FRD 
159-60 : "aspirer la mousse du lait qu'on vient de traire” V1 P 
yufrad [B u-ul AI yiffarad/yottufrud tr. ; NA M ufrud/&”#rud, NAU F 
artak: VT) yäDéfrad; NH) M änäfruğ F tänäfrup M pl. 
an À 


moustache ?YH 60 ` N M a’yäh pl. a’yän/a’yän. 


moustiquaire ĠFL/Y 238 : “rideau, moustiquaire, tente au-dessus des 
montants en bois de la selle pour femme" N F tagfoL pl. tugfäyon. 


moustique ?DS 9 : "moustiques" N F [coll.] ta’däs. 


mouton 1. H*Y 283 : "ën tons, ovins" N F coll. [pl. irrég. de "brebis" 
tiyih, t@Ton >] tātən. 2: KŠ 312, H*Y 283 : “mouton, ovin" loc. 
təkši-n-tātən (litt. (un) ovin-caprin des ovins"). 3. GND 200: 
"troupeau de moutons" N F tägundäh pl. t(u)gundäyn. 


mouvement TTG 516 a) mouvement, fait de se mouvoir, de 
bouger" NA(m) M əmtəttəg. b) "mouvement, fait de mouvoir" 
NA(s, m) M domtotteg. 


mouvoir TTG 516 a) "se déplacer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V{m) P Jämtättäg AI yə- intr. ; 
"Mam! M əmtəttəg. b) "déplacer, faire se mouvoir (qqc)" V(s) P 
yäššəmtättäg AI yəššəmtəttəg tr. ` “NA(s, m) M äšmtttəg ` V(Ty) 
yåäNäšämtättäg. 

muet ?NN 42 a) "ê. muet" V1 A=P(N) yonon v. d'état. b) "devenir 
muet" V2 P yonm A=PN yunan AIN) yəttu'nan intr. ` NA M 
wnan. c) ‘rendre muet" V(s) P yägwnän Al yəššwnən tr. ; V(Ty) 
YäT'aSunän. 

mugir GWH/H* 224-5 : "mugir (pour une vache, un bovidé)" V1 P 
ah A -än [B i-i] AI nd intr. ; NA M ägäbbäh et NAU F 
tgäwäT pl. tgäbbäyn; NH(m) M ämgobbih F tämgobbid M pl. 
amgobbäyn. 


mugissement GWH/H* 224-5 : "fait de mugir (pour une vache, un 
bovidé)" NA M ägäbbäh et NAU F tgäwäT pl. tgäbbäyn. 


mule GŽL/Y 232 : N F1 togäil pl. tugžđyən. 
mulet GŽL/Y 232 : N M ogäy [o pour /a/1 pl. ugäyän. 
multiplication WH/H* 545-6 ` NA M uwih et NU Pik 


multiplier 1. WH/H* 545-6 : "multiplier" V1 P yuwäh pl. ën [B ui] 

Al yukka(a)’/[plus rare] yittuwih pl. -în tr. ; NA M uwih et NU F 
tdih; V(Ty) yäT'äwah. 2. DG 103: "multiplié par. (dans une 
multiplication)" däg, ex. "2 multipliés par 3 font 6" Sanän đäg karad 
Gd šuđəš. 


mûr NW? 410-1 a) "ê. mûr ; devenir mûr" V1 P yonwä pl. an [B i-i] 
AI yinäbbä/yettonwi ; NA M änäbbi. bi "rendre x mûr" V(s) P 
yässənwa Al yəssänwa tr. ` NA(s) M &'sonwi ; V(Ty) yäT'ässänwa. 


mâûrir 1. NW? 410-1 a) "mûrir (intr.), devenir mûr" V1 P yonwä pl. 
-a'n [B i-i] AI yinäbbä/yəttənwi ` NA M änäbbi. b) "faire mûrir" Vis) 
P yässenwa Al yessänwa tr. ; NA(s) M &sənwi ; V(Ty) yäT'ässänwa. 
2. BLLH 81 : "cucurbitacée qui a trop mär), qui a séché ou pourri 
sur la plante" N F sg. [sans pl.] ton-bällahi'd. 


mûrissement NW? 410-1 a) "fait de mûrir, mûrissement" NA M 
änäbbi. b) "fait de faire mûrir, mûrissement" Mats) M &'senwi. 


muscle ŽLL 619: “grand muscle de la nuque (arrière du cou)" N(m) 
M əmžəlli pl. əmžəllän/əmžəlläyn/əmžəlla'n. 


musicien V. "griot". 


musique 1. ND(H/Y} 382: "chant (sans paroles) ; concert de mu- 
sique" NA(s) M a%mundih. 2. "instrument de musique" i. DN(?) 


111 : ‘luth, sorte de guitare à six cordes" — instrument de musique 
des hommes — N F tidinid/tidini@ pl. tidänon/tidonon/[mieux] 
tidona’n. ii. RDN 428 : "sorte de harpe" — instrument de musique 
des femmes — N M ürdän/ärdon pl. ärdänon/ardanän/ardänäwn/ 
erdäna’n. iii. RBB 425 : "sorte de violon à quatre cordes" N M [< 
hass.] ərbäb pl. rabbä. 


musulman SSYM 468 a) “musulman (homme)" N(n) M anossoym pl. 
nossaymän. b)'musulmane (femme)! Min) F  tənəssayimt pl. 
t(o)nassaymon. 


mutisme ?NN 42 : "fait de devenir muet, mutisme" NA M unan. 


nager “SWM [< ar.] : V1 P(N)=A ya‘ämäh pl. -än AI yətümih intr. 
("dans" + đäg) ; NA M äümih. 


nain KYH*Y 320: "petit de taille, court" Adj. et v. d'état M 
käyty/” [pour certains locuteurs, en particulier avec ce sens] kuyay 
F käyiyäd M pl. käyiyän/käyiyad ; NA F tkäyaL. 


n'est-ce pas H/H* 256 : "n'est-ce pas … ? n'est-il pas (vrai) que ?" 
Gnterrogation appelant confirmation, dans certaines formules de 
salutation — hass. dyyäk 3 Part. invar. interr. bei, ex. "n'est-ce 
pas le bien ? c'est le bien (s.-ent. pour vous) j'espère ?" har äd 
oa, "personne parmi vous ne souffre de quelque chose j'espère ?" 
har kün wäit JI min yag käräh. 

naissance YY? 595-6 : NA F täyiyid. 


naître YY? 595-6 a) "naître" V1 P yäyiyä pl. -a'n A=PN yiyiyi AI 
yəttiyiyi intr. ; NA F täyiyid ; Nie) M ämiyiyi F tämiyiyid M pl. 
əmiyiya'n. b) "nouveau-né, petit qui vient de naître" Nm) M ämði. 
narine H*NZR 273 : N F tingürt pl. [irrég.] tīnžärän. 


natte 1. V. "tresse". 2. "natte (en général), grande natte" i. [IBH] 
WGG? 540 : N(s) F fuer Gäerd pl. atfüggan ; "bord de la 
natte — dans le sens de la longueur” loc. M pl. aräSän Bäwggi@ 
(litt. "dents de la natte") ; "bord de la natte — dans le sens de la 
largeur" loc. F tniin äus? (litt. "pieds de la natte"). 
ii. (Tendgha] H*SSR 280 : N F [ss/S] tâssärt pl. tässären/tissäron, 
dim. tädässärt pl. #ädisären. 3. "petite natte (pour une pers.), 
natte de prière” i. [IBH] H*SSR 280: N F [ss/S] tassärt pl 
tässäran/tissären, dim. Päâdässärt pl. ädissäron. ii. [Tendgha] 
H*HZLL 269 : N F täha%'alfi. 4. "natte", spéc. "natte pour entourer 
le porte-bagages ou pour fermer la tente” ìi. GNM 243 N F tagnämt/ 
‘[mieux] tagnamt pl. tignämon. ii. H*SSR 280 : N M [ss/S] ässär pl 
&ssärän/issärän, dim, agässärt pl. äydissäran. 5. RZ? 454 : "vieille 
natte" N F tarz)’ pl. trz(z)adon/turz(z)adäyn. 6. TYKM 522 : 


"natte faite à la va-vite en attendant une autre meilleure" N(n) F 
tonatkomt pl. mät’kämon. 7. 237 644 a) "ê, tissé (pour une natte)" 
V1 P yugza pl. -a'n [B u-i] v. d'état. b) "tisser {une natte)" V1 P 
K yuzza pl -a'n [B u-i] Al2-t yittazza tr. ; NA2 M azzi; V(Ty) 
À yäT'azza. c) “fils de cuir avec lesquels on fait la natte" N(s) M pl. 
( Leg, inus.] ()Zugsan. 8. DDMN 98 : “baguette, morceau de bois 
il que l'on met à l'extrémité de certaines nattes — souvent avec des 
l franges pour consolider" N(s) M əšuddumni pl. lirrég.] əšuddumän. 
9. “WŠR/(F)H*ŠR Let, H*SSR ci-dessus] a) "ê. couvert de natte 
(pour une tente, un endroit)" V1 P yūšär [B u-il AI yiffässär/yässär 
AIN yittüsor v. d'état, ex. ‘la tente est recouverte de natte" in yüÿär ; 
NA M äär. b)"couvrir de natte (une tente, un endroit)" V(s) P 
yäššüšär A=PN yiššūšər tr. ; NA(s) M S'zpëi ` V(Ty) yä Päššäwšär. 
nausée R?R? 424-5 a) "avoir la nausée" V1 P yärurä pl. oh A=PN 
yuruřri AI yətruřri intr. ; NA M ärařri. b) "donner la nausée" V(s) P 
yäšra'rä A yəšra'rä/yəšruřri tr. ; V(Ty) yäD'ära/rä. 
ne 1i. WR 551 a) "ne … pas" Part. de négation (en phrase verbale) 
wär. b) "ne … pas sans … ; ne — que" loc. négative wär + V AI (...) 
wär + V P (...). lii. G? 171-2 : "ne pas être" V2 P yigä pl. -a'n [B 
i-i] AI [irrég.] yəttägä AIN yəttiggi v. d'état employé (comme 
copule) après wär, ex. je ne suis pas Ahmed" wär a gäg ahmäd. 
liii. Š 470, MŠŠR 370 : "ne … que", V. "sauf" (après un prédicat 
négatif") &ÿ/mäSSär, ex. "il n'est venu que mon frère" wär-düh yəššä 
| äš/mäššär aġma?-n-š. 2i. DÉTYN 119 : "ne … plus" loc. négative wär 
; + Adv. d&tän. 2. ŠY 498 : "ne plus être, ne pas continuer à être” 
Vi PN yiššiy aspectuel (avec wär) + V [AT], ex. "mon frère n'est 
plus dans son état (il a changé)" agma-?-n wäl—liššiy o'f əšk-ən-š, "il 
dÉ ne travaille plus ici" wäl—Hifiy yittürih däd. 3. NYNYN 418 : "ne — 
hj jamais" loc. négative invar. wär äN'in + V PN, ex. ‘il n'a jamais 
ji mangé de fruits" wär ën "69 toond'n. 4. LLH* 333 : "ne … 
|. que, seulement" Adv. ällā. 5. MR? 364 : "ne pas (être, ...) encore" 
f V1 [modal à cj. incomplète] A=(P)N yumrä/yumrä pl. umra'n 
précédé de wär + V P, ex. ‘il n'est pas encore parti” wäl—lumrä 
yädbäh. 
nécessaire RM 444 : "nécessaire (à faire le feu, à puiser, .) N M pl. 
[sans sg.] arumän. 


négligence GH/H* 188, "HD 570 : "négligence voulue, fait de ne 
pas s'occuper de dc" tägäyän äyahø (litt. "fait de faire passer 
['Jesprit"). 

nerf Ž? 613 : N(m ?) M ämži pl. əmžän. 


gd nettoyer 1. ĠH*Š 240 : "ê, nettoyé ; nettoyer, balayer, essuyer" V1 P 
i yugġāš [B u-u] AI yəttaġāš v. d'état/tr. ; NA M [rare] a'ġāš ; V(Ty) 


MNI 


Ko ` NH(m) M amagūš F tämüguS/tämägüst/rämägü#t M pl. 
umugüsän. 2. SRM 464-5: "dégager, SE 
ment Dm terrain — notamment avant d'installer la tente)" V1 P 
yisräm [Bi-i] Al yissäräm ; NA M əsrəm/ässäräm ` V(Ty) yäPästäm. 
3. GYH* 229: "nettoyer (un terrain — pour le préparer à la 
culture) yi P yugyäh pl. -ān [B u-i] AI yigäyäh/yigäyäh/yikkällah 
bé (+ o'gulli); NA M ugyih ; V(Ty) yäT'ägyäh. 4. GRD 212: 
gratter pour nettoyer (le bois, la peau, …)" V1 P yugrad [B wuj A 
yigarad tr.; NA M ugrud/yrad; V(Ty) yäPägrad. 5. NKR 396 
a) "ê. raclé, nettoyé (pour un os)" V2 P yunkär A=PN yunkur AI 
yəttunkur ; NA M unkur. b) "nettoyer, racler (un os)" via? P 
yäSenkär A — PN yəššunkur AI yaRänkär tr. (+ Cen. 


neuf 1. YN(H) 588 a) "neuf, nouveau" Adj. et v. d'état M äynäh 
äynäđäð M pl. äynodod. b) "devenir neuf, nouveau" V1 Care] P 
äÿnäh pl. -än AI yittinih intr. 2. TZH/Y 518-9 a) "neuf" N card. libre 
pron.) tužah. b} "neuf" N card. + N (adj.) M tuzay F tužayät ; "neuf 
cents" loc. F tužayät-tmađğa'n ; "neuf mille" loc. M tužay-avđan. 


neveu H*ŽŽ(W) 287 : "neveu (fils de la sœur)" N M &Žuł/āž(ž)uř 
Zug — vieux mot [rare chez les IBH]. ZE, 


névralgie DD 129 : "sinusite, névralgies faciales" Mini F 
lirrég.] tondädon. HERO 


nez 1. H*NZR 273 : "nez" N F pl [irrég. en -än] tinfärän. 2. WNŽ 
Real S $ Sea 2 
551 a) "saigner du nez" V1 P yäwnžər A=PN yūnžər AI Ee 
NA M mër, b) "faire saigner du nez" V(s) P yäššünžärjyäžünžär/ 
yäžžīünžär AI yə- tr. ; NA M äžūnžər. 3. 2ZNK 72 : "corde à nez (du 
bœuf)" N M aunki pl. uZunkän. 


niais 1. MLLY 357-8 : "il est bon ; il est niais" ex] d mälliy (li 

aj 5 e n; il pr, nattä mälliy (litt. 

il Test] blanc")/expr. äy-on-$ mälliy (litt. "son cœur [est] Dane”). 
2. SDM E ar.] : iangue, ere {de...)" äl-ədm (on …) dans 
‘comme il est niais D ad al - -ən Gah an? (litt. ": 
manque de sa raison"). EE ZS? 


niaiserie MLLY 357-8 : “bonté ; niaiserie" NA P tməllih. 


nièce H*ŽŽ(W) 287 : "nièce (fille de la "NF 
Ee ice sœur) fers surtout chez 


nier IGR 24 : "nier" (litt. "s'enfuir sans se faire voir") Vin) P 
ënner Al yatnu’gor intr. ` NA(n) M unu'gor. 


noble 1. Z?WR 631-2 a)'noble” Adj. et v. d'état M Zaw{w)ur F 
Zo'urađt M pl. žořuran ; "noble, estimé des autres" loc. awur dër 
dat (litt. “épais dans [llesprit”). b)"devenir noble" V1 P 
vas w(war A=PN we w(w)ur/yuzzo w(w)ur Al yətĝow(w)ur 


di 


intr.; "NA M å&ziw(w)ur et NA P tžawärt/tžiwrah. c) "rendre 
noble" V(s) P yäžzawar/yäžzafwar AI yižžiwur/yižzľwur tr. 
2i. KŠBH/H* 313, DMM 109 : "il est noble" expr. nəttä 
əđammän-š (litt. "lui sont devenus grands sangs de lui"). 
594 : "il est noble" expr. nəttä ä'å/ämmäšən in-ən-š yäniywä ("il a 
de l'espace devant/à l'intérieur de sa tente"). 3. GDY 181 : "noble 
du groupe social des lettrés, des tribus maraboutiques" — par 
opposition aux guerriers de haut rang (äräbän) N M agadiy pl. 
uguđayän N F tagadiL pl. tugudayon. 


noblesse 1. Z2WR 631-2 : "noblesse" N F täzařrt ` "noblesse, estime 
auprès des autres" loc. F täfa’rt düg äya’ht” (litt. "épaisseur dans 
D'Jesprit"). 2. KŠBH/H* 313, DMM 109 : "noblesse, grande tente” 
loc. F täyšbəT ən əfammän (litt. "grandeur du sang"). 


nœud 1. GY 226 : "nœud, ce qui permet de suspendre, d'accrocher" N 
F tägullbt. 2.ŽŽG 630: "nœud coulissant" N(s) F täžičžägt. 
3i. DDH* 96: "corde à nœuds pour attacher les petits ovins- 
caprins par le cou" N(s) M əšš%əddih. 3ii. WŠF 556 : "nœud de la 
corde à nœuds (əššəddih)" N F täwšäft pl. tüsäffon. 4. GMS/Š 196- 
7 : "faire un nœud à qqe” V1 P yugmäš [B u-i] AI yigämmäš tr. ` NA 
M ogmë. 


noir (Adj.) DY 120 a) "noir" Adj. et v. d'état M äđäy F ädäyäd M pl. 
ädiyid ` NA F tädäL, ex. "comme il est noir!" ad’tädäll-an-$ ! 
b) "devenir noir" V1 P yädiy A=PN yidiy AI yittidiy ` NA F dät, 
ch "rendre noir" vie) P yäšiđäy Al yiššäđäy tr. ; V(Ty) yäT'assaddy. 


Noir (N) 1. GNW 206 : "Noir, Négro-africain (en gén. — équivalent 
du hass. kõri pl. kwär — et, plus spéc., Wolof)" N M ägənwi pl. [et 
coll.] ognûn/agnäwn N F tägenwi’ pl. tognäwn. 2. ’BWDG ` "Maure 
noir, esclave ou affranchi (équivalent du hass. sädâni)" N M äbüdüg 
pl. ubüdägän N F tübüđägt pl. t(o)büdägon. 


noirceur DY 120 : "fait d'ê. noir et de devenir noir" N et NA F ot, 


noircir DY 120 : "noircir, rendre noir” V(s) P yäššiđäy Al yiššäđäy tr. ; 
V(Ty) yä Pääđäy. 


nom ?ŠM 55- N M i%om pl. ässämmun. 


nombre 1. TS(S) 51 “un certain nombre" (usité seul comme 
réponse à männäg ? "combien ?") N [invar.] atS/ats(s). 2. MNNG 
362: "en nombre, (assez) nombreux” N [invar.] männäg, ex. "ils 
sont en nombre, (assez) nombreux" nahni Ad männäg. 


nombreux 1. MNNG 362, MNNH a) "en nombre, (assez) nombreux" 
N [invar.] männäg, ex. ‘ils sont en nombre, (assez) nombreux" 
nohni d männäg. b) "d'assez nombreux" Dét. indéfini männäh + 


N pl. > männäy + N M pl et männäyäd + N F pl. 2. DŠ 139 
a)'é., devenir plus nombreux que..." VI P yudaÿ [B u-i] AI 
Jotudos tr. ; NA M udus. b) ‘rendre plus nombreux, accroître" V(s) 
P yäššuđaš AI yaSadas tr. ` V(Ty) yäTväššađaš, 3. ?GTYTY? 25 : "&, 
très nombreux, innombrable" V1 P ya‘gäTrä pl. ai A=PN viet! 
AN) yottiga Tri v. d'état ; NA M feat 


nombril 1, MD 346 : "nombril" N F tmap pl. tummuddäyn/tmuddüäyn. 
2. "nombril proéminent" i. BWT 86 : N M büt. ii. ĠŽ? 254 z Nei M 
äššağži pl. šuġžan — syn. [rare chez les IBH] de būt. 


non BWD 86 : Adv. äbo"d. 


nord G?FH/H*/Y 174-5 a) "direction du nord" N M dga#(fäh ` "nord- 
est" ägaffäy-n among ; "nord-ouest" ägafMäy-n ädäräm. b) "se 
diriger vers le nord" V1 P yäggu#fäh pl. -än AI yatgufih intr. ; NA F 
tgafäT. c) "diriger, orienter vers le nord" V(s) P yäžgařfäh AI yə- pl. 
-ān/-än AI yə- tr. ; V(Ty) yä Päžga?fäh. 

nord-est TGB 648 : N(al) M äl'ageb. 


nord-ouest TGB 648 : N(al) M äl'agob. 


nos Y. "notre". 


nostalgie MH*D 352 a)'nostalgie de (qqn) NA F tommidah. 
b) "regretter l'absence de, avoir la nostalgie de (qqn}" V1 P yämid 
A=PN yomid Al yatmid tr. ; NA F tommidah ` V(Ty) yäT'ämäd. 


note 1. NQD 402: "note" dans "il a relevé les notes" yassudan 
tungadon (litt. "il a compté les points"). 2. RZ? 453-4 : "il prend 
note de la mauvaise action de qqn" expr. yar-aÿ karäh (litt. il lui 
a noté qqe") ; NA loc. F traža-n käräh (litt. “cassage de qac"). 


notre ?N 39 : "notre, nos" ="de nous" Pron. aff. (après N + an) de 1ère 
pers. M et F pl. oi 


nôtre 1. KKN 303, NN 400 : "le nôtre" Pron. possessif de 1ère pers. pl. 
ənn-äkkän. 2, G? 171: "il n'est pas des nôtres, il n'est pas 
zénagophone" — expr. en usage chez les Awlâd Deymân — nəttä 
äd ne (< [?] dyd yəttiggi) pl. nəhni ää kära?-n äyTPiggi Dous, 
au F]. `a 2 


Nouakchott KŠD 314 : "Nouakchott, capitale de la Mauritanie" loc. 
topon. an-w-äk$udan (litt. "un aux coquillages"). 


nouer GMS/S 196-7 : "ê, noué ; nouer, faire un nœud à qqc" V1 P 
yugmäš [B u-i] AI yigämmäš v. d'état/tr.; NA M əgməš; V(Ty) 
[rare] yäT/ägmäf; NH(m) M amgämmiš F tämgämmist M pl. 
əmgämmiššän. 


wm 


mmm 


nouet GMS/S 197 a) "nouet ; petit sac" — tout ce qui peut contenir 
qac : autrefois sac en tissu, maintenant sac en plastique, etc. — 
Ns) M äBägmuš pl. &(OägmuSän. b)"nouet; petit sac" N(s) F 
tsagmuS pl. tšugmäššən — hass. dabyä. c) "ê. dans un nouet ; faire 
un nouet (nœud enfermant qqc)" V1 P yugmäš [B u-i] AI yigämmäš 
v. d'état/tr. ; NA M əgmaš. 


nourrice DD 130 : NH(m, s) F tämsuduD pl. tämsududon. 
nourrir V. "faire manger". 


nourriture 1. TY$? 523 : "fait de manger, nourriture" NA P tododih, 
di tägär 
tododih. 2. DR 112 : "nourriture, surplus de nourriture — celle qui 
est donnée en plus à un malade, N F todärt pl. todüron , ex. "la 
nourriture ne lui profite pas" wür-ti wnaffih todärt. 3i. FDR 147 
a) “liquide, nourriture pris à la tombée du jour — quand on jeûne" 
N M du. b) "prendre qgc quand on jeûne à la tombée du jour" 
V1 P yävdur À yävdur/yuydur PN yuydur Al yettuydur int. ` NA M 
uydur. 3ii. SHR 461 a) "liquide, nourriture pris au lever du jour — 
quand on jeûne" N M shur. b) "prendre qqc quand on jeûne au 
lever du jour" V1 P yäshur/yäshar A=PN yəshur AI yəttushur ` NA 
M shur. 


nous 1. NKN 397 : Pron. indépendant de 1è* pers. M et F pl. nokni. 
2i. ?N 39 : Pron. aff. (après 2n(n) ou prép. comprenant an(n)} de 
1ère pers. M et F pl. an. 20. NG 390 : Pron. aff. (après prép. autre 
que am) de 1ère pers. M et F pl. -näg, ex. "avec nous" 2d-ndg. 
2iii. 2NG 41 : Pron. aff. COD et COI de 1°" pers. pl. -a°näg. 


nouveau 1. YN(H)} 588 a) "neuf, nouveau" Adj. et v. d'état M äynäh F 
äynädäd M pl. äynəđəå, ex. "je suis nouveau ici" ak ämäg dāt. 
b) "devenir neuf, nouveau" V1 [rare] P äynäh pl. -än PN [inus. cf. 
wär äynäh] yinih AI yittinih intr. 2. GGR? 187 : "survenir, arriver 
(pour gge de nouveau)" V2 P yäggurä pl. -a'n (+ däh); NA M 
aggori. 

nouveau-né 1. "nouveau-né, bébé qui vient de naître" i. YY? 595-6 : 
Nm) M ämði. ii. MZH*G 375: N M amZih — syn. de ämi. 
iii. GYG 251: "nouveau-né; créature" N et NA F tuġutkäh. 
2. ?BBR 4 a) "nouveau-né, bébé (de sexe masculin) de haratins 
Chrätin)" N M a’bbär pl. afbbärän. b) "nouveau-né, bébé (de sexe 
féminin) de haratins N F ta‘bbärt pl. ta*bbäron. 3. ZM? 637 
a)"bébé prématuré (de sexe masculin), petite bête mâle 
nouvellement née (souris, Ir N M uzmi pl. uzman. b) "bébé 
prématuré (de sexe féminin), petite bête femelle nouvellement née 
(souris, D N F tuzmid pl. tuzmafn. 
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nouveauté 1. YN(H) 588 : "nouveauté, fait d'ê. nouveau" NA F tinäT. 
2. GGR? 187 : "nouveauté, fait d'arriver (pour qac de nouveau)" N 
et NA M aggori. 


nouvelle NŠŠ 407 : "nouvelles" N M pl. [sg. inus.] anšäšän. 
novembre NWMBR 412 ` N M nuwämbor. 


noyau 1. ?SS(?) 52 : "grain, graine, noyau" N M FSi/éssi pl. a/Sän/ 
a'ssän, dim. agiSid/agissid. 2. “FRK : "tout noyau comestible : 
amande, cacahuète, 7 loc, F ton-tfärki‘d (litt. "celle à l'écorce"). 


nu ‘’?YY : "ê. nu ; se mettre à nu (pour une pers.}" V1 P yoyiy A=PN 
yuyiy AI yittuyiy v. d'état/intr. ` NA M u’yiy. 


nuage 1. BYG 87 : "nuage" N F tübyugi pl. tubyagon. 2. "CM 61: 
"nuage porteur de rosée" N M {pl. inus.] iyimi. 3. BY 87 : "nuage 
faisant de l'ombre" N F täbäyd. 4. RG 434 : "nuages en formation 
apportés par le vent de la mer vers la terre” — ne sont pas porteurs 
de pluie — N(m) M amrag. 5. KKH*NG 302, Ž?MR 614 : "petit 
nuage" loc. tižamärən äkkänäg (litt. "agnelles de pluie"). 6. YG 
577 : "formation des nuages" N(s) M (&/Sayag >) &’Saÿk — syn. de 
äSayəg ən äkkānäg (litt. "montée de la pluie"). 


nuit li. H*D 263-4 a) "nuit" N M iĝ pl. āĝan. b) "il y a deux nuits" loc. 
ämassn-on ädan (> ... əNYāğan) (litt. "... de nuits"). c) "il y a trois 
nuits" loc. amäkkı &dan (litt. "avant-hier de nuits"). d) "il y a 
quatre nuits” loc. ämäguZ ən ädan. e) "minuit" loc. anfulli-n iĝ (> … 
Nid). f) "vers 4-5h, fin de la nuit" loc. F tgāra?-n id (> … N'id). 
lii. $$ 507 : "avant-hier soir, il y a deux nuits” loc. M ämassn-on 
āđan (> — aNYädan). liii. FFG/K 150 : "fin de la nuit" N F sg. [pl. 
inus.} tuffägt/[mieux] tuffäkt. 2. NŠ? 404-5 a) "passer la nuit" V1 P 
yənšä pl. -a'n [B i-i] AI yinässä intr./+ V, ex. "il a passé une nuit 
blanche" yənšä yəräm tuddäy-n-š (litt. "il a passé la nuit il a ouvert 
les yeux"), "passer la nuit sans manger" expr. yənšä dé tnäyrih 
ditt. "passer la nuit dans le désert") ; NA F tänsäkt. b) "faire passer 
la nuit" V(s) P yäšinšä AI yišanšä ` V(Ty) yäPMäš&änšä ; NH(m) 
M əmənši F tmənšřő M pl. mənša’n. 3. DYZ 141 : "marcher de nuit, 
partir de nuit" V1 P yudya£ [B u-u] AI yäyğyaž/yəžaDřaz intr. ` NA 
M ažaDřađ/äđğayaz; NH(m) M amuđyuž F tämudyuZz M pl. 
əmuđyužan. 4. DŠ 139% "prière de la nuit (84?) ‘dernière de la 
journée” N(ten) F loc. &N'uda%son (litt. "celle(s) du sommeil"). 


nuque 1. RDD 429 : “bas de la nuque” Mei F [pl. inus.] KarduD/ 
täarduD. 2. ZLL 619 : “grand muscle de la nuque (arrière du 
cou)" Min) M amžəlli pl. amžəllän/əmžəlläyn/əmžəllařn. 


obéir GRH* 215 : "il m'obéit" expr. yogäray—awäyin (litt. "il entend 
ma parole"). 
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II 


II 


obéissant 1. GYGM 228 : "obéissant" Adj. et v. d'état M gäygum F 
gäygumäd M pl. géygumän. 2. GRH* 215 : "il est obéissant" expr. 
Jagäray—awäy (litt. "il entend [la] parole”) — syn. nəttä gäygum. 


obéissance GRH* 215 : loc. M ugri-n-awäy (litt. "fait d'entendre [la] 
parole"). 


obligation FRD 160 a) "obligation" N M afrad/N(al) M ütfarad/ 
[var.] NA M2 ufrud. b) "obligation, fait d'obliger" NA(s) M déufrud. 


obliger FRD 160 a) "ê. obligé" V2 P yufrad [B u-u] v. d'état ; NA M2 
ufrud. b) "obliger qqn à" V2 P yufrad [B u-u] AI yiffarad/yattufrud/ 
[var.] Vie) P yäfarad/yäbfarad/yäSufrad AI yə- tr. + of; NA(S) 
M äšufruğ. 


obscurité LLS 335 : N F tälläs. 


observer 1. QQY 421 a) "regarder, examiner, observer (qqc/qqn)" V1 
P yuqqay [B u-i] AI yittaqgay intr. + of-¥; NA M ugiy/uguy ` V(Ty) 
[pass. impers.] yäT”äqqay + of-š. b) "la nuit de l'observation" — 
notamment pour la détermination de la nouvelle lune, donc du 
nouveau mois — iĝän tuqquL. 2. WNTR 550 : "regarder, observer" 
V1 P yäwntər A =PN üntər AI yəttüntər tr, ` NA M üntər. 


occupation 1. NHY? 395: "fait d'ê. occupé, occupation” NA M 
anhiyi 2, WRH/Y 553-4 : "travail, occupation" NA F täWrih/tõrih. 


occuper 1. NHY? 395: "ê. occupé" VI P yänhäyä pl. -än A=PN 
yänhiyi/yänhäyä AI yəttänhiyi v. d'état ; NA M ənhiyi. 2. NŠG 405- 
6: "occuper, hanter un lieu (pour les diables)" V1 [impers.] P 
yənšäg A=PN yənšəg AI yəttənšəg tr. ` V(Ty) yä änšäg. 


octobre KTWBR 317 : N M äktäwbär. 
odeur DH/T 133 : N M [massif] aĝih ; dim. agadoT. 


odorat NK? 396 : "odorat (un des cinq sens) ` fait de sentir" N et NA 
M änäkki. 

œil 1. DD 129 : "œil" N F tup pl. tuddayn, dim. #äaduD ; "iris (de 
l'œil)" loc, ämän-tuD (litt. "eau de l'œil"). 2i. GKKH 190 : "cligner 
de l'œil" V(s) P yäžgäkkäh AI yəttäžgəkkih intr. ; NA(s) M äŽikkih. 
2ii. RZ? 454-5 : "regarder d'un œil en fermant l'autre, faire un clin 
d'œil à (qqn)" expr. `yarža đäg tuD (litt. "casser dans l'œil") + ify) ; 
"Malo, F tražih däg tuD. 3. WNTR 550 : "écarquiller les yeux” V1 
P yäwntər A=PN äntr Al yəttūntər intr. ` NA M üntər — syn. de 
&’Zungiy. 4. GRNG 246 : "ê. enfoncé (pour les yeux)” V1 [forme 
hass.] P yagarnäga* intr. 5i. GRŠG 219 a)"mauvais œil" N F 
tgäršəgt. b) "donner le mauvais œil à" V(s) P yäžgäršäg A=PN 
yəžgaršag Al yəžgäršäg tr.; NA(s) M äžgäršg. Su. TŠ? 523: 


"sorcier, porteur de mauvais œil" NH(m) M amapë [seul/+ n-ällün 
ditt. "mangeur de cœuts"}]. 6i. WNNG 550 a) "ophtalmie, fait 
d'avoir l'œil malade” NA M ünneg. b) "avoir l'œil malade, ê. atteint 
d'ophtalmie" V1 P yäwnnog A=PN yünnəg AI(N) yəttünnəg. 
6ii. H*YD 284 : "orgelet {bouton sur l'œil)" N M tyad pl. iyadän. 
œillet ZGD 635 : "trou circulaire destiné à recevoir une cordelette, 
œillet" (litt. oreille") N F tamazguD pl. t(2)mozgen ; "œillet pour 
passer les cordelettes du seau" loc. F tamazguD ən agäh (litt. 
"oreille du seau") pl. t(2)maəzgən ən agäh ; "un des trois œillets du 


couvre-pis (qui permettent de l'accrocher)" loc. F tamazguD ən 
ässäfkäh (litt. "oreille du couvre-pis"}. 


œsophage WRŠ 555 : loc. Froätd mälliyän (litt. "gorge blanche"). 
œuf WŽ(H/Y) 562 : N F täwžih/tožih pl. tūžäyn. 


offrir KF? 296 : "donner, offrir" V1 P yukfä pl. -a'n [B u-i] AI yäkä 
AIN yiki tr./intr. ('à" + i(y)) ; NA M ukfi et NAU F tikih pl. tikäyn ; 
V(Ty) yäTräkfä ; NH(m) M ämukfi F tämukfié M pl. emukfa’n. 


ogre ?S 52 : "ogres" N F [coll.] tas. 


oindre DGN 103-4 : "graisser des peaux (après tannage)" V1 P Jodgän 
[B i-i] AI yidäggän AIN yidiggin tr. ; NA M ädäggän/NA F tdägnäh. 


oiseau 1. GDD 238 a) "oiseau (mâle) N M agdud pl. ugdadän/agdud 
pl. uédadün. b) "oiseau femelle" N F tagduD pl. tugdadon. 2. IWG 
58 : “beau petit oiseau (alouette}" N F [sans pl.] tawugt. 3. WYSG 
560 : "variété d'oiseau (petit, avec une huppe)" N M Šäwäyšigi. 
4. NDYMN 384 "variété d'oiseau — assez petit, aux belles couleurs 
vertes (bouvreuil 21" N F tndäymän. 


ombre 1. Y(H/Y) 567 : "ombre" N F geb pl. tiyäyn. 2. MMR 359 : 
"endroit entre ombre et soleil, endroit pas trop exposé au soleil" 
Nn) F tanämmärt. 


omoplate 1. ?RD 47 "omoplate" N F to#uD/täraD pl. turädän/ 
tufrodän/tu’rdäyn. 2. GRWD 220 : "partie entre les omoplates" N(n) 
F pl. [sans sg.] tongorwäđän. 


oncle H*ŽŽ(W) 287 : ‘oncle maternel" N M Du pl Pan — 
syn. de agma on yurmma’-n (litt. "frère de la mère“): 

onéreux GY? 249 : "6. onéreux, devenir onéreux" V1 P yuġyä pl. -a'n 
[B u-i] AI yigayä v. d'état/intr. ("pour" + 0%). 


ongle 1. SKR 463: "ongle" N M əskär pl. əskärän, dim. agaskärt. 
2. FRGY 163 : "aux ongles de sabot longs (pour une chèvre)" Adj. 
et v. d'état M färguy F färguyäd M pl. färguyod ; NA F tfärgaL. 


onglet SKR 463 : "onglet (pour jouer d'un instrument à cordes)" N M 
askär pl. əskärän. 


onguent D? 91 : "variété d'onguent à base de terre pour donner du 
volume aux tresses et les faire tenir" Nm) M [pl. inus.] a'mäđi 
(onguent de ` amädi?n 3. 


onze MRG 366, Y?N 571 : loc. card. invar. märäg ad mt, 


ophtalmie WNNG 550 a) "ophtalmie, fait d'avoir l'œil malade" NA M 
ūnnəg. b) "avoir l'œil malade, ê. atteint d'ophtalmie" V1 P yäwnnag 
A=PN yūnnəg AI(N) yattünnag. 


opinion 1. KËBH/H* 313 : ‘il est fier de lui, il a une bonne opinion 
de lui-même" yäkkuSbäy-är-$ Can? (litt. "sa tête se grandit pour 
lui" — non péj.). 2. NGH*R? 391 : "diverger d'opinion" V1 P 
yängārä pl. -a'n A=PN yingiri AI yiträngiri intr. (au sg. + "avec" 
adi: NA M ongiri/&'ngiri. 

oppression DYM 140 : "fait d'opprimer" NA M udyum. 


opprimer DYM 140 : V1 A yadyim P yäwdyam PN yudyum AI yidalläm 
tr. ; NA M udyum. 


opulence 1.KDDR 295: ‘richesse, opulence" NA P täyddart. 
2. MNG/K 361 a)'aisance, opulence" N F tmänəkt. bi "ê. dans 
l'opulence, dans l'aisance" V1 P yämmunäg A=PN yunmuneg Al 
etrauneg intr. ` NA F mänəkt. 


opulent KDDR 295: "devenir gros, gras, riche, opulent" Vi P 
yäkkuddar A =PN yukkuddur AI(N) yətkuddur ` NA F täyddart. 


or R(?} 423: N M uri [massif — sans pl.] "or"; "porter de l'or (aux 
oreilles, au cou)" yugäy uri (litt. "accrocher..."), "mettre de l'or, 
porter (une bague, un bracelet) en or" yigä uri (> yig—uri). 


orage KKH*NG 302 : "approche de l'orage" loc. M d’Zazzor an äkkänüg 
ditt. "descente de la pluie"). 


orange 1. ZĠZĠ 602-3 a) “orange clair (tissu, ...)" Adj. et v. d'état M 
Zagtug F. Zagzugäd M pl. Zagzugän. b)"devenir orange clair 
(tissu, ...)" V1 P ydzzugzag A=PN yuzugzug AI yotzugžuġ intr. 
c) "couleur orange clair ; fait d'ê. ou de devenir orange clair" NA F 
tagzagd/"tÆazagd. d)'rendre orange clair (tissu, ...)" V(s) 
vëëzugzog AI yə- tr. ; V(Ty) yä P äžzağžaġ. 

ordonner V. "ordre". 


ordre 1. ZYH* 643 a) "se mettre en ordre, s'ordonner" V1 P yužyäh [B 
u-i] AI yittužyīh intr. b) "mettre en ordre, ordonner" V1 P yuë£yäh [B 
u-i] AI yizalläh/yizayäh tr. c) "mise en ordre" NA F tužyəT. 2. NHD 


393-4 : "donner des ordres, ordonner (à)" V2 P yänhad A=PN 
yunhuĝ Al yettmhud (+ ääg) ; NA F tänhaD. 


oreille 1. ZGD 635 : "oreille" N(m) F temazguD pl. [irrég.] t(a)mazgon, 
dim. PämasguD. 2. GSMD 223: "aux petites oreilles" Adj. M 
gasmud F gasmudad. 3. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles écourtées" 
Adj. et v. d'état M fäyyiy/“ fäyiy F fäyyiyäğ M pl. fäyyiyän. b) "se 
retrouver avec des oreilles écourtées, commencer à avoir des 
oreilles courtes” V1 P yäffiyäy A=PN yiffiyiy AI yətfiyiy intr. 
4. DDM 97-8 : "grande boucle d'oreille" N F toddomt. 


oreillon 1. HŠŠ 325: "ganglion" Mei M äššahšəš pl. əšuhšäšän. 
2. DM 108 : "il a les oreillons" expr. əđmə-n-š yäftäntär (litt. "visage 
de lui a gonflé"). 


orgelet H*YD 284 : "orgelet (bouton sur l'œil)" N M iyad pl. iyadän. 


orgueil F?GR 143: "orgueil, fierté"; "fait d'ê. orgueilleux et de 
s'énorgueillir de" N et NA F toffa’gärt/"tfa’gärt/"NA M uffuger. 


orgueilleux 1. F?GR 143 a) "fier, orgueilleux" NH(m) M amfugor F 
tämfu'gərt M pl. umfugorän F pl. tumfu’gərən. b) "è. fier, orgueil- 
leux" V1 P yäffugär A PN yuffugər AI yotfugr intr. (/+ a): 
NA M uffugr. c) "comme il est orgueilleux !" od”tfagärt-on. 
š/əťuffwgər-an-š ! 2. KŠBH/H* 314 : "orgueilleux" NH(m) [rare] M 
amkəšbi. iii. KNTH 309 : "faire le fier, l'orgueilleux" V1 {de forme 
hass.] A=P(N) yäkäntäh pl. -än AI yətkuntih (litt. "se comporter en 
Kounta”). 


orientation 1. RZM 456-7: "il s'est orienté, il a trouvé son 
orientation" expr. Can? yur£am (litt. "tête de lui s'est dénouée"). 
2, ?F 13, ?N 40 : "fait d'être désorienté, fait d'avoir perdu le sens 
de l'orientation" loc. F tnwi-n-if (litt. "attachement de [la] tête"). 
3. orientation cardinale, V. "direction". 


orienter 1. NR 403, ŠNR 490-1 a) "s'orienter" V1 P Yinär A=PN yinər 
Al yimar ` NA F t(o)närt. b) "se guider, (savoir) s'orienter, connaître 
la route (de)" V(s) P yišnär A=PN yəšnər Al yəttišnər intr./tr. Ea 
lieu). c) "guider, (savoir) orienter (qqn)" V(s) P yäžəšnär Al 
Yəžəšnar tr. ; NA(S) M äžəšnər ` V(Ty) yääžäšnär. 2. MH*Y 355 : 
"ê. orienté ou s'orienter vers (par rapport un point cardinal)" 
Vín) P yänmãy A=PN yonmiy AI yəttənmiy v. d'état/intr, (+ od) ; 
NA(n) M ‘anmiy. 3. GSS? 222: "orienter vers le sud" V(s) P 
yäžgüssä pl. -a'n AI yə- tr. ; NA(s) M äžgusssi. 4. GIFH/H*/Y 174- 
5 : "orienter vers le nord" V(s) P yéga‘fä* pl. -ān/-än AI yə- tr. ; 
V(Ty) yäTräžgafäh. 


original 1. YDDH 574 : N{al) M yəddäh. 2. BH*B 79 : N M bābäh pl. 
aəđbäwbäh — syn. de yəddäh. 


origine HYD 327 : "ê, causé par, avoir pour origine, concerner" 
V(m)1 [de forme hass.) P yämhayad A=PN yunbuyud AI 
yəttumhuyuğ + əf; NA(m) M ombuyud. 


orthographe KTB 316 : N(n) F tänäktubd. 


oryctérope KŠ 312, WDF 537 : loc. F tk%i-n-tütfon pl. tākšən (an 
(litt. "ovin-caprin des fourmis"). 


oryx V. hass. N M warg. 


os 1. 258(?) 52 : "os” N M i'Si/i’ssi pl. a'Sän/a’ssän, dim. oët Sid: 
agissid. 2. DMR(?) 110 : "os de la poitrine, sternum, poitrail (des 
bovidés, des camelins)" N M ädmri pl. əfmärän. 3. ŠMD 486 : "les 
petits os derrière l'oreille qui marquent la limite du rasage" N(aġ) 
M dim. agnäšmup. 4. NKR 396 a) "ê. raclé, nettoyé (pour un os)" 
V2 P yunkär A=PN yunkur Al yəttunkur ; NA M unkur. b) "racler, 
nettoyer (un os)" V(s)2 P yäonkär A=PN yəšunkur AI yəššänkär 
tr. (+ ÉSÈ. 


ôter 1. KKS 304-5 a) "ôter, enlever qge" V1 P yukkäÿ [B u-u/i] AI 
yottäkkäš AIN yəttəkkiš tr. ("de” + à(Dr/dàg); NA M ugoÿ/uguÿ ; 
V(Ty) yäPäkkäš; NHGn/n) M ämukkuÿ/änäkkuÿ F tämukkuS/ 
tänäkkuS M pl. ämukkuÿän/änäkku$än. b) "s'enlever, s'ôter, s'en- 
voler” V(T) P yättugäš AI yəttugəš. 2. DG 103 : "ôté de (dans une 
soustraction)" däg. 


ou 1. N?D 379 : "ou (entre deux N)" Conj. na’. 2. "NI: "ou (entre 
deux VI" Conj. na’. 


où 1. "où ?" Adv. interr. (sans mouvement) i. M?HG 342: ma‘hüg/ 
maK/[+ pron. aff. de 3ème pers.] ma'ha-. ii. LLH*R 334, H*R 
274: loc. [mahäg a’l-ar >] ma’häg allär. 2. "où ?" Adv. interr. 
(avec mouvement) K 293, WR 552 a} "où ?" käwräd {< "quelle est 
la direction ?" {ta’]K äwr-äd), ex. "où vas-tu 27 käwräd (/ta°K äwr- 
ää) täyggäd ? b) "d'où … 21 ta'K e (litt. "quelle direction"), ex. "ce 
bruit, d'où vient-il ?" änäw-äd taK 6r äd—däh yukkä ? 3. H*R 
274 : "où" relateur (présent dans certaines prop. relatives) âr, ex. 
"cet endroit(-là) où je suis né est à l'est" a’l-id ar äyyiyäg ya? 
among. “~ 


oubli GYD 250 : NA M agalläd/agayäd/[plus rare] ugyid. 


oublier GYD 250 a) "oublier" V1 P yugyäd [B u-i] AI Yigaliäd tr. ; NA 
M agalläd/agayäd/[plus rare] ugyid. b)'faire oublier” V(s) P 
yässugyäd AI yassugyid tr. ; V(Ty) yAT'agyäd. 


oued 1. DF? 102: "lieu de collecte des eaux, déversoir, lit d'oued 
(dans sa première partie)" N(s) M ässätfi pl. assätfa’n. 2. 278 67, 


ŽM?ŽR 620 : "lit d'un cours d'eau (dans sa seconde partie)" Mis, 
m ?) M oëmiääri pl. əžmažärän — hass. mäsyäl et Gë. 


ouest 1. DRM 117 : "ouest (direction cardinale)" N M ädäräm, ex. "il 
est allé vers l'ouest" yigä/yumäy ädäräm, "la tente est dirigée vers 
l'ouest" in yigä ädäräm (> yig—ädäräm)/. yumäy ädäräm. 2. BY 
87 : “brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la mer et apporte la 
fraîcheur)" N F täbäyd. 


ouguiya WQQY 551 : “pièce en argent de 5 francs (ouguiya)" N F 
tüwagqäyd pl. twagqäyn. 


oui YYW 596 : Adv. àyyäw/eyäw. 


ouïe 1. GRH* 215-6: "fait d'entendre; ouïe" NA M ugrih/[var.] 
ägäräh. 2. ŠM 484 : "ouïe (un des cinq sens)" (litt. "fait d'écouter") 
N et NA(s) M à %#om. 


ouïr GRH* 215-6 : “entendre, ouïr" V1 P yugra(a}h pl. -än [B u-i] AI 
yegäräh AIN yugurih tr. ; NA M ugrih/[var.] ägäräh. 


ourlet LLM 334 : N F təlləmt pl. tullämon. 
outarde GYŠ 230 : N M ägäyš pl. əgäyššän. 


outil BG?78 : "outils de plage (mortier et pilon}" N{s) M pl. [sans sg) 
šubga'n. 


outillage RM 444: "outillage, attirail, équipement" N M pl. [sg. 
inus.] arumän ; "outillage, nécessaire pour faire le feu (le silex, le 
morceau d'acier et la mèche), briquet” loc. M arumän o’£ugan. 


outre 1. YDYD 575 a)'outre (pour l'eau, faite dans une peau de 
chèvre)" N M [D9] àyD'od/àydo@ pl. iD'adän/id'odän ; dim. 
N(aÿ) M agäyD'aD pl. äydiD'adän ; ‘extrémité de l'outre (côté 
queue)" loc. M Goin äyDrsd; “partie avant de loutre 
correspondant au cou recousu" loc. M &ni-n äyD'od ; "patte de 
l'outre (ce qui reste des pattes de l'animal)" loc. M oft on &yDrad. 
b) "petite outre (pour voyageur, faite dans une peau de cabri)" N F 
téyDyaD ` dim. N(tyā) F &adäyDyaD. 2. GŠL/Y 223 : "outre pour le 
lait exclusivement (faite dans une peau de cabri)" N F tägäššəL pl. 
tugSäyin/tungSäyin — hass, šəkwä ; ‘outre pour le lait de chamelle" 
loc. F tägäššəL Zäbba’n (litt. "outre à lait rougé") — hass. šəkwä 
hamra. 3. ?ŠTYM 55 a) "outre à beurre" — petite outre, faite dans 
une peau complète (sauf la tête) d'un ovin, plus grande que 
tiStramt — N M iwm pl. i#tämän. b) "outre à beurre" — petite 
outre, faite dans une peau complète (sauf la tête) d'un ovin, plus 
petite que #$#2m — N F GSpamt pl. t%t’ämon. 4. ?DM 
outre (à beurre, à graisse ou à dattes)" Mai M äSä'dän pl. 
2Ku/@umän. 5. FRD 159 : "petite outre en cuir (pour le ramassage 
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de la gomme)" N(s) F &üfrup pl. ufraden. 6. ŠB? 475 

outre" Miel M [p pour b] äžäšbih pl. ižßba'n ; dim. N M ag šbəT pl. 
aġžišbäđən ; "vieille outre de dattes" loc, M äžäšbi-n täynih. 7. TYS? 
524 : "enveloppe en cuir de l'outre à beurre" N(s) M äsaP#ñ pl. 
28%ot$a’n — hass. mälbäs. 


ouverture 1. RM 445 : "fait d'ouvrir, ouverture" NA M aram ; "fait 
d'ouvrir une fois, (une) ouverture” NAU F trämt. 2. D'DYR 125 : 
“ouverture, fait d'ouvrir (une serrure, un cadenas)" NA(s} M [V 
inus.] Gier. 3. MM?W 358 : "ouverture (de die)" N M ommi pl 
əmmūn ` "ouverture de l'enclos" loc. M ammi-n äffäyräg. 4. GG? 
184 : "tronc plus gros de chaque côté de l'ouverture de l'enclos" 
Nm, s) F témässäggid/tämässoggÿd pl. tmossuggäyn. - 


ouvrir RM 445 : "ouvrir (l'œil, la bouche, une malle, — — qqe en 
deux parties, avec un couvercle ou une couverture)" V1 P yaräm [B 
ii] AI yattäräm tr., ex. "il a ouvert les yeux" yaräm tudd-an-$ ; NA M 
ərəm et NAU F trämt ; V(Ty) yäT'äräm. 


ovin 1. H*Y 283 : "ovins" N F coll. [pl. irrég. de brebis tiyih] täTan/ 
[>] täten. 2. KŠ 312, H*Y 283 : "ovin" loc. F təkši-n-tātən (litt. : 
"(un) ovin-caprin des ovins"). 


ovin-caprin 1. KŠ 312 : ‘ovin-caprin" N F təkših pl. lirrég.] täkÿon ` 
dim. #’ädokäih pl. #’adakÿon. 2i. DDH* 96 : "corde à nœuds pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M əššəddih. 
20. WŠF 556: "nœud de la corde à nœuds" (əššəddih — pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou) N F täwšäft pl. tüsäffon. 


pagne FRWY 164 : "châle, pagne, écharpe (pour homme ou femme)" 
N M äfforwäy/äffäray pl. afferwäyän. 

paiement 1. 28? 54 : "fait d'acheter, de payer" NA F ta). 2. FFR 
151 : "paiement cash — pour un travail non régulier" N F taffärt pl. 
toffäron/tfäron. 3. RZM 456-7 : "fait de payer une dette, paiement 
d'une dette” NA M ara%om et NAU F téraëÿmih/t(a)raZamt. 


paille 1. H*SK 282 a) "paille" N M coll. [=pl1.1 ikäwn/[IBH] äskäwn. 
b) "botte de paille" loc. M if an iskäwn. c) "un brin de paille" NU F 
[IBH] tiskiwid. 2. ŽY 626 : "paille ou palme servant au tissage” N 
M äžäyi pl əžäyän. 3. GBDN 177 : "paille de graminée Panicum 
turgidum {hass. (um)mrəkbä), graminée Panicum turgidum qui est 
devenue sèche" N M ägbädän. 


paillotte H*G(D) 267 : "paillotte, case, cabane" N F tigi pl. tâgädon. 


paître KŠ? 312-3 a) "pâturer, paître" V1 P yukšëä pl. -a'n [B u-i] AI 
yikässä; NA F täysäkt. b) "faire paître, faire pâturer" V(s) P 


Ke kšä AI yiššäkšä tr. ; V(Ty) yáäPäšäkšä ; NH(m) M ämäkšäh pl. 
əmäkšän [F inus.]. À 


palais 1. ?NH 42 : "palais (supérieur)" et (plus largement) ‘intérieur 
de la bouche" N F tin&* pl. nëm, 2. GY 226 : "palais inférieur" 


N(n) F tuguL pl. tugäyen. 


palanquin 1. H*RG 278 : "selle de chameau pour femme, litière, 
palanquin" ; spéc. "partie inférieure du palanquin" N M pl. sg. 
inus.] ārägän — hass. žəhfä/ärāgən. 2. 2MR 34 : "palanquin" ; spéc. 
‘partie supérieure de la selle de chameau pour femme (composée 
de montants et d'une sorte de tente)" N F2 ta’Mürt/tafmmärt pl. 
témmura’n. 3, GFL/Y 238 : "tente au-dessus des montants en bois 
de la selle pour femme" N F taÿfoL pl. tugfäyon. 4. WDD 530 : "un 
des montants en bois de la selle de femme" N(n) M énäwdod pl. 
ənüđäđän/ənäwđəđän — hass. Lummagif WGF. 5.?ŠY 53-4: 
"bandelettes (en cuir) autour des bois de la litière et de la selle de 
chameau pour femme" N(s) F pl. [sans sg.] 2K9%äyn. 6. LLH(?) 
333 : "(un des deux) côtés, ailes de la selle de femme" N M ällähä 
("sa —" älläha?-n-3) et surtout pl. 2dällahä. 


palme 1. ŽY 626 : "paille ou palme servant au tissage" N M i pl. 
əžäyän. 2. RD 427 : "palme, palmille ` nervure de palme" N(m) F 
[sans pl. — rare chez les IBH] təməräih. 


palmeraie FYRG 169 : loc. M äffäyräg däg Sa‘rän t nih (litt. "enclos 
d'arbres à dattes"). 


palmier 1i. HY 259 : "palmier" N(n) M änhäy pl. änhäyän. lit. YNH 
589 : "palmiers" loc. M pl. Sa/rän t@nih (litt. "arbres à dattes") — 
syn. [pour certains] de dnhäy. 2. KFY 298 : "« écaille » de palmier 
(facilitant l'ascension de l'arbre)" — sorte d'échelle naturelle — 
NG) M kën pl. uSukfäyän. 3. MGR 351: "les sept jours 
a o ye bons pour les palmiers, avec des vents de 
sable très forts (en février-mars)" loc. M pl. 4 i 
“jours des vieilles"). EHS 


paludisme V. "malaria". 


pan 1. ?F 13 : "bout, ẹxtrêmité, pan (d'un habit)" (litt. "tête") N M i'f 
pl. &’fun/o’fun, ex. Sepan du petit voile" if an ta'mättäl. 2. Sn. 
2 Rs de chaque coin de la tente" N F räguti'd pl. tguššäyn — 

ass. hälyä. 


panse ?YW 61 a) "panse, rumen” — une des trois poches de l'estomac 
des ruminants — N M éyiwi pl. a‘yäwän. b) "une (quelconque) des 
trois poches de l'estomac des ruminants : la panse ou rumen, le 
bonnet et feuillet” N(m) F tm(m)iywiT pl. &m(m)iywäyn. 
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pansement SKD 504 ` N M askud pl. uskudan. 


pantalon ŠRWY 493 : N M pl. [sans sg.] (ə)}šräwyän pl. lirrég.] 
@räwyänšän. 


panthère ĠYNS/Š 252 a)'panthère (mâle) N M agayniš pl. 
aġäynäššän. b) "panthère femelle" N F taġayniS/taġaynist pl. 
tgäynäššən. 

papier "Hz [=hass.] : "feuille de papier, papier" N F ët, 


papillon TIFĠ 520, SLL? 505 : “loc. M dffaga-Zalli (litt. < "le vieil 
homme prie"). 


paquet BG 78 : "paquet de feuilles (partie d'un livre non cousu)” N F 
täbägäh pl. täbägon + äytäb. 


par 1. satellite du verbe, part. d'orient. (généralement suff. à V) i. DH 
104-5 : "par ici" (exprime un mouvement centrifuge, de rappro- 
chement ou une position de proximité) däh~đäh/[var.] 20 et d 
ii NH 393: "par là-bas” (exprime un mouvement centripète, 
d'éloignement ou une position éloignée) näh/[var.] -n et -n 
2. dans les opérations i. ?F 12 : "(divisé) par" Prép. o'f, ex. "10 
divisés par 5 font 2" märäg o'f šämmuš äd šnän (litt. "10 sur-5 sont 
2"). ii. DG 103 : "par (dans une multiplication)" Prép. däg, ex. "2 
multipliés par 3 font 6" Zonë däg karağ äd Dsg, 3. "par" dans les 
serments i. LLY 336 : N M älläy + a itt. "[sur la] vie de ..."), 
"par mon père... !" älläy ən bāba?-n... ! ii. H*R 274: Part. invar. 
exprimant une affirmation relativement au passé är (précédé de 
wallāh et suivi de V P(N)), N ou adj.), ex. "par Dieu c'(est) la 
vérité D wallāh ār -äd-teT ! (> āräddəT !). iii. H*S 281, HH*NS 
258 : Part. invar. exprimant une affirmation relativement au futur 
āš/[var.] hānəš (précédé de walläh et suivi de V P), ex. "par Dieu 
j'étudierai !" wallāh & ugräg/[var.] walläh hānəš ugräg ! iv. H*F: 
Part. invar. exprimant une négation récusative relativement au 
présent af (précédé de walļāh et suivi de V P), ex. "par Dieu il ne 
part pas !" walläh af yäbdäh ! 


Paradis 1. ZNNCH) 623: N(al) M äłžännäh (< ar.). 2. SRD 506 : 
“pont conduisant au Paradis (par dessus le feu de l'Enfer)" N(al) M 
assarad. 

paralyser GRM 217: V(s) P yäSugräm AI yəššugrum tr. ; NA(s) M 
&ugrum ; V(Ty) yäT'às(S)ägräm. 

parasite GWDR 224 : "parasite social" NH(m) M amgüder. 


parasiter GWDR 224 : "parasiter, s'inviter à manger" V1 P yäggüđär 
A=PN yuggüdor AI yatgüdor intr. ('chez" + of) ; NA M d’güdor. 


parasitisme GWDR 224 : "parasitisme social" NA M &’güdor. 


parasol 1. YH* 579: N F täyäh pl. tyän/tiyadon. 2. DHYL/Y 133: N 
M adiyäy ; dim. N(ag) M agdiyäL. 


paraître MRG 365: "sembler, paraître, avoir l'air de vin) P 
yänmäräg A=PN yonmärag Al yittənmärəg intr. (au sg. "à" + ai: 
NA M onmirig. 


parce GN 199 : "parc à bestiaux, endroit où les animaux passent la 
nuit" N(s) M äššägun pl. uššugunän. 


parce que 1. IF 12: loc. Conj. of ày$/0f ässäbbun äyš (+ Pron.), ex. 
s je lui ai confié mon fils parce que j'ai confiance en lui’ nék 
GSfiybada-® ogätn of-äys-si uféasäg. 2. H*N 271 : loc. Conj. an 
äyš (+ Pron.) — var. [parfois, < hass.] bi-h äyš. 


pardon 1. NZ? 415 : ‘fait de pardonner, pardon‘ N et NA F tändzzi'd. 
2. GFR 239 : "demander pardon (surtout à Dieu), s'excuser (auprès 
de Dieu)" vii P yässugyär A(T)=PN yassugyaer + (en gén.) allah ; 
NAS, t) M &’stugyer (on-allah). 


pardonner NŽ? 415 : V1 P yənžä pl. -an [B i-i] AI yinäzzä + Prép. 
i) ; N et NA F tänäzzi'd. 


pare-feu \GNF 201: "pare-feu" — non fermée, à la différence de 
äffäyräz — N M ogroffi pl. əgnəffän/əgnəffa’n. 


parent li. RG 434 : "parents" Nim) M pl. əmäräwän. lii. Y? 567-8 : 
"parents, famille" N M pl. əddiyä/Diyä/(@)}dyä ("— de ..." dyañn/ 
[parfois] dya’à ...). liii. NH*NM 395 a) "parents proches (autres 
que père et mère)" N M pl. 2nänmän. b} "parentes proches" N F pl. 
tnänmon. Liv. ?Š(H) 53: "les proches, les parents, ceux qu'on 
aime" N F tašä(h) pl tašūn (litt. "foie (siège des sentiments, 
équivalent du fr. cœur)"). 2. “HRM [< ar.] : "parent interdit de 
mariage, frère ou sœur de lait” NH(m) M ämhurum pl. amhurumän 
F tämhurumt pl. temhurumon ("de tel" + ən wädan). ne. 


parenté ZZG 609 : "avoir un lien de parenté avec qqn" V1 P yozzüg [B 
i-i] AI yəttəzzəg/ [surtout] yəttäzzəg + kāräh + ət-š, ex. "il a un lien 
de parenté avec lui. notté yəzzäg ot-3 käräh ; NA loc. M əzzəg an 
kārəh ; V(Ty) yéT'äzzsüg ge 


parer DGR 104 : "parer, enjoliver" V1 P yəđgär [B i-i] AI yiđäggär tr. ; 
NA M odgor/[var.] NA F tdägräh ; V(Ty) yäTräägär. 


paresse 1. FTTN 167 : "ê. paresseux, faire preuve de paresse” V1 P 
yäfəttän A=PN yafotton AI yotfotton/yoffotton v. d'état/intr. 
2. GDYDYZ 237 : "faire preuve de paresse" V1 P yagaD'ä&#äh pl. -än 
Al yətġaDyäžäh intr. ` NA M ägaD'äx. D 


paresseux 1. GDYDYZ 237: "paresseux" NH(m) M ämġuddiž F 
tämguddiët M pl. amguddizän. 2. FTTN 167 a) "ê. paresseux" V1 P 
yéforän A=PN yafton AI yətfəttən/yəffətən v. d'état/intr. 
b) "toujours paresseux" NH(m) M ämfəttən F tämfəttənt M pl. 
aəmfəttənän F pl. təmfəttənən. 


parfait SK 461 : Adv. äski — part. exclamative de félicitation. 


parfois “£Y(W) [< ar.] : V1 [modal hass. à cj. incomplète] əfyä pl. 
əyāw + V Al, ex. "parfois il court" yä yäykäm, “parfois elle 
travaille" 2fyat tittūrih. 


parjurer "MÉI 38: "se parjurer" V1 P yämuššä pl -a'n A=PN 
yumušši AI yəttumušši intr. ; NA M ämuššíi, 


parler 1. H*WY 282-3 : "parler" V(s) P yäššāwäy A=PN yiššīwiy AI 
yiššāwäy ; NA M āwäy pl. awäyän/[plus fréquent] äwäyün ` NH(m, 
s) M amšīwiy F tämšīwiL M pl. amSwayän. 2. DMR 110 : "parler ; 
commencer à parler’ V1 P yadmär [B i-i] AI yidämmär intr. ` NA M 
odmor/ädämmär. 3. GŽH* 232 : "parler doucement" V1 P yugžāh pl. 
-ān [B u-i] AI yegäzzäh pl. -än intr. (+ i(y) "à") ; NA M ugžīh. 
4. DYMN 122: “parler par allusions, indirectement” V1 A=P(N) 
yädäymanät pl. -än AI yetdäymanä* + ad (litt. "se comporter en 
Deymäni"). 5. B?Z? 74 a) "parler, bavarder” V1 P yäbäzä pl, -a'n 
"As DN yibizi AI yətbäzä “AIN yətbiZi intr. b) "faire bavarder, 
faire parler" V1(s) P yäšbäzä pl. -a'n AM) =PN yeÿbizi ` NA M 
äi z. 

parmi DG 103 : "entre, parmi (dans un ensemble)" Prép. dës, 


parole 1. NWH 412 : "paroles — entend — {de qqn, d'une seule 
personne), discours" Mei F äh. 2. DMR 110 : "paroles" NA F 
H(à)dämräh. 3. H*WY 282-3 : "fait de parler, parole, langue” N et 
NA M åâwäy pl. awäyän/[plus fréquent] äwäyün. 


part 1.ZN 639: "part, portion N M sg. [sans pl usité] ugzun. 
2. FTYH* 168 : "moitié, part (d'un partage en deux)" N M uftih. 


partage FTYH* 168 : "partage en deux" N M uf, 


partager 1. ZN 638-9 a) "se partager, ê. partagé" V1 P vom A=PN 
yužun AI yəttužun intr. ; NA M užun. b) "partager" V1 P om A= 
PN yužun AI yəttužun/V2 P yužan AI yitžun tr. ; NA M užun ; V(TY) 
yäTažan; NH(m) M amžužun F tamzuunt M pl. amžužunän. 
2. FTYH* 168 a) "ê. partagé en deux" Vi P yäf®i(h pl. -in A=PN 
yufðih. b) "se partager en deux" V2 P(N) yäfðiÐh pl. in A yufoih 
AI yätuføih. o) "partager en deux" V2 PO) y#fPi(Oh pl. -in A 
yufoih/V3 P yäfoah pl. -än [B u-i] AI yätufðth pl. -in tr. ; NA M 


ufoih ` V(Ty) yéT'äfe/ah ; NH(m) M émufei()h F tämuföið M pl. 
emuftin. K 


parti MH*Y 355: "c'est un bon/un mauvais parti" expr. nəttä 
ägmäh/ägär änmiy (litt. "il — bon/mauvais égal") ; "elle a trouvé 
un bon/mauvais parti, elle a été bien/mal mariée" expr, nottahäd 
an Eir änriy (litt. "elle a trouvé un bon/un mauvais 
gal"). 


partie 1. RZH/H*/Y 456 : “partie supérieure ou partie arrière (de 
ago)" N M ämaržih pl. əmaržayn/əmaržađän/əmaržudän, ex. "partie 
arrière de l'enclos" ämar£in äffäyräg; "partie du couvre-pis qui 
passe sur le dos — devant, derrière et sur les côtés" loc. M ämarzi-n 
ässäfkä*. 2. H*ZN? 286: "partie avant, cou" N M ëëtäint dans 
"partie avant de l'outre correspondant au cou recousu" loc. M &ni- 
n äyD'ad. 


partir 1. BDH* 77, DB? 94 : “partir, aller" V1 P yädbäh/yäbdäh pl. -an 
A yädbih/yäbdih PN yidbih/yibdih AIN) yäydbäh intr. ; NA M ibdih/ 
sites F tawädih. 2. DB? 93 : "partir l'après-midi" V(s) P 
yässedbäh pl. am A=PN yossodbih AI yatsädbäh/yassädbäh intr. 
"partir l'après-midi" ; NA F tässodbod. 3. DYZ 141 : "partir de nuit” 
VI P yudyaz [B u-u] AI yäydyaZ/yazaD'a intr. ; NA M agaD'ad/ 
ädayaÿ ` NH(m) M amuđyuž F tämuđyuZ M pl. amudyugan. 4. ?FD 
14-5: "(r)accompagner, partir avec et revenir seul (surtout une 
pers./des animaux)" V(s) P yässu#(fjad A=PN yassuf(flud AI 
yassu f(Dud tx. ; N F ufa, MAI) M &suf(Dud et NAC) F 
tsaf(f)aD. 5. NGH*R? 391 : ‘partir dans un autre sens, partir en 
sens inverse" V1 P yängarä pl. -a'n A=PN yingiri AI yittängiri intr. 
(au sg. "avec" + ai: NA M ongiri/ä’ngiri. 6. ZH*G 619 : "prendre 
qqc/qqn et partir vite avec, emporter rapidement" V1 P yižāg [B 
i-i] AI yitéfäg tr. ; NA M äžig ` V(Ty) yäTYà ` 


parturition 1.ŽŽG 629-30 : 


parure DGR 104 : "parure, bijoux" N M ädaggor. 

parvenir GR 207-8 : "faire parvenir qqc (à qqn)" vir yugär [B u-u] 
AI yattägär tr. ` V(Ty) yäPägär. 

pas 1. NŠ 404 : "pas, enjambée" N F tnäih pl. [irrég. en -än] tənšän. 


2. Adv. de négation, V. "ne … pas”. 
passage 1. KK? 300 : "fait de passer (par), passage" NA M ugi ` "lieu 
de passage" loc. M allan ugi. 2. BDH* 77: "passage (pour le 


II 
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temps)" loc. F tawädih äddad a’gäy (litt. "marche sous terre"). 
3. ŠK 483 a) "hôte de passage, étranger, voyageur, visiteur (à qui 
l'on doit l'hospitalité)" Nm) M iməški pl. a'məškän. b) "étrangère, 
voyageuse, visiteuse" N(m) F timəškiřĝ pl. tamäškən. 


passé SSN 467 : "l'année passée, l'année dernière" N(m) F t(ä)mässənt. 


passer 11. KK? 300 : “passer (par), entrer, sortir" V1 P yukkä pl. -a'n 
[B u/i-i] AI yəttäkkä (avec/sans part. d'orient.); NA M ugi. 
1ii. ZZH/Y 609 : "faire devancer, faire gagner, faire passer avant" 
V(s) P yäžəzzäh AI yižäzzäh tr. 2. WG? 538 : "passer à l'état de" V1 
auxiliaire] P yäwgä pl. an A=PN yügi AI yittügi + [gén.] däh + 
V AL 3i. GH/H* 188 : "passer par; passer (pour le temps, une 
voiture, ...)" V1 P yugäh pl. ën [B u-i] AI yəttägah AIN yittugih 
intr./tr. 20. MD 346: "passer, s'achever, ê. révolu (pour une 
période de temps)" V1 P yimäd [B i-i] AI yatmed v. d'état/intr. (en, 
de..." + dàg). 3iii. Y? 567-8 a) "passer (pour le temps) ; passer 
(du temps, un moment)" V1 P yiyä pl. -a'n [B i-i] AI yittäyä 
intr./tr. b) "ê. passé (pour le temps, un moment)" V(Ty) yäTäyd. 
3iv. NTG 409 : "passer (pour le temps) ; passer inaperçu, échapper 
à (qqn)" V1 P yəntäg A=PN yəntəg Al yinättäg/yəttəntəg + näh/+ 
of; NA M antag. 4. GY? 227 : "passer la méridienne, passer l'heure 
de la sieste", par ext. "passer la journée" V1 P yugyä pl. -a'n [B u-i] 
AI yəkkällä intr. ; NA M ugyi. 5. NŠ? 404-5 a) "passer la nuit” V1 P 
yənšä pl. -an [B i-i] AI yinässä intr./+ V, ex. "il a passé une nuit 
blanche" yənšä yəräm tuddäy-n-š (litt. "il a passé la nuit il a ouvert 
les yeux") ; "passer la nuit sans manger" expr. yanšä dë tnäyrih 
(litt. "passer la nuit dans le désert") ; NA F tänsäkt. b) "faire passer 


(pour un événement)" V(m) P yäm(muš à pl. -an A=PN 
yum(m)ušši Al yətmušši intr. ` NA(m) M umuë$f. 7. V. "saison". 


passion BBR 77 : "passion, grand amour" NA M IN. inus.] ubbor. 


pastèque 1. TYŠN? 524 : "pastèque {tout fruit rond)" N F tätšini’ð/ 
tv $ini 4 pl. tətšənän/təťšənän. 2. ŠYKŠ 500 : "graine de pastèque, 
de melon d'eau" N M äšiykäšši pl. šiyi ; "plante rampante à 
graines (de-pastèque)" loc. M D an šiykäššćin. 


pastille ?SS(2) 52 : "comprimé, pastille" N M iSi/i'ssi pl. a'Sän/a’ssän, 
dim. agiSi"4/agissi. 


paternel MD 346 a)"cousin (côté paternel et, par ext, côté 

maternel)" N(n) M änmod pl. ənməđän. b) "cousine (côté paternel 
et, par est, côté maternel) ; tante" Mm) F [irrég.] tonmaD pl. 
tonmädon. 


patience ZYDR/ZYZR 643 a) "patience" N F 4 
preuve de patience envérs qqn" V1 P yazzidar/yazsäydar A=PN 
Jozridor AI yazzidor/yotzidor + iy) ; NA Mäer, 


patient ZYDR/ZYZR 643 a) "patient" NH(m) M ämZidor F tämZidort M 
pl. amZidoran. b) "ê. patient (envers qqn)" V1 P yazzidar/yazzà) 
A=PN yozzidor Al yezzidor/yatsider (+ ā); NA M 
c) "rendre patient" V1 P yazzidar/yazzäydar A=PN van 
yozsider/yatsidor tr. ` NA M à'Zigor ; V(Ty) yéD'äzzaydar. 


patienter ZYDR/ZYZR 643 : "patienter, laisser un certain temps (à 
qqn/qqc)" V1 P yazzidar/yazzäydar A=PN yogxidor AI yazzidor/ 
yotzider intr. (+ &r-5 ; NA M &’Zïgor. 


patte 1. D?R 128 : "membre inférieur, jambe (cuisse et pied compris 
patte" N M adafr pl. [irrég.] 2daran ` dim. N(aÿ) M agdaïrt. 2. SE 
42-3 : "partie inférieure de la patte (pour tous les mammifères)" N 
M an$oÿ pl. ařnšəššän. 3. 28 44 : "patte de l'outre (ce qui reste des 
pattes de l'animal)" loc. M or on äyD'od. 4.ZZH/Y 609-10 
a) "attacher (un veau à sa mè 


pâturage 1. KŠ? 312-3 : "ê. au pâturage (pour des animaux) ; partir 
au pâturage" V1 P yukšä pi. an [B ui v. d'état/intr.; NA F 
täysäkt. 2. ?FD 14 : "fait de pousser le troupeau vers le pâturage" N 
Ftuf(Pap. 


pâturer KŠ? 312-3 a) "pâturer, paître" V1 P yukšä pl. -an [B u-i] AI 
yikässä; NA F täysäkt. b) "faire paître, faire pâturer" V(s) P 
yäššukšä AI yiššäkšä tr. ; V(Ty) yäTyäšäkšä ; NH(m) M ämäkšäh pl. 
əmäkšän [F inus.]. 


paume DH*GL/Y 105 : “paume (de la main)" N M odigiy pl. 2digiyän. 


pauvre 1. “FQR [< äf..c1.] a) "pauvre" N M à Goran N F 
täfqurt pl. täfqurən, ex. "il est pauvre" nəttä ifqur. b) "rendre 
pauvre, appauvrir” V(s) P yäšufqar AI yəššufqur tr.; NA(s) M 
&ufqur. 2. H*NNG 272-3 : "il est pauvre, il n'a pas de bien qui 
pourrait détourner de lui le mauvais œil" expr. wär-ti yanÿog aÿ'ti 
təttānnäg tmättänt (litt. "il n'a rien pour que la mort l'évite"). 


payer 1. 28? 54 : "acheter, payer qqc" V1 P ag pl. -an [B i-i] AI 
yassä intr./tr. ("à, avec" + 23), ex. ‘il l'a payé cent" yřš—ih əš 


imadih ; NA F tilap ; V(Ty) yäPäšä. 2. RZM 456-7 : "payer une 
dette” V1 P yuržam [B u-u] AI yiraggam intr./tr. ; NA M araëom et 
NAU F türaëmih/t(a)razomt ` V(Ty) yäT'ar£am ` NH(m) M əmərğəm 
F temargemt/tomor£omé M pl. əməržumän. 


pays ?GY 26 : "terre, pays" N M @’'gäy. 


peau 1. YM 583: ‘peau’ N M Dam pl. ällammün/ällammün, dim. 
aédamt ` "il a assoupli la peau (avec du lait et du sel — 3ème 
opération, après le tannage)" expr. yar£a iyəm (litt. "il a cassé la 
peau"), "assouplissement de la peau" NA loc. F trazi-n Dom ditt. 
“cassage de la peau"). 2i. WDH 532: "morceau de peau" N M 
äwåih/"äwäđih pl. üdiyäfy)n/"[var.] N F téwädeL pl. tüdiyäyn. 
2ii. WDY 534 : "morceau de peau séchée” N M äwdiy pl. üdiyän — 
presque syn. du précédent. 200. RKT 443: "morceau de peau 
séchée (de bovin ou chameau seulement)" N F täräktäh pl. 
t(a)rəktäyn. 3i. GYM 229 a) "couverture en peau” N M pl. [sans 
sg.] ugyämän. 3ii. DFR 102 : "couvre-livre, peau servant à protéger 
un livre (cuir solide — en peau de vache)" N F täđäffurt pl. 
təđfärən. 4. "couche supérieure de la peau ; couleur (de la peau)" 
i. GŽM 233: N F tägyumt/tägžumt. ii. SSNNS 468 : N F tessannost 
— syn. de tägžumt. 5. ZH* 603 : "ê: sans peau" V1 P yəžāh pl. -än 
[B ii] AI yottäzäh AIN yittižih v. d'état; NA M aëh et NAU F 
tzzad/tzaû. 6i. 227 71, ZDYDYZ 633 : "tendre la peau à plat (pour 
qu'elle sèche dans cette position)" expr. [rare] yu£a iyəm (itt. 
"construire la peau") ; NA loc. M [rare] ažaD”až on iyəm. 6ii. DGN 
103-4 : "graisser, oindre des peaux (après tannage)" V1 P yəĝgän [B 
ii] AI yiđäggän AIN yidiggin tr.; NA M ädüggän/NA F täägnäh. 
7. V. "gratter". 


péché “FKKĎ? [cf. FKKD 155] a) "péché, faute" N M äväkkađi 
(péché de 1 äväkkađ-n …) pl. əväkkududän. b) "commettre un 
péché, une faute" V1 P yävakkuda pl. -a'n A=AIN=PN yivukkudi 
AI yatvukkudi intr. Cave" + 24) ; NA M &vukkudi. 


pécheur *FKKD? : "qui commet beaucoup de péchés, grand pécheur" 
NH(m) M ämvəkkiđi P tämvakkidid M pl omvkkidan F pl. 
tmvokkida’n/tomvekkidäyn. 

pêcheur RG 434 : “pêcheur professionnel, pêcheur traditionnel de la 
région d'Arguin", "Imraguen" N(m) pl. [et coll.] umrägän; NU M 
[sans F.] umrogi — hass. pl. imrâgən. 

pédagogie GR? 244 : N(m, s) F [MOH] témsugrid. 


peigne MŠD 369 : "peigne" N F tamšap. 
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peigner MŠD 369 a) "se Geigner" V1 P yəmša A=PN yumšuđ AI 
yimàäššağ + iy + Ganz" NA M ämäšađ/“imšuğ. b) “cheveux qui 
tombent quand on se peigne” N M imšuđ. 


peindre “SBG(H) [< ar.] : "ê, peint ; peindre, mettre de la couleur" 
vL PN)=A yäsbagah pl. -än AI yəttäsbäğah v. d'état/tr.; NA M 
sbäga. 


peler $F 478 : "peler, enlever la peau" V(s) P yäžəššäf A(D=PN 
a; ; NA M ašoəf/[var.] NA(S) M äžəəf; V(Ty) 
wë if - NH) M amžəššof. 


pélerin HDYDY? 289 : N(m) M ämhuDöi F tämhuDYi& M pl. emhuDYa'n 
F pl. tmhuDYüdün/tmhuD'äyn. | 


pélerinage HDYDY? 289 a) "faire le pélerinage" V1 P yähuDYä pl. -a'n 
A=PN yohuDYi AI yathuDi intr. ; NA M ahuDYi/&huDYi. b) "envoyer 
qqn en pélerinage” V(s) [D”/#] P yäfhaD'à pl. -a'n AI yehaDä/ 
séin? tr. ; NA(S) M &huDYi ` V(Ty) vëiäikatng ; Mim M 
ämhuDi F tämhuDrid M pl. emhuD'an F pl tmhuD'ädän/ 
tomhuD'äyn. | 


pélican ®DN(H*)Y [=hass.] : N M ädänäy pl. [hass.] adänayan. 


pelle WÉI 564: "partie en fer de divers instruments (pour le 
jardinage, 1" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/əwäžiyän. 


pendant (Part.) 1. DG 103 : "dans, pendant" (temporel) Prép. däg. 
2, "pendant que, tant que, en attendant que" Conj. i. KK? 300 : äd 
+ V2 [irrég.] P yukkä — forme verbale semi-figée se conjuguant 
uniquement par suff. — + V P, AI ou un prédicat nominal. 
ii. ?IYY 56, Y? 567: dd + V1 P yiyä [> d'éiyä] — ‘forme 
verbale semi-figée se conjuguant presque uniquement par suff. 


pendant DI 1. GY 226 : "pendant (d'oreille, de collier, ...), penden- 
tif N F täggäL pl. täggäyin. 2. °GH*GY [cf. GY 226] : "tout ce qui 
pend — notamment gousses des arbres)" N F tgāgäl pl. tgāgäyən. 


pendentif 1. GY 226 : "pendant (d'oreille, de collier, ...), pendentif N 
F eet, pl. täggäyin. 2. TFSH 527 : “pendentif (sur le front — 
parfois au cou)" N Éstafsah pl. gu, 3. ?BBD 4 : "pendentif dans les 
cheveux" — sur les côtés de la tête — N F to’bbuD pl: tu'bbadon. 


pendre 1. GY 225-6 : "ê. pendu ; pendre" V1 P yugäy [B u-i] V1 P 

yugäy [B u-i] AI yəttägäy v. d'état./tr., ex. "ils l'ont pendu à l'arbre" 
ugiyän-ti dës OST ; NA M äggäy/ugiy ` V(Ty) yäP'dgdy ; NH(m) M 
ämäguy F tämägul. M pl. 2mäguyän. 2.ZZR 611: "descendre, 
tomber, pendre (pour un tissu)’ V1 P yäzzər [B i-i] AI yottäzzir/ 
*yettozsir intr., ex. "le rideau pend, tombe" ässadräh yəzzär ; NA M 
azzar. 
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pénétrer 1. KSM/KSM 314 a) "entrer, pénétrer (dans)" V1 P yukšäm 
[B u-u] AI yi(k)kässäm intr.; NA M ukšum. b) "faire pénétrer 
(dans)" V(s) P yäššukšäm AI yəššäkšäm tr.; V(Ty) yäPäššäkšäm. 
2. TYTYM 525-6 a) "entrer, pénétrer Gott." V1 P vie [B i-i} AI 
yettäT'äm in NA M äwðum ` NH(m) M ämiT/äm F tämiT'ämod 
M pl. omiT'ämün ` V(Ty) yäT'äT/äm. b) "faire pénétrer qqn/qqe 
(dans ..)" Vis) P yässə Träm AI yessäTäm tr. ; " NA) M &'S2TYam ; 
V{Ty) yéT'ässäT'äm. 3. NZR 416 a) "pénétrer sous la peau (pour 
une épine, P V(m) P yämmunÿar AI yətmunžər; NA(m) M 
ummunžur. b) "faire pénétrer s la peau, enfoncer sous la peau 
(une épine, …)" V(s) P n£ar AI yə- tr.; NA(s, m) M 
äžmunžur ; V(Ty) yäTäžmänžar. 


pénitence DB? 93 a) "pénitence" NA F tédäbi4. b) "faire pénitence 
auprès de Dieu" V1 P yädbä pl. -a'n A=PN yodbi AI yottodbi + iy 
allah ; NA M udbi/adbi. 


pensée 1. Y?HTY 569: ‘intelligence, pensée, raison, esprit" N M 
äyaht pl. adüya’htodän. 2. ZGM 600 : "pensées" N(n) M pl. [sans 
sg] onezgumän. 3."préoccupation" NA M iriddih/NA F pl 

tériddädon. 


penser 1. ZGM 600 : “penser à/que, réfléchir à" V(s) P yänäzgäm 
A=PN yänüzgum Al yaënäzgäm/yaënazgum + af + N/+ ğyš + 
V; NA(S, n) M &’Znozgum. 2. ?RD(D) 46 : "penser à, ê. préoccupé 
par" V1 [irrég.] P ya‘räddädä pl. -än A=PN yériddidi AIN) 
yəttiriddih intr. + oš; NA M ériddih/NA F pl [sans sg. 
tiriddädon. 3. D 90-1, R 423 : "(mon, ton, ...) avis est que … ; (je, 
tu, …) pense(s) que ..." expr. äd-är-(i[’h], ki …)} äyš ... (ditt. "ce de 
(moi, toi, …) que"). 


pépin 1. BRBLL 83 : "sorte de bouillie, cuite très longtemps, faite 
avec des graines plates — des pépins — associées à des fruits” N M 
omborbellih. 2. BRGD 83 : "sorte de bouillie faite avec des graines 
plates — des pépins — associées à du mil" N M äbragad/àäbragaT. 


percer 1. DD? 94 : "ê. percé (pour un récipient) ; percer" V1 P yaddä 
pl. -a°n [B i-i] AI yəttäddä v. d'état/tr. ; V(Ty) yäT'äddä ; NH(m) M 
ämäddi F.tämäddiä M pl. əmädda'n. 2. GFH* 182-3 : "ê, percé; 
percer" V1 P yugyäh pl. -än [B u-i] v. d'état/tr. ; NA M ugyi (Ty) 
YäT'ägyah ` NHm) M ämgävvih F tämgävvid M pl. əmgävvīn. 
3. DRM 116-7 : "ê. percé (pour une chambre à air, un sac — qqc 
qui laisse passer l'air ou un liquide) ; percer" V1 P yadräm A=PN 
yadrom Al yottodram/yodäräm v. d'état/tr.; NA M ədrəm/NA F 
tdärmih ; "ê. percé (et laisser passer de l'air, un liquide — s.-ent. : 
par qqn)" V(Ty) yäT'ädräm. 


perdre 1. ŽY? 627 : "perdre qqc/qqn" V1 P yəžyä pl. ap [B i-i] AI 
yižällä tr. ; NA M &yi. 2i.' KKD 300 : "perdre ses poils" V1 P yukkad 
[B u-u] AI yottugud intr. 2äi. SL(H) 464 a) "perdre le placenta" V1 
A=P(N) F täsläh AI F tottäsläh intr. b) "perdre ses poils (pour une 
peau mise à détremper)" V(s, t) [< hass.] P yästäsläh AI yə- intr. 
8. GYB 250 a) "perdre conscience" V1 P yugyäb A=PN yugyub AI 
Yigayäb intr.; NA F tgayäb. bi "faire perdre conscience" V(s) P 
Jässugyäb AI yessagyäb tr. ; NH(n) M änäğyub F tänägyubd M pl. 
unugyubän. 4, ?F 13, RZ? 453 : "il a perdu la raison” expr. yarza if. 
an-$ (litt. "il a cassé sa tête"). 5. KRH*K? 311 : "perdre l'équilibre 
(pour une pers., ...)" V(n) P yänkäräkä pl. -a'n A=PN yunkurüki AI 
attunkuräki ` NA(n) M &nkuräki. 6. ?ZZF 63: "perdre (le temps, 
la vie)" (litt. "allonger l'heure/la vie") Viel P yäžzuZäff A=PN 
yužu’Zuff AT yiza°Zäff AIN = yuzuZuff/yotzu Zuff + äräh/älläy (à 
tel" + off), ex. "il me fait perdre mon temps" nəttä yiza?Zäff of in 
äräh. 7. RDY 428-9 : "faire tâtonner, perdre qqn" Viel P yäSordäy 
AI yoëfärdäy tr.; V(Ty) yéT'&ärdäy, 8. DDH* 96: "se perdre, 
s'égarer" V1 P yoddäh pl. -än [B i-i] AI yəttäddāh intr.; NA F 
tawadđih ` V(Ty) yäDäddäh ` NH(m) M ämoddih F tämoddid M pl. 
əmäddān. 


perdrix FRD(H/Y) 159: N F [rare chez les IBH] tuffurđah pl. 
tfurđäyn. 


père BH*B 79 : N M bäbäh pl. a4bäwbäh, ex. "mon père" bäba?n ; "son 
beau-père, père par remariage" loc. M baba’n-$ ihih; "par mon 
père... !" loc. älläy an bäba’-n … ! 


péritoine ?FDN 14 : "péritoine, graisse tendre sur le ventre" N M 
afädän pl. a’féd(&)nün. 


perle 1. ?SS(?) 52 : "perle" N M [sans pl.] Cette. 2. 28 53 : "perle 
(en verre, ordinaire, percée ou non)” N M o% pl. i#äwän — var. 
(notamment à Gao) de is(s)i. 3. WŠ(?} 556 : "collier de toutes 
petites perles" N F täwššřå pl. tišäđən/tüšäyn. 


permanent FTYDYDY? 167 : "puits peu profond, non permanent" N M 
afoiDri pl. əföiDYa’n. 


personne 1. RGŽ 438 homme (quelconque), personne, individu” N 
M ärägäž pl. ärägäÿän.“2i. WDN 533 a) "quelqu'un; une certaine 
personne (de sexe masculin)" N M wädon pl. uwädonän. b) "une 
certaine personne (de sexe féminin) N F tädont pl. tédonon/ 
twädonen. 201. MH*N 353 a) “personne (de sexe masculin), homme, 
quelqu'un, individu" N M min pl mänän/[plus rapide] män; 
‘chacun, chaque personne” loc. M äkki min ; "quelques personnes" 
loc. 2tS on mān (> a aN)— man) ; "(une) mauvaise personne (de 
sexe masculin)" loc. M ägär min. bi "personne de sexe féminin, 


femme, quelqu'une" N F tmint pl. [rare] tminon ; "(une) mauvaise 
personne (de sexe féminin)" loc. F tägär tmint/tägär—mint. 
2iii. Y?D 569 a) "personne, type (de sexe masculin), homme” N M 
äya’d pl. iya’don. b) "personne de sexe féminin, femme" N F täya’D 
pl. t(i)ya’don. 

perspicace NNS 402: ‘intelligent, perspicace (surtout pour la 
généalogie, pour la connaissance de la parenté)" NH(m) M əmənnaš 
[F inus.}. 


persuader GRS 246 : "ê. persuadé (de)" V1 P yugräÿ [B ui] AI 
yagarrä v. d'état (+ 0of3) ; NA M uġriš/ättaġrəš. 


perte 1. ŽY? 627 : “fait de perdre, perte" NA M äžyi. 2. GYB 250: 
"perte de conscience" NA F téayüb. 


pesée WZN 561 : "fait de peser" NA M &in. 


peser WZN 561 : V1 P yüzän [B u-i] AI yəttūžən tr., ex. "pèse-moi 100 
de ..." äwzen-êh tmadih đäg … ` NA M &in ; V(Ty) yüD'äwzän. 


peste NDW 386 : "peste bovine (nom d'une maladie des bovidés)" loc. 
M on-andi (litt. "celui à la larme"). 


petit (Adj.) 1. MZH*G 375 a) "petit (en taille ou en volume)" Adj. et 
v. d'état M mazzūg F masrügäd M pl. mazzügän ; "NA F nët. 
b) "devenir petit" V1 P yamžāg A=PN yu AICN) yəttumzžig intr. ; 
NA M umëih/{var.] NA F tamžih/”°tamžāgt. c) "rendre petit, rapetis- 
ser” V(s) P yažumžäg/yazzumzāg Al yiğamžāg/yizzumğīg tr. ` V(Ty) 


petit (N) 2MM? 34 : "laitière sans petit (dont le petit est mort)" N F 
tommid pl. to'mma’n. 


petitesse 1. MZH*G 375 a) "fait d'ê. petit (en volume, en hauteur), 
petitesse" NA F taméid. b) "fait de devenir petit (en volume, en 
hauteur, A. petitesse" NA M umäih/[var.] N F tamgih/"tamgagt. 
2. MSK(H) 370-1 : "fait d'ê. petit (en âge)" "MA F tummus h. 
3. GSMD 223 : "petitesse (pour un récipient, un lit, des oreilles, 
etc.)" NA F tgasmaD. 
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pétrir MNNSS 363 : V1 P yämännässä pl. -än Al yətmännässä tr. 


peu li. KH*R(?/W) 299 : "un peu" N M karä(h), "un peu de 7 kārä- 
n+ N (massif), ex. "un peu de lait" kërëin 2. li. HHWTIT 321 : 
"petite quantité, un peu ; peu (de temps)" N M ahhūT. liii. WDD? 
537 a) "très petite quantité" — plus petite due ahhüT — N M 
&d(d)i [sans pl.] ; "un tout petit peu de, une très petite quantité 
4 de" &d(din/à"d(Din + N [massif]. bi "vraiment très petite 
3 quantité" N M dim. agä”ddid ; "très très peu de, une vraiment très 
+ petite quantité de" agä“ddi& + N [massif]. 1iv. ?DM 8 : "un peu 
d'eau, un petit fond (de qac)" N F t’damt. 2. RGS 439-40 a) "peu 
cher, peu coûteux, peu onéreux" Ad. et v. d'état M ärgäš F ärgäšäđ 
M pl. ärgo%od. b) "devenir peu cher, peu coûteux" V1 P [rare] 
Juraÿ/yargus AI yotturguÿ ; NA M ütturgäÿ/"urgus. c) "rendre peu 
cher, peu coûteux" V(s) P yäSurgaÿ AI yə- tr. ; V(Ty) y4T'äSfargas. 


peuh V. "fi". 


Peul FFLL 150 a) homme) Peul (éleveur de bovidés}" N M äffulli pl. 
uffullän/əffullän. b) "femme Peul" N F ër? pl. fulläyn. 


peuple MSN 353 : "peuple" (litt. "des personnes (de sexe masculin), 
des individus") N M pl. män. 


peur 1i. GF 182 a) "avoir peur" V1 P yägif A=PN yagof Al yəttəgəf tr. 
("de qqc/qan" + ti, "pour qqn" + of wädan ; "que" äys); NA M 
2gf, “comme il a peur des lions !” 2d”agaff-an-$ əf wa'r. b) "faire 
peur (à qqn)" V(s) P yéägäf ‘AI yaëgaff tr. ; NA(S) M äžgəff. 
lii. DEn 324 a)"avoir peur V1 P yahäud A=PN yubšuť AI 
yettah$ud tr. ("de qqc/qqn° + ti, "pour qqn" + of wädan) ; NA M 
[rare] uh$ud. b) "faire peur (à qqn)" V(s) P yäšahšađ/yäššuhšaĝ AI 
a#ah$ad tr. c) "qui a ou qui fait toujours peur" [rare] NH(m, s) M 
amšuhšuđ F tamsuhfuD M pl. eméuh$udan — var. “NH(m) M 
ämuhšuđ. 2i. FRGY 162 a) "éprouver une grande peur" V1 [f/f] P 
yäffurgäy A=PN yuffurgiy AI yətfurgiy intr. ; NA F tfärgaL/”NA M 
äřfurgiy. b) "faire très peur, effrayer" V(s) P yäšfärgäy AI yəšfərgiy 


À tr; V(Ty) yäPäšfärgäy. 2ü.'*FRZ2Z/FRZZ a) "éprouver une 


grande peur” Vi P ydffurgaëa pl. -a'n A=PN yufurzu%i AI 
yotfurzu Bi ; NA M äfurzu)zi/äfuržuž. b) "faire très peur, effrayer" 
VC) P  yäffärga’za Un AI yañfurzu()zi tt; NA(s) M 


äsfurzu)zi ; V(Ty) yä Päşfärza'za/yä Päšfäržaz. 


? peureux 1. HŠD 324 : "ê. craintif, poltron" V1 A=P(N) yahšuģġ v. 


d'état. 2. GF 182 a)"ê. craintif, poltron" V1 A=P(N) yägif v. 
S d'état; NA M agf, "comme il est peureux!" 2d'agoff-on-3 ! 
? b) "peureux, poltron, craintif' NH(n) M änägif(f) F tänägift pl. M 
anägiffän F tenägiffen. 
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phacochère ?ŽŽL 69, NYR 413 a)"phacochère (mâle)" loc. M 
aéiy-en mäyr pl u#(Häyän tnäyrè (itt. "âne de brousse"). 
b) "phacochère femelle" loc. F ta‘Z(#)oll-an inüyrit pl. tu #(&)äyen 
inäyri* (litt. "ânesse de brousse"). 


phalange WRM 554 : "phalange; «phalange » du roseau (espace 
entre deux nœuds)" N F täwrumt pl. tärämon. 


phoque H*RK 278 : "phoque moine" loc. M irki-n əL pl. &rkän at (litt, 
"veau de la mer"). 


picorer KKD 300-1 : "prendre avec le bec, picorer" V1 P yukkad [B 
u-u] AI yittäkkađ ; NA M ugud ; V(Ty) yäPäkkaĝ. 


pie GNNG 204 a) "pie, tacheté de blanc et noir” Adj. et v. d'état M 
gännug F gännugäd M pl. gännugän ; “NA F tgännägt. b) "devenir 
pie, devenir tacheté de blanc et noir" V1 P yäggunäg A=PN 
yuggunug AI yətgunug intr. ` NA M d’gunnug. 


pièce 1. DDG 95 : "pièce rajoutée, rapiéçage (pour un trou dans une 
chambre à air, ...)" N(s) M ääddägi pl. əššəddägän. 2i. WQQY 
551 : "pièce en argent de 5 francs (ouguiya)" N F täwagqäyð pl. 
twaqgäyn. 2ii. DĠD 132 : "pièce de un franc (CFA)" N M adagdi/ 
adägdi pl. [irrég.] idugdän. 2iii. KWBRH*Y 318: "pièce de 
monnaie (10 centimes ?) en usage pendant la colonisation" N F 
täkäwbrāyiđ. 2iv. BKN 80: "cinq sous, pièce de vingt cinq 
centimes (en usage pendant la colonisation)" N M bəkni. 2v. SH*F 
461: ‘un sou, pièce de cinq centimes (en usage pendant la 
colonisation)" N F tässüfid. 3. H*N 270 : "pièce (à vivre)" (litt. 
"tente”} N M în pl. dnän. 


pied 1i. NŠ 404 : "pied" N F tənših pl. [irrég. en -än] tənšän. tii. D?R 
128 : "pied + jambe" N M adafr pl. odaran, dim. agdaÿrt. 2i. GDD 
238: "doigt (de pied)" N F tagduD pl. tugdadon (+ tonäih). 
20. FDNN 145: "doigt de pied" N F tafodnänt pl. toffodnänon. 
3. GRGR 214 : "partie avant du dessous du pied" loc. M ägärgur ən 
aĝa? (litt. "poitrine du pied"). 4. RGZ 438 : "aller à pied, marcher 
à pied” viet P yäžrägäž A=PN yižrigiž Al yäyžrägäž intr. ` NA(S) M 
äžrəgiž ; "ê, parcouru à pied (pour une distance)" V(Ty) 
yäT'ärägag, 5. GRF 212 : "(@à) pieds joints" N F tägruft pl. tugräffon 
dans “sauter à pieds joints” expr. yubbüd tügruft. 


pierre 1. ?RGH 47 : "pierre" N F trgiT pl. ti'rgäyn — d'où topon. 

Tirjit. 2. MŠ(H/Y) 368 : "pierre (plus petite que ti'rgiT)"; [spéc.] 
“pierre à feu" N F timəššäh pl. timəššäyn. 3i. WG(?) 538 : "sorte de 
pierre ferrugineuse (dans le lait pour donner du fer, sur les 
yeux, …)" N P tégid/togi@. 20. HMYR 290 [< hass.] : "pierre 
sanguine, hématite rouge" N P hommäyrü. 


pieu 77? 644 : "pieu, piquet (pour les quatre coins de la tente)” N(m) 
F tämzuzai'à pl. t(2)m£uzzäyn/t(o)m£ugga’n — hass. dārūkä. 


pigeon MLLY 358 : "pigeon, tourterelle" N M imilli pl. a'mällän — 
d'où topon. Nyāmällä [< _əW-a°mällän "celui aux pigeons"] nom 
d'un puits dans le Trarza. 


pilage 1. DDŽ 101 : "fait de piler, de réduire en poudre" NA M uđəž. 
2. ŠF 478 : "fait de piler du mil mouillé" NA M əššəf/[var.] NA(S) 
M &'%o$fof. 3. BG?78 : "outils de pilage (mortier et pilon)" N(s) M 
pl. [sans sg.] Subga'n. 


pile ?F 13 : *”’pile, fagot" (litt. tête") N M if pl. &fun/o fun dans "pile 
de bois" loc. M if an äšša’rän. 


piler 1. DDŽ 101 : "ê. pilé, réduit en poudre ; piler, moudre (avec une 
machine)" V1 P yəddäž [B i-i] AI yəttäddäž AIN yittiddiž v. d'état/ 
tr.; NA M uđəž ; V(Ty) [rare] yäTäddäž ; NH(m) M äməddəž F 
täməddəZ M pl. əməddəžän. 2. ?MŠ 37-8 écrasé, pilé assez gros- 
sièrement ; piler (une céréale — à la manière traditionnelle)" V1 P 
yumäš [B u-i] AI yottafmäs v. d'état/tr. ` V(Ty) yäT'a’mäs. 3. SF 
478 : "piler du mil mouillé” V(s) P yäžəššäf A(I)=PN yəžəššəf tr. ; 
NA M 28%9f/[var.] NA(s) M äžə%əf ; V(Ty) yäTräžäššāf ; NH(m) M 
amžəššəf. 4. SKD 504 : "concasser, commencer à piler (le mil)" — 
afin d'enlever 2ffungura’n, la première enveloppe — V1 P yuskad 
[B u-u] AI yissakkad tr. (+ řllän, ...) ; NA M uskud/[var.] ossagad ; 
V(Ty) yäT'askad. 5. DGD 103 : "un peu de viande séchée (tidaron) 
pilée, poudre (de viande sèche, criquets, 1 N F tdgdid. 
6. FFRD 151 a) "grand mortier à piler" N M äffurdi pl. affurdañn. 
b) "petit mortier à piler" N F täffurdi' pl. furdädon. 7. HBBGN 
289 : "mil non pilé, cuit à l'eau bouillante" N M habbägni. 


pilier 1, GKKH/H*/Y 190 : "gros piquet, pilier (brut, non raboté}" N 
M ogokkih pl. agäkkän/ogäkkädän. 2. 2GG 20 : "pilier, gros piquet, 
poutre (travaillé, raboté)" — à la différence de 2gokkih — N M gg 
pl. lirrég.] agäggän. 3i. WDD 530 : "pilier (de la porte ou central — 
de tente)’ NM) M änäwdod pl. onüdädän/onäwdsdän. Zii. ŽYD 
627 : "mât, pilier" — en particulier le pilier central de la tente — N 
F täžäyD/Üirrég.] dé pl. t(e)žäyđən. 4. H*RŠL/Y 279 : "pilier du 
puits se terminant par une fourche (pour supporter l'axe de la 
poulie)" N F tāršəL pl. tr$äyan. Es 


pillard GH*N 189 : "troupe de pillards" N M igin "pl, [rare] igänän. 


pilon ?N? 41 a) "pilon" N(s ?) M ini pl. &&’na’n. b) "petit pilon” N F 
tinid pl. va'näđən. 


pilule ?SS(?) 52 : "comprimé, pilule" N M #Si/ï'ssi pl. aSän/a'ssän ` 
dim. N(ag) M agésifd/agrssid. 


pince 1. KKÈ 305 : "système « tire-épines », pince à épiler avec petite 
aiguille" N(s, n) F pl. [sans sg) &unkäs$on. 2. 2MZ, 39 : "pince (du 
forgeron)" Mia) F mamuZ pl. [rare] mumufan. 3. HTŠ 327: 
"pince coupante, scie, scie à métaux (tout ce qui sert à couper le 
fer ou le bois)” NCS) M äšahtəš pl. əššuhtäššän. 


pincement KRMZ 311 : N F tkurmuZ pl. tkurmuža’n. 


pincer KRMZ 311 : V(s) Biel P yäSkarmaz A(I)=PN yəškurmuž tr. ; 
NA(Ss) M Gel ä&škurmuž ; V(Ty) il yä P'äškarmaž. 


pioche WŽY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardi- 
nage et le coffrage)" N M äwäžiy/äwäžiyi pl. uwäžäyän/əwäžiyän. 


piquer 1. "piquer (avec qqe de pointu)" i. DDR 99: V1 P yəddär [B 
ii] AI yottäddär AIN yəttiddir ; NA F &Drik/td(drih ; V(TY) 
yäTäddär; NH(m) M ämoddär F tümoddärt M pl emeddsrän. 
fi, DDS 99-100 : V1 P yaddäs [B i-i] AI yəttäddäs AIN yitriddis tr, — 
var. [inus. chez les IBH] de yaddär — ; N et NA F təddəS. 2. GY? 
249 : "planter, piquer” V(s) P yässugyä pl. -a'n AI yossugyi tr. ; 
NA(S) Mäin, 3. NT? 407-8 : “piquer (sans pénétrer)" V1 P yontä 
pl. am [B i-i] AI yinättä intr. dans" + däg); NA M onti/[var.] 
“änätti ` NH(m) M əmänti F temänti@ M pl. amantain. 


piquet 1i. GKKH/H*/Y 190 : "gros piquet, pilier (brut, non raboté)" 
N M ogkkih pl. əgäkkän/əgäkkäđän. 10. 2GG 20: "pilier, gros 
piquet, poutre (travaillé, raboté)" — à la différence de agokkih — N 
Mee pl. lirrég.] əgäggän. 2i. CD 235 : "gros piquet (de chaque 
coin de la tente)" N(m) F tümagdäh pl. lirrég. en -än] tmagdädän — 
hass. daräkä. 2ii. ZZ? 644 : "pieu, piquet (pour les quatre coins de 
la tente ou pour attacher une bête)" N(m) F timgugzià pl. 
t(o)mäuzräyn/t(o)mäuzsa"n — hass. dārūkä. 3. TTM 517: "piquet 
(un des huit piquets de la tente) N F tättəmt pl. tätiomon — hass. 
Grad, 4. ŽR 623 : "grand piquet de tente (pour fixer l'entourage de 
la tente — non pour les côtés et le centre)" N(m) M ämäžär pl. 
omäëärän. 5. ŽTYF? 625 : "piquet pour surélever les coins de la 
tente" — lorsque les bords sont trop bas (hass. mäsmäk) — N F 
tožovfiđä pl. tožəðfa’n. 


piqure 1. DDR 99 : "fait de piquer (avec gr de pointu) ; piqure” NA 
F tDrih/ted(d}rih. 2. DDS 99-100 : ‘’piqure, trou laissé par une 
couture (notamment dans l'outre)" N F təddəS. 3. NT? 407-8 : "fait 
de piquer (sans pénétrer)" NA M anti/[var.] "nëtt, 


pire GR 209 : "(le) pire" — souvent traduisible par "mauvais" — N M 
ägär F tägär M pl. əgär F pl. [rare] t(a)gär (nominal de sens 
superlatif à la syntaxe particulière), ex. “(le) pire homme" Aer 
ärägäž, (les) pires garçons" əgär äräbin, "(les) pires années" tgûr 
inüdän, leg) pires chamelles" ägär tymin/ogür tymin. 
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pirogue MNN 362: "barque, pirogue” Min 71 F tämänänt pl. 
tmämänən. £ 


pis 1. FFF? 149 : "pis" N M əvəffi pl. uffän, dim. agvaffiä/agvaffiT. 

z WDG SE : “commencer à avoir les pis qui nn ee 
mois de gestation — pour une vache)" V1 P yūđäg [B u-i 

yäāddäg intr. ; N et NA F tidgih. het 


pisteur GMG 194 : "(bon) suiveur, (bon) pisteur" NH(n) M änägmug 
tänägmugd M pl. ənəgmugän. Ci one 


pitié "Son [< ar. cl] a) "pitié" N(al) M äSavaqah. b) "faire 
pitié, apitoyer” V1 P yäšfaqqah pl. -an tr., ex. ‘j'ai pitié du 
paralytique nK yäšfaqqay-i'h ägrum (itt. "moi, le paralytique me 
fait pitié") ; NA(al) M äSfavaqah. 


place ?LL 28 : "endroit, lieu, place" N M ot pl. 2dwa‘lüiT, 7i 
GENEE p! pl. əđwalliT/2đwa"ltūn/ 


placenta SL(H) 463-4 a) "placenta" N(al) M ss(s)lä. b) "perdre le 
placenta" V1 A=P(N) F täsläh AI F tottäsläh intr. 


plaie NFD 387 : N M änüffad pl. 2näffadün/[irrég.] enäffadän. 


plaisir Y?ETY 570 : "fait de chercher à faire plaisir” loc. F téwädri-n- 
äya’h? (litt. "fait de demander le désir"). 


planchette LLH(?) 333: "planchette en bois (läwh de l'école 
coranique)" N M ällähä ("sa —" älläha’n-3) pl. sdällahä/adwällahä. 


plante 1. ZMR 621 : "plante qui commence à pousser" — sauf la 
graminée Panicum turgidum (o’mmi/&"mmi) qui porte le nom 
particulier de o’bbud — N M åäžmär. 2. variétés de graminée, V. 
"graminée". 3. variétés d'herbacée, V. "herbacée". 4. variétés d'eu- 
phorbe, V. "euphorbe". 5. variétés de cram-cram, V. "cram-cram". 
6. variétés de plante grimpante i. V. "liane". ii. BHRLL 79 : "sorte 
de plante grimpante dont les fruits ressemblent à de petites 
tomates vertes (à intérieur rouge)" loc. F ton-bahrallän — hass. 
tənbahra(lla)/təmbahra. 7. variétés de plante rampante i. V. 
"courge", ii, V. "cucurbitacée", iii. $GN 480 : N M šägän — hass. 
&äkäan. 8. variétés d'arbuste, V. "arbuste". 9. RMMM(?/Y) 446 : 
"variété de plante, rônier” N F tarmummid. 10. ?FRŽD 18 : "séné 
plante médicinale à feuilles larges et au pouvoir laxatif puissant, 
Cassia Aschrek, Cassia obovata" N M if(Por(ä)ad — hass. ävəlläžít. 
11. DGG 132: "plante aux racines odoriférantes" N M ađgəg — 
hass. atgog/ätgig. 12. FR(?/H*/D) 158 : "plante dont les feuilles ont 
la forme de poignard" N F tfürid/täffärifd — hass. säkkin. 13. R 
423 : "plante (aimée des phacochères)" N F täräh — hass. pré. 
14. SKF 462: "variété de plante fournissant un bon pâturage 
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lInchiri), salsolacée, Nucularia perrini" N M [coll. 
re za — SE āskâf. 15. TBK? 511 : loc. täbäkä’-n äžäīh/ 
gähüh (tt. "tabac du chacal/… de l'hyène"). 16. H*D(Y) 261 : 
"plante grasse au poison très violent (Caralluma dalzieli, Caralluma 
retrospiciens)" loc. F td on war (litt. "filet de lion’). 17. autres 
plantes i. ŽB?/ŽBB? 615 : N(aġ) M agzubbaD dim. ditt, "le petit 
rouge"). ii. WYY 561: N M äwyiyi. iii. YDM : variété de (petite) 
plante" N F téydomt — hass. täydəmt. iv. GŠD 223 : N M deg — 
hass. Get. 
planter GY? 249 : "planter, piquer" V(s) P yässugyä pl. -a'n AI yassugyi 
tr. ; MA) M d’sugyi. 
lat (Adj., Adv.) 1. FYYL/Y 169-70/"FYL/Y a) “plat, peu profond" 
P re Gi v. détat M fäyiy/ fäyy F Ai M pl. -än ; N et NA F 
ifäyyäL/féyyaL. b) “devenir plat, peu profond" V1 P yäffiyäy 
Ae D yiffyiy Al yatfiyiy intr.; N et NA F gäyyäl/fäyyal. 
c) "rendre plat, aplatir" V(s) P yäšfäyäy AI yə- ; NA(S) M d Zb, 
2. WDŽ 535 : "poser à plat" V(s) P yäžžüđäž/yäžžīđäž AI AECH 
yožžīđäž tr.; NA(S) M äžidož/äžžiđəž; V(Ty) yä Reeg 
YyäPäzžiðäž ; NH(m) M amüdoz F tämüdoZ M pl. umidifän. 
plat (N) 1. GR(H/H*/Y 210 : "plat creux" N F tägräh pl. tgürin/[plus 


are] tgürän — hass. gädha. 2. ŠTYG 495 : "écuelle, plat (en bois de 
He: dans lequel on met le lait à cailler" N(s) M äžäšvig. 


plateau DH*GL/Y 105: “plateau (de la balance)" N P tdigsL pl. 

todigiyan. 
dein 1. ZD 633-4: "ê. plein; devenir plein (pour qqe à large 

P ouverture ` verre, calebasse, "VI P yužađ A=PN yuzud AIN) 
yəttužuđ v. d'état/intr., ex. "la calebasse est pleine tägräh tugad ; 
NA M und 2. ?VR 17 : "ê. plein ; devenir plein (pour qe de plat 
comme une mare, une dépression argileuse)" V1 P yu'yär iB wij AI 
yittuřyər v. d'état/intr., ex. "la mare est pleine" ašərmiš yu'yär. 
3. DNG 136: "ê. plein; devenir plein (pour qqe qui a un petit 
orifice)" V1 P yudnäg A=PN yudnug v. d'état/intr., ex. "la bouteille 
est pleine" tägumbäyið tudnäg ` NA M udnug. 

pleur H*Y? 284 : "fait d'ê. en pleurs ; pleur(s)" NA F tãyäh. 

pleurer H*Y? 284 a) "pleurer, ê. en pleurs" V1 P ya) pl. an [B 
ii] AI yäāllä intr. (+ of; NA F tayäh, ex. "comme il pleure sa 
mère D od'täyä-n-š of yumma-n-š ! ; W(Ty) [pass. impers.] yäT”äyä 
+ of: NHm) M ämiyi F tämiyřä M pl. main, b) "faire pleurer 
(un enfant, 7 V(s) P yässtyä AI yassiyi tr. (+ äräbih, 1: NA(S) 
M ä'Siyi ; V(Ty) yäässãyä. 

pliage DH* 133 : NA M addih/"udih. 


plier DH* 133 : "ê. plié ; plier” V1 P yuđāh pl. -ān [B u-i] Al yəttađāh 
v. d'état/tr. ` NA M addih/”uđih ; V(Ty) yä äåðäāh. 


plomb ”H*LD(W)N [= hass.] N M đldūn. 


pluie 1. KKH*NG 302: "pluie" N M äkkānäg pl. iđäkkānäg. 2. DM? 
109: "quelques gouttes de pluie" N M1 ädämi pl. tuduman. 
3. NZZ(H/T) 414: ‘pluie matinale" N(m) M [irrég.] amanžäh. 
4. SMD 486 : “pluie torrentielle" N M äämmađğ. 5. WH/H* 545 : 
"la pluie est tombée" expr. äkkānäg yuwäh (litt. "la pluie a frappé"). 
6. STSQ 469: "prier pour faire tomber la pluie” V1 [de forme 
hass.] A=P(N) yästäsqa pl. -an AI yastäsqa. 7. "saison des pluies", 
V. "hivernage". 


plume 1. RGL/Y 436 : N F tärgäL pl. tärgäyin. 2. “FR(W) a) "plume" 
N M afri, "plumes, aile" coli. [=pl.] äfrän. b) "petite plume, plume 
d'un petit oiseau" N F opd 


plus 1i. ŠY 498 : me plus (être/faire), ne pas continuer à (être/faire}" 
V1 P yäššiy pl. äššiyän/äšvän A=PN yišiy AI yəttäššäy v. d'état et 
v. auxiliaire (avec wär), ex. "mon frère n'est plus dans son état" — 
il a changé — agma-?n wäł—liššiy of əšk-ən-š, "il ne travaille plus 
ici" wäi Jr yittürih däd. lii. DSTYN 119 : "(ne ...) plus" Adv. de 
temps (wär ...) däštyän, ex. "ne mange plus jamais de terre !" äd 
wär ZO agäy däst’än 1 2. D 90 : "avec, plus (dans l'addition)" ad 
— ad prép., ex. Sämmus o4 karad äűəttäm "5 plus 3 font 8", 
3i. MIR 343 : "être plus grand (plus âgé) que" V3 P yämař pl. 
ämařrän [AI inus.] v. d'état + i(ÿ), ex. nəttä yäma'r-ãš “il est plus 
grand (plus âgé) que lui"; NA F tummu'riyyäh. 3ii. FG 153 : "être 
plus grand que (en taille, en âge)" V1 P yuyäg pl. uyugän [B u-u] AI 
yittuyug tr. — syn. yugär —; NA M uyug. 3iii. GR 208-9 : "ê. plus 
grand que (en taille ou en âge)" V1 P yugär [B u-u} AI yəttugur tr. 
— syn. de yuyäg — ; NA M ugər. 4. MSK(H) 370-1 : "paraître plus 
jeune, rajeunir (pour une pers.)" VI P yammuskäh pl. -än A=PN 
yummuşkih Al yottummuskih intr.; NA P tummuskih/tummuskäh. 
5. DR? 114: "être plus beau que" V1 P yidrä pl. đra'n [B i-i] AI 
yittädri tr. 6i. LLH/H* 332-3 : ‘être ou venir plus près/plus loin" 
V1 P yəllä pl. əliān [B i-i} AI yattällä v. d'état et intr. + däh/näh. 
6ii. YH*D et YH*N 580 a) "plus près que, en dech de, avant (dans 
l'espace)" yāđi/ya'đi prép., ex. ‘Oued-en-Näga est avant (en dech 
de, plus près que) Idîni" wadännagä fya] yadi idini — syn. de 
wadännägä yəllä-ãäh idini. b) "plus loin que, au delà de, après (dans 
l'espace)" yāni prép., ex. "Boutilimit est plus loin que Oued-en- 
Nāga" butilimit [ya’] yāni wadännägä — syn. de butilimit yəllä-näh 
wadännägä. 7. ZBR 616 : "ê. plus rapide que" V1 P yəžbär [B i-i] AI 
yeËäbbär tr. ; NA F tžäbbärt. 


yukka [B u-u] AI yettugud v. d'état/tr.; NA M ; VT; 
yäTräkkađ. 4ii. SL(H) 464 a) "détremper (une peau) SE lui Go 
perdre ses poils” V(s) A=P(N) yässäsiäh AI yə- tr. (+ iyem). 
b) "perdre ses poils (pour une peau mise à détremper)" V(s, t) [< 
hass.] P yästäsläh AI yə- intr. c) "ê. dépourvu de poils (pour une 
peau)" V(Ty) yäT'ässäsläh. 


plusieurs MNNG 362, *MNNH a) “plusieurs” Pron, indéfini invar. 
männäg, ex. "les enfants sont plusieurs" əräbān äd männäg. 
bi "plusieurs" Dét. indéfini männäh + N pl. > männäy + NM pl. 
et männäyää + N F pl., ex. "plusieurs garçons" männäy-əräbän, 
‘plusieurs colliers" münnüyät—tmäräyn. 


pneumonie ZR? 605 : loc. aya* ən aëri loc. (litt. "maître du côté"). 


poche 1. GRG 213 : "endroit où l'on cache les choses importantes 
dans le porte-bagages" — poche entre deux couches du porte- 
bagages — N(s) M äSägrug pl. oSugrägän. 2. GRZZH/Y 247: 
"endroit où l'on cache les choses dans le grand sac en cuir (hass. 
tazäyä)" — sorte de poche — N F tugursäszäh pl. tuġuržäzzäyn. 
3. YH*Š 580 : "poche dans laquelle on glisse le livre enveloppé 
dans le couvre-livre (tädäffurt ou tiyis)" N M iy&. 4. GRMY 218 : 
"poche, partie (généralement en cuir) du soufflet qui contient l'air” 
N M ägärmuy pl. agurmäyän. 


poème ND(H/Y) 382 : "poésie, poème de deux hémistiches" Nim) et 
NA(m) F tämundäh/tämundi'à pl t(u)mundäyn. 


poésie ND(H/Y) 382 a) “chant ; poésie" Nm) et NA(m) F tümundäh/ 
tämundřä pl. t(u)mundäyn. b)"composer de la poésie" V(s) P 
yäšmandäh pl. -än A) =PN yəšmundih ; NA(s) M œšmundih. 


poids WZN 561 : "kilo" N(s) F tžäwžənt. 


poignard YMŠ 587 : "couteau ; poignard (de toute forme : courbe, 
d droit, D N(al) M äymoëä pl. iymuššän. 


dE poignée ?MZ 39 a) "poignée" N F tummuZ pl tummugÿon. b) "prendre 
i une poignée de" V1 P yumaz [B u-u] AI yatta'maž + dûg, ex. "il a 
pris une poignée de mil” yu'maž dës län ; NA F om pl. 
tummužən. 


poignet 1. NYR?418: "poignet", d'où "mesure de longueur: du 
poignet à l'extrémité des doigts" N(m) F [#/N71 tämuNirid pl. 
tmuNrirain. 2. ?MD 33 : "main et poignet, extrêmité du bras", d'où 
"mesure de longueur ` main + poignet" N F tu'm(m)ap pl. lirrég.] 
tum(m)aden. 


II poil 1. NZ(B) 416: "poilter No" M coll. [et NU] &z pl. [de 

j paucité] &'zbän. 2. ZKKD 619 : "poils sur la bosse du chameau” N 
M äžäkkuđ pl. əžäkkuđan. 3. "avoir beaucoup de poils sur le visage, 
ê. couvert de poils (pour le visage)" i. GWMTT 248 : V1 A=P(N) 
yägäwmätiäh pl. -än AI yatéäwmäträh intr. ii. GZMR 253 : V1 [de 
forme hass.] A=P(N) yagazmäräh pl. -än AL yotéarmäräh intr. — 
| syn. de yägäwmättäh. 4i. KKP 300-1 : "è. sans poils, avoir perdu 
ses poils (pour une peau) ; enlever les poils (de la peau)" V1 P 


GWMTT 248: V1 A=P(N) 
2 au intr. 2. GZMR 253 : Vi [de 
es! A=P(N) yagazmäräh pl. -än AI yatgazmäräh intr. — 
syn. de yägäwmättäh. 


poing “WLLM [> hass.] : N F täwllumt pl. tällämin, ex. "je l'ai frappé 
avec le (litt. mon) poing sur la (litt. sa) bouche" uwa-di af täwllumt- 
in of emmi-n+. i 


point 1. DDR et DDS 99 : "point (en couture)" N F tddərt/N et NA F 
tddəS. 2. "point cardinal” i. DRM 117: N M äđäräm "ouest". 
ii. MNG/K 361-2 : "est" N M əmənag/əmənək. iii. GSS? 222 : "sud" 
N M o'guS/ä*guS. iv. GIFH/H*/Y 174-5 : "nord" N M ägaff)äh. 
3. Š? 472: "avoir un point de côté" V(m) P yämžäššä pl. -æn 
A=PN yəmžəšši Al yəttəmžəši; NA M ämžəšši. 3. NQD 402 
a) "point (sur les lettres; dans le sable — pour matérialiser le 
nombre de récitation à faire)" N F tanquD pl. tunqađən. b) "faire 
des points (sur les lettres ou dans le sable)" V1 P yungad [B u-u] AI 
matie 4. Di AT: ‘Point, de retour, extrêmité du chemin 
parcouru 'animal — , âne, … — qui tire Î" its)" 
N(s ?) M äSädän pl. 2#oddänän. R en 


pointe 1.SK(W/Y) 483: "pointe (de qqc de pointu: épingle, 
épine, a)" N F iki@ pl. täškün/təškäyn. 2. NTM 409: "clou, 
pointe" N M äntəm pl. əntəmän. 3. ZDYDYD 633 : "pointe en bois 
d'ädiy (hass. atil, Maerua crassifolia) de la longueur d'un crayon — 
pour fixer la peau, la tente, … ou faire un trou dans le nez du 
chameau’ N F [rare] taÿaD'aD pl. tazaD'adon + (on) iyəm. 


poison S?M 458 ` N(al) M ässum. 


poisson YM? 584-5 a} "poisson(s)" N(s) M coll. əššiymi. b) "poisson" 
NU(s) F &iymià pl. Biyma'n/ Gyman. 2 p g 


poitrail 1. DMR(?) 110 : "poitrail (des bovidés, des Camelinst N M 
ädmeri pl. admärän. 2. DYR 122 : "poitrail" N M däyr dans "partie 
[du couvre-pis] qui passe sous le cou" däyr [ən ässäfkäh] (litt. 
"poitrail du couvre-pis"). 


poitrine 1. GRGR 214: N M ägäüärgur pl. ugurgärän. 2. DDMR(?)} 110 : 
os de la poitrine, sternum, poitrail (des bovidés, des camelins)" N 
M ädmri pl. əfmärän. 
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poli DRF 137 ai "poli, bien élevé, fin, réservé" Adj. dddarif. b) "ê, 
poli, bien élevé" V1 P yudraf A=PN yudruf AI yəttuđruf v. d'état ; 
NA M uĝräffi. 

politesse DRF 137 : "fait d'être poli, bien élevé" NA M uđrūffi. 


poltron 1. Dën 324: "ê. craintif, peureux, poltron" V1 A=P(N) 
yabšuđ v. d'état. 2. GF 182 a) "ê. poltron" V1 A=P(N) yägif v 
d'état. b) "peureux, poltron, craintif" NH(n) M änägif(f) F tänügift 
pl. M ənägiffän F tonägiffen. 

polygame DRG 114-5 a) "ê. polygame" V1 P yəđräg A=PN yodrag AI 
Jittdreg/yidäräg v. d'état; NA M ädäräg. bi "qui est polygame 
NH(m) M amadrag. 


polygamie DRG 114-5 : NA M ädäräg. 
pommade GTYKL 224 : N F tägät’kuL. 


pommeau ‘’GRBS [< ar.] : "pommeau (de selle maure)" garbüs pl. 
gräbis. 


re (un œuf)" V(s) P yäžžüđäž/yäžžiđäž Al 
a poule a pondu (litt. posé) un œuf" 
ih; NA() M åžiđəž/äžžidəž; V(Ty) 


pont SRD 506 : "pont conduisant au Paradis (par dessus le feu de 
l'Enfer)" N(al) M assarad. 


port 1.WDD 530 : “port, endroit où s'arrêtent les bateaux” ān-îddin 
tmänänən. 2i. KKH* 301-2 : "fait de porter, de prendre en charge 
NA F tugäh. A1. ?YY 61-2 : "fait de porter d'un endroit à un autre" 
NA F tilL. 


portant *’SHH : "bien portant, en bonne santé (pour une pers.)" Adj. 
M ashañ F osbadëd M pl. aşhađəđ F pl. aşhaNYäđð. 


porte MM?W 358: "bouche; porte" N M ammi pl. əmmūn, dim. 
aĝġomməT.-. 


orte-bagages 1. ŠQQB 491: "porte-bagages" N M äšaqqab pl. 
p aq aa. Se GH*D? 189: "fourche (une des quatre du 
porte-bagages — souvent très décorées)" NF md pl tgidaïn. 
2ii. GDM? 237 : ‘baguettes, morceaux de bois reliant les fourches 
du porte-bagages" loc. uéudma’n äšaqqab. 3i. KYTR 320 : "partie 
horizontale du porte-bagage" N M [pl. inus.] äkäytar. 20. DDMN 
98: "grande barre horizontale (du porte-bagages — il y en a 
deux, très solides)" N(s) M əšuddumni/"äšäddəm pl [irrég.] 


ašuddumän (on äšaqqab). 4. GRG 213 : "endroit où l'on cache les 
choses importantes dans’ le porte-bagages" N(s) M äššägrug pl. 
aššugrägän. 


portée 1. ?R? 45: "portée de voix (environ 1 km)" N F tirih pl. 
tiran. 2. NHD 393-4 : "avoir à sa disposition ou à sa portée" V2 P 
yänhağ A=PN yunhuğ AI yəttunhuĝ (+ däg) ; NA(n ?) F tänhaD. 


porter 1. KKH* 301-2 a) "porter, prendre en charge” V1 P yukka(a)h 
pl. ën [B u-i] AI yéyka(a)h tr. ; NA F tugāh. b) V(T) P yättugāh "è. 
porté, ê chargé"/[var.] V(Ty) yåPäkkäh. 2. ?YY 61-2 a) "porter 
d'un endroit à un autre" V1 P yiyày [B i-i] AI yitäyäy intr./tr. ; 
NA F təlləL. b)"faire porter d'un endroit à un autre" V(s) P 
Mëtt: Al yiäyäy tr.; V(Ty) yäPääyäy. 2. mëi 523-4 
a) "porter un habit, s'habiller" V1 P yipšä pl. -a'n [B i-ij AI yiyässä 
tr. (+ atSän) ; NA F täysäkt (< tätsäkt}/N A M pl. ats(s)än ` V(Ty) 
yäTvävšä. b) "habiller, faire porter un habit" V(s) P yäššivšä AI 
yəššävšä tr. 4. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos" V(s) P 
yäžbämbä pl. -an A=PN yifbumbi AI yaëbämbä intr. ; NA(s) M 
ibumbi ; V(Ty) sët bé 5i. GMS/S 196 : "porter le signe 
damma de la voyelle u (pour une consonne)" V1 P yugmäš [B u-i] 
v. d'état. St. DYDYG 124-5 : "porter un sukün (pour une lettre — 
dans l'écriture)" V1 P yiD'äg [B i-i] v. d'état. 6i. GY 225-6 : "elle 
porte de l'or (aux oreilles, au cou)" expr. tugäy uri (litt. "elle a 
accroché [de 1] or"). 6ii. G? 171-2: "elle porte (une bague, un 
bracelet) en or" expr. yigä uri (litt. "elle a mis [de 1] or"). 7, ŠK 
482 : "aller, se porter" ta?K əšk-ən … (litt. "quoi état de … ?"), ex. 
"comment vas-tu ?" expr. taK əšk-ən-k. 


porteur KKH* 302 : "(bon) porteur" NH(m) M amukkih F tämukkid M 
pl. umukkān. 


portion ZN 639 : "part, portion" N M [pl. inus.] uzzun. 


poser 1. G? 171-2: "poser, mettre" V1 P yigä pl. -an [B i-i] AI 
Jottäggä AIN yəttiggi tr.; N M əgi (son —" ogin3); V(Ty) 
yäTäggä ; NH(m) M amäggi F ëmge M pl. əmägga’n. 2. ?M? 30- 
1 : "poser, mettre, installer qqc (à plat)" V(s) P yäššamä A yami 
AI E mi tr. ; NA(S) M Siet, 3. WDZ 535 : "poser à 
plat" V(s) P AE y A7 FC 4 r.; NA(s) M 
äžidəž/äžžidəž; V(Ty) yë ` NH{m) M 
amūdđəž F tämüđəZ M pl. 4. GDYDY(H/Y) 179-80 : "poser 
des questions à" V(s) P yä: äh pl. -än A=PN y2#gDrih AI 
yəžgaDvih tr. ("sur" + oC): NA(s) M ëzeatagb, 


posséder 1. Y? 567 : V1 P yiyä pl. -a'n [B i-i] AI yittäyä. 2. DDF 131 : 


V1 P yuddaf [B u-u] AI yittudduf tr., nottä yuddaf äytäb "il possède 
Gl a) un livre" ` NA M uduf. 


possesseur Y? 568 : "propriétaire, possesseur del" N M wäya’ (+ 
@)n)/[var.] N M wäy(a) 4 (avec/sans an) pl. da’; N F täya'å pl. 
teya'äon. 


possession DDF 131 : "fait d'avoir, de posséder" NA M uduf. 
possible SHH [< Žar., cf. SHD 503] : "c'est possible, il est possible 


(que .)" V1 AI yattushih + däh (+ äy3), ex. "c'est possible que tu 
partes demain ?" yattushi-däh äyš tänhäyäd täybdad tiygen. 


postérieur 1. ŠTY 495 : "derrière, postérieur (de qqn) ; fesses” N(m) 
M pl. emust'än. 2. TYŽ?Y? 526 : "postérieur (de qqn)" N P ##4yid/ 
Gë? — syn. de əaņmušvän. 


D/lirrég.] täžäyő pl. 


poteau ZYD 627 : "mât, pilier, poteau" N F 
iydd-on tuffäkt (litt. 


t@)žäyđən; “poteau électrique” loc. F ti 
"poteau de la lumière"). 


pou 1. "LEE [cf. ? LLG 322] : "pou" N F tilləkt pl. tiykən. 2. FK(H) 
154 : "cadavre de pou, lente" N F täfkäh pl. täfkün. 


pouce GMZ/Ž 198 : N M ogmoë pl. əgməžän. 


poudre 1. ?MŠ 37 : "ê. en poudre, ê. écrasé (pour une céréale) ; 
mettre en poudre, piler assez grossièrement (une céréale)" V1 P 
yuvmäš [B u-i] AL yəttamäš pl tamoän v. d'état/tr.; V(Ty) 
yäTamäš. 2. DDŽ 101 : "ê. réduit en poudre ` piler, réduire en 
poudre (avec une machine)" V1 P yəddäž [B i-i] AI yəttäddäž AIN 
yütiddiž v. d'état/tr. ` NA M uđəž ` V(Ty) [rare] yäTäddäž ; NH(m) 
M äməddəž F täməddəZ M pl. əməddəžän. 3. DGD 103 : "un peu de 
viande séchée (tidaran) pilée, poudre (de viande sèche, 
criquets, ...)" N F mdgsdi'd. 4. YGH* 578 : "poudre de gomme" N M 
ayigih — “sans doute < hass. dgig. 


poule WZD 563 : N F täwäžup pl. [irrég.] twäyäüdon, dim. #’awäZuD. 
poulie 1. YNNH/Y 589: "poulie" N F täyännäh pl. t()yännäyn. 
2.?FRFR 18: "vieille poulie, poulie usée" N F tafarfart pl. 
tužfurfärən. 3i. ZG? 599-600 : "branche de la fourche (supportant la 
poulie du puits)" N(m) M omozgi pl. əməzgařn ` "une branche de la 
fourche de la poulie" 2mozgi-n täyännäh. 21. H*RSL/Y 279: 
"branche fourchue, fourche soutenant le bois servant d'axe à poulie 
(une des quatre)" N F tāršĒŁ pl. tīršäyən. 3. RKNNCH/Y) 443 : 
“baguette servant d'axe à la poulie" N(s) M &(S)ärkännäh pl. 
a()ärkännäyn. 


poumon R? 423 : N F tri4 pl. turan. 
poupée H*NG 272 : Nm) F pl. [sg. inus.] tmänägon. 


pour 1. "à, pour” i. Y 566 : prép. i/[devant voy.] iy-/y- + N, ex. "il 
l'apporta par ici à la famille de la fille" yuwät-ti-à iy—ədya"-n 
tarbad. ii, H* 260 : élément à du régime indirect — var. de {y}— 
présent dans les pronoms affixes de 2ème et 3ème pers, 2. "pour 
quoi", V. "pourquoi". 


pour que 1. H*Š 281 : "(qqc) pour que” Part. invar. à. 2. HH*NÈ 
258 : “pour que, afin que" hānəš Conj. + V P/AI, ex. "donne-moi 
(ici) de l'argent pour que j'achète des chaussures" OK id agarfi 
hänoë a’Säg ətšiyän. S 


pourquoi 1. H*WH 282, WH 543: loc. Adv. interr. -wäh/iy-wäh. 
2. T2K(K) 511 : loc. Adv. interr. ta’K-af — syn. de i-wäh. 3. HH*NS 
258 : Part. interr. hānəš, ex. "pourquoi (faire) ça 2" äyå hānəš-ah ? 


pourrir FNN 157 a) "76 pourri ; pourrir (intr.)" V1 P yäfnun/yufnän 
A=PN yufnon/[var.] vim) P yämmufnän A=PN ro 
yətmufnən v. d'état/intr. ; NA M ufnan/NA(m) M ämufnən. b) "faire 
pourrir" V(s) P yäëššufnän AC =PN yiššufnən tr. ` NA(S) M Gufnon ; 
VTy) yä Pääfnän. 


poursuivre GMG 194 a) "suivre, poursuivre" V1 P yugmäg [B u-u] AI 
yäygmäg tr.; NA F tgämkäh; V(Ty) yäT'ägmäg. b) "faire suivre, 
poursuivre" V(s) P yåšugmäg Al yəššägmäg tr. 


pourvu que GY 248 : "pourvu que, vœu" (formule de souhait) Part. 
invar. agûy. 


pousse 1. GRGH %14 : "rejet, rejeton, surgeon, pousse d'arbre)" — 
au sol ou dans l'arbre — N M [sans pl) dgärgäh. 2. GNH* 203 : 
"petites pousses de mil, drues” — ressemblent à des alènes — N(s) 
M pl. [sans eg) (us)sugnadän. 3. ?BBD 4: "nouvelle pousse de 
Panicum turgidum (tgÿgoS) ; nouvelle pousse d'un arbre ou d'un 
arbuste" N M2 &’bbud pl. u’bbudän. 


pousser li. FF? 147-8 a) “pousser (pour une plante)" V1 P yuffä pl. 
on [B ui] AI yi intr.; NA M uffi. b)"faire pousser (une 
plante)" Vie) P yäSuffà/yaSoffa AI yəššäffä tr. ; V(Ty) wën, 
faire pousser (une, plante)" V1 P yukfäy [B u-i] AI yikäffäy 
intr./tr.; NA M ägäffäy; V(Ty) yäTräššäkfäy ` "qui pousse vite 
(pour une plante)" NH(n) M änäkfäy F tänäkfäL M pl. andkfäyän. 
liii. ?RD 46 : "commencer à se couvrir de végétation" V1 P yaädä 
pl. [rare] ap Ac DN yiridi AI yəttiriđi intr.; NA M Di. 
liv. ZMR 621 : "plante qui commence à pousser” — sauf la grami- 
née Panicum turgidum (o’mmi/@"mmi) qui porte le nom particulier 
de o’bbud — N M äžmär. 2. ?YY 61-2 : "pousser, bousculer" (litt. 
déménager") V1 P yéyäy [B ii] AI yittä'yäy tr. ; NA F təlləL. 


poussière 1. H*ŽR 286 : "poussière" N M coll. [sans pl} äèär ; dim. 
N(aġ) M agä%ärt. 2. 2GYF 26 : "vent de sable, vent charriant de la 

d notamment avant les pluies d'hivernage — N M 
a'gäyäf pl. a’gäyäffän. 

poutre 1. ZGR 602 : "poutre (du puits, du seuil, A N M ëëoëi pl. 
ezugrän. 2. 2GG 20 : "pilier, gros piquet, poutre (travaillé, raboté)" 
— à la différence de agokkih — N M igg pl. lirrég.] əgäggän. 
3. "grosse poutre mise longitudinalement à l'orifice du puits” 
i. GDL/Y 178: N(m) F tamugdeL pl. [d/4] t{u)mugdäyn. ii, WGR 
543 : N(s) M üzäwgar pl. 2Zäwgarän — syn. de tamugdoL. 


pouvoir HD 257: Vi [modal à cj. irrég.] P(N)=A yahad AIN) 
Jettuhud/[>] yathud + V (en gén. A). 


précéder 1. LLH/H* 333 : "précéder (dans l'espace, dans une série)" 
V1 P yallä(h) pl. allän [B i-i] AI yəttällä(h) tr., [toujours] + däh/ 
näh. 2. ŽBR 616-7 a) "ê. plus rapide que, précéder" V1 P yəžbär [B 


précipitamment KKH* 302 : "se lever précipitamment, filer précipi- 
tamment" V(n) P yännukkäh pl. on A=PN yunnukkih AI yotnukkih 
intr. ; NA(n) M ä'nukkih. 


préférable KT? 316 préférable à, ê. mieux que" V1 P yuktä pl. 
-a'n [B u-i] AI yikättä pl. kätta'n tr. 


préférence 1. SSG 465-6 : "fait de préférer" NA M əssug/[var.] NA(m) 
F täməssugt. 2. H*R? 276 : "fait de vouloir, de préférer" NA M iri. 


préférer 1. SSG 465-6 : "préférer" V1 P yässug A=PN yässug/yussug 
AI yəttəssug tr. Cà” + i(y)/än/+ äyš “que'/V2 [rare, invar.] 
yässäg ` NA M əssug/[var.] NA(m) F täməssugt ` V(Ty) yéT'ässäg ; 
NH(m) M əməssug F təməssugt M pl. əməssugän. 2. H*R? 276 : 
"préférer, vouloir" V1 P yarä pl. -än A=PN yii AI yəttārä 
[toujours] tr. (+ kāräh, ...) ; NA M iri. 


préjudice 1. LIR 334 a) "subir un préjudice" V1 P yällur A=PN yillur 
AI yittällur intr./tr. ; NA M əllur. b) "causer un préjudice à" V(s) P 
yä$ullar AM) yeSullur tr.; "ê. victime d'un préjudice" V(Ty) 
JäT'&@llag. 2. DYM 140 a) ‘causer un préjudice à" V1 A yađyim P 
Jäwdyam EN yudyum AI yidalläm tr. ` NA M udyum. b) "subir un 
préjudice" V{Ty) yäT'adäm. 


va 


premier-né ŽBR 617 : "il a commencé par avoir un fils, son premier- 
né est un fils" expr. yäžžižbär ogzih (litt. "il a fait précédé (un) 
garçon"). 


prendre 1i. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" V1 A yäzgi P yäzgä pl. 
-an PN yizgi AI yižäggä tr. ; NA M izgi, NA F tüzoggid/tazä"egtd ; 
NH(m) M aməzgifamžəggi F témegid/tämaggid M pl. əməzga'n/ 
amZəgga’n. tii. RMS/Š 446 : "prendre, saisir” V1 P yərmäš [B i-i] AI 
yirämmäš tr. ; NA F trämS ; V(Ty) yäTärmäš ; NH(n) M änärmiš F 
tänärmiS. liii. ZH*G 619 : "prendre qqc/qqn et partir vite avec, 
attraper au vol" V1 P yižāg [B i-i] AI yittäžāg tr. ` NA M däig ; 
V(Ty) yäT'&%ag. liv. KKD 300-1 : "prendre avec le bec, avec des 
pincettes, du bout des doigts” V1 P yukkad [B u-u] AI yittäkkad ; 
NA M ugud ; V(Ty) yäT'äkkad. 2i. HYD 327 : "ê. pris, ê. touché par 
une affection” V(m)1 (irrég., de forme hass.] P yämhayad A=PN 
yumbuyud AI yottumhuyud + əf; NA(m) M amhuyud. 2ii. YKD 
581 : ‘atteindre, prendre (une pers. ou un animal — pour une 
affection, une maladie)" V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 
3i. GYH 228 : "prendre le déjeuner, déjeuner" vim) P yémmugyah 
A=PN yommogyih/yummugyih AI yətməgyih. 201. YONDM 576: 
"prendre le petit déjeuner" V1 P yäydandam A=PN yidundum AI 
Jottidundum. 3ïii. "prendre le dîner’, V. "dîner". 3iv. SHR 461: 
"prendre qgc (liquide, nourriture) au lever du jour — quand on 
jeûne" V1 P yäshur/yäshar A=PN yəshur AI yattushur ; NA M shur. 
3v. S2G? 458 : "prendre qqc (surtout du lait) avant le dîner" V1 P 
yässřgä pl -an AM=PN yassigi; NA M ossig. 3vi. 2ZF 71-2 
a) "prendre une gorgée (de liquide}, une bouffée (de tabac)" V1 P 
yu£af [B u-u] AI yatta/Zaf intr./tr. ; NA F tu‘sbih ; V(Ty) yäT”a zaf. 
b) "faire prendre une gorgée, une bouffée à qqn" V(s) P yazzu%af 
Al yigza af tr. ; V(Ty) yéT'azza’zaf ; NH(n) M änà’guf F tänäzuft M 
pl. unuzuffän. 4. NDR 383 a) "prendre feu" V1 P yəndär [B i-i] AI 
Jinändär intr. ; NA F (ä)nändräh, b) "faire prendre feu" V(s) P 
yässandär AI yissändär tr. 5. GNN 243: ‘bien prendre (pour 
l'encre)" V1 P yugnän [B u-i] AI yugannän/yattugnen intr. ` NA M 
ugnun. 6. KK? 300 DN (par), prendre (une route)" V1 P yukkä 
pl. an [B u/i-i] AI yəttäkkä (avec/sans part. d'orieñt.) ; NA M ugi. 


préoccupation 1. 2RD(D) 46 : "préoccupation" NA M iriddih/NA F 
pl. [sans sg.] tiriddädon. 2, Y?EHTY 569-70, WDD 530 : "mauvais 
moral, préoccupation" loc. F tiddi-n-äya’h® (litt. "lever de son 
humeur”). 


préoccupé 1. 2RD(D) 46 : "penser à, ê. préoccupé (par)" V1 [irrég.] P 
yd räddäđä pl. -än A=PN yiriddiđi AI(N) yəttiriddih intr. (+ oP. 


BH 


2. Y?HTY 569-70, WDD 530 : "il est préoccupé" expr. äyaht-ən-š 
yüdäd (litt. "son humeur est debout"). 


près 1. GG? 183 : "près de, à côté de" loc. Prép. äggi-n ditt. "côté 
de"), ex. afmän äggi-n-$ "ils se sont assis à côté de lui". 2. YH*D 
580 : "en deçà de, avant (dans l'espace), plus près que" Prép. 
Jädi/ya'di. 3. H*Z 288 : "ê. près, proche" V(n) P vëmgg A=PN 
yänniz Al yatnig v. d'état. 


presbyte DH* 105 : "devenir presbyte" V1 P yädi Dh pl. -än A=PN 
Yidi(Oh pl. -in AI yitidi(Dh intr. ; NA F tädäL/"tädaL. 


presbytie DH* 105 : NA F tāđäL. 


préséance ZBR 616: "donner la préséance à qqn Gur)" V(s) P 
yäžžižbär Al yəžžäžbär tr. (+ of) ; NA(S) M &ž(Ž)ižbər/äľžižbər + 
an wädon (+ of). 


présence HDR 257 : "fait d'ê, présent, présence" NA M &’hudur/"[var. 
après an] hudur ; "en présence de" loc. än-hudur on. 


présent HDR 257 ai". présent" V1 P yahadar A=PN yuhudur AI 
yethudur intr. ; NA M &’hudur. b) "homme qui est présent auprès 
d'un mourant, qui l'assiste" NH(m) M ämhudur pl. umhuduran. 


presque 1. NDR? 384: V1 [modal à cj. incomplète] yəndärä pl. 
endärafn + V P, ex. "jai pensé à ma mère jusqu'à en pleurer 
presque" äžnäzgämäg əš yumma-’n äräd andäräg Där . 2. GG? 184 : 
V1 [modal à cj. incomplète] P yuggä pl. -an + V P — syn. 
yəndärä, 


presser ZM? 636: "presser qqc" V1 P yuëmä pl. -a'n [B ui] AI 
yəžammä tr. ` NA M ugmi ; V(Ty) yäT'aZzmä ` NH(m) M améämmi F 
tämzämmi M pl. amzsmman. 


présure BIG 495 : "ce qui fait cailler, présure" N(s) M äžäšvig ; 
"grain de présure" loc. M Sin äžäšvig. 


prêt 1. RDL/Y 430: N et NA M aradiy. 2. TYTYF 524-5: NA M 
äwPuf. 


prêter 1. RDL/Y 430 : "prêter, faire un prêt" V1 P yurdäy [B ui] AI 
yiraddäy tr. Cà" + iy); N et NA M aradiy ` NH(m) M amyaddiy F 
tämrəddiL/tämrəddiyt M pl. amroddiyän. 2. TYTYF 524-5 : "prêter de 
l'argent (pour un boutiquier, un banquier — qan qui est en 
position de prêter de l'argent)" (litt. "lâcher") V1 P yiTräf [B ii] AI 
yəttäTräf tr. Cà" + oF; [pour 1 pers.] -h/o Fih) ; NA M äwT?uf. 


prétendant GRMM 217 : “prétendants, amis, cour (d'une telle)" N F 
tägrummäh. 


preuve V. "paresse", , 
prier 1. SLL? 505 : "prier, faire sa prière, accomplir (telle) prière" V1 

P yassellà pl. an À yussulli/yassalli PN Jussulli AI yotsallà intr./tr. ; 
NA F äu ; V(Ty) yäDässallà. 2. TTR 517-8 : “demander, 
prier, solliciter" V1 P yattr [B i-i] AI yattättär tr. ooch + ti/"que" 
+ äd)/"de quoi" + aš "à" + är); NÀ F tañwädrit/tüwädrit ; V(Ty) 
yäTättär ; NH(m) M ämättər. 3. STSQ 469: "prier pour faire 
tomber la pluie" V1 [de forme hass.] A=P(N) yästäsqa pl. -an AI 
yəstäsqa. 


prière 1. SLL? 505 a) "prière, fait de prier” NA F taZalli4, b) "faire sa 
prière, accomplir (telle) prière" V1 P yassellä pl. -a'n A yuşşulli/ 
yassalli PN yussulli AI yotsallä intr./tr. 2. noms des 5 prières 
i. NZZ(H/T) 414: "prière du matin (subh), 1ère prière de la 
journée" N F t(ä)näzzäT. ii. ŽBR 616 : "prière de 14 h, du milieu 
de la journée (duhr), 2ème prière de la journée" N F pl. [sans sg.] 
təžbarən (litt. "elles ont précédé"). iii. KKZ 306 : "prière de l'après- 
midi, vers 17h (faşr), 3ème prière de la journée" N F pl, [sans sg.] 
takkužən (litt. "quatrièmes"). iv. Tr? 523 : ‘prière de la soirée, du 
couchant (magrib), 4?" prière de la journée" N(ton ?) F loc. pl. 
inut’$a’n (litt. "celles du manger"). v. DŠ 139 : prière du soir, de la 
nuit (SCH, 5ème et dernière prière de la journée" N{ton) F loc. 
tN'udaSen (litt. "celle(s) du sommeil"). 3. ZGRR 618 : "longue 
prière qu'on fait pendant les nuits de ramadan" N F pl. [sans sg.] 
təžəgrärən. 4i. DDNH 99, DH*N 105 a) ‘appeler à la prière" V1 
(N) yäddänäh AI yottäddänäh. b) "appel à la prière" N(al) A 
älädān. 4ii. ?R? 45 a) “appeler à la prière" V1 P yura pl. -a'n [B 
ui] AI yottara + šäřr-š. b) "appel à la prière" N et NA M ofri/äwri. 
5. RKS 444 : "s'incliner (dans la prière)" V1 Ac DON) yarka‘ah pl. 
-an AI yottarka‘ah ; N M aragah pl. adarag'ah. 6. V. "natte". 


printemps FSKH 164 ai "printemps, saison intermédiaire, normale- 
ment fraîche et agréable (février, mars, avril)" N F tfoskih ; "passer 
le printemps” yiyä #oskih — syn. de yäväskä. b)'"passer le 
printemps" V1 P yäväskä pl. -än. 


priser NK? 396 : "priser" (litt. "humer une cigarette") V1 P yənkä pl. 
-a'n [B i-i] AI yinäkkä + t(o}n-obih ; NA loc. M änäkki-n tn- 
ohh ; V(Ty) yäT'änkä. = << 


prix 1. WGC?) 538 : "prix" N F stuet, 2. WĠM 542: "prix, 
valeur" N F té"gumid/to'gumié. 3. “DDH* [< ar.] : “prix du sang" 
N(al) M əddih. 


probe 1. GN? 199 : "ê. droit, ê. rectiligne {au propre et au fig.)" V1 P 
yugnä pl. -a'n [B u-i] AI yittugni v. d'état ; "MA M ugni, "comme il 
est probe !" əf 'ugni”-n-š f 2. GD? 235, MDR 348 : "il est probe, il 


est très droit {moralement)" expr. yugdä ämdär (litt. "il a tenu 
une/la direction") — syn. de yugnä. 


probité GN? 199 : "probité, fait d'ê. droit (au fig.) NA M ugni. 


problème ?KŠ(H) 28 : "problème, question (scientifique)" N F tak$ah 
pl. ta'kšūn, ex. “quel est le problème 27 taK ta'kšah. 


procès GDM 236-7 a) "procès, différend en justice” N F téademt pl. 
tugdämen. b) "ê. en procès” V(s) P yégadäm A=PN yottoägudum AL 
yattaigudum intr. ('avec" + að) ; NA(s) M d'ugdum. 


prochain MY 372: “prochain, (qui) vient, (qui) approche (dans le 
temps)" V1 P yumäy [B u-i] Al yäwmmiy + däh, ex. "le mois qui 
vient, le mois prochain" &#{(%)er-äd äd—dà yäwmmiyän (> … 
yäwmd'än). 


A=PN F tūž Al F omg. NA F om b) "ê. près, proche ; ê. près 


profit V. "utilité". 
profitable V. "profiter". 


profiter NFH 388 ` "ê. utile à, ê. profitable à, profiter à" V1 P yonfäh 
pl. -än [B i-i] AI yinäffäh AIN yənəffih tr. ; NA M ab, 


profond 1. KBBN 295 a) “profond (pour une calebasse, un puits, un 
trou, Fr Adj. et v. d'état M käbbun F käbbunäd M pl. käbbunän F 
pl. käbbunoNY ; NA F tkäbbänt. b) "rendre profond (un trou, un 
puits)" V(s) P yäškäbbän AI yəškubbun tr. ; V(Ty) yäT'äskäbbän. 
2. FYYL/Y 169-70 a)'plat, peu profond" Adj. et v. d'état M 
fayriy/"fayiy F fäyyiväd M pl. fäyyiyän ` NA F täyyäL/"tfàyyäL. 
b) devenir peu profond” V1 P yäffiyäy A=PN yiffiyiy Al yetfiyiy 
intr. ; MAP ffäyyäL/‘tfäyyäL. 3. FTYDYD?? 167 : "puits peu profond, 
non permanent" N M affiDi pl. aféiDa’n. 


profondeur 1. KBBN 295 : "état de die de profond, profondeur" N et 
NA F tkäbbänt. 2. FYYL/Y 169-70 : "petite profondeur ` fait d'ê. ou 
de devenir peu profond" N et NA F tfäyyäL/"tfäyyaL. 


prolongement MH*Y 355 a) "ê. ou se mettre dans le prolongement" 
V(n) P yänmay A=PN yonmiy Al yottonmiy v. d'état/intr. (de + 
ed), ex. "le puits est dans le prolongement des tentes vers le sud” 
amuž yämäy ad änän o'f oe? ` NA(n) M ‘anmiy. b) "mettre dans le 


prolongement” Vis) P yäSänmay AI yoRänmay/yeSenmiy tr. ; 
ÉNA(S) M ëmge ` V(Tÿ) yéT'äänmay. TT ire 


promptitude GMR 196 ` "promptitude à se fâcher" loc. F tugmärt ən- 
àya'h® /tugmärt m—dah (litt. "serrement d'esprit"). S 


prononciation DMR 110 : "dire, prononciation" NA F tüdämräh. 


prononcer DYDYG 124-5 : "épeler, prononcer, dire la consonne seule” 
V1 P yiD'äg [B i-i] AI yyD'äg/yattäD'üg intr./tr., "épelle D éDvig ! 
“épelle le dād, prononce la consonne d !” äDYig əddäL ! ; “NA M 
iD'ag/ed'g/[plus fréquent] F tyd’agt/täyDegt ` V(Ty) yäT'äD'äg. 


propagation WŽRH* 564 a) "fait de se propager" NA M üäirih. b) "fait 
de propager" NA(s) M ä’Žužərih. SS 


propager WZRH* 564 al "oe propager (pour une nouvelle, une 
maladie, etc.)" V1 P yäwžärāh pl. -än A=PN yügärih AI yittūžärīh 
intr., ex. "la fièvre s'est propagée chez les gens” tmaduD täwžärāh 
däg man ` NA M üärth. bi "propager" V(s) P ëm & 
AD =PN yiüäärih tr. ; NA(s) M äžužərīh ` V(Ty) yä 


prophète 1. GDH* 236 : "Envoyé de Dieu, prophète" (il y en aurait 
314; ar, rasül) NH(m, s) M ämšuqquđīh pl. mSuqqudin. 2. ?ŽN 67 : 
"prophète d'Allah" (il y en aurait 24 000 ; ar. nabi(y)) N(m) M 
omiäon pl. ama’#änän + allah. 


propre ĠH*Š 240 : "ê. propre (table, sol, enfant, ...)" V1 P yugaÿ [B 
u-u] v. d'état ; NA M [rare] a£aë. 


propriétaire 1. Y? 568 a) "maître, propriétaire, possesseur (de)" N M 
wäya? (+ (on)/[var.] N M wäy(a)'d (avec/sans ən) pl. droit 
b) "maîtresse, propriétaire (de N F täya’ pl. tya’don. 2. YMM 
586 : "celles à, les propriétaires de” loc. əaĝyummä-n (litt, les mères 
de...), ex. "les propriétaires de chiens" 2dyummä-n-[n)]-udan. 


protecteur ŽR 623 : "protecteur (des gens)" (litt. "émir, seigneur") 
Mim M ämäÿär pl. amüärän. s 


protection GRG 213 a) "grigri, amulette de protection" Nui F 
tmogrogt pl. tmogragon. b) "faire des grigris, des amulettes de 
protection" V(s) P yäšmägräg A(D=PN yəšməgrəg intr. ("pour" + 
10) ; NA(s, m) M &'imagrog. 


protéger 1. ŽH*R 619 : V1 [sans NA usité] A=P{N) yäžār Al yətžār 
+ ti. 2. GRG 213 : "protéger (par des grigris, des amulettes}" V(s) 


P yäšmägräg AC =PN yəšməgrəg intr. Con + och. NAC, m) M 
äšməgrəg. 

protubérance ŽM 620 : "protubérance, bouton non douloureux" N F 
täžəmt. 

provision WTYK? 558 : "sac en cuir pour les provisions" N M dwätki 
pl. awäg'ka’n — hass. mozwod. 


psalmodie N?NG 380 : NA(s) M ažnu’nag. 


psalmodier N?NG 380: V(s) P yäznanäg A=PN yəžnu'nəg Al 
yottəžnunag ` NA(s) M aznu’nag. 


uant R$SSD 448-9 a) "puant" Adj. et v. d'état M rassud F rassudäd M 

R pl. SECH ; NA F tarsaD, "comme il est puant !" ad" tarsadd-an-3 I 

— [var] od'ursud-on-$! b) "rendre puant" V(s) P yässursad AO) 
yessursud tr. ; V(Ty) yäT'assarsad. 


puanteur RSSD 448-9 a) "puanteur ; fait de puer, de devenir puant" 
NA M wsud/[var.] NA F trassaD. b) "puanteur ; fait d'ê. puant 
NA F tarsaD. 


eur 1 DD 129: “exigeance, pudeur" loc. täššəddi-n tuD (itt. 

Dees de D'leit, ie F to%in tuD/loc. M us(z)uf on tup Om, 
"longueur de [l']œil"). 2. H*NNG 273 : "respect des règles de la 
bienséance, pudeur” NA P tännägt/tännäkt. 3i. "FDC : "manque de 
pudeur, non respect des règles de bienséance" MA) F tfa'rägt. 
3ii. QW 422: "grossièreté, manque de pudeur" loc. F tagwäd ən 
tup ditt. "épaisseur de [l'Iœil"). 


puer RSSD 448-9: V1 P yursad A=PN yursud Al yattursud/yirassad 
intr. ` NA M wsud/Îvar.] NA F trassaD. 


puis GGR? 187 : "finir par ; puis, enfin ..." V1 P yäggüärä pl. äggära’n 
(+ VP). 


puiser 1i. ?WG 57-8 a) "tirer le delou, la corde du puits $ puiser” ViP 
yuwäg [B u-u] AI yittäwug/yittu'wug tr. ; NA F tä wägt/ ubbugt 5 
Vy) y'a wäg; NH(m/n) M amuwug/änd'wug F tämu wugt/ 
tänäwugt M pl. emuwugän/unu wugän. ; b) "faire puiser" Viel P 
yäfawäg AI yə- ; V(TY) yäTäawäg. lii. GR 207-8 : "puiser l'eau 
d'un puits" V1 P yugär [B u-u] Al yəttägär + ämuž — syn. de 
yuwäg ämuž ; NA F təgrih/täguřrih ; NH(m) M dange F tämugərt M 
pl. umugurän. 2. GM 191-2 a) "puiser avec qq V1 P yugäm [B 
u-u] AI yəttäggäm tr. ` NA M ugum ; V(Ty) yäTäggäm ; NH(m/n) M 
amugum/anugum F tämugumt/tänugumt M pL umugumän/unugumän. 
b) "endroit élevé d'où l'on peut puiser — dune près de la mer, d'un 
fleuve ou d'un lac" NH) M änägum — d'où plusieurs topon. 3. ?G 


19: "delou, seau (traditionnellement) en cuir" — instrument à 
puiser — N M d'eäh pl. ägän/ä gün. 


puisque DH*R 106 : "comme, puisque" loc. Conj. äd-är äyš/äđār äyš 
+YP. 


puits Li. MO) 378 : "puits ; trou" ; "terrier (de lapin, de chacal, ...)" N 
F täni’@ pl. tänan, "fait de creuser le puits” to'žə-n täniđ. 10. À 
613 : "puits creusé" N(m ?) M ämuž pl. omäzzän, "trou du puits" 
loc. F to%žə-n ämuë. 2i. ZLLY 604 : "puits très abondant" N(m) F 
tmäzrälläyd. 211. G?D 173 : "puits (profond, coffré, avec déversoir)" 
N M agidih pl. aga’dän. 200. Y? 567 : "petit puits (peu profond — 
de 8 à 10 m)" N M iyi pl. iya'n. 2iv. FTYD'DY? 167 : "puits peu 
profond, non permanent" N M ont pl. sféiDra’n. 2v. ?RŠ 51 : 
"puits non coffré (dans la pierre)" N M a’r& pl. aräššän. 2vi. DRM 
117 : "puits récent (très abondant)" N et NA F tdärmih pl. 
todärman. 2vii. WYG 560 : “vieux puits (encore en eau), ancien 
puits (qui n'est plus en eau)" N M äwyigi pl. dyägän/[var.] N F 
täwyigià pl. [rare] täyägen — hass. awlig. 2viii. GD(H/Y) : "puits 
très peu profond (en eau car près d'un plan d'eau : rivière, 7 N F 
tagadäh pl. téadäyn — hass. tagadä. 3i. ZRG 624: "fait d'aller 
chercher de l'eau, fait d'apporter l'eau du puits” NA M äžäräg. 
3ii. GR 207 : "eau tirée du puits" N F tgäfrih pl. tgä/ron/lirrég. en 
-än] tgÿrän. 4. "grosse poutre mise longitudinalement à l'orifice du 
puits" i. GDL/Y 178 (m) F tamugdoL pl. [d/ġ] t(u)mugdäyn. 
ii. WGR 543 : N(s) M äZžäwżġar pl. əžäwġarän — syn. de tamugdəL. 


pupille DD 129 : "pupille (de l'œil)" loc. M äräbi-n-tup (litt. "garçon 
de l'œil"). 


pur 1. *THR(H) [< ar.] a) "ê. pur (au sens théologique)" V1 P(N)=A 
yatharah pl. -än AI yittuthur v. d'état ; NA M uthur. b) "rendre pur, 
purifier" V(s} P(N)=A yatahharah ; V(Ty) yäT’atahharah. 2. HR? 
291 a) "ê. pur, de race pure, ê. sans mélange (pour une pers. noble, 
pour un minerai, etc.) V1 P(N)=A yahhurah pl. -a'n v. d'état. 
b) "cheval de race" loc. M oi yahhura-ñn (litt. "cheval (étant) de 
pure race") ; "chevaux de race" loc. M pl. isän ahhuran-än. 
3. GZL/Y 232 a) "cheval qui n'est pas totalement de pute race" N 
M ogäy pl. ugfäyän. b) “jument qui n'est pas totalement de pure 
race" N F1 togäL pl. tügäyon. 3 


pureté *THR(H) [< ar.] : "pureté, fait d'ê. pur (au sens théologique)" 
NA M uthur. 


purifier ®THR(H) [< ar]: "rendre pur (au sens théologique), 
purifier" V(s) P(N) =A yatahharah ` V(Ty) yäT'atahharah. 


pus NW? 410 : N M {pl. musl @nwi. 
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putréfié ĠRDH 245 : "ê. putréfié (pour l'eau)" V1 P yagardäh pl. -än 
Ai yətġardäh intr. ; NA F téardüh. 


python GRŽM 221 : N F [forme hass. — pl. inus.] girižmä. 
qadi OD 419 : "qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. adülqudat(t). 
quai GR? 244 : "berge, quai" N(n) M anägri pl. enägra'n. 


quand 1. WGD/T 540, M?HG 342 T?K(K) 511 a) "quand ?" loc. Adv. 
interr. ma’K o’gd/ta'K o’gd. b) "lorsque, au moment où, à l'instant 
où, quand" loc. Conj. o’gd-ar-äd/o’gd-är. 2. ?D 6: "quand, dès que, 
au moment où" loc. Conj. ää äyš suivi de V P. 3. LLH*R 334: 
"quand" Conj. allar (suivi de V P) — quasi syn. de åå äyš. 


quant K 293: "quant à (moi, toi, 1 — part. énonciative de 
renforcement — Adv. äk/äK, ex. "quant à moi, je pense que Se? 
nék äk admäg äyš … 

quantité 1i. WH 543 : "quantité (égale)" N M sg. [sans pl.] äwäh ; "à 
quantité égale" expr. äwäh əš äwäh (litt. "quantité égale avec quan- 
tité égale"). UL MH*Y 355 : "quantité égale" N M ëmm — syn. 
de äwäh. 2. YHWTT 321 : "petite quantité, un peu" N M abbaT. 


quarante KKZ 306 : loc. card. F akkugat-tmärin. 


quart WH*GZH 546 : "quart (fraction) ; "quart (mesure de capacité)" 
N M wôgzäh pl. odwogzäh/edwügzün. 
quatorze MRG 366, KKZ 306 : loc. card. invar. méräg ad akkug. 


quatre KKZ 306 a) "quatre" N card. libre (pron.) M et F akkug ; 
“(tous) les quatre, les quatre (ensemble)" loc. akkuž-äð-šän (< 
akkuz äĝšän); "quatre fois" ətakkuž (itt. "avec quatre”). 
b) "quatre" N card. + N {adj.) M akkug(g)/akkuz F akkužat, 
“quatre cents” loc. F akkužat-tmađa’n, "quatre mille" loc. M akkuzz- 
avdan. ©) "il y a quatre nuits" loc. émägu£ ən ädan (> — aN'ädan) 
(litt. “avant avant-hier de nuits"). 


quatre-vingt TTM 517 : loc. card. F attümät-tmärin. 
quatre-vingt-dix TZH/Y 518-9 : loc. card. F tuZayät-imürin. 


que 1. YŠ 591 : Conj. de subordinaion (après qqs verbes) et relateur 
(dans qqs relatives) Part. invar. äyš. 2. KYD 319 : "que ? qu'est-ce 
que ?" loc. Pron. interr. k-äyd, ex. "qu'est-ce que tu fais ? que fais- 
tu rr k-äyd tssäkkäräd. 3. Y 566 : "que" introduit certains complé- 
ments du comparatif Prép. i/Idevant voy.] iy-/y- + N, ex. “il est 
plus petit que son frère" yamask i(y—) agmä-n-5. 4. WR 551 : "ne — 
que ; ne pas sans" loc. négative wär + V AI (...) wär + V PLA 
5. Š 470, MŠŠR 370 : "ne … que", V. "sauf" (après un prédicat néga- 


tif) äš/mäš är, ex. "il n'est venu que mon frère" wär-däh yəššä äš/ 
mäššär aġma%n-š. 6. LLH” 333 : "ne … que, seulement" Adv. ällā. 


quel T?K(K) 510 : "quoi ? que ? quel ?" Part. interr. ta/K/ta’k(k), ex. 
"quel est le problème ? quelle est la question ?" ta’K ta’kÿah ; "quel 
est celui qui ...?" M taK äd…, "quellle est] celle qui?" F taK 
täd …, ex. "qui est couché ? quel [est] celui qui [est] couché ?" taK 
äd yüdzän. 


quelqu'un 1. WDN 533 a) "un tel, quelqu'un, une certaine personne 
(de sexe masculin), un quidam" N M wäđən pl. uwädonän. 
b) "quelqu'une, une certaine personne (de sexe féminin)" N F 
tüdont pl. tüdonon/twädonsn. 2. MH*N 353 a) "personne (de sexe 
masculin), quelqu'un” N M min pl. mänän/[plus rapide] män. 
b) "personne de sexe féminin, quelqu'une" N F tmint pl. [rare] 
SECH SE re te Ge 262 a) "quelqu'un" loc. M ogzäi-n- 
om (litt. "fils d'Adam"). b) "quelqu'une" loc. Zott-on-& 
(litt. “fille d'Adam"). a GE 


quelque 1. YGM 578: "quelque chose, un truc, un machin" N M 
äygäm pl. äygämön/[en annexion] äygämən. 2. KH*R(?/W) 299 : 
"chose, quelque chose” N M kãāräfh) pl. adkärän/edkarän. 


question 1. GDYD*(H/Y)} 179-80 a) N F tigiDi pl. tgiDYüyn. b) "poser 
des questions à" V(s) P yäžgäDyäh pl. -än A=PN yəžgəDyih AI 
yəžgDih tr. (sur + a(r); NA(s) M &ägoDYih. 2. 2KS(H) 28 : 
“problème, question (scientifique)" N F ta’kÿah pl. ta’kÿün, ex. "quel 
est le problème ? quelle est la question ?" taK ta'kšah. 


Les mes GDYDY(H/Y) 180: NA(s) M &%gDrih Gau + 
ar). 


questionner GDYDY(H/Y) ar ` V(s) P yéëgäD”äh pl. -än A(T) =PN 
yeëgeD'ih tr. (su + oi ; NAG) M äžgəDih; V 
yäPäžgäDyäh. $ D 


queue 1. DDH/H* 131 : "queue" Mei F [irrég.] täuddah pl. &udin. 
2. GYYY 230-1 a) "à la queue courte ou écourtée" Adj. et v. d'état 
M gäyyiy F gäyyiyäd M pl. gäyyiyän. b) "se retrouver avec la queue 
écourtée, commencer à avoir une queue courte" V1 P yäggiyäy 
A=PN yoggiyiy AI yatgiviy intr. a 

qui 1. interrogatif (toujours suivi d'une relative) i. MD 345 : "qui ? 
qui est-ce qui ?” loc. invar. [Pron. m- + äd >] m-äd …, ex. "qui est 
parti ?" m-äåĝ yädbän. ii. T?2K(K) 510 : "qui ? qui est-ce qui ? quel 
est celui/celle/./qui 27 loc. [Part. invar. ta’K/ta’k(k) + dém. >] 
M taK äd…, F taK tää …, ex. "qui est couché ? quel [est] celui qui 
[est] couché ?" ta’K Gd yüdZän. 2. Pron. relatif : non exprimé. 


wu 


quidam WDN 533: “un tel, quelqu'un, une certaine personne (de 
sexe masculin), un quidam" N M wäđən pl. uwäđənän. 


quinze MRG 366, ŠMMŠ 487 : loc. card. invar. märäg ad šämmuš. 


quitter 1. DYDY? 124 : "laisser, lâcher, quitter (sa femme, un lieu)" Kéi 
P yoDä pl. am [B i-i] AI yətäDä AIN étt tr. ; NA M əD”i ; 
V(Ty) yäPäDbä; NH(m) M amiDi F amiDYi& M pl. emiDYa nm. 
2. ZWĠ 608 : "s'exiler, émigrer, quitter son pays" V1 P yəžwäg [B 
i-u} AI yitäzwäg intr. ; NA F atžäwgäh. 


quoi 1. T?K(K) 510: "quoi? que? quel?" en prop. nominale 
indépendante Part. interr. ta°K/ta'k(k), ex. "quoi ?" t@æK nottä (litt. 
"quel [est] lui ?"). 2. "pourquoi ? pour quoi ?" i. H*WH 282 : loc. 
Adv. interr. twäh/iy-wäh. ii. T2K(K) 511 : loc. Adv. interr. taK 
āf/ta°k-āf — syn. de wäh. 3i. H*Š 281 : "(qqc) pour que, de quoi” 
Part, invar. &, ex. "il est allé à l'hôpital, il cherche de quoi soigner 
sa tête" yumäy ättab(b) yəttättär as yessa’fär CT oni 3ii. HH*NŠ 
258 : "pour quoi ?" hānəš, "ça, pour quoi ? pourquoi (faire) ça ?" 
expr. interr. dyd hänoë-ah. 


rabat HMR 322 : "rabat de la täđäffurt, du couvre-livre, sur lequel il y 
a la fermeture" N F tahmärt pl. tahmäron. 


rabot 1. ŽRD 624: "lime; rabot" N(m) M äm&rad. 2. ?YM 61: 
“rabot à bois" Mie) From pl. Häyyamen. 


raboter 1. ?YM 61 : "raboter" V(s) [peu usité] P yäšša`yäm AÏ y2-. 
2. ŠF 478: "commencer à raboter” Vi P yäžəšäf AM) PN 
waënëtat tr. ; NA M 3%əf/[var.] NA(s) M äžəššəf ; V(Ty) yä äžäššä. 


raccompagner ?FD 14-5 : "raccompagner, partir avec et revenir seul 
(surtout une pers./des animaux)" V(s} P yässu fat A=PN 
yassuf(Dud AI yossuf(Dud tr. ` N F tu#(faD/NA(G) M &suf(Dud/ 
NA(S) F taf ap ; VOY) yä ässa ffad. 


raccourcir 1. KYH*Y 320 a)"devenir court, se raccourcir" V1 P 


NA M ugžum. b) "raccourcir" V1 P yugžäm [B u-u} AI yigäžäm/ 
yigäžžäm/yigäzzäm tr. ; NA M ugžum ; V(Ty) yäPäžüägžäm. 3. KREN 
310-1 a) “devenir raccourci (pour un doigt — à cause de la lèpre)" 
V1 P yékkurfän A=PN yukkurfon AI yətkurfun intr. b) ‘raccourcir 
(les doigts — pour la lèpre)" Vs) P yäSkurfan AI yəškurfun tr. 


race 1. GŽL/Y 232 a) “cheval qui n'est pas totalement de pure race” N 


M ogäy pl. ugžäyän. b) "jument qui n'est pas totalement de pure 
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race" N F1 togäil, pl. tug#äyon. 2. HR? 291 : "cheval de race" loc, M 
o‘di yahhura‘n (litt. "cheval (étant) de pure race") pl. iSän 
ahhura'n-ün. 


racine 1. 2ZH*YB 72: "racine (longue) de certaines herbacées ou 
graminées” N M a%äybi pl. aäybän. 2. GRZ(?) 221: "racine 
souterraine principale (d'arbuste, ...)" N F tägurëäh ("— de..." 
täguržä-n …) pl. tgwžäyn. 3. ?FTYT* 18 : "racine comestible, tuber- 
cule, tige souterraine" N M ifii pl. afäT'an/ifiD'an. A. FFR 
150 : "écorce de racine de täyššap (qui sert pour la lessive)" N M 
[sans pi.] əffər. 5. DB 128 : "racine d'arbre venant de l'Est (Mali) et 
dont on fait un médicament" N P tudbä, 6. GRŠH/W 220 : "racine 
d'un arbre (täššänt) dont on fait des calebasses’ N M ägurÿäh pl. 
guršäwn. 7. DGG 132: "plante aux racines odoriférantes" N M 


adgog. 


raclée ZZG 646: “donner des coups, donner une raclée" vrai P 
yažuzzag A(D PN yužuzzug tr. ; NA M uzzug ; "recevoir une raclée" 
V(Ty) yéT'zazzag. 


racler 1. GRD 212 : "racler (le bois, la peau, ...)" V1 P yugrad [B u-u] 
AI yigarad tr. ; NA M ugrud/äyrad ` V(Ty) yäT'ägrad. 2. NKR 396 
a) "ê. raclé, nettoyé (pour un os)" V2 P yunkär A=PN yunkur AI 
yettunkur ; NA M unkur. b)"nettoyer, racler un os, enlever la 
viande qui reste sur l'os" V(s)2 P yäSonkär A=PN yəššunkur Al 
e#änkär tr. (+ Cer 


raconter ?YŽ 62 : V1 P yiřyäž [B i-i] Al yəttäyäž tr./intr. "à" + oP, 
ex. "raconte-moi une histoire !" At? ofi tlbs ! ; V(Ty) yä Päyäž, 


raffermir HRFF 323 : "rendre ferme, stable” V(s) P yäšharfäf AI yə- 
tr. ; "NA M a3hurfuf ; V(Ty) yä Täšharfäf. 
rafraîchir V. "refroidir". 


rainure ?Ž 64: ‘rainüre, dessinée par le frottement du petit morceau 
de bois contre le grand” Nu) M äna% pl. ana Säns" 


raison 1. Y?HTY 569: "pensée, raison, esprit" N M àya## pl. 
odüya’htodän. 2. ?F 13, RZ? 453 : "il a perdu la raison" expr. yarža 
Ëfren-3 (litt. "il a cassé sa tête"). 3. WH 543 : "pour quelle raison ? 
pourquoi ?" loc. Adv. interr. -wä&h/iy-wäh. 


rajeunir MSK(H) 370-1 : "paraître plus jeune, rajeunir, avoir un 
comportement de jeune quand on ne l'est plus (pour une pers.)" V1 


P yarmmuskäh pl. -än A=PN yummuskih AI yottummuskih intr. ` NA 
F turamuskih/tummuskäh. 


rajout GYWL/Y 230 : “rajout, petite bande rajoutée (à une melhafa, 
pour la rallonger)" N F tägiwäL/tgäywäL pl. tgfwäyon/teàywäyan. 


rajouter 1. RH* 440 : ‘rajouter, augmenter (tr.)" V1 P yuräh pl. -än 
{B u-i] AI yəttarāh tr. ` NA M arîh/[var.] NA(s) M äšarīh ` V(Ty) 
yàT'aräh ` NH(m) M amarih F tämarid M pl. omarän. 2. GYWL/Y 
230 a) "ê. rajouté (pour une bande de tissu) ; se rajouter (pour une 
bande de tissu)" V1 P yüggiwäy A=PN yoggfwiy AI yotgiwiy v. 
d'état/intr. b) "rajout, petite bande rajoutée (à une melhafa, pour 
la rallonge)" N F tügiwäL/tgäywäL pl. teiwäyan/tgdywüyon. 
€) “rajouter une bande de tissu" V{s) P yäžgiwäy AI yoëgiwiy ` NA(s) 
M dégiwiy/&"2giwiy. 

ralentir ?ZZG 73: "ralentir (son travail, son activité)" V(s) P 
yäzza’zag AI yə- tr. ; V(Ty) yéTräzsa"zag/yäT ga’Zag. 

ramadan 1. ZM 636 : "mois du jeûne, mois du ramadan” loc. M äŽər 
en užum/[>} N M užum. 2. ZGRR 618 : "longue prière qu'on fait 
pendant les nuits de ramadan” N F pl. [sans sg.] təžəgrärən. 


ramasser 1. KFD 296-7 a) "ê. rassemblé ; se ramasser, se rassembler 
(pour des affaires)" V1 P yukfad A=PN yukfud AI yottukfud v. 
d'état/intr. b) "ramasser, rassembler (des affaires, des bagages)" V1 
P yukfad A=PN yukfud Al yikaffad tr./[var.] Viel P yäSukfad/ 
yässukfad AI yə- tr. ; V(Ty) yäT'aSakfad/yäT'assakfad. 2. FRD 158- 
9 : “ramasser (la gomme, des fruits) et mettre la collecte dans un 
sac (äfruD)" V1 P yufräd [B u-i] AI yaffäräd tr. ` NA M ufrod/ 
üfféräd ; Vy) yoT'éfräd. 

rameau ZLL(?) 635-6 : "rameau, branche (plus petite que ägumi)" N 
M aëelli pl. uzulläyn/[var.] N F tal pl. tuzulläyn. 


ramification WGL/Y 541 : N F täwgäL/täggäL pl. tägäyan. 


ramper MRD 365: "ramper, marcher à quatre pattes (pour un 
enfant)" V(m) P yämmuräd A=PN yummurod AI yatmurod intr. ; 
NA(m) M émurod/à'mmurod. 


rance DGN 103 : "beurre rance (plus ou moins fondu)" N M [sans pl.] 
ädägun. 

rang N 377: ‘au nième rang” loc. invar. ən + Pron. card., ex. 
“cinquième (ordinal)" loc. invar. an-Sämmuÿ. 


rangement ZRF 640-1 : "fait de ranger, rangement" NA M uruf. 


ranger ZRF 640-1 : "ranger (des papiers, P V1 P yugraf [B u-u] AI 
yottugruf intr./tr. ; NA M ugruf ; V(Ty) yäTažraf. 


rapetisser 1. MZH*G 375 : “rendre petit" V(s} P yažumžāg/yazzumžāg 
Al yiğamžāg/yizzumžig tr.; V(Ty) yääžamžāg. 2. DRS 118: 
"rapetisser, rendre plus petit, serrer (son écriture)" V1 P yəđräš [B 
i-i] AI yettodroÿ + tänäktubd/ägäntäb. 


rapide 1. Y 626-7 ai", rapide, très rapide (dans une activité et 
surtout à la course)" V1 P yifäy [B i-i] AI yəttäžäy v. d'état, ex. "le 
garçon est très rapide" äräbih yižäy ` NA iy/Lplus fréquent] F 
täžyäh. b) "rendre plus rapide" ‘’V(s) P yi c) "le plus rapide 
(surtout pour un cheval)" NH(n) M Dud F tänäžwřű pl. 
ənažwan/anäžwäyn. d) "qui a l'hab. d'ê. très rapide" NH(m) M 
ämäžäyi pl. əmäžäyän dans loc. pl. əmäžäyän äkkānäg (litt. 
"toujours très rapides de pluie”, = "oiseaux de pluie") "hirondelles", 
2. ZBR 616 : "ê. plus rapide que, devancer" V1 P yəžbär [B i-i] AI 
yəžäbbär tr. ; NA F tžäbbärt. 3. ?ZZG 73 : "lent, peu rapide (dans 
son travail, dans son activité)" Adj. et v. d'état M az(5)ag/a’Zag F 
aZagäd M pl. a’Zagod/a’Zagän F pl. aZageNy(àd) ; N M afs(s)ki. 

rapidement ZH*G 619 : "prendre qqc/qqn et partir vite avec, empor- 
ter rapidement" V1 P yižāg [B i-i] AI yittäžāg tr.; NA M äžīg; 
V(Ty) yäTväžäg. 


rapidité ŽY 626-7 : "fait d'être rapide, rapidité" NA M əžiy/ [plus 
fréquent] NA F täžyäh. 


rapiéçage DDG 95: "pièce rajoutée, rapiéçage (d'une chambre à 
air, …)" N(s) M éffäddégi pl. afoddügän. 


rapprocher 1. H*Z 287-8 a) "se rapprocher de" V(n) P yännāz A=PN 
yänniz AI yatniÿ tr.; NAM) M än&/lvar.] NA(n) F täniz. 
Ying tr. ; V(Ty) yäPäžnāz. 

rare DRHS 115-6 a)'rare" Adj. M dëm F därBäd M pl. dürod. 
b) "devenir rare" V1 A yüdri P yüdraÿ PN yidri Al yättäđrīš intr. 
c) "fait d'ê. ou de devenir rare" NA F tdüraS/tädräS. d) "rendre 
rare" V(s) P yäSidraÿ AI yeSädri tr. ; V(Ty) yäT'@ÿädras. 

raréfier DRHS 115-6 ai Ze raréfier" V1 A "ëch P yädraÿ PN yidris AI 
yättädriS intr. b) "raréfier" V(s) P yäSidraÿ Al yəššäđrīš tr. ; V(Ty) 
JäTräädras. 

rareté DRHS 115-6 : NA F tdàraS/tädras. 

raser 1. KKŠ 304-5 a) "ôter (des poils, des cheveux), raser" V1 P 


yukkäš [B u-u/il AI yəttäkkäš AIN yəttəkkiš tr., "raser ses cheveux" 
yukkäš anz-an-š; NA M ugəš/uguš ; V(Ty) yäT”äkkä$ ; NH(m/n) M 


ämukkuÿ/änäkkuf F tämukkuS/tänäkkuS M pl. ämukkušän/ 
änäkkušän. 2. FĠYH 153: ‘raser le dessus de la tête" V(s) P 
yésfagyäh AL yə- tr. ; NA(S) M d'éfugyih ; V(Ty) yäTräšfagyäh. 


rasoir YMŠ 587 : "couteau (litt. à enlever) à raser, rasoir" loc. M 
äymoššťř-ən-ugəš. 


rassasier H*R 276 a) "se rassasier, &. rassasié” V(n) P yännār A= PN 
yännir AI yatnär intr. ('avec, de” + däg) ; NA) F tanart. 
b) "rassasier" V{s) P yäšnār AI yə- tr. ; V(Ty) yá Päšnār. 


rassembler 1. WH/H* 544-5 a)'se rassembler, faire _alliance 
(contre) V(m) P yämmuwäh pl. -än A=PN yommuwih AIN) 
yotmuwih (0%); NA(m) M (u)mmuwih. b) "rassembler" V(s) P 
yäšmuwäh/ [mieux] yäšmäwäh pl. -än Al Es NA(S) M 
äšmuwih ; V(Ty) yäTräšmäwah. 2. KFD 296-7 a) "ê. rassemblé ; se 
rassembler (pour des affaires)" Vi P yukfad A=PN yukfud AI 
yettukfud v. d'état/intr. b) “ramasser, rassembler (des affaires, des 
bagages)" V1 P yukfad APN yukfud AI Yikaffad tr./[var.] V(S) P 
yäSukfad/yässukfad Al yə- tr. ; V(Ty) yäTräššakfađ/yäPaşşakfağ. 


rassurer 1. FF? 147-8, Y?HTY 570 ail est rassuré" expr. yuffä 
Gah an? (litt. "il a trouvé son esprit"). b) "il m'a rassuré" expr, 
AEN ayapo-in (litt. "il m'a libéré mon esprit"). 2. FTYS 168- 
9 a) "ê. rassuré, confiant" V1 P yufo@ÿ [B wil v. d'état ("pour" + 
or ; NA Mun. b) "rassurer, donner confiance" Ve) P yéSufPràs 


A=PN yaRufos tr. 


rat 1. H*DNS 265 a)"souris, rat (mâle) N(m) M emidnis pl. 
omädnäSSän. b) "souris, rat femelle" N(m) F timidniS/tmidnis pl 
tmädnäS$an/tmädenSen. 2. GH*RH*D 190: "lérot, Eliomys 
mumbianus lerotinus (de la famille des Muscardinidés), sorte de 
petit loir gros comme un rat" N(n) F tongärädä. 


ratel STF 469, WRŽ 555 : "ratel, Mellivora capensis (mustélidés)" loc. 
M äməssäf an üržän (litt. "déchireur de tendons d'Achille"). 


rater WG? 538 : "rater {un examen, une course, un chemin)" VIP 
yäwgä pl. -a'n A=PN yügi AI yittūgi intr. + [gén.] déh. 


rattraper 1. DRG 115 : "atteindre, rattraper" V2 P Yodräg [B i-i] AI 
yiđäräg tr. ; NA M2 abag 2. TYKM 521-2 a) "atteindre, rattraper 
qqn/qqc" V1 P yiÿkäm/yiykäm [B i-i] AI yoyäkkäm pl. yäkkämän 
intr./tr.; NA F tyägum(o)t; V(Ty) yäT'äykäm. b) "rattraper qqn 
{que l'on suit), le rejoindre" V(n) P yänniykäm A=PN yinniykəm Al 
yəmiykəm intr. (+ 24); NA(n) M &niykim. c) "faire rattraper qqn 
(avec qqn/qqc — avec une voiture, H V(s) P yäšnäřkäm 
A(D=PN vaëapkan tr. ("avec" +əf); V(Ty) yäTräšnäðkäm 
('avec” + 24). 


razzier 1. DR 136-7 : "tomber sur (pour un rezzou}" V1 P yudar [B 
u-u] AI yudda’r intr. + oft ex. "le rezzou leur est tombé dessus 
[et] a pris (litt. a ôté) leur bagages" yudar of-šän igin yukkäš täwžä- 
n-šän ; NA M udur/NA F od 2. DYDYG 124-5: "razzier des 
animaux" (litt. "conduire") V1 P yiDväg [B i-i] AI yéyD'äg/yattäD'üg 
intr./tr., ex. "le rezzou leur a razzié (litt. a conduit) leurs 
chameaux" igin yiDYäg iymän-šän ` NA F täydəgt/täyDYəgt ` V(Ty) 
JT'äD'äg. 

razzieur GH*N 189 : "groupe de razzieurs, de pillards" N M igin "pi. 
[rare] igänän. 


récemment ŠYNH 500-1 a) “rencontrer qqn depuis peu — voir qqn 
sans parler avec lui" V1 P y@inäh pl. -än A=PN yifinih AI 
yətšinih/yiššīnih tr. ; V(Ty) yäTäšäynäh. bi "se rencontrer depuis 
peu — se voir et se parler" V(m) P yämSäynäh AI [rare] yattämStnih 
intr. (au sg. "avec" + ai ; NA(m) M ämšmäh. 


recenser DN 135: "compter, recenser" V(s) P yassudan A(I)=PN 
yussudun tr. ` NA M uddun/[var.] NA(s) M d'sudun ` NH(m, s) M 
amsudun F tämsudunt M pl. emsudunän. 


recevoir YDR 575 : "accueillir, recevoir (qqn ou qqc)" Vi) P yäKidür 
A=PN yəššiđər AI yətšiđər/yəššiđər intr. + (y) ` NA(s) M &šiðər ; 


réchapper ĠYS/Š 252: ‘réchapper dei V(Ty) [pass. impers.] 
YAT'agyà$ + “šär-š, ex. "on y a réchappé” yäT'aÿyàs šär-š. 


rechute TTF 516 : "rechute (infectieuse)" NA M &nattaf. 


rechuter TIF 516: ‘rechuter, retomber malade (pour une pers.) 
Vin) P yännottäf A = PN yonrattof AI yətnəttəf ; NA M &'nottaf. 


récipient 1. GR(H/H*/Y 210 : "récipient creux" N F tägräh pl. tgärin/ 
[plus rare] tgärün. 2. ZBBZG 633 : "grand récipient, grande jatte en 
bois" N M aÿabbazg pl. 2%abbazgän — hass. äsalläy. 3. ZW(H/Y) 
641 : "grand récipient, grande jatte (pour collecter le lait de la 
traite)" N F tazwäh pl. tužwäyn. 4. D? 92 : "grande écuelle à traire, 
grand récipient en bois avec poignée (pour traire les vaches, 
brebis, chèvres)" N F-tädi4 pl. tdoda’n. 5. WŠG 557 a) "canari en 

argile (pour l'eau)" N F täwiägt/täwsäkt pl. tūšäyrí b) "petit canari 

fait dans une courge évidée (pour le beurre)" N M äwšäg pl. &äyn. 


récitation 1. GBD 234: "récitation N M agabbüd pl. əgäbbäđän. 
2. NQD 402 a) "(une) récitation (du Coran ou de tout ce qui est 
objet de récitation comme le Coran)" N M änagqad pl. anaqgqadün 
— syn. de agabbad. b}"faire des points dans le sable (pour 
matérialiser le nombre de récitation à faire)" V1 P yungad [B u-u] 


AI inagqaë intr. c)"point dans le sable (pour matérialiser le 
nombre de récitation à faire)" N F tanquD pl. tungadon. 3. SRDH* 
648-9 : "fait de réciter, d'apprendre par cœur" NA M a‘ardih. 


réciter 1i. GBD 234 a) "réciter" V1 A=P(N) yagbäd AI yattagbäd + 
[toujours] däh intr./tr. b) "faire réciter" V2 P yätgabbäd AI yə- + 
däh tr. ; V(Ty) yäT'agbäd + däh. 1ii. SRDH* 648-9 : ‘réciter, ap- 
prendre par cœur" V1 P ya‘ardäh pl. -än À ya‘ardih PN yuurdih AI 
yotardäh intr./tr. ` NA M a'ardih. 2. TZ 64 : "relire (le Coran, …) — 
pour mieux le réciter" V1 A=P(N) na? AI yatna'z tr. 


récolte 1. HT 326 : "récolte (de tout ce qui se coupe : mil, herbe, 
bois, P NA2 F [s/S] t()yatS/[var. après än] gp: ex. "(au) mo- 
ment, (à l) époque de la récolte du mil" än-tits-an "ën, 2. FRD 
158-9: "récolte (de ce qu'on cueille ou ramasse: gomme, 
fruits, ...)" NA M ufrod/äffäräd, ex. ”’(au) moment, (à 1) époque de 
la cueillette de la gomme" loc. än-ufrud an tu*NYin. 


récolter 1. HTS 326 ` "récolter (ce qui se coupe ` mil, herbe, bois, ...)" 
V2 A yahtif P yahtäš PN yubtif AI yihattäš tr. ; NA M ubtis/[var.] 
NA F thattäS/that(t}ÿäh/[var.] t(i}yatS. 2. FRD 158-9 : "récolter (ce 
qu'on cueille ou ramasse : gomme, fruits, ...)" V1 P yufräd [B wi] 
ÀI yaffäräd tr. ; NA M ufrod/äffäräd ; V(Ty) yoT'äfräd. 

recommandation YBD 572: "fait de recommander à Dieu” NA M 
äybada. 


recommander 1. YBD 572 : "confier, recommander qqn/qqc (à qqn, 
à Dieu)" V(s) P yäfiybad AO — PN yisfiybud tr. à" + Joch: NA M 
äybađa ` V(Ty) yäTväšäybağ Cà" + Aalt, 2. GDH* 236 : "lettre 
recommandée" N F to‘gudäh. 


récompense H*RŽ et H*RZ 279 : ‘récompense divine" N F sg. târaz/ 
[var.] N F pl. täräÿon. 


réconcilier GRH* 216 : "ê. réconcilié" V(Ty) yäTřässägrāh. 


reconnaissance GRR 218 : "susciter de la reconnaissance chez qqn 
(pour un bien rendu, 7 V1 [de forme hass.] A=P(N) yägärräh 
AICN) yətgärräh [NA inus.] intr. + iQ). 


recouvrir 1. V. "couvrir". 2i. RTL/Y 449 [Tendg "recouvrir (un 
mort)" V1 P yərtäy [B i-i] AI yattərtiy tr. ` NA M ärättäy. 2ii. TR(H) 
514 : "protection du [corps du] mort, fait de recouvrir (un mort — 
avec un tissu)" N(s) M ‘ässodräh — syn. [plus fréquent chez les 
IBH] de ärättäy. 


recroquevillé KRFN 310-1 : "court, recroquevillé (pour un doigt — à 
cause de la lèpre)" Adj. et v. d'état M kärfun F kärfunäd M pl. 
kärfunän. 


recroqueviller 1. GRF 212 a) "ê. recroquevillé, se recroqueviller" V1 
P yugräf [B u-u] AI yəttugruf v. d'état/intr. b) "recroqueviller" V1 P 
yugräf [B u-u] AI yigäräf tr. ; NA M ugruf ; V(Ty) yäPägräf. 


rectangulaire FRG 162 : "bassin rectangulaire (servant de déversoir 
au puits)" N F ifärägt/tfäräkt pl. tfärägən. 


rectifier GN? 199 : V(s) P yässugnä pl. -a'n Al yəssugni/yəssägnä tr. ; 
*NA(s) M &'Sugni ` V(Ty) yäT'éssägnä. 


rectiligne 1. GN? 199 a) "ê. droit, ê. rectiligne (au propre et au fig.)" 
V1 P yugnä pl. om [B u-i] AI yittugni v. d'état; “NA M ugni. 
b) "rendre rectiligne" V(s) P yässugnä pl. -a'n AI yəssugni/yəssägnä 
tr. ; V(Ty) yäT'ässägnä. 2, GD? 235 : "il est probe, il est très droit 
(moralement)" expr. yugdä ämdär (litt. "il a tenu une/la direction") 
— syn. de yugnä. 


redresser 1. GN? 199: "redresser" vii P yässugnä pl a AI 
yossugni/yossägnä tr. ` V(Ty) yäT'ässägnä. 2. "redresser, remettre 
d'aplomb (des bagages — lorsqu'ils penchent d'un côté)" i. MH*Y 
354, MLL(H) 357 : V(s) P yäšmiy/[var. plus ar.] P yäšmillih AO) = 
PN yišmīy tr. ` NA(s) M ëmgin ii. DF 101 : V(s) P yäššiđäf A=PN 
yai(i)dof Al yəssəđəf tr. ` NA(S) M &’$ïdaf — syn. de ä’šmillih. 


réduire 1. FNZ 157 : "réduire, diminuer (qqc)" V1 P yuynag [B u-u] 
AI yivännaž intr./tr. ` NA M uynuž ; V(Ty) yäT'ävnag ; NH(m) M 
amvännu F tämvännuZ M pl. smvännuÿan. 2. WH/H* 544-5 a) "se 
réduire (pour une fracture)" V(m) P yämmuwäh pl. än A=PN 
yemmuwih AI(N) yəatmuwih (0) ; NA(m) M (u)mmuwih. b) "réduire 
(une fracture)" V{s) P yämuwäh/"[mieux] yäfmäwäh pl. än AI 
yəošmuwih ; °NA(S) M &'ëmuwih ; V(Ty) yàT'&mäwah. 


réfléchir ZGM 600: "penser, réfléchir" V(s) P yäznäzgäm A=PN 
yäzžnäzgum AI yaznüzgäm/yeënozgum intr. "à" + a)/tr. + äyš; 
NA(s, n) M &’ënazgum. 

réflexion ZGM 600 : NA(s, n) M &’nozgum. 


refrain ND(H/Y) 382 : "rime, refrain, versification” N(m) et NA(m) F 
témundäh/tämundi 4 pl. t(u)mundäyn. 


refroidir SMD 485-6 a) “fefroidir (intr.), devenir froid V1 P yämad 
PN yimad AI yəttəšmuč AIN yottémud/yisemmud intr. ` NA F 
tH(ä)šmaD/t(ä)šammaD/täšump. b) refroidir, rendre froid" V(s) P 
yi od AI yožišmuđ tr. 


refroidissement ŠMD 485-6 : "fait de devenir froid, refroidissement, 
froid" NA F t(ä)šmaD/(ä)šammap/täšumD. 


refus 1. "fait de refuser, refus" i. ?GH/H* 20-1 : NA F tugguT/tuggoT. 
ii. ZYDR/ZYZR 643 : NA M &’Zigor. 2. WH/H* 545: ‘refus de se 
laisser téter (pour une vache)" NU P tiäih. 


refuser 1. 2GH/H* 20-1 : "ê. refusé à, ê. impossible pour ; refuser" V1 
P yugäh pl. -ān [B u-i] AI yətta’gäh intr. (+ &r)/tr.; NA F tugguT/ 
meest ; NH(m) M amu'gih F met? M pl. əmu'gān. 2. ZYDR/ 
ZYZR 643 a) "refuser les étrangers” V1 P yugyà pl. -an [B u-i] ; 
Nm) M əmažyih. b) "refuser qqc" V1 P yazziđar/yazzäyđar AQ) = 
PN yazzidor tr. ` NA M ä’Zizər ; V(Ty) yäTäzzayđar. 3i. CRU" 216 : 
“refuser de donner oe à qqn, ne pas agréer à une demande" V(s) P 
yässagräh pl. -än A=PN yəssəgrih AI yəssägrīh tr./intr. + iG) [+ 
är] ; °NA(S) M &'Sigrih ; NH, s) M ämsəgrih F tämsogrid M pl. 
amsagrin. 3ii. WRŠ 555 : "trouver insuffisant qqc et le refuser — 
par rapport à un cadeau ou un don" V(n) P yännürä$ A=PN 
yunnäüreë AI yotnüres ` NA(n) M &nüroë. 3iii, WH/H* 545 : "refuser 
de se laisser téter (pour une vache)" V1 P F tuwäh pl. AN [B u-i] 
AI F tukka(a)?/[plus rare] tittuwih tr. ; NU F tidih. 4. BTYTY? 85 : 
“refuser de bouger" V1 P yäb#äTrä pl. oh A=PN yibðiPi AI 
yitibo ii intr. 5. H*NNG 273 : "fait de refuser les choses avilis- 
santes" NA F tännûgt/tännäkt. 


regarder li. QOY 421 : “regarder, examiner, observer (qqc/i qgn)" V1 
P yugqay [B u-i] AI yittaggay intr. + of; NA M ugiy/uguy ` V(Ty) 
[pass. impers.] yäPäqgqay + ořf-š. 1ii. WNTR 550: "regarder, 
observer" V1 P yäwntər A=PN üntər AI yottäntor tr. ` NA M ünbor. 
2. ZZR 611 : “fait de baisser les yeux, de ne rien regarder" loc. M 
azzər on täyšəkt (litt. "descente des yeux"). 3. RZ? 454 : "regarder 
d'un œil en fermant l'autre” expr. *yarža däg tup (litt. "casser dans 
l'œil") ; NA loc. F tražih đäg tup. 

règle 1. ?RŠ 51, WRS 554 : ‘’’règle, règlement" N F tä”rəS pl. twrša’n. 
2. 7M? 30-1, SLL? 505 a) ‘règles (de la femme)" expr. imi är 
tafzallifà (litt. "fait de s'asseoir [loin] de la prière"). b) "elle a ses 
règles" expr. nətta'häđ ta'ma är ta?zalli’d/nətta'häđ ta'ma (litt. "elle 
est assise [loin] de la prière"/"elle est assise"). 


règlement RŠ 51, WRS 554: "règle, règlement” N F tå”rəS pl 
tran. 
règne NHD 393-4 : NA M unhud/[var.] N F tnnuhdah. 


régner NHD 393-4 : "devenir roi, régner" V1 P yänhuğ A=PN yunhuğ 
AI yottunhud intr. ; NA M unhud "règne"/[var.] NA F tennuhdah. 


regret Y?HTY 569 : ‘regret, souvenir de qqc" loc. M ei däg-äya’h® 
(litt. "ce qui reste dans l'esprit”). 


regretter MH*D 352: ‘regretter l'absence de, avoir la nostalgie de 
qqn)" V1 P yämid A=PN yomid AI yetmid tr. ; NA F tommidah : 
VI yéT'ämad. Sek 


rein GZY 254 : N F taġēəL pl. tuġžäyin. 
reine NHD 393-4 ` N F tänhup pl. tänhadon, dim. #'ädänhuD. 


rejet 1.GKKH/H*/Y 190: "branche; rejet" N M ogkkih pl 
agäkkän/sgäkkädän. 2. GRGH 214 : "rejet, rejeton, surgeon, Bous 
(d'arbre)" N M [sans pL] ägärgäh. 


rejoindre 1. DEM 521-2 : "rattraper, rejoindre qqn (que l'on suit)" 
Vin) P yänniykäm A=PN yinniykem AI yatniykom + ad ` NA) M 
äniykim. 2. WH/H* 544-5 a) "se rejoindre" V{m} P yämmuwäh pl. 
-än A= PN mmh AIN) yətmuwih (0f ; NA(m) M (u)mmuwih. 
b) ‘faire se rejoindre" Vis P yäšmuwäh pl. än AI yəšmuwih : NA(s) 
M &'émuwih ` V(Ty) yäT'ämäwah. | 


relever 1i. NKR 396 : "relever (qqn de tombé)" V(s)1 P yässankär 
AGN)=PN yissonkor Al yessänkär tr.; Matz) M Gel 
d'Sankar ; V(Ty) yäT'ässänkär ; NH(m) M amonkär F tämənkärt M 
pl. umonkärän. lii. YG 577 : "relever (la tente, le delou, etc.)" 
V(s) P yässiyäg A(D=PN yissiyig tr.; NA(S) M &'S2yæg; V(Ty) 
JäT'ässäyäg. 2. DRZ 138-9 a) "ê. ou devenir relevé avec du lait, du 
beurre ou de la sauce (pour un mets, un plat)" V1 P yudraë [B u-u] 
AI yidarag v. d'état/intr. b) "relever (un mets, un plat)" VIP dog 
[B u-u] AI yidaraë tr.; NA M ađruž; V(Ty) yäD'adraÿ. 3. V. 
"augmenter". WW 


relecture ?Ž 64-5 : "relecture (du Coran), répétition" MO F täna’ët. 


religion ĠDM 236-7: religion" (litt. "loi (musulmane)") N F 
tgađəmt. 


relire ?Ž 64-5 : "relire (le Coran, …) — pour mieux le réciter" vi 
A=P(N) yäna’ë Al yatna’ tr. ; N(n) F täna’ët, 


remariage 2HH* 27 : "(pan) remariage" N M i'hih/i’žīh, ex. "beau-fils, 
fils par remariage" loc. M ogzt-n-ihih pl. ug£än ihih. 


rembourser 1. GRH/H* 245 : "rembourser" (litt. "rendre qqc)" V(s) P 
yäšmägräh AI yémugrih tr; NA() M émugrih ; V(Ty) 
yäTväšmägräh. 2. RZM 456-7 : "payer une dette" V1 P yuržam [B 
u-u] AI yirazgam intr. Ca" + mir. ; NA M aražəm et NAU F 
tä ih/t(a)razəamt ` V(Ty) yäT'arzam ; NH(m) M əməržəm F 
toməržəmt/təməržəamð M pl. əməržumän. K 


remerciement ?2GN 23 : N F pl. [sg. inus.] prednéën, 


remercier 2GN 23 : "remercier" V(s) P yäšša'gän A) =PN vaëäuiem 
tr. ; NA(s) M &ugun ` V(Ty) yäT'dSa'gün. 


remettre 1. WH/H* 544-5 a)'é remis ensemble; se remettre 
ensemble" V(m} P vémmuwéh oi. -än A=PN yammuwih AI(N) 
yətmuwih (0°) ; NA(m) M (u)mmuwih. b) "remettre ensemble" V(s) 
P y&muwäh/ [mieux] yäšmäwäh pl. -ān AI yəšmuwih ; °NA{s) M 
&Smuwih ` V(Fy) yäT'&Smäwah. 2. V. "redresser". 


remonter 1. V. "monter". 2. "remonter le delou (seau)" i. ?WG 57 : 
V1 P yuwäg [B u-u] AI yittäwug/yittuwug tr.; NA P td’wügt/ 
tubbugt. ii. GR 207-8 : V1 P yugär [B u-u] Al yəttägär + ämuž ; NA 
F togrih/tägu'rih ; NH(m) M ämugər F tämugərt M pl. umugurän. 


remontrance ZYDR/ZYZR 643 : "faire des remontrances à qqn” V1 P 
yazzilar/yazzäyđar A=PN yozzidor Al yəzzīđər/yətzīđər + 8. 


remplacer NFY/L 389 : V(s) [33/ss] P yäššänfäy/yässənfäy/ yäšnäffäy 
AI yəššənfiy tr. ("contre, avec" + 23), ex. "il a remplacé la serrure" 
yäšnäffäy tifron ; NACS) M a’fonfiy/a’iniffiy ` V(Ty) yäTräššänfäy. 


remplir 1. ZD 633-4 a)}"ê. rempli; se remplir (pour oc à large 

ouverture : verre, calebasse, ...)" V1 P yužađ A=PN yuzud AI(N) 

yettuzud v. d'état/intr., ex. "la calebasse est remplie" tägräh tužađ ` 
NA M užuđ. b) ‘remplir (une calebasse, ...)" V1 P yuÿad A=PN 
yugud AI(N) yəttužuđ tr. ; NA M ugud ; V(Ty) yäT/äzad. 2. DNG 136 
a) "ê. rempli ; se remplir (pour qqc qui a un petit orifice)" V1 P 
yudnäg A=PN yudnug v. d'état/intr., ex. "la bouteille est remplie" 
tägumbäyit tudnäg ` NA M udnug. b)"remplir (une outre, une 
bouteille, etc.)' V2 P yudnäg [B u-u] AI2-D yidannäg tr.; NA M 
udnug. 3. GRG 213 : "remplir par un orifice (entonnoir, ...)" V1 P 
yugräg [B u-u] AI yagäräg ` NA M ugrug/ägurah ` V(Ty) yäT/ägräg 
NH(m) M ämugrug F tämugrugt M pl. 2mugrugän. 4. ?VR 17 a) "ê. 
rempli; se remplir (pour qge de plat comme une mare, une 
dépression argileuse)" V1 P yuvär [B u-i] AI yittu’yər v. d'état/intr., 
ex. "la mare s'est remplie d'eau hier soir" eur. äššərmiš đäg ämän 
äDrūđå. b) "remplir (une mare, ..)" V1 P yuyär [B u-i] AI yitufyor/ 
V{s) [rare] P yässu/yär A(D=PN yassuyor tr.; V(Ty) [rare] P 
yäT'ässa/vär. 5. H*DYDYG 263 : "tout ce qu'on qu'on abreuve ou 
remplit avant de donner à boire aux animaux" N M Aide, 


remplissage 1.ZD 633-4: "fait d'ê. rempli, de se remplir ou de 
remplir (pour qqc à large ouverture : verre, calebasse, ...)" NA M 
uZÿud. 2. DNG 136 : "fait d'ê. rempli, de se remplir ou de remplir 
{pour doc qui a un petit orifice)" NA M udnug. 3. GRG 213 : "fait 
de remplir par un orifice (entonnoir, ...)" NA M ugrug/ügurah. 


remuer 1. RW(H/Y) 450 a) "ê. remué, mélangé" V1 P yorwäh pl. -än 
[B i-i] v. d'état. b) "remuer, mélanger" V1 P yərwäh pl. -än [B i-i] 


AI yiräbbäh/[var.] V(s) P yäforwäh tr. — var. yäššär/yäžiššär — ; 
NA M äräwih/äräbbäh ; V(Ty) yäT'ärwäh. c) ‘instrument (bâton, 
cuiller en bois) pour mélanger" N(s) M äSärwih pl. a$srwäyn/ 
a$orwädän. 2. “RQLLH a) "ê. agité, remué (pour un liquide)" V(m) 
P yämmurqalläh A=PN yummurqullih Al yotmurqullih v. d'état/ 
intr.; NA(m} M &murgullih. b)"remuer (un Sec V(s) P 
yäšmärqalläh AM)=PN yəšmurqullih tr.; NA(m) M äšmurqullih. 
3. V. “mélanger”. 


renchérir ĠY? 249 : "renchérir (intr.)" V1 P yuġyä pl. -a'n [B u-i] AI 
yiġayä intr. ("pour” + 07) ; NA F tgayäT/ taġyi’å/taġyi/ättağyi. 


renchérissement ĠY? 249 : NA F tġayäT/ taġyťľ’å/taġyi/ättağġyi. 


rencontrer 1. WH/H* 544-5 a) "se (re)joindre, se rencontrer" vm) P 
yämmuwäh pl. -än A=PN yemmuwih AI(N) yatmuwih (of) ; NA(m) 
M (wmmuwih. bi "faire se serrer, faire se (rejoindre, faire se 
rencontrer" V(s) P y&muwäh pl. -än AI yəšmuwih; °NA(s) M 

äšmuwih ` V(Ty) yäTräšmäwah. 2. ŠYNH 500-1 a) "rencontrer qqn 
depuis peu — voir qqn sans parler avec lui" V1 P yäššīinäh pl. 
A=PN yifinih AL yəšinih/yBšinih tr. ` V(Ty) yä Päššäynäl 
rencontrer depuis peu — se voir et se parler" Vím) P yämšäynäh AI 
[rare] yattämSinih intr. (au sg. "avec" + əđ) ; NA(m) M &'mSinäh. 


rendre 1. GRH/H* 215 : "(faire} retourner qqn/qqc, rendre qqc" Vis) 
P yäšmägräh Al yišmugrih tr.; “NA(s) M äšmugrih ` V(Ty) 
yäTäšmägräh. 2. HTS 326 : "il leur a appliqué la loi, il a rendu la 
justice" expr. yaht@ÿ gärä-$$än téadomt (litt. "il a coupé entre eux la 
loi") ; NA loc. M (iyatS ən tgađəmt "fait de rendre la justice" (litt. 
"coupure de la loi"). 


renforcer QW 422 : "rendre fort, renforcer" V(s) P yässəqwäh pl. -än 
AO =PN yissəqwih tr. ; NA(s) M &’Soqwih ; V(Ty) yäT'ässagwäh. 


renfrogné GMS/S 196-7 : “il est renfrogné" expr. yugmäš tomon- 
š/əđm-ən-š (litt. "il a resserré ses sourcils/son visage"), "comme il 
est renfrogné !" əf 'ugməšš-ən temon-/edm-on-3 ! 


renouveler YN(H) 588: V(s) P yässinäh AT yassäynäh tr.; V(Ty) 
yäT'ässäynäh. D 


rentrer 1. V. "entrer". 2. NT? 407-8 : "rentrer dans (éh causant une 
gêne), piquer (sans pénétrer)" V1 P yəntä pl. am [B i-i] AI yinättä 
intr. (‘dans" + dei ; NA M onti/[var.] ‘änätt ; NH(m) M omänti F 
tmäntià M pl. əmənta’n. 


renverser 1. DF? 101-2 a)"ê. renversé; se renverser, se répandre 
(pour un récipient, pour un liquide dans un récipient)" V1 P yətfä 
pl. -a'n [B i-i] AI yidäffä v. d'état/intr., ex. "l'eau est renversée" 


HI 

| | ämän ətfa’n ` NA M ädäffi NAU F tädäffid ; NH(m) M amätfi F repos 1. KKNF(H) 304 a) "fait de se reposer" NA M &konfih. b) "fait 
Ai ëmatfid M pl. amotfa'n. b) "renverser" Vie) P yässətfä Al yəssätfä de reposer" NA(s) M &kunfih. 2. DMN 109: "fait de laisser 

tr.; NAC) M &%(satfi; V(Ty) yäT'ässätfä. 2. GDM 178 a)'é. reposer de la farine avec de la levure (pour qu'elle gonfle)" NA M 

renversé (pour une calebasse, ...)" V1 A=P(N) yägdum v. d'état. admon/[var.] NA F tdämnäh. 


À 
d | A e o me E SE S nA reposer 1. KKNF(H) 304 a)"se reposer" V1 P yäkkunfah pl. -an 
; calebasse, ...)" V(s) P yäšugdäm AC DN yəššugdum tr. ; V(Ty) EA yYokkonfih/yukkunfih AI yətkənfih intr.; NA M &kanfih. i 
H yäT'äfägdäm. 3. KRH*K? 311 : "se renverser (pour un verre, ...)" Geier He VS) A pret plan AI erg ! 
i änkäräkä Zon À= okt üki ; 3 kunfih. 2. ` "laisser re 

| | | VERRONT Hanten NA M la farine avec de la levure (pour qu'elle gonfle)" vi P besen? {B 

Ok i-i] AI yidämmän tr. ; NA M odmon/[var.] NA F tdämnäh ; V(Ty) 
| renvoi 1. WK(H) 546 : "renvoi, fait d'éloigner" NA(s) M &3ükih ; YäTYädmän. 
Ii 2. R?R? 424-5 : "avoir des renvois, avoir la nausée" V1 P yärurä 
pl. -a'n A=PN mmh? AI yətru'ri intr. ; NA M draïri. 
| renvoyer WK(H) 546: "chasser, éloigner, renvoyer brusquement" 
i viel P yäßäwkäh pl. -än AEN yəBükih tr. ; NA(S) M äšükih ; 
| V(Ty) yäTräššäwkäh. 


| 
| WHR répandre 1. DF? 101-2 a) "se renverser, se répandre" Vi P at 
-a'n [B ii] AI yidäffä intr.; NA M däi et NAU F tää 
b) "répandre" V(s) P ydssotfä AI yəssätfä tr. ` NA(S) M ås(sJətfi ; 
AR V(Ty) yäT'ässätfà ` NH(m) M amätfi F tämatfi@ M pl. omatfa’n. 
| 2. W£RH* 564 a) "8. répandu ; se répandre, se propager" V1 P 
i 


reprocher RZ? 453-4 : *"reprocher intérieurement qqe à qqn" (litt. 
"casser qqe pour qqn") V1 P yarža pl. an [B u-i] AI yirazza + 
kāräh + iy) ; NAU F tražih. 


reproduction RG 433: "fait de mettre bas, reproduction" NA F 
tärukt/ [mieux] tärwäh. 


répudiation WD(H) 536 : "répudiation, divorce (d'une femme par un 
homme)" NA F dad, 


répudier WD(H) 536 a) "ê. répudiée, divorcée ; se séparer, divorcer 
(de son époux, pour une femme)" V1 P F fädah pl. -an A=PN tüdih i 


yäwžärāh pl. -än A=PN yūžärīh AI yitüūžärīh v. d'état/intr., ex. "la AI tttüdih v. d'état/intr. b) "répudier son épouse, divorcer d'avec 


TAR fièvre s'est répandue chez les gens" tmaduD täwžärāh dës mān ; NA elle (pour un homme)" V1 P yüdah pl. -an A =PN yüdih AI yəttüđih | 
piji M üärih. b) "répandre, propager, disperser, éparpiller" V(s) P M saal] tr. ; NA F tüdad. EE “a Es } 
J āh pl. -än AQ) DN yižüžärīh tr. ; NA(S) M ä’žužərīh ; V(Ty) \ l 


réservé DRF 137 a) "réservé, fin, poli, bien élevé" Adj. äddarif. b) "ê. 


iwžärāh. 
réservé, poli, bien élevé, fin" V1 P yudraf A=PN yudruf AI 


réparer 1. ?N 40 : "réparer" V1 A=P yañn pl. -än PN din Al yətta'n 
tr. ; NA F ténwih ; V(Ty) yäT'afn ; NH(m) M əmini F tominid M pl. 
oma’nän. 2. GRH* 216 : "réparer une mésentente" V(s) P yässagräh 
pl. ën A=PN yossagrih AI yossägrih tr./intr. + ify) (+ GC: 
“NA(Ss) M &'Sigrih. 


répétition ?Ž 64-5 : N(n) F täna?žt. 
répéter ?Ž 64-5 : V1 A=P(N) yäna AI yətna?ž tr. ; Nm) F täna’žt, 


répondre DMR 110: V(s) P yässidmär A(I)=PN yəssifmər AIN 
yətsiđmər ("à" + ch ; V(Ty) [pass. impers.] yä ässädmär + äš. 


réponse 1. DMR 110 : “recevoir une réponse" V(Ty) [pass. impers.] 
yäT'ässädmär + o. 2. RZM 456-7: "il a trouvé une réponse 
définitive [qui l'a libéré]" expr. (Fan? yur£am (litt. "tête de lui s'est 
dénouée") ; NA loc. F täraëmi-n-if (litt. "dénouement de [la] tête"). 


yettudruf v. d'état ; NA M Lirrég.] udraffi. 


résidu GMMR 195 : “lait gâté qui donne un résidu" N F tgämmärt pl. 
t(u)gummären. 


résine V. "gomme". 


respect 1. H*NNG 273 : "respect des règles de la bienséance" NA F 
tännägt/tännäkt. 2.™“F?RG : "manque de respect, manque de 
pudeur” N(A) F tfa’rügt. 3. YG 577 : ‘il m'a manqué de respect, il 
a fait preuve d'insolencé-à mon égard" expr. yiyäg off if (litt. "il 
est monté sur ma tête"). 


respecter 1. H*NNG 273 : "respecter les règles de la bienséance, 
pudeur" V1 P yännäg A=PN yinnəg AI yottännäg tr. ` NA F tännägt/ 
tännäkt. 2. *F?RG : "ne pas respecter les règles de la bienséance" 
Viel P yäsfaräg PN — AO yaïfurag tr. ; NA(S) M d'éfurig. 


| 268 ? 269 
f 


respiration NFŠ 389 : "souffle (vital), respiration" N M unfuš ; "il a 
retenu sa respiration" expr. yu’mad unfušš-on-š (litt. "s'est fermé 
souffle de lui"). 


respirer NFŠ 389 : V(s) P yäššənfäš AI yəššänfuš intr. 


responsabilité “DMN [< ar.] a) "fait d'ê. responsable de qqc" NA M 
udmun/adammän. b) "prendre des responsabilités" V1 P yudmän A 
yädmin PN. yudmun AI yidammän tr. ("auprès de" + of); NA M 
udmun/adammän ; NH(m) M ämuđmun F tämudmənt M pl. 
əmuğmunän F pl. tomuğmunən. 


responsable 1. YKD 581 : "ê. la cause de ge (pour qqn), avoir fait 
qqe D qqn), ê. responsable de dr (envers qqn)" Vi P yiykad [B 
i-u] AI yiyakkaĝ tr. 2. “DMN [< ar.] a) "ê. responsable de qgc (et 
devoir rendre des comptes)" V1 P yudmän A yädmin PN yudmun AI 
yidammän tr.; NA M udmun/adammän. b) "rendre (qqn) respon- 
sable (de qqc)" V(s) P yässudmän AC) =PN yussudman tr. Ode qgc" 
kāräh) C'aqn" + däg min) ; NA(s) M &Sudman. 

ressemblance MRG 365-6 ` NA(n) M onmirig. 

ressembler MRG 365-6 a) "ressembler à, se ressembler" V(n) P 
yänmäräg A=PN yənmärəg AI yittonmärog intr. ("à" + ad ) ; NA(n) 
M onmirig. b)'faire se ressembler" V(s) P yäšinmäräg AI 
yoššänmäräg tr. ; V(Ty) yäT'äffänmäräg. 


resserrer 1. ŠŠ 493 : "tenir fortement, maintenir, serrer, resserre 
P yaššäš [B i-i] AI yəttäššäš intr./tr. ; NA MISS: V(Ty) yi 
2. GMS/Š 196-7 : "resserrer (la main) sur gqc" V1 P yugmäš [B u-i] 
AI yigämmäÿ tr.: NA M əgməš. 3. DRS 118: "resserrer (son 
écriture)" V1 P yəđräš [B i-i] AI yəttəđrəš + tünäktubd/ägättäb. 


restant li. RWSSY 450 : "(le) restant” N et Adv. rāssyä. lii. TYZ2Y? 
526: "restant (de qqo)" N F pžäyřä/ožěyřđ. iii. 
"restant, reste (d'un aliment, d'un liquide)" N M eg", 2. WG? 538- 
9 : ‘reste, restant (d'une division)" N M get. 


reste li. ZRM 641: "reste de qqc après usage" N M ažurmi pl. 
užrumän suivi de (ən) + N, cf. "henné après usage, reste de henné" 
loc. ugrumän ad? Sënn, lii. RWSSY 450 : "(le) restant" N et Adv. 
rūssyä, ex. "il a chargé (une bête) une deuxième fois, il lui a fait 
transporté le reste des bagages” nəttä yukkāh rūssyä (litt. "il a 
chargé [le] restant"). liii. G?R 175 : ‘restant, reste (d'un aliment, 
d'un liquide}! N M gär. 2. WG? 538-9 a) ‘reste, restant (d'une 
division)" N M ügi, ex. "5 ôtés de 10 (le) restant (est) 5" šämmuš 
däg märäg dei äd Sämmuÿ . b) "être de reste (dans une opération)" 
VI P yéwgä pl. -a'n À = DN yügi AI yittügi + [gén.] däh ; NA M ügi. 
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rester 1. WG? 538-9 a)'"rester en un lieu; rester (dans une 
opération) ; rester en arrière” V1 P yäwgä pl. an A=PN yügi AI 
yiträgi intr. + [gén.] däh, ex. "je suis resté en brousse" äwgäg dër 
tnäyri(h) ; "ça m'est resté sur le cœur" expr. yäwgih dg -äya'h® 
(litt. "il m'est resté dans l'esprit") ` N et NA M ge b) "toujours le 
dernier à rester" NH(n) M änügi P ëmge? M pl. enüga’n. c) "faire 
rester" Va) P yäššägä pl. -a'n AI ya#fügi tr. ; NA(s) M &'Sügi ; V(Ty) 
JäT'ääwgä. 2.KK$S 304-5: "rester, séjourner une journée/ 
plusieurs jours/..." expr. yukkäÿ-aS/ussan/.. (litt. "il a ôté un jour/ 
des jours/..."); NA loc. M uguSÿ-on-aS/ussan/… 3.KTY 318: 
‘rester, demeurer, continuer à être" V1 P yuktäy [B u-i] AI yikättäy 
+ adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois I), ex. "il reste 
vert, il est toujours vert” yuktäy bäydig, "je veux rester ici" 
ännu'mäššäg äyš uktäyäg dat . 4.ZRH/T 606: ‘rester après, 
survivre à" V1 P yəžra(a)h pl. -ān [B i-i] AI yəttižrih/yəžära(a)h tr. 
(> yoÿrät-ti) + däh. 5. ŠG? 479 : ‘rester sans boire, sans aller à 
l'école” V2 P yäššugä/yäššägä pl. -a'n A=PN yəššəgi Al yəššəgi/ 
yətšägä intr., ex. "les chameaux restent longtemps (litt. beaucoup) 
sans boire" iymän äKuga’n ägülləž ; NA M 4(S)agi/4#(S)ägi. 


résultat WH/H* 545 : "total, résultat (d'une multiplication)" N M 
Esans pl.] äwah. 


mettre en retard ; mettre en retard” V1 P yiräž [B 
ntr./tr. ; NA M ərəž/äräž. 


retenir 1. RMS/S 446 : "prendre, saisir, retenir" V1 P yərmäš [B i-i] 
AI yirämmäš tr. ` NA F trämS ; V(Ty) yäT'ärm& ` NH(n) M änärmiš 
F tänärmiS. 2. RŽ 453 : "mettre en retard, retenir" V1 P yiräž [B i-i] 
AI yəttäräž + tr. ; NA M ərəž/äräž. 


retomber TTF 516 : "rechuter, retomber malade (pour une pers.)" 
V(n) P yännottäf A — DN yənməttəf AI yatnottaf ; NA(n) M ğnəttəf. 


rétorsion ZBBH 632 : “appeler à la rétorsion divine sur, appeler la 
vengeance divine sur” V1 A=P(N) yažabbäh pl. -än AI yatÿabbäh 
tr. ; NA F tagabbäh ; NH(m) M am£ubbih. 


retour 1. GRH/H* 214-5 : "retour, fait de retourner d'où l'on vient" 
Nam? M ummugrii/&mugrih. 2. ŠDN 477: “point de retour, 
extrêmité du chemin {barcouru par l'animal qui-tire l'eau du 
puits)" N M äSädän pl. 2$oddänän. 3. MH*D 352: "désirer le 
retour de (qqn)" V1 P yämid A=PN yemid AI yotmid tr.; NA F 
temmidah ; V(Ty) yäT/ämad. 


retourner 1. GRH/H* 214-5 a) ‘retourner d'où l'on vient ` retourner 
à" V(m) P yämmugräh pl. -ān/-iyän A=PN yummugrih pl. -@n/ 
[parfois] -în AI yimugrih/yäytmägräh pl. -ān intr./tr. (+ part. 
d'orient.) ; NA(m) M ummugrih/&mugrih. b) "(faire) retourner qqn/ 


aac, rendre doc" V(s) P vëënäeräh AI yišmugrih tr.; V(Ty) 
yäPäšmägräh. 2. GDM 178 a)"ê. renversé, retourné (pour une 
calebasse, ...}" V1 A=P(N) yägdum v. d'état. b) "retourner, mettre à 
l'envers (une calebasse, …)" VG) P yäffugdäm A(T)=PN yəššugdum 
tr. ; V(Ty) yä T” äi 


rétraction GRF 212 : "fait de rétracter et de se rétracter" NA M ugruf. 


rétracter GRF 212 a) "ê. rétracté" V1 P yugräf [B u-u} v. d'état. b) "se 
rétracter" V1 P yugräf [B u-u] AI yəttugruf intr.; NA M ugruf. 
c) "rétracter" V1 P yugräf [B u-u] AI yigäräf tr. ; NA M ugruf ; V(Ty) 
yäTägräf. 

rétrécir 1. GMR 196 : "rétrécir" V(s) P yässugmär Al yassugmər tr. ; 
V{Ty) yäT'ässägmär. 2. GIFD 174 a) "devenir trop étroit, rétrécir 
(vêtement, ...)" V1 P yäggu/ad AI yotgufud intr. ` NA F tgafaD. 
b) "rendre étroit, rétrécir (vêtement, NV" V(s) P yäžgafağ AI yə- 
A=PN yəžgu’fuđ tr. ; V(Ty) yä Täžgafađ. 


rétrécissement G?FD 174: "rétrécissement (vêtement, ...)" NA F 
tga'fap. 

réunir 1. WH/H* 544-5 a) "ê. réuni ; se réunir, s'assembler, rassem- 
bler" V(m) P yämmuwäh pl. än A=PN yəammuwih AICN) yətmuwih 
(0%) ; NA(m) M (u)mmuwih. b) "réunir, assembler, rassembler" V(s) 
P yäšmuwäh/ [mieux] yäšmäwäh pl. -ān AI yəšmuwih ; °NA(s) M 
äšmuwih ` V(Ty) yäTräšmäwah. 2. DDG 95 : "réunir, coller" V(s) P 
yässəddäg/yäššəddäg AI yəssəddäg/yəssəddug tr. ("avec" + əd); 
NA(S) M ä’səddug/ä’Zəddug. 3. YM? 584 : "réunir par une couture 
bord à bord (deux parties d'un tissu déchiré, deux peaux pour en 
faire une outre, ...)" V1 P yiymä pl. -a'n [B i-i] AI yiyämmä tr. ; NA 
M äyämi ; V(Ty) yäPäymä. 

rêve DYYH* 126 : "rêve(s)" N(m) M "sg, [rare] amd'iyih/pl. [sens de 
sg. ou de pl] 2md'iyidän. 


réveil 1. WSH 565 : "fait d'ê. réveillé et de se réveiller, réveil" NA M 
&ih/°NA F ëmm 2. RM 445 : "réveil" loc, M aam on tup (litt. 
"fait d'ouvrir l'œil"). 


réveiller WSH 565 [< ar.] a) "ê. réveillé, se réveiller" V1 P yäw‘ah 
pl. -an A=PN yüñh AI yottüñih v. d'état/intr. ` NA M &ñh/"NA F 
Got, "comme il est réveillé!" ail Za min! 
b) "réveiller" V(s) P yéä'ah pl. -an AO) EN A2 A yəttüih 
tr. ; NA(S) M &'Suñüh ; V(Ty) yä Päššüah. 


revenir 1. WG? 538-9 a) "revenir" V1 P yäwgä pl. -a'n A=PN viet AI 
yittügi intr. + [gén.] däh. b) ‘faire revenir" Vis) P yäSügä pl. -a'n 
AI yəššūgi tr. ; NA(s) M &ügi. 2. MNDR 361 : "revenir ici/là” V(s) 


P yäšmandar A(l)=PN yofmundur [toujours] + däh/näh ; NA(s) M 
&fmundur. 3. GRH/H* 214-5 a) ‘revenir à)" V(m) P yémmugräh 
pl. -än/iyän A=PN yummugrih pl. -an/[parfois] -in AI yitmugrih/ 
yäytmägräh pl. -ān intr./tr. (+ part. d'orient.), "revenir en arrière" 
expr. yémmugräh daranih ` NA M ummugrih/ämugrih. b) "faire 
revenir” V(s) P yäšmägräh AI yifmugrih tr. ` V(Ty) yä äšmägräl 


rêver DYYH* 126: V(m) P yämdäyäh pl. -än A=PN yämdiyih Al 
Jottämd'iyth intr. Cde + šär ; "que" äyš). 


reverdir BYDG 87 a) "reverdir" (litt. "devenir vert, verdir") V1 P 
Jübbidag A=PN yibbidig AI yatbidig intr. ; NA F thäydagd. b) "faire 
reverdir" Vis) P yäžbäyđäg AI yižbäyđəg tr. ; V(Ty) yä äžbäyđäg. 


revoir MH*D 352: "désirer revoir, désirer le retour de, regretter 
l'absence de, avoir la nostalgie de (qqn)" V1 P yämid A=PN yomid 
AI yetmid tr. ; NA F tmmidah ; V(Ty) yä ämåđå. 


révolu MD 346 : "passer, ê. révolu (pour une période de temps)" V1 P 
Jimäd [B i-i] AI yatmad v. d'état/intr. Cen, de ..." + däg), ex. "j'ai 
passé à Nouakchott le mois dernier" iyäg däg nwakšot äž)ər - 
Gd/à'#(or-id äð-näh (> ännä) yəməđän (litt. "... mois-ce/mois 
celui-là [que je connais] qui est révolu”). 


rezzou GH*N 189 : N M igin “pl. [rare] igänän. 
rhume ĠMŠ 242 : N M aġammäš. 


riche 1. GN? 242 : "ê. riche" V1 P yugnä pl. ai [B u-i] v. d'état S 
NA(al) M äyganä. 2. KDDR 295 : "devenir gros, gras, riche" V1 P 
Jékkuddor A=PN yukkuddur AN) yatkuddur ; NA F téyddart. 


richesse 1. GN? 242 : "fait d'ê. riche, richesse" NA(al) M äyganä. 
2. KDDR 295 : ‘richesse, opulence" NA F täyddart. 3. ZLL 635 : 
"bien(s), richesse" N M ažəL. 


ride H*MMD 270 : N M immad pl. immadan, "il a des rides" nəttä an- 
ti immadan. 


rideau 1i. H*DDY 262 : "rideau" (litt. "turban") N M äd(d)ày/aDäy pl. 
&d(d)äyän/adwaDäyen/adwaDäyän. lii. "SDR [cf. SSR 468 ; < ar. 
STR] : "rideau, séparätion en tissu" N M éssodräh,.ex. "le rideau 
pend, tombe" ässadräh yəzzär, "mets le rideáű à la porte!" 
âgi’ässodräh dër əmmi ! 2. GFL/Y 238 : ‘rideau, moustiquaire (au 
dessus du palanquin}" N F tagfəL pl. tugfäyan. 


rien 1. wär + "chose, quelque chose" i. DDR 132: N M odder, 
ii. KH*R(2/W) 299 : N M kärä(h) pl. odkärän/adkarän, ex. "il ne 
m'a rien donné" wär-i'h yukfi karäh (‘il ne m'a pas donné chose") — 


syn. de wär-ih yukfi addar. 2. H*NG 272 : "il ne fait rien" expr. 

nottä äå äräbt-n tmänägon (litt. "il [est] un garçon de poupée"). 

rigole 1. ĠŽH/Y/D 254-5 : "fossé, rigole (pour canaliser l'eau de pluie 
autour des habitations)" N M äġažäh et N F tégaÿäh pl. tġažäyn/ 
tġažäđən. 2. 72R 67, ZM?2R 620 : ‘rigole, canal" N(s, m?) M 
2Ëmiäri pl. əžmaľžärän — hass. mäsyäl et äžār. 

rime ND(H/Y) 382 : ‘rime, refrain, versification” N(m) et NA(m) F 
tämundäh/tämundi'à pl. t(u)mundäyn. 

rire (N) 1. DS? 140 : "fait de rire, rire" NA M ufsi/adassi. 2. NNG 
401 : "rires" N M pl. [sans sg.] ännägän. 

rire (V) DS? 140 a) "rire" V1 P yutsa pl. -a'n [B u-i] AI yidassä intr. ` 
NA M ufsi/adassi. b) "faire rire" Vis) P yassutsa pl. -a'n A=PN= 
AIN yussutsi AI yussutsi/yussatsa ; V(Ty) yéT'assatsa. 

rituel 1. ?RŠ 51 : "égorgement rituel" NA F tri, 2. DRÈ 138 : "égor- 
gement non rituel” NA(s} M &imudris. 

rituellement 1. ?RŠ 51: "ê. égorgé; égorger rituellement" V1 P 
më [B u-i] AI yətta?räš v. d'état [rare]/tr. ; NA F ti'ršit ; V(Ty) 
yäTaräš. 2. DRŠ 138: "égorger non rituellement” V(s) P 
yäšmađğraš AI yə- tr. ; NA(s) M ä’šmuđriš ; V(Ty) yäPäšmađraš. 

rivière LL 330 : "fleuve, rivière, mer" N M 2L pl. ällän ; "berge de 

fleuve" loc. M anägri-n əL. 


riz MH*RH/H* 354 : N M märih, "il a cuit (à l'eau) du riz" yiräf mëi, 

robuste HRFF 323 : "robuste, solide, dur" Adj. et v. d'état M harfuf F 
harfuffäd M pl. harfuffän ; NA F tharfäft. 

robustesse HREF 323 ` "fait d'ê. ou de devenir robuste" NA F tharfäft. 

rognon GZY 254 : "rein, rognon" N F tagäoL pl. tuġžäyin. 


roi NHD 393-4 a) "roi, émir" N M änhud pl. änhudan, dim. agänhuD. 
b) “devenir roi" V1 P yänhud A=PN yunhud AI yəttunhuđ intr. 


rompre FDR 147 : “rompre le jeûne, prendre qgc quand on jeûne 
(liquide, nourriture) à la tombée du jour" V1 A yüvdur/yuydur P 
yüvdur PN yuydur AI yettuvdur ` NA M uydur. 


ronflement RFG 432 ` NA(S) M äšurfug. 


ronfler RFG 432 : V(s) P yäššurfäg A= PN yəššurfug Al yətšurfug intr. ; 
NA(S) M éfurfug. 


rônier RMMM(2/Y) 446 : "variété de plante, rônier" N F tarmummid. 


rosée 1. YM(H/T) 583-4: "rosée" N F täyämuT, dim. PäyämuT. 
2. ?YM 61 : "nuage porteur de rosée" N M [pl. inus.] fënt, 


roter MBS 345 : "fait de roter (par mauvaise digestion)" N F tämbäs, 
"il ra mis à roter” expr. tiykad—di tämbäs (litt. "l'a pris le fait de 
roter”). 


rôtir GNF 202 a) "mettre la viande à rôtir dans un trou" V{s) P 
yässəgnäf AI yəssägnäf tr.; NH(m, s) M amsugnuf. b) "trou pour 
mettre la viande à rôtir, endroit du feu” N M əgnaffi pl. əgnəffän/ 
agnaffan. 


rôtisseur 1. NW? 411 ` NH(m, s) M amsanwi. 2. GNF 202 : NH(m, s) 
M amsugnuf — syn. de amsonwi. 


rouge 1. ŽB?/ŽBB? 615-6 a)"rouge" Adj. et v. d'état M žobbä 
žobbä'đäđ M pl. žobbařn/žobbi'đəđ. b) "devenir rouge" V1 P yä 
pl. -a'n A=PN yižibbi pl. -an AI yižäbbä/yətžibbi intr. e) "couleur 
rouge ; fait d'ê. ou de devenir rouge" N et NA F täžibbi'å. d) "rendre 
rouge" V(s) P yäžižbä AI yižäžbä tr. ; V(Ty) yäTväžäžbä ` NH(m) M 
ämžibbi/[var.] NH(n) M änžibbi. 2. HMYR 290 : "pierre sanguine, 
hématite rouge" N F hommäyrä. 


rougir ŽB?/ŽBB? 615-6 a) "rougir (intr.)" V1 P yäžibbä pl. -a'n A=PN 
yižibbi pl. -a'n AI yižäbbä/yətžibbi intr. ; NA F ERC b) "(faire) 
rougir” Vie) P yäžižbä AI yižäžbä tr. ; V(Ty) yäTräžäžbä ; NH(m) M 
ämžibbi/[var.] NHn) M én#bbi. 


rouler RDBY 429 : "se cambrer et se rouler par terre (pour un cha- 
meau, un âne — quand on veut le charger)" V(m) P yémmurdabbäy 
AI yatmurđubbiy intr. ; NA(m) M &’murdubbiy. 


roumi V. "chrétien". 


route ZRZ 641 : "chemin bien dessiné, route" N F tažarzťå. 


ruade SFFD 502 : "donner des ruades à" V2 P yässaffattah AI yə- tr. ; 
NA M üuffud. 


ruer SFFD 502 : V1 P yässaffad AI yə- intr; NA M &‘suffud ` NH(m) M 


Gmsuffud F tämsuffu) M pl. amsuffudan. 


Dose a 
rupture 1. FDR 147: ‘rupture du jeûne (liquide, nourriture) à la 
tombée du jour" NA M uydur. 2. GSR 247 : "rupture involontaire 
du jeûne" loc. M äygaşşar on aş (litt. "fait de gâter un jour"). 


ruse H*RW 279 : "ruse" (litt. jeux”) N F pl. Lee, inus.] trwäyn, spéc. 
"ruse des femmes" tirwäyn tnoSimin. 


rut "en rut" V. hass. häyəž. 


sable 1. MLLKK 357: "grains de sable fin, très propre” NF 
tämällokki’d. 2i. 2GYF 26 : "vent de sable, vent charriant de la 
poussière” — notamment avant les pus chere er 
agäyäf pl agäyäffän. 20. MGR 351: "les 7 jours considérés 
SE Ze aps les palmiers, de vents de sable très forts (en 
février-mars)" loc. ussan tumgaron (litt. "jours des vieilles"). 3. RGY 
437 : "sable chaud sous le feu", "terre très chaude" N M ärgäy. 
4. TH*MM 513 : "faire ses ablutions avec du sable" V1 P yättimüm 
AC) =PN yottimom ` NA M d’timam. 


sabot 1. NS 404 : "sabot (du chameau)" N F tənših pl. lirrég. en -än] 
tənšän. 2i. FRGŠ 162 : "sabot (des ovins-caprins, des bovidés et des 
ânes)" N M vargaÿ pl. [de forme hass.] avrāgəš. 2ii. FRGY 163 : "aux 
ongles de sabot longs (pour une chèvre)" Adj. et v. d'état M färguy 
F fürguyäd M pl. färguyod ; NA F tfärgaL. 3. FFRÈ 151: maladie 
des sabots fendus (vargaÿ)" N M əffərših. 4. ZRD 624 : "travers, 
sabot, pièce de bois du sommet de la tente (qui tient les 2 
montants)" N M äžurđi pl əžurđän — hass. hommär. 


saboteur 1. LO(H) 336: "vaurien, saboteur" N F tälqah. 2. GWR 
176 : “c'est un saboteur, un vaurien, un bousilleur" expr. mat 
(rotta’häd, ...) ää tgiwärt. 


pL awätka’n — hass. məzwəd. 6ii. GMS/Š 197 a) "nouet > petit sac" 
— tout ce qui peut contenir qqc ` autrefois sac en tissu, maint 

nant sac en plastique, — — N(s) M ie? pl &()ägmussän. 
bi "nouet ; petit sac"; spéc. "petit sac en cuir pour transporter les 
grains (fait avec une peau de chèvre, plus petit que äwäpki J" N(s) 
F tsogmus pl. tšugmäššon/” təgmäššən — hass. đabyä. 7. FRD 159: 


"sorte de sac pour collecter la gomme (fait dans une petite peau — 
de mouton)" N(s) F #äfruD pl. Bufradon — hass. molgäta. 


sacoche 1. FR 158 : "grand sac de voyage en cuir décoré (que l'on 
met derrière la selle)" N F tsufräh pl. tsufräyn. 2. GRM? 217: 
"sacoche (tsufräh) pas très belle, grand sac de voyage en cuir peu 
décoré (que l'on met derrière la selle, plus petit que täzayi4 et de 
forme différente)" N M ägurmi ("— de …" ägurmin …) pl 
ugurma’n. 3. ZH*Y? 604: "très grande sacoche, grand sac de 
voyage en cuir (fait dans une peau de vache, à l'exception du col 
fait en cuir d'ovin-caprin) — plus grand que ägərmi et de forme 
différente" N F täzayid pl. təžāđən/təzāyin. 


saignement WNŽR 551 : "saignement du nez, fait de saigner du nez" 
NA M ünäor. 


saigner WNŽR 551 a) "saigner du nez" V1 P yäwnžər A=PN yünžər Al 
yəttünžər ` NA M ūnžər. b) "faire saigner du nez" V(s) P yäššūnžär/ 


saillie 1. BBD 75 : "saillie, fait de saillir une femelle (pour un animal 
mâle, chameau excepté)" NA M äybbäd. 2. DR/D?R/YDR 137 : 
"saillie, fait de saillir une chamelle (pour un chameau)" NA(s) M 
ZS. 3. F?GG 142 : "saillie des dents" NA F tüffa’gägt. 


saillir 1. BBD 75 : “saillir, monter (pour un animal mâle, chameau 
excepté)" V1 P yubbäd [B u-u] AI yäybbäd tr.; NA M äybbüd. 
2. DR/D?R/YDR 137 : "saillir (une chamelle)" Vis) P yäšiyđar/ 
yüššiđar AI yəššäyđar tr.; NA(s) M &'#der ; V(Ty) yäT'äfäydar. 
3. F?GG 142 a) "qui a les dents un peu saillantes, vers l'avant" Adj. 
et v. d'état M fogug F fo’gugäđ M pl. fo'gugod. b) "avoir les dents un 
peu saillantes, vers l'avant" V1 P yäffa'gäg AI yotfagäg; NA F 
täffa gägt. 

sain 1. ĠYS/Š 252 : "ê. sain et sauf" V1 P yuġyäš [B u-i] v. d'état ; NA 
F tagayäS. 2. SHD 503 : "sain (pour un endroit), en bonne santé 
(pour une pers.) Adj. M ashah F ashadäd M pl. ashadod F pl 
ashaNäd. 


saisie 1. RMS/S 446 : ‘fait de saisir, saisie" NA F trämS. 2. RZM 457 : 
"dettes payées en natuïe-(avec plusieurs choses), saisie" N F pl. [sg. 
inus.] uZurZamän. S 


saisir 1. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" V1 A yäzgi P yäzgä pl. am 
PN yizgi AI yižäggä tr.; NA M izgi, NA F téfoggi@/térd"ggid ; 
NH(m) M aməzgi/amZəggi F täməzgiđ/tämžəggið M pl. omozgañn/ 
améagga’n. 2. RMS/Š 446 : V1 P yərmäš [B i-i] AI yirämmäš tr. ; NA 
FträmsS ; V(Ty) yäPärmäš ; NH(n) M änärmiš F tänärmis. 


saison 1. "saison" i. H*NS 273 : N F tineS pl. tīinəša’n. ii. YM 582-3 : 
N F täymä(h) — syn. de tÿneS. 2i. RGWH 436 : "hivernage, saison 
des pluies” N(s) M äžrəgwih, spéc. "période où il pleut”. 
2ii. WDY(H) 535-6 a)'hivernage, saison des pluies (août, 
septembre, octobre)" N F täwyih. b) spéc. "fin de l'hivernage, quand 
Therbe pousse (après äžrəgwih et dämnäri)" N{tyä) F dim. 
#adäwyih. c) "passer l'hivernage, la saison des pluies" V1 P 
yättäwDräh pl. -än intr. 2iii. DMNR 110: "mois de soudure 
(septembre et octobre), le cœur de l'hivernage" N M dämnäri/ 
dämnäri — les [40] jours entre äžrəgwih et täwyih : après les pluies, 
quand rien n'a encore poussé. 3i. SMD 485-6 : “hiver, saison froide 
(novembre, décembre, janvier)" N F täšmuDri — syn. de tgàrs. 
3ii. GRS(S) 219 a) "saison froide, hiver" N F tgûrs. b) "le cœur de 
l'hiver, la période la plus froide de l'année (censée durer 40 jours)" 
N(al) M [de forme hass.] äerz, 201. ŠTT(H) 495 : "passer l'hiver" 
V1 P yäšättäh pl. -än. 4. FSKH 164 a) "printemps, saison intermé- 
diaire, normalement fraîche et agréable (février, mars, avril)" N F 
tfəskih; "passer le printemps" yiyä tfəskih — syn. de yäväskä. 
b) “passer le printemps" V1 P yäväskä pl. -än. 5i. WD 529-30 : 
"saison sèche (et chaude), été (mai, juin, juillet) N F [irrég.] 
tnäwđəd pl. lirrég.] tnūđän ; "passer la saison sèche" yiyä näwdod 
— syn. de yässäyyävä. 5ii. SYF 469 : "passer la saison sèche, passer 
l'été” V1 [de forme hass.] P yässäyyävä pl. -än. SL. ŽW 625 : "le 
cœur de l'été, les [40] jours les plus chauds” N M pl. [sans sg.] 
žäwän — hass. älawä, de lwä. 


salaire 1. GRH* 215 : "gages, salaire” NA M ägäräh. 2i. ŠRD 492: 
"salaire mensuel ou pour chaque hizb (du maître coranique)" N M 
arad/asrad. 2ii. H*RB 276: "salaire hebdomadaire (du maître 
coranique)" — payé chaque mercredi dyärb& (4ème jour de la 
semaine) — N F täyarbid. 3. ZH* 603: "salaire en nature de 
dépouilleur" N M pl. [sg. inus.] əžäžāđän. 


salamandre M?2MM 342 : "salamandre, petit lézard jaunâtre de 20 
cm environ" N M mummi pl. mummäyn — hass. zälläm. 


sale RFN 432 : "ê. sale, malpropre ` se salir, devenir sale" V1 P yarfän 
[B i-i] AI yottarfon v. d'état/intr. ` NA M orfon. 


salé 1i. GRGD 214 a) "trop salé, très salé" Adj. et v. d'état M gargud F 
gargudad M pl. gargudan bi "devenir trop salé, très salé" V1 P 
yägeurgad A=PN yuggurgud AI yotgurgud intr. lii. QQY? 421 a) "ê, 

très salé, devenir très salé" V1 P yaqquyä pl. -a'n A=PN yuqquyi Al 

yətquyi. b)'toujours très salé” NH(m) M amquyi/amġuyi P 

tämquyřđ/tämguyťðä M pl. omquyan/omguyan. 2. SLLG 464 

a) "fade, peu salé" Adj. et v. d'état M sälluġ F sällugäd M pl 

sälluged. b) "devenir peu salé” V1 P yässulluga pl. -a'n PN [sans -i] 

yussullug — ou (adj.) wär sällug — AI [sans -] yatsullug pl. -a'n intr. 


c) "fait d'ê. ou de devenir peu salé" NA F fsällagt/NA M ussullug. 
3. WYR 560 : "dépression àrgileuse salée, terre SN saline" NM 
awyär, dim. agawyärt. 

saler 1i, GRGD 214 : "saler beaucoup ou trop" V(s) P yäžgargať AI 
yəžgurguť tr.; V(Ty) yél'égargad. lil QQY? 421: "saler 
beaucoup, saler en abondance" V(s) P yäqayä/yäSgayä AI yə- tr., 
ex. "il a salé la cuisine en abondance" yäšqayä araff) ` NA(s) M 
dsquyi ; V(Ty) yäTräšqayä ; NH(m, s) M amüquyi F tämäÿquyi’ M 
pl. amäšquya'n. 2. SLLG 464: "saler peu" V(s) [sans -i] P 
yäzussullug AI yə- tr.; “NA(s) M [irrég] &’Sullug ; V(Ty) P 
yäT'ässällaga AI [sans -i] yeT'ässullug. 


saleté LF? 329 : N M sg. [rare] alfi pl. əlfän. 


saline 1. WYR 560 : “dépression argileuse salée, terre salée, saline” N 
M awyär, "petite dépression argileuse salée, petite saline" N(ag) M 
dim. aġawyärt. 2. RR 447 a) nom d'une saline du sud du Trarza (à 
100 km de Nouakchott) topon. loc. M on tärärt (litt. "un au sel"). 
b} "endroit où l'on extrait du sel, saline" loc. än-ugos$-on tärärt. 


salir 1. LF? 329 : “salir” V(s) P yäššəlfä pl. an ACI) =PN yəššəlfi AIN 
att tr. ` V(Ty) yäPäšälfä; NH(m) M äu F tämšlfřä M pl. 
oméilfän. 2, 2LF 28 : V(s) [irrég.] P va AT) PN Ip. 
V(Ty) yäPäšaläf ; NH(m) M ëng F tämSlifod M pl. əmšťtfän. 
3. RFN 432 a) "se salir" V1 P yərfän [B i-i] AI-(t) yəttərfən intr. ` NA 

M arfan. b)'salir VL P yərfän [B ii] AI yiräfän/V(s) gi P 
EE AE SC Re de yäššəlfä et de yäššaläf — 
Ze äräffän, s äSərfän/äšərfän ` Vi äPässärfän ` 
NH(m) M ämorfon. CRD ACTION 


salive WDM 532 : N M [sg. rare] äwdmi pl. üdmän. 


saluer “SLOM [< ar]: "saluer qqn" V1 P yéssiläm A(I)=PN 
yissallam intr. + of ("de la part de" + i(y)), ex. "salue ton père de 
ma part" soflom-ih of bāba-n-k; NA M slām/NA(s) M &’Sillim ; 
V(Ty) [pass. impers.] yäPässälläm of 8. 


salutation “SL(L)M [< ar.] : "salutation, fait de saluer qqn" NA M 
slām/NA({s) M &'Sillim + of, ex. "je voudrais (aller) saluer ma 
famille" ni?K äwkityäg islam of dya”-n. — 


samedi SBD 502 : N(al) M assabd. 


sang 1. DMM 109 : N M pl. [sans sg.] adämmüän/edammän, 2, ®DDH* 
[< ar.] : “prix du sang” N(al) M sddih. 


sangle 1.YFL/Y 577 a)'sangle N F t6äyfoL pl tšäyfäyən. 
b) "contre-sangle (plus petite que täSäyfoL)" N(s) M äSäyfiy pl. 
aKüyfäyän. 2. "sangle qui permet d'accrocher les petits bagages" 


i. FKKD 155 a) N(s) F tüšfukkap. b) "mettre la sangle (täšfukkap)" 
V1 P y&fakkad A=PN yañfukkud AI yaÿfukkud/yottaSfukkud ; NA M 
&’#fukkud. ii. GMSD 197 a) N F tägmuššap — syn. [plus rare] de 
täsfukkaD. bi "mettre cette sangle (tägmuššaD)" V1 P yägmäššađť 
A(D=PN yagmuSud — syn. de yäšfakkağ —; NA M [rare] 
d'gmuud. 


sans 1. YH*D 580 : "sans" Prép. yädi/ya’di, ex. ‘il va vers la ville sans 
argent" noträ yäybdäh däwr-on tfäräkt yadi ažərfi. 2. Y? 567 : "il est 
sans — (litt. "il n'a pas ...") V1 PN wäl—liyi tr., ex. "il n'a pas 
d'argent” wäl—liyi äzərfi. 3. WR 551 : "ne ... pas sans … ; ne, que" 
loc. négative wär + V AI (...) wär + V P (...); wür… wär ängi/ 
[var.] äygi + N ou SN, ex. "il ne vient pas ici sans casser quelque 
chose" wär dä yitišši dad wäl—lurži kāräh (litt. "il ne vient [AI] pas 
ici il ne casse [A] pas ..."), "je ne viens pas ici sans mon frère" wär 
dä təššäg dad wär ängi/äygi ad ağma~n (litt. "je ne viens pas [AI] ici 
je ne suis pas avec mon frère"). 


santé 1. SH(H) 460, SHD 503, *SHH a) "santé" N F tushad/N(al) M 
ässahah; “bonne santé” tägnä—dushad, "mauvaise santé” tägär 
tushad/tägär—ushad. b) "en bonne santé (pour une pers.)" Adj. M 
ashah F ashadä& M pl. ashadod F pl. aşhaNyäđ. c) "recouvrer la 
santé, guérir (pour une pers., un animal)" V1 P yashah pl. -an 
A=PN yushih pl. -an AI yattushih intr. ; NA M usṣhih/NA F tushad. 
d) *’"(re)donner la santé, guérir (une pers., un animal — pour un 
médicament, un aliment, une activité sportive, ...)" V(s) P 
yässushah pl. -an A(T) EN yissushih tr. ; NA(S) M &Suşhih ; V(Ty) 
yäTässuşhah. 2. LLG 332 : "état de santé" NA(s) F tšəllägt/təlläkt. 


satiété H*R 276 : NA(n) F ta'nărt. 


satisfaction RDH* 429-30 a) "fait d'ê. satisfait, satisfaction" NA(m) M 
ä'mərğih. b) "fait de satisfaire, satisfaction" NA(s) M a‘surdih. 


satisfait RDH* 429-30 : "ê. satisfait, content (de)" V1 P yurdäh pl. -än 
A=PN yurdih AI yiraddāh intr. (+ of ; NA(m) M ä'mərđih. 

satisfaire RDH* 429-30 : V(s) P yässurdäh/yäSurdah pl. -än AI [ş$/33] 
yessurdih tr; NA(S) Moud ` V(Ty) yäT'assardäh/yäT'asSardäh. 


sauce DRZ 138-9 a)"sauce, condiment” N M [sans pl] adruz. 
b) "relever un mets avec de la sauce" V1 P yudraÿ [B uu] AI 
yidaraë tr. ; NA M adruë ` V(Ty) yéT'adras. 


sauf (Adj.) ĠYS/Š 252 : "ê. sain et sauf" V1 P yugyäš [B u-i] v. d'état ; 
NA F tagayës. 

sauf (Adv.) 1. "sauf, excepté" employé après un prédicat positif ou 
négatif i. SNNG 491 : (litt. "à l'extérieur de") loc. Prép. (2%)šənnəg- 


en, ex. "ils dorment sauf moi" nəhni assumma’n ennag-en-in wk. 
‘ils ne sont pas venus sauf toi" nohni Rain Sennag-on-k KK. 
ii. G? 172 : loc. wär-ängi/är-ängi, ex. "ils dorment sauf moi" nəhni 
assumman wär-ängi/är-ängi niK, "ils ne sont pas venus sauf toi" 
nəhni wär-d&—Sa'n wär-ängi/är-ängi kəK. 2. "sauf, excepté" em- 
ployé seulement après un prédicat négatif (après wär) i. Š 470 : 
Prép. äš [toujours] + N/Pron., ex. "ils ne sont pas venus sauf moi" 
nəhni wär-dû-—Sa’n mä%sär ak. ii. MŠR 370 : Prép. mäšär + N/ 
Pron./prép. + SN. 


saut BBD 75 a) "(un)" saut" NU F täbdäh. b) "fait de sauter" NA M 


àybbüd. 


sauter 1. BBD 75 a) "sauter" V1 P yubbäd [B u-u] AI yäybbäd tr. : NA 


M äybbäđğ et NU F tübdäh ; "sauter à pieds joints" expr. yubbäd 
tägruft; V(Ty) yäT'äbbäd. b)'sauter plusieurs fois V(n) P 
Jännubbäd tr. ; NA(n) M &nubbad. c) "faire sauter plusieurs fois" 
V(s) P yäšnäbbäđt PH yäPäšnäbbäđ. 2. ŠG? 479: "sauter, 
manquer un jour à l'abreuvoir ou à l'école" V2 P yäššugä/yăššägä 
pl. -a'n A(D =PN yəššgi intr. ; NA M ee BEE 


sauterelle 2MMRH/H* 35 a) "(une) sauterelle, (un) criquet" N F sg. 


to’mmuri’. b) "(groupe de) sauterelles, (groupe de) criquets" N F 
sg. [et coll.] to'mmurih pl. tmmurañn/témmuräyn. 


sauvage ?S 52 : "bête sauvage" N F sg. [et coll.] ig, 
sauver GYS/S 252 a) “se sauver, se tirer d'affaire" V1 P yuġyäš [B u-i] 


A. E intr. (‘de qqc" + 3&); NA P taġayäs. 
b) "sauver, tirer qqn d'affaire" Viel P yäššugyäš AI yoššağyäš tr. 


savant 1. ?WŠN 58 : "savant" N(ag) M (äg + tawäšni >) äktawäšni 


pl. aktañväsän. 2. SSN 467 : "ê. savant” (litt. savoir”) V1 P yassän 
[B ii v. d'état, ex. "il est savant, il sait beaucoup de choses" nottä 
yəssän. 


saveur DF(H/W/Y) 132 : "goût, saveur" N F taffih pl. tatfün/tatfüyn. 


savoir (N) 1. ?WŠN 58-9 : "connaissance, science, savoir, instruction" 


N F [rare] ta'wäšnih pl. tawäššän. 2. "savoir, fait de savoir”. i, ?GŽ 
26 : NA F tugguZ. ii. SSN 467 : NA M ässən. š 


savoir (V) 1. ?GŽ 26 : "savoir" V1 P yuřgäž [B u-i] AI otag äž tr. ; NA 


F tugguz. 2. SSN 467 a) "savoir, connaître" V1 P yəssän [B i-i] AI 
yəttässän AIN yittəssən tr. ("qqc” + ti/"que" + äyš); NA M ässən ; 
V(TY) Ke b) "faire savoir, annoncer" V(s) P yäžəssän Al 
yəžässän tr. ("à qqn" + ti, "que" + ày3) ; NA(S} M ä&Zəssən. 


scarabée ?ŽNŽR 67 : "scarabée stercocaire ou pilulaire, bousier" N M 


řžonžor/[var.] ižənžär pl. řžənžärän — hass. bū ža'rān. 


scarifier “ŠRT [< ar.] : P(N)=A y&rattah pl. -än AI yottäfraftah ir. ; 
NA šarta ` V(Ty) yäT'ä&3rattah. 


scie HTS 327 : "pince coupante, scie, scie à métaux (tout ce qui sert à 
couper le fer ou le bois)" N(s) M äššahtəš pl. oššubtäššän. 


science 1. NKH*R 396: N(s, m) M äsmänkar. 2. ?WŠN 58: N F 
[rare] tawäšnih pl. tawäššän. 


scorpion H*RWY 279 : "petit scorpion" N M ārwiy pl. irwäyän. 


seau 1. ?G 19 N M äech pl. ägän/ägün "delou, seau (traditionnel- 
lement) en cuir (instrument à puiser)", 2. GBB? 176 : "petit seau 
(pour le puits)" N F tägubbäh pl. tgubþa’n. 3. GNŽ(H/Y) 207 : "tour 
du seau", "cercle en bois du seau sur lequel on fixe les cordes 
(tidbañn)" N F tägänžäh pl. tgän£äyn. 4. WGY 542 : "fond du seau" N 
M äwgiy pl. ügäyän. 5. H*DB? 262 : "une des trois cordes du seau" 
N F tidbi pl. tidba’n. 6. Š? 472 : "faire descendre le seau (au fond 
du puits)" V(s) P yäžəššä pl. -an A=PN yəžəšši AI yətžəšši tr. (+ 
ämuë); NA(s) M äi; V(Ty) yänäž dans "on a fait 
descendre un seau au fond du puits" ämuž yäPäžäššä. 7. "remonter 
le seau, tirer la corde du seau" i. GR 207-8 : V1 P yugär [B u-u] AI 
yottägär + ämuž ; NA F tegrih/tägurih; NHM) M ämugər F 
tämugərt M pl. umugurän. ii. ZWG 57: V1 P yu'wäg [B u-u] AI 
yittäwug/yittu'wug tr. ; NA F täwägt/tubbugt. 8. SDY 502 [< ar.] : 
“bouilloire, seau (en métal ou en plastique)" N(al) M assady pl. 
ussudyäwn. 


sec 1.2WR 58 a}"ê. sec" V1 Ars DON) yo'wur/yäwur v. d'état. 
b) "devenir sec" V2 P yo'wur/yäwur A=PN yu'wur Al yottwur 
intr.; NA F tañt/&wräh, ex. "comme il est sec D 2d'tafrt-on- 
S/ad'tiwr-en-3 ! ©) "rendre sec, sécher (tr.)" V(s) P yäfa‘wär A yə- 
tr. ; V(Ty) yäT'@awär. 2. 2MM 33 : "ê. à sec, ê. asséché (pour une 
mare, un cours d'eau)" V1 A=P(N) ya’mum v. d'état, NA M 
nimm, 3. WD 529-30 : "saison sèche (et chaude), été” N F Lirrég.] 
imäwdod pl. nüdän. 4. THRHR 27 : "tronc d'arbre friable, très sec 
(dont le cœur n'est pas bon pour le feu)" N °M a’härhär. 


sécher 1. ?WR 58 a) "devenir sec, sécher (intr.)" V2 P yo‘wur/yäwur 
A=PN yuwur AI yettiwur intr. ; NA F tart. b) "rendre sec, sécher 
II V{s) P yäSa”wär Al yə- tr.; V(Ty) yäTäša wär. 2. "Kä? 
a) "sécher en se rétractant (spéc. pour une peau)" Vi A=PN 
yukku’đi pl. -a'n P yäkkudä AI(N) yətku’di intr. ; NA M äkwäi. 
b) "faire sécher qqc de mouiller (spéc. une peau)" V(s) P yäška’đä 
pl. ou: NA M dc. V(Ty) yåäPäška'đä. 3i. LLGGH* 332: 
“viande découpée en lanières pas encore bien séchée" N(m) F 
unollaggid. 3ii. H*DR 265 : "viande séchée (surtout de gazelle)" — 
découpée en lanières et séchée au soleil — N F tidart pl. tidaron. 


Y 


second 1. EN 488: loc. invar. ən-təšnih. 2. TSSN 515: NH(n) M 
aəntəssən F təntəssənt M pl. əntəssənän — var. de ən-təšnih. 


secourir wš 556 : V1 P yuwäš [B u-u] AI yəttäwäš “AIN yəttuwiš intr. 
C Ku + i0) ; NA M "win? ` V(Ty) [pass. impers.] yäTräwäš + 
OS: NH(n) M änäwuš/ [plus rare] änäbbäš pl. əanäwuššän. 


secours WŠ 556 : "fait de secourir, secours" NA M °w’waš/äbbäš. 


sécurité FTYŠ 168-9 a) ‘fait d'ê. en sûreté, en confiance" NA M ufPiš. 
b) "mettre le cran de sécurité (à une arme)” V(s) P yäššufväš 
A=PN yoRufta$ tr., ex. "il a mis le cran de sécurité au fusil" 
EB afahši. 

sédentaire ?RM? 50 : "village de sédentaires (surtout de négro- 
africains)" N M rmi pl. irman. 

séducteur RMS/Š 446 : NH(n) M änärmiš F tänärmis. 

séduction RMS/Š 446 : NA F trämsS. 


séduire RMS/S 446: V1 P yərmäš [B ii] AI yirämmäš tr.; NA F 
trämS ` V(Ty) yäPärmäš ` NH(n) M änärmiš F tänärmiS. 


seigneur ŽR 623 : "émir, seigneur" N(m) M ämäžär pl. əmäžärän. 
sein FFF? 149 : "sein ; pis" N M svoffi pl. uffän, dim. agveffid/agvaffiT. 
seize MRG 366, SDS 478:; loc. card. invar. märäg ad Dës, 


séjour 1. LLG 332 : "fait de séjourner qq part" NA äg/äđäyäg. 
2. KKŠ 304-5 : "séjour d'une journée, de plusieurs jours, 3 loe M 
ugušš-an-a$/uşşan/... (litt. "fait d'enlever un jour, des jours, 21. 


séjourner 1. LLG 332 a) "séjourner qq part" V1 P yilläg [B i-i] AI 
yittälläg intr.; NA M älläg/ädäyäg. b) "faire séjourner" V(s) P 
yäššəlläg AI yəššälläg tr. ; “NA(s) M äəlləg. 2. 304-5 : "rester, 


séjourner une journée, plusieurs jours, ..." expr. yukkäÿ-aS/ussan/.. 
(litt. "il a ôté un jour, des jours, "1. 


sel 1. RR 447 : N F tärärt ; nom d'une saline du sud du Trarza (à 100 
km de Nouakchott) topon. loc. M ən tärärt (litt. "un au sel") ; 
“endroit où l'on extrait du sel, saline" loc. än-ugəšš-ən tëärärt. 
2. "mettre du sel”, V. "saler". 


selle 1. ?RK 49 : "selle de chameau (pour homme)" N F térakt/tiragt 
pl. gien — hass. rahlä. 2. HSM 324 : "vieille selle de chameau" N 
F tahu%fämt/*[moins bon] tahuSänt pl. tuhämon/tuhSänon. 
3i. H*RG 278: "selle de chameau (pour femme), litière, 
palanquin" N M pl. [sg. inus] aärägän — hass. žəhfä/ärāgən. 
3ii. ?MR 34 : "palanquin" ` spéc. "partie supérieure de la selle de 
chameau pour femme" N F ta/Märt/tammärt pl tummuran. 
3iii. V. "palanquin". 4. ŠQQB 491 : "support à bagages pouvant 
éventuellement servir de selle de chameau pour femme" N M 
äšaqqab pl. äšqāäqəb/āšqāqīb. 5i. WN(H/Y/D) 550 : "aile latérale de 
selle de chameau" N F täwnäh pl. tünäyn/tünäđən. 5ii. LLH(?) 333 : 
“un des deux côtés, aile(s) de la selle de femme" N M ällähä ("sa 
—" älläha?-n-¥) et surtout pl. əđällahä. 5iii. ?BTTR 5 : "couverture 
de selle" N F [rare] ta'bättärt. 5iv. TRG/K 514: "un des deux 
anneaux en fer de chaque côté de la selle (pour fait passer la 
sangle)" N(m) F tämätrəkt pl. tmäträgon. 5v. SBY 459 ` "corde en 
cuir (de vache) pour fixer la selle" N(s) M äžäsbiy pl. əZəspäyän/ 
[>] sspäyän. 6. NGR(H) 392: "aller à la selle" (litt. "ê, seul, 
solitaire") V1 P yängräh pl. -än A=PN yəngrih Al yittingrih v. 
d'état ; NA M əngrih. 

semailles NDY 386-7 a) "fait de semer, d'ensemencer" NA M unduy et 
NAU F tändiywih. b) "te! moment des semailles, (au) moment où 
l'on met les graines" loc. M ān-igř-n (a9šundayän/əşşundayän. 


semaine RM 444 : N F turumt pl. turämən. 


sembler MRG 365: "sembler, paraître, avoir l'air de" V(n) P 
yänmäräg A=PN yənmärəg AI yittenmäreg intr. (au sg. "à" + əd); 
NA(n) M onmirig. 

semelle DKND 107 : "chaussure ressemelée, à semelle doublée voire 
triplée® N F cädukni’à pl. tduknädon. 

semence NDY 386-7 : "graines, semences” N(s) M pl. (23)$undayän/ 
essundayän. 


semer NDY 386-7 : "semer, ensemencer" V1 P yundäy [B u-i] A 
yinandäy tr. ; NA M unduy et NAU F tändiywih ; V(Ty) yäT'and&y. 
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séné ?FR2D 18: "séné (plante médicinale à feuilles larges et au 
pouvoir laxatif puissant)" N M i((feré(&)ad. 


sénile NFY/L 389-90 a) "idiot, benêt, sénile" NH(n) M änänfiy F 
tänänfil M pl enonfäyän F pl. ənənfäyin. b) "devenir sénile" V1 P 
yänfiy/yənfäy A=PN yənfiy AI yattänfiy intr. (="changer en mal, 
de soi-même — pour une pers."). 


sens 1. “HSS [< ar. dl: "sens (un des cinq sens)" N M häss pl. 
hawass. 2. V. "goût", "odorat", "ouïe", "toucher" et "vue". 


sentir NK? 396 : "sentir, humer" V1 P yənkä pl. ais [B i-i] AI yinäkkä 
tr., ex. ‘est-ce que tu sens l'odeur de fumée ?" k2K tinäkküd adon 
o‘bih ; NA M änäkki ` V(Ty) yäT'änkä. 


séparation li. ZYH* : "fait de séparer, de se séparer ; mise en ordre" 
NA F tužyəT. lii. WŽRH* 564 a) "fait d'ê. séparé, de se séparer" NA 
M ūžirīh. b) “fait de séparer" NA(s) M Gu2orih. liii. ZWZR 626 : 
"fait de séparer" NA M äžüžər. 2. WD(H) 536 a) "fait d'ê. séparé, 
décollé ; fait de se séparer" NA(n) M änüđih ; NAU(n) F tnüdad. 
b) "fait de séparer, de décoller" NA(s) M &’#nüdih. 3. FDDH 146 : 
“séparation, divorce" NA M afuddih. 4. NGH*R? 391 : ‘fait de se 
séparer (pour des amis, ...)" NA M ongiri/&ngiri. 


séparer 1. ZYH* 643 a) "se séparer” V1 P yugyäh A=PN yuëyih intr. 
; NA F tuÿyeT. b)"séparer, mettre en ordre" V1 P 
yuëyäh A=PN yugyih AI2 yigalläh/yizayäh tr.; NA F tužyəT. 
2i. WZRH* 564 a) "ê. séparé ; se séparer" V1 P yäwžärāh pl. om 
A=PN yüärih Al yittaÿärih v. d'état/intr.; NA M üärih. 
b) "séparer" V(s) P yäžüžärāh pl. -än AC EN yižūžärīh tr. ; “NA(s) 
M äžužərih ; V(Ty) yääž 2ii. ZWZR 626 : "séparer" V1 P 
yäžžīžər AI yə- tr. — var. yäžüžärāh — ; NA M ġľžūžər. 3i. WD(H) 
536 a) "se séparer de son époux (pour une femme)" V1 P F tädah 
pl. -an A=PN tüdih AI tttädih intr. b) "ê, séparé, décollé ; se 
séparer, se décoller (en gén., pour qqc ou qqn)" V{n) P yännüädah 
pl -an A=PN yonnüdih AI yotnüdih v. d'état/intr. (au sg. "de" + 
adi: NA(n) M &nüdih et NAU(n) F inüdad. c} "séparer, décoller 
aqc/qqn" V(s) P y&nüdah pl. -an AI yaënüdah tr. ("de" + ad); 
NA(s) M &nadih ; W(Ty) yäPäšnüđah. 21. FDDH 146 : "se séparer 
de son époux/épouse;. divorcer" V1 P yäffuddah -än/-in AI 
yetfuddih + əf; NA M afuddih ; NHm) M émfuddifi F tämfuddid M 
pl. əmfuddin F temfuddin. 4. NGH*R? 391 a) “se séparer (pour des 
amis, …)" V1 P yängärä pl. oi A=PN yingiri AI yittängiri intr. (au 
sg. "avec" + od); NA M ongiri/&'ngiri b)'séparer" V(s) P 
yäššängārä Al yəššəngiri tr. ` V(Ty) yäD'änfängarä. 
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septembre ŠTMBR 495 : N M šutəmbər. 


serment 1. ZDY/L 599: "fait de jurer, serment” NA M äžäddäy. 
2. ?M$? 38 : "manquer à son serment, se parjurer" V1 P yäfmuššä 
pl. on A=PN yu'mušši AI yottu mä intr. ; NA M ämušši. 


serpent 1. WGR 542: "serpent" N M äwägər pl uwägrän/ügorän. 
2. ZG2GY 635 : "petit serpent qui va sous terre" N M ämazga’gày 
pl. omazga’gäyän. 3.2Y 59: "très long serpent venimeux" loc. 
2#äy—a'liän (litt. "sept coudées"). 


serrement 1. GMR 196: "fait d'ê. étroit, serré" NA M um: 
“serrement” NA F tugmärt. 2. GMS/Š 196-7: ‘fait d'ê. serré 
fortement ` fait de serrer (la main) sur qqc" NA M ogmaë. 3. ZMD 
637 : "serrement, presse (dans la tombe)" N(n) F muëmi'd. 


serrer 1. GMR 196 a)'"é. étroit, serré” V1 P yugmär [B u-u] AI 
yattugmor v. d'état ; NA M ugmur et NA F tugmärt. b) "serrer" V(s) P 
yässugmär AI yəssugmər tr-; V(Ty) yäPässägmär; NH(m) M 
amsugmor F tämsugmort M pl. əmsugmurän. 2. GMS/S 196-7 : 'ê. 
serré fortement ; serrer, resserrer (la main) sur qqc" V1 P yugmäš 
[B u-i] AI yigämmäš v. d'état/tr., ex. "il a serré le (litt. son) poing 
pour le frapper" yugmäš täwllumt-on-3 yuwät—ti; NA M agməš ; 
V(Ty) [rare] yäTrägmäš ; NH(m) M amgämmis F témgämmist M pL 
amgämmiššän. 3. WH/H* 544-5 a) "se serrer, se (re)joindre, faire 
alliance (contre)" V(m) P yämmuwäh pl. -an A=PN yəmmuwih 
AIN) yatmuwih (0f; NA(m) M (ummuwih. b) "faire se serrer, 
faire se (rejoindre, faire se rencontrer" V(s) P yémuwäh/° [mieux] 
yémäwäh pl. -an AI yəšmuwih; "Ma! M GSmuwih; V(Ty) 
yäPäšmäwah. 4. ŠŠ 493: "ê. très serré (pour une visse, un 
nœud, ...); serrer, resserrer” V1 P vaëëg [B i-i] AI yottäššäš v. 
d'état/intr./tr. ; NA MG ; V(Ty) yàT/assas. 5. DR$ 118 : "rendre 
plus petit, serrer (son écriture)" V1 P yəđräš [B i-i] AI yəttəđrəš + 
tänäktubd/ägättäb. 


serrure H*FR 266 : N F2 pl. [sans sg.] tifran. 


servante ?BY 5 : "servante, esclave (femme)" N F tobbäl. pl. tu’bbäyn, 
dim. péj. #âdo’bbäl. pl. vāđubbäyin. 

service GRH* 215 : "louer les services de qqn" V1 P yugra(a)h pl. -än 
[B u-i] AI yogäräh AIN yugurih tr. ; NA M ägäräh. 


servil ?BY 5: "personne de statut servil, esclave” N M o‘bbäy N F 
to*bbäL M pl. u‘bbäyän F pl. tbbäyn. 
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seul NGR(H) 392 a) "ê. seul, solitaire" V1 P yängräh pl. -än A=PN 
yengrih AI yittingrih v. d'état ; NA M ongrih. b) "[faire] seul, un par 
un" V1 P yängräh [après V au même aspect], ex. ya#üä-ddäh 
yängräh "il est venu seul”. 


seulement LLH* 333 : "seulement, ne … que" Adv. &llä, ex. "ce qu'il a 
(c'est) seulement vingt" dd-ti (> ät—ti) yənšäg-än älä täššəndäh. 


sevrer GYDN 250-1 : "se sevrer avant l'heure (pour un petit enfant) ; 
sevrer avant l'heure (un petit enfant)" V1 fd/4] A=P(N) 
yagaydänäh pl. -än AI yetéaydänäh intr./tr. ; V(Ty) yéT'dgaydänüh. 


si 1. D 90 : expr. du conditionnel Conj. äd/äd + V A [avec ou sans 
wär] ou [parfois] PN dans la protase. 2. D 90, WG? 539 a) expr. de 
l'hypothèse (alternative factuelle) loc. Conj. äD’u(u)gä/àäd—dû yügi 
C<äd + yu(u)g&) [+ däh]) + V P(N) ou AIN) dans la protase. 
b}expr. de l'interr. indirecte loc. Conj. äD’u(u)gä (<äd + 
Oo) + V P(N) ou AI(N) dans la subordonnée. 3. M 339, HM 
258, HM 290 : expr. du contre-factuel Conj. Gm [plus fréquent]/ 
[var.] ham/{var.] ham + V P(N) dans la protase. 


sien NN 400, H 256 : "le sien" Pron. possessif de 3ème pers. sg. ənn-ih. 


sieste 1. Ž?Y 615 : "midi, treize heures" ; "heure de la sieste" N M [pl. 
inus.] äžiřy. 2. GY? 227 a) "passer l'heure de la sieste" V1 P yugyä 
pl. -a’n [B u-i] AI yəkkällä intr. ; NA M ugyi. b) "qui a l'hab. de faire 
la sieste" NH(m) M ämägyi F tämägyi’à M pl. əmägya'n. c) "arriver à 
la sieste (+ ici/là)" V(s) P yässogyä > yässokt'& AC = DN yossok®i 
intr. (+ düh/näh) ; NA(s) M äsəkði. 


signe 1. DM? 134 : "signe" N M admä [sans pl.] ; "signe de pluie" loc. 
M adma’-n äkkānäg. 2. MH*R(?) 354 : N M māra "signe" — syn. de 
admä. 

silence 1. F$$? 165 a) "silence" NA M ofussi. b) "faire silence" V1 P 
yäffussa pl. -a'n A yuffussi/yaffassi PN yuffussi AI yətfusşi intr. ; NA 
M ofussi. c) "réduire au silence, imposer le silence" Vis) P yasfassa 
AI yusfussi tr. ; V(Ty) yéTasfassa. 2. H*SS 279 : "silence magna- 
nime" N M Grott. 

silencieux F$$? 165 -Silencieux" V1 P yäffussa pl 
yaffassi PN yuffussi AI yotfussi v. d'état. å 

silo BSQQ 85 : N M bsagq pl. bsaqqāđän. 


RĠŠ 439-40 a) "simple, facile" Adj. et v. d'état M ärġäš F 
ärgäšäğ M pl. ärġəšəđ ; “NA F targaS. b) "devenir simple" V1 P 
[rare] yurgaÿ/yarguÿ AI yotturguÿ ; NA M ätturgäÿ/"urgus. 


în À yuffussi/ 
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simplet WGSY 542 : "simplet, personne de peu de valeur" N M [g 
réalisé [g] ou [k]] ä”gšy/ogšiy pl. ügSäyän. 


simplicité RGS 439-40 a) "fait d'ê. simple" NA F targas. b) "fait de 
devenir simple" N et NA M ätturgäÿ/"urgus. 


simulacre BW 86 : "simulacre (de chamelon)" — petit empaillé qu'on 
présente à une chamelle ayant perdu son petit — N(al) M älbow. 


singe 1. BGR/BGY 78 a) "singe (mâle) N M äbugäy pl ebugäyän/ 
Iplus rarel N M äbugär. b)'singe femelle" N F täbugäl pl 
atbugäyin/N F tébugärt. 2. RBD 426, NYR 413 a) "singe (mâle) loc. 
M Gräbin tnäyri (litt. "garçon de brousse") — syn. äbugäy. 
b) ‘singe femelle" loc. F tarbad-an inäyri ditt. "fille de brousse") — 
syn. täbugäL.. 


sinusite DD 129 : “sinusite, névralgies faciales" N(n) F tanduD pl. 
[irrég.] tondädon. 


situation YM 582-3 : "situation, état" N F täymä(h). 


six SDS 478 a) N card. libre (pronom) Suds. b) N card. + N (adj.) M 
šuđəš F udaÿät/(parfois) šuđəš ; "six cents" loc. F šuđəšät-tmađa’n ` 
“six mille" loc. M šuđəš-avđan. 


socle GDY 179 : Rei M äšugdäy pl. əšugdäyän. 


sœur 1. YDM 574 : "sœur" N F yäđmäh/ðädmäh pl. Pšäđmäh, dim. 
caritatif #äđĝmäh pl. Fadäydmen. 2. SSD 507 : "sœur cadette (qui 
vient juste après)" Nm) F tmossaD pl lirrég.] tmassaddon. 
3. *HRM [< al: “sœur de lait" NHm) F témhurumt pl. 
temhurumen. 


soif 1. FD 145 a) "soif" N et NA M fäd. b) "avoir soif" V2 P yäffud 
A=PN yuffud AI yatfäd/"{mieux] yitfud AIN yitfud inir., ex. "il a eu 
soif, il a soif" mttä yäffud ; NA M fäđ. ch "donner soif à qqn" V(s) P 
yäsfad AL yaëfäd/" [mieux] yaëfod tr. ; “NA(s) M Cd 2. ZRH/T 
606 a) "faim et soif (pour les animaux)" NA M Së, b) "avoir 
faim et soif (pour les animaux)" V1 P yəžra(a)h pl. Gm [B i-i] AI 
yəžära(a)h intr. ; NA M äzärīh. 3. "Kit a) "mourir de soif (pour 
une personne ou un animal)" VI A=PN mt pl. -a'n P 
yäkkuää AIN) yatku‘di intr. ` NA M Zä, b) "faire mourir de 
soif" V(s) P yäška'đä pl. -a'n ; NA Mäin ; V(Ty) yäTräška’đä. 


soigner 1. ŽŽG 629-30 : V(s) P yäžožžäg AI yə- tr. ; NA(S) M äžožžig ; 
NH(m) M amžəďdväg F tämžəd”dřägt M pl. əmžəď"dřəgän. 2. ?FR 17 
a) "ê. soigné" V1 A=P(N) "obt v. d'état. b) "se soigner Se 
guérir)" V2 P yofur A=PN yufur AI yəttufur intr. ; NA M vie, 
c) "soigner qqn (jusqu'à le guérir) V(s) P yä fär AI 
yau} Dar /uaëëoa fär tr. ; V(Ty) yäTräšša fär. 


soin 1. ŽŽG 629-30 : "soin, fait de soigner" NA(s) M ážəžžig. 2. 2FR 
17 : "soin, médicament" N M &ššaff)är. 


soir 1. H*D 263-4: "ce soir" Adv. didad (< d-id-a). 2i. DYDYH*D 
125 : "hier soir" Adv. 2DYüd (< "autre nuit ?"). 2ii. SS 507 : "avant- 
hier soir" loc. ämaşşn-ən āĝfan {> … 2N'ädan). 2iii. KRD 310: 
“avant avant-hier soir" loc. amäkkard an āĝan . 3. DŠ 139 : "prière 
du soir, de la nuit (338), 5ème et dernière prière de la journée" 
N(tən) F loc. &N'uda$ÿon (litt. "celle(s) du sommeil"). 4, MNDR 
361 : "venir le soir, arriver au soir/le soir à" V(s) P yémandar 
AM) =PN yaëmundur intr. [toujours] + däh/näh "à" + Gi: NA F 
tummundrah. 


soirée TYŠ? 523 : "prière de la soirée, du couchant (magrib), 4ème 
prière de la journée" Mitan ?) F loc. pl. mušan (litt. "celles du 
manger”), 


soixante SDS 478 : loc. card. F SudaSüt-tmärin. 
soixante-dix ŠH/Y 481 : loc. card. F əššäyät-tmärin. 
sol ?GY 26 : "terre, sol" N M a’gäy. 


soleil 1. ?FK 16: N F to #(ukr/to? /täfukt, ‘disque du soleil, 
disque solaire" loc. F tägängä-n tofukt. 2. MMR 359 : "endroit 
entre ombre et soleil, endroit pas trop exposé au soleil” N(n) F 
tañnämmärt. 


solide 1. HRFF 323 a) robuste, solide, dur” Adj. et v. d'état M harfuf 
F harfuffäd M pl. ek fän ; NA F tharfäft. b) "devenir dur, solide, 
ferme" V1 P yabburfuf A=PN yubhurfuf AI yetharfuf intr. ; NA F 
tharfäft. c) "rendre solide" V(s) P yäšharfäf Al yə- tr. ; NA(S) M 
asburfuf ; V(Ty) yäTyäšharfäf. 2. SHD 503 : "solide, fort (pour qqn 
ou qqc)" Adj. M ashah F ashadäd M pl. ashadod F pl. ashaN)äd — 
inus. avec wär. 3. RGG 435 a)"ê. ferme, solide, stable, fixe; 
devenir solide (pour un pilier, ...)" V1 P yargäg [B i-i] AI yittorgug v. 
d'état/intr. ` NA M ərgəg. b) "rendre ferme, solide" V(s) [ss/#] P 
yässargäg AI ya- tr. ; NA(S) M &sirgig ` V(Ty) yäT'ässärgäg. 


solidifier HRFF 323 : V(s) P yäšharfäf Al yə- tr, ; “NA(s) M a3hurfuf ; 
V(Ty) yéT'äSbarfäf. " 


solidité HRFF 323 : "fait d'ê. ou de devenir solide" NÂF tharfäft. 


solitaire NGR(H) 392 : "ê, seul, solitaire" V1 P yängräh pl. -än A=PN 
yəngrih AI yittingrih v. d'état ; NA M angrih. 

solitude NGR(H) 392 : "fait d'ê. seul, solitude" NA M ongrih. 

sollicitation TTR 517-8 : NA F tawüdri*/täwädrin. 


solliciter TTR 517-8 : "demander, prier, solliciter" V1 P yəttär [B i-i] 
AI yəttättär tr. Code" + ti/"que" + äd)/"de quoi" + äš ca" + är); 
NA F tawädrit/cawädrit ; V(Ty) yäD'äträr ` NH(m) M ämättər. 


somme DŠ 139 : "sommeil, somme" NA M udaë. 


sommeil 1. DŠ 139 : “sommeil, somme" NA M udaÿ — sert de NA à 
"dormir" yassummäh. 2. GDH/H* 180 a) "avoir sommeil, tomber de 
sommeil” V1 P yägguda(a)h pl. -än A=PN yuggudi(ih pl. -än A(N) 
yitgudi(Üh intr.; NA M dgudih/a'gadah, ‘comme il a sommeil !" 
ad'égudin-$! b)"donner sommeil" V(s) P yäžgađa(a)h AI 
yeëgudi(Oh tr. ; NA(s) M &'ägudih. 


sommet 1.7F 13: "sommet, extrémité" (litt. "tête") N M if pl. 

&'fun/o'fun, ex. "il est monté sur l'arbre jusqu'au sommet" yiyäg 
äšša'r āräđğ ïf-ən-š. 2. "sommet, faîte (de la tente)" i. ZGRL/Y 619 : 
N F tugraL pl *PZuér@yon. ii. GNNH/H* 204: N F tägunniT/ 
tägunnid pl. t(u)gunnäyn — syn. de täžuğrāl. 3. ŽRD 624 : "travers, 
sabot, pièce de bois du sommet de la tente (qui tient les deux 
montants)" N M äžurđi pl. əžurđän — hass. bag. 


somnolence GDH/H* 180 : "(début de) somnolence" NA M &’gudih/ 
agadah. 


somnoler GDH/H* 180: "(commencer à) somnoler" Vi P 
yägguda(a)h pl. -än A=PN yuggudi(Oh pl. -än AIN) yitgudi(Üh pl. 
-än intr. ` NA M ä’gudih/agadah. 


son {N) 1. NW 410 : ‘son, bruit" N(n ?) M änäw pl. änäwudän, ex. "il 
a augmenté le (volume du) son" yurāh/yäzzuyäg änäw. 2i. DUT 
80 : "deuxième enveloppe de la graine, son" N M [coll. sans pl] 
äbabtat. 2ii. GYMN 229 : "son du mil, écorce (2èwe enveloppe) du 
mil" N M ogäyumän pl. [de forme hass.] igolmamon. 2iii. GYYZZ 
253 : "décortiquer le grain du son" V1 A =P(N) yaġäyyäzzäh pl. -än 
AI yətġayyäzzäh tr. ; V(Ty) yéTägayyäzzäh [NA inus., cf. hass. 
toġyäz]. 

son (Adj. poss.) Š 470 : "son, sa, ses" ="de lui, d'elle, d'eux" Pron. aff. 
(après N + ən) de 3ème pers. M et F sg. -¥ M pl. -šän F pl. Zä), 


Soninké SSRGLL 468 a)"(homme) Soninké" N M ässurgəlli pl. 
assurġulla’än/ [moins bon] essurgulladän. b) "femme Soninké" N F 
tässurgllià pl. təssurġulläđən/ [parfois] tessurgutläyn. 


sorcellerie STF 469 : ‘fait d'arracher, d'extirper ; sorcellerie (spéc. 
celle des Noirs)" NA M ässäđäf. 


sorcier TYŠ? 523 : "sorcier, porteur de mauvais œil” NH(m) M əmaðši 
(litt. "mangeur")/loc. M amə#ši-n-åällūn (litt. "mangeur de cœurs"). 
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sorte ŠK 482 : **’espèce de..., sorte de 7 N M ək + on. 


sortie 1. KK? 300 : "fait de passer (par), sortie” NA M ugi. 2. ZGR 
601 : "fait de sortir, sortie ; fait de sortir de terre" NA F täzagrä*/ 


sortir 1. KK? 300 : "passer (par), prendre, entrer, sortir” V1 P yukkä 
pl. am [B u/i-i] AI yattäkkä (avec/sans part. d'orient.) ` NA M ugi. 
2. ZGR 601 a) "sortir ; sortir de terre, germer" V1 P yəzgär [B i-i] 
AI yizäggär Int, ` NA F tüZogrét/tüzägärt. b) "faire sortir; faire 
germer” Vs) P yüfozgär/[>] yäzgär AI yəžäzgär tr.; V(Ty) 
yäTäzəzgär ` NH(m) M äməzgər F tümazgert M pl. əməzgərän. 


sou SH*F 461 : "un sou, pièce de cinq centimes (en usage pendant la 
colonisation)” N F tässufid. 


souche WRG 553 : N(s) M äšūrgi pl. əššūrgän. 


souci RGY 437 a) "faire souci, donner des cheveux blancs" V1 
A=P{N) yärgäy AI yəttärgäy intr. - NA(s) M å&šərgiy. b) "donner du 
souci à qqn (se dit de gc de désagréable)” V(s) P yäššärgäy/ 
yäššərgäy AI yə- tr. ; NA(S) M äšərgiy. 


soudure DMNR 110 : "mois de soudure (septembre-octobre), le cœur 
de l'hivernage" — les [40] jours entre äžrəgwih et täwyih : après les 
pluies, quand rien n'a encore poussé — N M đämnäri/dämmäri. 


souffle NFŠ 389 : "souffle (vital), respiration" N M unfus. 


souffler 1. H*D 264 : "souffler dans, sur" V(s) P yäššāğ A=PN yəššüğ 
AI ya#üd/yetfüd tr. ; NA(s) M &üd. 2.2F 11-12: "souffler (de 
l'air), gonfler" V(s) P yäRaf A=PN yifuf Al yəššaf/yəššuŤ tr. ; 
Mt) yä räka. 


2. "(un des deux) tuyaux en fer qui constitue(nt) Fextrêmité du 
soufflet du forgeron" NH(n) F tänävəvt pl. tnä'yəvən. 3. GRMY 
218 : "partie (généralement en cuir) du soufflet qui contient l'air" 
N M ägärmuy pl. əgurmäyän. 


souffrir 1. H*G 266 : " mal, faire souffrir" V1 P yäg A yig DN yäg/ 
yig AICN) yattig + (ti, 3, ex. ‘il a mal à la tête, il souffre de maux 
de tête" yag-ti if-on-3 (litt. "le fait souffrir sa tête)". 2. HYD 327 : "ê. 
touché par une affection, souffrir de qqc" V(m)i P yämhayad 
APN yumbuyud AI yetumbuyud + əf ; NA(m) M emluyud. 


souillé RKY 443-4 : "ê. souillé ; devenir souillé" V1 P yirkäy [B i-i] AI 
yiräkkäy v. d'état/v. intr. ; NA M araguy, "comme il est souillé !" 
əf araguy-ən-š ! 


souiller RKY 443-4 a) ‘se souiller" V1 P yirkäy [B i-i} AI yiräkkäy 
intr. ` NA M araguy. b) "souiller" ve) P yäšširkäy AI yəššärkäy tr. ; 
V(TY) yä Päšärkäy. 

souillure RKY 443-4 : "souillure ; fait d'ê. ou de devenir souillé" NA 
M araguy. 


soulever KKH* 301-2 : "soulever, porter" Vi P yukka(a)h pl. -ān [B 
u-i] AI yäyka(a)h tr. ; NA F tugäh ; V(Ty) yäT/äkkäh. 


souper V. "dîner". 


soupirer “NHT(T) [< ar]: V1 P(N)=A yänahattäh pl. -än AI 
yotnahattäh intr. ` NA M tnhât. 


souple GYGM 228 a) "souple" Adj. et v. d'état M gäygum F güygumäd 
M pl. géygumän; "NA F tgäygämt. b) "devenir souple’ VIP 
yägguygäm A=PN yuggiygem pl. -än AI yotgiygem/yatgäyeäm intr. ; 
NA F tgäygämt. c) “rendre souple" V(s) P yäžgäygäm AI yəžgäygäm/ 
yoəžgiygam tr. ; “NA(s} M äžgiyəm. 


souplesse GYGM 228 : "souplesse ; fait d'ê. ou de devenir souple" NA 
F tgäygämt. 


sourate SSH*R 466 : N(al) M ëss: pl. 2düssär/ässärän. 


sourcil M? 340 : N F tomid pl. tema’n/"tmen ; "il fronce les sourcils" 
expr. yugmäš təmən-š (litt. "il a serré ses sourcils"). 


sourd ZWZG 642 a)"sourd" Adj. et v. d'état M Z g/žūžag F 
Zäwžogäğ/züžəgäğ M pl. Zäwğəgän/žüžəgän ; NA F tžāžaġů/tZažagđ. 
b) "devenir sourd" V1 P yažūžag/yazzūžag A=PN yuğüūžəg Al 
yətzūzəg intr. ; NA F tžāzaġđ/tžažaġđ. c) "rendre sourd, assourdir 
(aqn)" Viel P yäzzüzag AI yəzzüzəg tr. ` "MA M ä'Züzəg ; V(Ty) 
yäPäzzüžag. 

sourire MŠ? 369 : V1 P yumša pl. -an A=PN yumši AI yittumši intr. ; 
NA M umši. 


souris H*DNS 265 a) "souris (mâle)' Nm) M əmiđniš pl. emädnäsän. 
b) "souris femelle" Nm) F timidniS/tmidniS pl. tmädnäon/ 
tmädonÿon. 


sous DDH* 96 : "sous" Prép. ädda/äddäd, ex. "sous la tente" äddäd in, 
"sous lui” ädda-ÿ. 


soustraction KKŠ 304-5 : "soustraction ; opération de soustraction" 
NA M ugoÿ/ugus. 


soustraire 1. FNZ 157 : "diminuer, soustraire (qqc)" V1 P yuynaz [B 
wu] AI yivännaë tr. ` NA M uynu£ ; V(Ty) yäT/ävnaz. 2. KKS 304- 
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5: "ôter, soustraire" V1 P yukkäš [B u-u/i] Al yəttäkkäš AIN 
yottəkkiš tr. "de" + äC)r/ğäg) ; NA M ugəš/uguš ; V(Ty) yäTäkkäš, 
ex, "2 soustraits de 3 reste 1" Sonän äTräkkäšnən đäg kara yäwgäd- 
däh yun. 


souterrain 1. GRŽ(?) 221: "racine souterraine principale (d'ar- 
buste, 1 N F täguržäh pl. tguržäyn. 2. ?FTYTY 18: "tige 
souterraine, racine comestible, tubercule" N M (mt pl. afäD'ün/ 
bfian. 


souvenir (N) 1. WG? 539, Y?HTY 569 : "regret, souvenir de qqc" loc. 
M ügi đäg-äya he (litt. "ce qui reste dans l'esprit"). 2. KTH* 317 : 
"fait de se souvenir, souvenir” N et NA M uktih ("son —" ukti-n-3). 


souvenir (V) KTH* 317 : "se souvenir (de V1 P yuktāh pl. än 
A=PN yuktih AI yikättāh tr./intr. ; NA M uktih. 


spacieux YW? 594 : °"ê. spacieux, large ; devenir spacieux" V(n) P 
yäniywä pl. -a'n AI yətniywi v. d'état/intr. ; °NA(n) F täniywid. 


sport ?RHR 48-9 : "jeux (de plein air, de société, ...), jeux du cirque, 
sports" N F pl. [sg. inus.] trwäyn. 


stabilisation 1. RGG 435 a) “fait devenir stable, ferme" NA M org2g. 
b) "fait de rendre stable" NA(s) M d'sirgig. 2. LLG 332 a) "fait de 
devenir stable, calme" NA M älläg/ädäyäg. b) "fait de rendre stable" 
NA(S) M &Sollag. 


stabiliser 1. RGG 435: "stabiliser (un pilier, ...)" V(s) [ss/š%] P 
yässərgäg AI yə- tr. ; NA(s) M d'sirgig ; V(Ty) yäTrässärgäg. 2. LLG 
332 : “stabiliser, calmer" V(s) P yäššəlläg AI yəššälläg tr. ; NA(S) M 
&follag ` V(Ty) wë À 


stabilité 1. RGG 435: "fait d'ê, stable, ferme" NA M ergeg/°NA F 
träggägt. 2. LLG 332 : "fait d'ê. stable, calme” "MA M albg/NA F 
ättäyäg. 


stable 1. RGG 435 : "ê, stable, fixe ; devenir stable, se stabiliser (pour 
un pilier, ..)" V1 P yargäg [B i-i] AI yittorgug v. d'état/intr. ` NA M 
orgeg/ NA F träggägt. 2. LLG 332 a) "ê, ou devenir stable, calme, 
immobile" V1 P yillåg [B i-i] AI yittälläg intr. ; NA M üllüg/ädäyäg. 
b) "fait d'ê, stable" NAM əlləg/NA F ättäyäg, daps‘"comme il est 
stable !" 2d'ollog-on-/od'ättäyäg-an-3 ! c) "rendre stable" Vi P 
yäšəlläg AI yəššälläg tr. ; “NA(s) M äðšəlləg ; V(Ty) yä Pi ig. 


stérile GGR 186 a) "ê. stérile (pour une pers. ou un animal)" V1 P 
yuggär A=PN yuggur Al yəttuggur v. d'état ; NA M uggur. b) "rendre 
stérile", V. "stériliser". 


stérilisation GGR 186 : NA(s) M &Suggur. 
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stériliser GGR 186 : "rendre stérile, stériliser" V(s) P yäššuggär AI 
yeSägeär/[mieux] yəššuggur tr.; NA(s) M dëse ` V(Ty) 
yäT'assäggür AI yeT'oSuggur. 


stérilité GGR 186 : NA M uggur. 


sternum 1. GRDD 245 : “pointe du sternum" N M agardud. 2. DMR(?) 
110: "os de la poitrine, sternum, poitrail (des bovidés, des 
camelins}" N M ädmari (> Ghnaiin- 31 pl. admärün. 


stop WDD 530 : "stop, arrêt, endroit où l'on s'arrête" N F tiddih. 


subir "subir un préjudice" i. LLR 334: V1 P yällur A=PN yillur AI 
yittällur intr./tr. ; NA M əllur. ii. DYM 140 : V(Ty) yéT'adäm. 


succession ZRH/T 606 : NA(s) M äžəžrih. 


sucer 2MM 33 a) "sucer" V(s) P yässu’mäm AI yossufmum ` NA(s) M 
&ssumum ` V(Ty) yäTYässamäm. b) "petit fruit (par ext. ` tout ce) 
que l'on suce et dont on crache le noyau” N M &mum pl. u'mumän. 


sucre MLLY 357-8 : "sucre, en poudre ou en morceaux" N M amulläy. 


sud GSS? 222 a) "sud (direction cardinale)" N et NA M ogus/ü"gus. 
bi "mettre dans/prendre la direction du sud" V1 P yäggussä pl. ai 
AI yotgässä/[plus ancien] yéydgässä intr. c} "diriger vers le sud” 
V(s) P yäžgässä pl. an AI yə- tr. ; NA(s) M d'ägusssi. 


sud-est HH*TM 321 : Nat M äi 
sud-ouest HH*TM 321 : N(al) M älhätom. 


suer ?RGM 47 a) "suer" V1 P yaragnäh pl. -än A=PN yi'rəgmih AI 
yattiregmih intr. ; N F tirogmäh. b) "faire suer" V(s) P yäššargäm AI 
yo rgom tr. 


sueur 2RGM 47 : N F ti'rogmäh, 


suffire °GDH* [= GDH* 178] : V1 P yugđāh pl. -än [B u-i] AI yigädah 
intr./tr., ex. "la viande ne suffit pas aux garçons" (BIER wär 
tugdih äräban ; NA M ugdih. 


suffisance 1. <GDH* [=GDH* 178] : "suffisance, fait d'ê. suffisant" 
NA M ugdih. 2. "avoir (qqc) en suffisance” i. H*R 276: V(n) P 
yännär A=PN yännir Al yətnār intr. (+ düg); NA(n) F ta’nart. 
ii. MD 346: V1 P yimäd [B ii] AI yatmod intr. (+ dûg), ex. 
"Ahmed a eu à boire à suffisance" ahmäd yimäd däg təžəšših ` NA M 
dmod. 


suffisant "GD: Le GDH* 178] : "ê. suffisant (pour)" V1 P yugdäh pl. 
-än [B u-i] AI yigäđāh v. d'état/tr. ; NA M ugdih. 
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suite 1, ZRH/T 606 : "venir à la suite de (pour une pers., un lieu)" V1 
P yəžra({a)h pl. -än [B i-i] AI ÿottisrih/yoñära(a)h tr. (> ee ti); 
NA M Gri(ih/[var.] NA F GäràT ; V(Ty) yäTäžrah. 2. "tout de 
suite" i. WGD/T 539 : Adv. ofgd-äd. ii. SST 468 : Adv. ässa‘ad — 
syn. de ogd-üd. 


suiveur GMG 194 : "(bon) suiveur, (bon) pisteur" NH(n) M änägmug F 
tänägmugå M pl. anogmugän. 


suivre 1. GMG 194 a) "suivre" V1 P yugmäg [B u-u] AI yäygmäg tr. ; 
NA F tgämkäh ` V(Ty) yäT'ägmäg. b) "faire suivre" Vis) P yäššugmäg 
AI yəššägmäg tr. 2. LLH/H* 333 : "suivre (dans l'espace, dans une 
série)" V1 P yallüh pl. -ān [B i-i} AI yottälläh tr. + düh/nüh. 
3. ZRH/T 606 a) "suivre (pour une pers., un lieu)" V1 P yazra(a}h 
pl. -än [B i-i] AI ya /yazära(a)h tr, (> yəžrät-ti); NA M 
ägäri(U*/[var.] NA F iT ; V(Ty) yäPäžrah. b) "faire suivre de 
aqc/qqn" V(s) P yäSozra(a)h pl. än AI yətžəžrih pl. -ān tr. 
'aac/qqn" + að) ; NA(s) M äžəžrih. 4. Y?M? 571 : "suivre l'imam” 
V1 P yäyumä/yälumä pl. -a'n. 


supérieur 1. GR 208-9 : "ê. supérieur à (par)" V1 P yugär [B u-u] AI 
yəttugur tr. ; NA M ugar. 2. FG 153 : "ê. plus grand que (en taille, 
en âge)" V1 P yuyäg [B u-u] AI yittuyug pl. -än tr. — syn. yugär — ; 
NA M uyug. 

supériorité GR 208-9 : "supériorité à (par)" NA M ugar. 


superposer BBG 77: (deux) boubous superposés — de couleur 
différente, pour les jours de fête" N(n} F pl. [sans sg.] tnubbagon ; 
"qui porte deux boubous superposés (de couleur différente)" loc. M 
en-tnubbagon. 


support V. "porte-bagages". 


supporter ŽMR 621: V1 P yiëmär [B i-i] Al yifämmär tr. ; 
aəžmur ` V(Ty) yäTräžmär. 


sur ?F 12 : "sur" Prép. of. 


sûr 1. ĠRŠ 246 : "ê. sûr, certain (de)" V1 P yugräÿ [B u-i] AI | yagarräs 

v. d'état (+ 0-3) ; NA'M, ugris/ättagres. 2. FTYS 168-9 : "ê. sûr, ê. 

ene de confiance, ê. sanë danger" V1 P ang [B wi] v. d'état 
("pour" + of: NA Mun. 


surdité ZWZG 642 : 
taëagd. 


NA M 


“fait de devenir sourd, surdité" NA F tžāžaġā/ 


surélever 1. YG 577 : ‘’'surélever la tente, relever ses bords" V(s) P 
yässiyäg AC — DN yissiyig tr. (+ in); NA(S) M &Sayag ` V(Ty) 
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yäTrässäyäg. 2. ZTYF? 625 : "piquet pour surélever les coins de la 
tente (lorsque les bords sont trop bas)" N F 226fià pl. tažəť'fa’n. 


sûreté FTY$ 168-9 : "fait dê. en sûreté, en confiance" NA M wf, 


surgeon GRGH 214 : "rejet, rejeton, surgeon, pousse (d'arbre) — au 
sol ou dans l'arbre — N M [sans pl.] ägärgäh. 


surveiller 1. HTF 326 a) “surveiller, ê. vigilant (par rapport à)" V1 P 
yuhtäf [B ui] AI yəhattáf intr. (+ Gi. 2. WSH 565 [< ar.] : 
“surveiller, veiller sur" V1 P yäw'ah pl. -an A=PN yüñh AI yəttū'ih 
intr. + of: NA M ih. 


survenir GGR? 187: "survenir, advenir, arriver (pour qqc de 
nouveau)" V2 P yäggurä pl. -a'n (+ dëi, 


survivre ZRH/T 606 : "rester après, survivre à" V1 P ya%ra(a)h pl. än 
[B i-i] AI yoZära(a)h tr. (> yəžrät-ti) + dëi. 


survol BBD 75 : NA M äybbäd et NU F täbdäh. 


survoler BBD 75 : “voler, survoler" V1 P yubbäd [B u-u] AI yäybbäd 
tr.; NA M äybbäđ et NU F täbdäh; NH(m) [rare] M amäbbud F 
tämäbbuD. 


susceptibilité 1i. ŠDD 477 : "susceptibilité" loc. F töššəddi-n ayim 
ditt. "minceur de [la] peau"). lii. GMR 196, Y?HTY 569: 
"susceptibilité, promptitude à se fâcher, tristesse” loc, F tugmärt ən- 
äyæh® (litt. "serrement d'esprit"). 2. Z?WR 631-2 : "absence de 
susceptibilité" loc. F täÿa’rt ən ayüm (litt. "épaisseur de [la] peau"). 


suspendre GY 225-6 a) "ê. suspendu ; suspendre" V1 P yugäy [B u-i] 
AI yəttägäy v. d'état./tr. ('à" + i(y), "sur" + of}; NA M äggäy/ 
ugiy; V(Ty) yäPägäy; NH(m) M ‘ämäguy F tämägul M pl. 
aəmäguyän. b) "ce qui permet de suspendre : nœud, boucle, crochet" 
N F tägullot. 


syphilis 2GH* 21 ; NA(n) M pl. anü’gädän (litt. "témoins"). 


tabac 1i. TBK? 511: "tabac" N F täbäkä, "son tabac" täbäkä-n-š. 
lii. ?BH 5 :-”tabac, tout ce qui se fume (et produit de la fumée)" 
loc, F sg. [sans pl.] t(ə)n-o™ih, ex. "le tabac est mauvais pour la 
santé" t(ə)n-obih funtidäd đäg ässähäh. 2. DR 112 a) "grand besoin, 
grande envie (de tabac, de thé, ...)" N M iđri*. b) "avoir une grande 
envie (de tabac, de thé, 3 et en être malade" V1 A=P(N) yäträh 
pl. äträn AI yottäträh. 

tache ZZN 647 : "taches noires (maladie de peau chez une pers. ou 


traces de cuisson sur une marmite), taches rouges sur la peau 
(faites auprès du feu, du soleil, ...)" N M [sans pl.] oZuÿon/uzugon. 


tacheté 1. BRBD 82 a) "tacheté, de deux couleurs" Adj. et v. d'état M 
barbud F barbudad M pl. ‘barbudan ` “NA F tharbaD. b) "devenir 
tacheté" P yäbburbad A=PN yubburbud AI ystburbud intr. ; NA M 
o‘burbud. c) "rendre tacheté" V(s) P yäžbarbađ/yäžbarbađ AI yə- tr. ; 
V(Ty) yàT'@%barbad/yäT/@ïbarbad. 2. ZRZD 625 a) "tacheté de 
(petites) taches, moucheté (comme une pintade)" Adj. et v. d'état 
M £arèud F žaržuđađ M pl. dan ; NA F tžaržap. b) "devenir 
tacheté, moucheté" V1 P žađ/yäžžuržağ [PN musl AI 
yətžuržuđ intr. ` NA F tžaržaD. c) "rendre tacheté, moucheté" V(s) P 
yäžžuržağ AI yəžžuržuđ tr.; V(Ty) yäTäžaržağ. 3. GNNG 204 
a) "tacheté de blanc et noir, pie" Adj. et v. d'état M gännug F 
gännugää M pl. gännugän ` “NA F tgännägt. b) "devenir tacheté de 
blanc et noir" V1 P yäggunäg A= PN yuggunug AI yatgunug intr. ; NA 
M d'eunnug. 


taille 1. WDD 530 : "taille" N et NA F tiddih/täwddäh pl. tddäyn. 
2. SKD 504 : "taille, élagage (des arbres)" NA M uskud/[var.] NA M 
assagad. 3. V. "couture". 


tailler 1. SKD 504 : "tailler, élaguer (une branche, un arbre)" V1 P 
yuskad [B u-u} AI yissakkad tr. (+ əgəkkih, 3 ; NA M uskud/[var.] 
assagad ` V(Ty) yäT'askad. 2. V. "coudre". 


tailleur ZMG 638: "tailleur, couturier" NH(m) M amžəmmig F 
tämžəmmigət M pl. amZommigän — syn. de wäya’d tsugnad (litt. "le 
maître de l'aiguille”). 


taire 1. F$$? 165 a) "faire silence, se taire" V1 P yäffussa pl. -a'n A 
yuffussi/yaffassi PN yuffussi AI yatfussi intr. ` NA M offussi. b) "faire 
taire" Vs) P yasfassa ÀI yusfussi tr. ; V(Ty) yäT'asfassa. 2. INN 42 
a) "devenir muet, se taire" V2 P yonan A=PN yunan AIN) 
yəttwnan intr. ; NA M unan. b) "rendre muet, faire se taire" V(s) P 
yäššuřnän AI yaRu’non tr. ` V(Ty) yäTväššwnän. 


talisman GRDŠ/S 24 : "talisman, grigri suspendu" N F tagardas pl. 
ti’gorđaššən. 


talon WRŽ 555 : N M äwrəž pl. ūrižän. 


tam-tam 1.DDBY 130: "tam-tam" N M addabi/addaby pl. 
uddubyäwn. 2. BNDY 82: "fête autour du tam-tam" N M pl. [sans 
sg.] bändän. se 


tambour DDBY 130: “tambour, tam-tam" N M addabi/addaby pl. 
uddubyäwn. 


tamiser YGT 578 : "farine tamisée (de n'importe quelle céréale)" N F 
tiygT. 


| in 1. ZH*Y? 604 : "tanin" N F [sans pl.] end, 2. 2GN 23 : "goût tâtonner RDY 428-9 a) "tâtonner" vi P yərđäy [B i-i] AI yittərdiy i 
WW SECH tanin" — goût désagréable des Sdt neuves — N(m} M [coll. intr. ; NA Mad, b) "faire tâtonner" VIS) P yäséorday AI yaRärdy 
1 sans pl] emigon. 3. ŠMB 485 : "graine de tanin" N M äKombi pl. tr. ; V(Ty) yä Päšärääy. 
il Sämbün/Sänbän. taureau 1. 222 68 : "taureau" N M o?Ži/ožži pl. uŽän/uřžžän. 2. DRE 
i "faj tanner, tannage" — 2ème étape, 114 : "jeune taureau" N M äđäräf pl. ađəräffän. 3. DYDY 124 : "måle 
` [NIUE E E Ee LN Zei M Enwi entier, étalon (surtout des bovins et des camelins : chameau entier, 
del W b} "première couche d'écorce, dure, qui sert au tannage des peaux taureau)" Nm) M ämoDY pl. umudyän. 4. "bovin mâle, bœuf ou 
d servant à la confection des outres" N F [pl inus] tnwid. taureau" i, GDGM? 178 : N M ägodgumi PL. égrdgumain — syn. de 
| À c) "endroit du tannage ; outils de tannage" N(s) M äššənwi. 2. ZRM "eer, ii. ZGR 601 : N M äzgər pl. əzgärän, dim. agürgort. 
i 641: "bain de tannage, qui a déjà servi pour le trempage de taxe 1. ĠBY 235: "qui a l'hab. d'accepter (de recevoir) la taxe" 
| | peaux" N F pl. [sg. inus.] tufrumon. NH(m) M amgubbiy F tämgubbil/tämgubbiyt M pl. əmgubbəyän. 
3 " r une peau)" V1 P yanwä pl. - "KB(B)Y (cf. ? GBY 235] : "taxe, « coutumes » (versées par les 
| | uses in Wa EE (une peau)" V(s) P traitants saint-louisiens aux notables maures, spéc. guerriers, avec 
Se Säi + iyəm ` NACS) M &(Donwi, lesquels ils étaient en contact)" N M ämkubbiy/ämkubbal — cp. 
| | A yäSenwa AI yəššänwa tr. + iyam ` NA(s) OG) S forme hass, amkubbul 3. V. "tribut 
ii LI: " " NH(m, s) M amonwi + ` 
UN NEE NC te K 293 : Pron. affixe COD 2ème M sg. -ki/-gi F sg. -küm/-güm M pl. 
| À Kate SE “kün/-gün F pl. Aomngäd/eammméd. 
"III tant que (Conj.) 1. KK? 300: ää + V2 [irrég.] P yukkä — forme ` , 
i “verbale sem figée se conjuguant uniquement par suff. — + V P, teindre 1. RKLLH 443 : teindre (une peau) 
JUN AI ou un prédicat nominal. 2. 2TYY 56, Y? 567 : &‘d + V1 P yiyä Ye#orkollih tr. ; NA(s) M &Sorkollih ; V(Ty) D äh. d 
IT [> äviyä] — “forme verbale semi-figée se conjuguant presque 241 a) ê. teint au henné ;se teindre au henné" V1 P yugmä pl. -a'n 
| | uniquement par suff. [B u-i] AI yigammä/[rare] yitugmi v. d'état/intr. ; NA F tagmid. 


b) "teindre au henné" V1 P yugmä pl. -a'n [B u-i] AI yigammä tr. d 
tante MD 346 : N(n) F Lirrég.] tnmaD pl. tnmädon. 


| d taon $B?D'D 475 : N M (2)ëbu/Dri pl. (2)*bu’Drän. teinture 1.RKLLH 443: "fait de teindre, teinture" NA(s) M 
WI 2] bä S &Sorkollih. 2. GM? 241 : "teinture au henné" NA F tagmid. 3. ŠRK 
| d tapage BR$G 85 : N M pl. [de forme hass. ?] bärassagä. 493 : "teinture en poudre (importée en boîte)" N(al ?) M 2Kork. 
H | i tapis 1. GDF(?) 180 : "tapis" N F tgađĝəft pl. ch 2. Le tel WDN 533 a) "un tel, quelqu'un, une certaine personne (de sexe f 
‘EI “tapis de prière faite d'une seule peau, petit faro pour la prièr masculin), un quidam" N M wäden pl. uwädonän, ex. "il a préféré 
il E 
il i M iy8 ; dim. N(ag) M agiyis. tel à tel" nottä yässug wäđən är wädan. b) "une telle, quelqu'une, | 
i | d tarder ?M? 30-1 : ‘tarder, mettre du temps" V1 P yamä pl. -a'n une certaine personne (de sexe féminin)" N F tädont pl. tédonon/ à 
ILE A=PN ÿémi AI yittémi intr./+ (n)näh ; NA M imi. twädənan. 
1 i | tarir 1. GGH* 185 a) "finir, se tarir (pour de de See z témoignage ?GH* 21 : -fait de témoigner, témoignage" NA M siet, S 
HT yugga(a)h pl.--ān [B ui] AI yattäggäh inir. ; NA F tugah/"1 témoigner 2GH* 21: VI A. yägih P yägāh pl. -an PN Ae Al 
l; dl uegih. b) "tarir qqc" V(s) P ‘yässugäh AC = EN “yəssugih tr. ; “NA M Yotëgāh AIN yittgih intr./tr. ` V(TY) Zeie — 8 
uh &’Suggih ; V(Ty) yäTräšäggäh ; NH(m) M ‘umuggih F ‘tumuggid M pl. ` Sg 
dh emuggin F pl. in/"NH(m, s) M émsuggih. 2. TYKM 521-2 : "ê. témoin ?GH* 21 : NA(n) M [sans F] ängäh pl. and'gadän. . 
| EE Weeer d'eau, d'argent, etc.)" V(Ty) [pass. impers.] 
ne e de , etc. d g ` x P i 
Se of, ex. "la ‘réserve d'eau est tarie, il n'y a plus tempe 1. DD 101 : "tempe" Mio) M andud/[var.1 N(n) F tändup PL à 
Io ul d'eau" ämän yäT/äykäm of-šän (litt, "l'eau, on en a atteint le fond"). [irrég.] tndädon. 2. FDDN 145 a) "commencement de la calvitie Û 
Il î (sur les tempes)" N F tfuddänt pl. tfoddänon. b) "commencer à avoir 
ARETE tas ?F 13 : N M i? pl. äfun/o'fun ; "tas de .." if + ən. les tempes dégarnies" V1 yäffuddän AI otfoddon. i r 
| iH 4 RH 
JUN | i | 
iii l VW 298 299 | | 
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temps 11. WGD/T 539 : "temps, moment, instant" N M äwgd/o'gd. 
18. ZZMN 611 : "temps" N(al) M äzzämän. 2. DYLLD 121 : "ces 
temps-ci" Adv. däyllid — syn. de assäD. 3. "il y a quelques temps, 
l'autre jour" i. SSD 507: Adv. assondiä. ii. MYNH 373: Adv. 
ämäynäh — syn. [chez certains] de ass-eN'on. 4. "le temps que", V. 
“pendant que". 5. RY 452 : "temps" (litt. "heure")} N M äräh dans "il 
me fait perdre mon temps" expr. nottä yisa’Zäff of Am äräh (litt. "il 
rallonge sur moi l'heure”). 6. ?M? 30-1 : "tarder, mettre du temps" 
V1 P yamä pl. -a'n A=PN vii AI yittimi intr./+ (rnäh ; NA M 
imi. 7. ZYDR/ZYZR 643 : "patienter, laisser un certain temps à 
qan/qqc" V1 P yazzidar/yazzäydar A=PN yazzidor AI yarzidor/ 
yoetzidor + är& 7. *GLB, *DN(H) : "changement de temps" loc. 
togläb-i?n ədnih (litt. "(re)tournement du monde d'ici-bas"). 8. V. 
"passer". 


tendon 1. ?ŠR(?) 55 : "tendon" N M ġiri pl. &’trän/à'$är pl. d'éärän. 
2. RD 429 : "tendon très dur du jarret (du chameau)" Mai M 
anardi pl. ənərĝan — hass. kärdüs. 3i. ?LL 29 : "tendon d'Achille" N 
M &li/äwlli pl. ullän. ii. WRZ 555 : "talon — y compris le tendon 
d'Achille" N M äwrəž pl. üriëän. 

tendre 1. ?D 7 : "tendre" V1 I ad A=P(N) ya‘d AI yətta'å tr. ; NA F 
ta'ädt/taD/tuud. 2i. 2Z2 71 : “tendre la peau à plat (pour qu'elle 
sèche dans cette position)" expr. [rare] yu‘Za iyəm (litt. "construire 
la peau"). 2ii. ZDYDYZ 633 : “fait de tendre la peau (pour qu'elle 
sèche à plat)" NA loc. M [rare] aZaDYaÿ ən iyem. 

tenir 1. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" V1 À yäzgi P yäzgä pl. -a'n 


Mosa tr. ; "savoir se tenir (sur un chameau)" expr. 


[B u-i] AI yottugdi tr. 


tente li. H*N° 270 a) "tente" N M in pl. änän. bi "une dizaine où une 
vingtaine de tentes” N M [ancien pl. de paucité ?] ën, lii. GYM 
229 : "tente entièrement fermée (généralement pour jeunes mariés 
— anciennement en peau)” N M pl. [sg. inus.] ugyämän — hass. 
bänyä. liii. NF? 387 : "vieille tente, tente usagée, abri" N F tnfid 
pl. tenfädon/tenfa’n. liv. DKKY 107: "tentes ensemble, campe- 
ment" Miel F té%2ddukkuL. iv. GND 200, H*GND 268 : "campe- 
ment de bergers, ensemble de tentes avec seulement des moutons 
et des chèvres” N M ignodi pl. agnada’n/agnadawn/[moins zén.} N 
M ägənd. Lvi. NH*NM 395 : "esclave « de tente »" loc. M o‘bbäy šäđ 
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nānmän, F to’bbäl 3ä@ nänmän. 2. 221 71 aime bâti, construit, 
monté (pour la tente)" V1 P yua pl -a'n [B u-i] v. d'état. 
b) "monter (la tente)" V1 P yu/Za pl. -a'n [B u-i] AI yitiaa tr. ; NA 
F taskäkt. 3i. BRGN 83 a) "tente aux coins abaissés" N F bérgand 
(plus hass.) pl. tbərgəbən. b)"aplatir, abaisser les coins (de la 
tente)" V1 A=P(N) yäbärgänäh pl. -än AI yotbärgänäh tr. ; NA M 
&burgunnih. 3ii. ’F(H*)Z(H) [< ar.] : ‘abaisser la tente, la mettre 
plus bas" V1 P(N)=A yävāzäh pl. -än AI yatväzäh tr. (+ in); NA 
tai; V(Ty) yäTävazäh. 200. GRZ 221: "tente pliée avec les 
piquets pour le déménagement" N(s) F täžäwgrəZ. 3iv. RZH/H*/Y 
456 : "tente plate, sur six piquets, les deux du centre étant reliés 
par un morceau de bois” loc. M ämarži-n täšši (litt. "dos de la 
vache"). 3v. KFFH/H* 297 : "entourage de tente (souvent en toile 
épaisse — hass. “äkäwrär)" NA M &’kuffih — se dit assär quand il 
s'agit de natte et äddäy quand il s'agit de simple tissu (mälikan). 
Ai. DLLS 108 : "bande de tente” N M ääälliš pl. adolläfän — hass. 
vi. 4ii. 22FF 66 : "bande d'étoffe (pour la tente)" N M ižəffi pl. 
a%žaffän — hass. bnigä. 4iii. GŠ?/Y 223 : "pan de chaque coin de la 
tente" N F täguši pl. tguSSäyn — hass. halvä. Aiv. ZTYF? 625 : 
"piquet pour surélever les coins de la tente (lorsque les bords sont 
trop bas)" N F oënnpd pl. təžəðfa’n. 5. "sommet, faîte (de la 
tente)" i. °ŻĠRH*L/Y 619: N F tŒugräl pl ‘äugräyen. 
ii. GNNH/H* 204 : N F tägunniT/tägunnid pl. t(u)gunnäyn — syn. 
de tägugräL. 5iii. ŽRD 624: "travers, sabot, pièce de bois du 
sommet de la tente (qui tient les 2 montants)" N M &urdi pl. 
aZurdän — hass. həmmār. 6. “décoration au sommet de la tente" 
i. DGR 104: loc. ädoggoranin (litt. "décoration de la tente”). 
ii. MR(H/Y) 364: loc. tmärä-nin (> tmärä-N'in) pl. tmäräyn in 
(litt. "collier de la tente”). 7. KSBH/H* 313: "noblesse, grande 
tente” loc. täyšbəT ən sdammän (litt. "grandeur du sang"). 8. GFL/Y 
238 : "rideau, tente au-dessus des montants en bois de la selle pour 
femme" N F taġfəL pl. tuġfäyən. 


tenue LLG 332: "bonne tenue" NA(s) F tšəllägt/tšəlläkt ` "mauvaise 
tenue" loc. F tägär tšəlläkt/tägär šəläkt. 


terminer 1. GGH* 185 a) "se terminer, se tarir, s'épuiser (pour gc de 
quantifiable)" V1 P yugga(a)h pl. -än [B u-i] AI yəttäggāh intr.. ` NA 
F tugah/"NA M uggih. b) "terminer, épuiser qqc" V(s) P ‘yässugäh 
AC=PN ‘yossugih tr. ; NA(S) M d'Suggih ; VY) yäPäšäggäh ; 
NH(m) M ‘umuggih F ‘tumuggid M pl. omuggin F pl. tmuggin/ 
“NH(m, s) M émsuggih. 2. MD 346 a) "s'achever, se terminer" V1 P 
yimäd [B i-i] AI yatmed intr. Cen, de P + düg); NA M aməd. 
b) "finir qqc, terminer dd" V(s) P y&mäd AI yə- tr: ; ®’NA(s) M 
afëmod ` V(Ty) yäT'äfmäd. 


termites ?M 30 : N F coll. ta’müd. 
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terrain 1.?GLL 22: "jardin, terrain de culture" N M o'gulli pl. 
ugullän. 2. "nettoyer (un terrain)", V "nettoyer". 


terre 1. 2GY 26 : "terre, sol" N M agüy. 2. WYR 560 : "dépression 
argileuse salée, terre salée, saline“ N M awyür, dim. agawyärt. 
3. IRR 50 : “déblais, terre que l'on enlève avec le seau (le delou) 
quand on creuse un puits" N F torərt pl. tu'rärən/türärən. 4. TŽ 64 : 
“terre du tombeau" N(s) F täžäwžťřđ — syn. de a'gäy an tundul. 
5. RGY 437 : ‘terre très chaude, sable chaud sous le feu" N M 
ärgäy. 6. D? 91 : "sorte de terre que l'on trouve dans des racines 
d'arbre (spéc. d'ädres, Commiphora africana) évidées et qui sert 
d'onguent" N(m) M [pl. inus.] a’mädi. 


terrier 1. N(?) 378 : "terrier (de lapin, de chacal, "CN F tänä pl 
tünon. 2. YMKR 585 : "terrier" N F täymkärt. 3. 22 64 : "terrier ; 
trou" N(s) M äžo%ž/äžäwž pl. əžäwžän/əžožün. 


testicule GZY 254 : N F taġēəL pl. tugzäyin. 


tête 1. ?F 13 : "tête" N M if pl. &fun/o’fun. 2. HEIN 291 : "avoir « la 
tête dure »" expr. yähartanäh i’f-ən-š (litt. "« hartaniser » sa tête"). 


téter 1. DD 130 a) "ê. tétée ; téter" V1 P yuddad [B u-u] AI yattaddad 
v. d'état/intr./tr. ` NA M udud "tétée". b) "donner la tétée à" V(s) P 
yassudad AI yassudud intr./tr. 2. WH/H* 545 : "refuser de se laisser 
téter (pour une vache)" V1 P F tuwäh pl. An [B u-i] AI F 
tukka(a)’/[plus rare] tittuwih pl, tuwiN tr. (> tuwät-ti mais 
tukka(a)’-ti) ; NU F tiäih. 3. DRS(H/Y) 138 : "petit morceau de 
bois pour empêcher (les veaux, les cabris et les agneaux) de téter" 
N F tadorsäh pl. tudur$äyn. 


thé 1. ?DY 9: "thé" N M d’dàyi; "le thé est léger" expr. d'däyi 
yäkuffäh (litt. "el thé a été coupé d'eau"), "le thé est très léger" 
expr. &åäyi yäbburgäy (litt. "[le] thé a été coupé de beaucoup 
d'eau") ; "thé ([qui] est) fort" a’däyi Sou än (litt. "épais"), "thé 
(quil est) léger" a’däyi Sädod-än (litt. "mince"). 2. BRG 84 : "feuille 
(de thé)" Mel F täžburuġđ pl. təžburaġon — syn. de ayäh dans un 
des ss. 3. DR 112 a} "grand besoin, grande envie (de tabac, de 
thé, NM idri, bi ‘avoir un grand besoin, une grande envie (de 
tabac, de thé, ...) et en être malade" V1 A=P(N) yäträh pl. -än AI 
yattäträh. 4. BRGY 84 a) "ê. très dilué, très coupé d'eau (pour du 
zrig ou du thé) ; donner du zrig très dilué (pour de l'eau)" V1 P 
yäbburgäy A=PN yubburgiy AI yatburgiy v. d'état ; NA M &’hurgiy. 
b) ‘zrig ou thé très dilué" N M äburgäy. c) "faire/donner du zrig ou 
du thé très dilué" V2 [plus arabe] P yäbärgayäh A = PN yäbärgayäh 
AI yitbärgayäh intr. ` NA(s) M d’Zburgiy. 5. ?ZF 71-2 a) "boire une 
gorgée (de liquide — de thé notamment)" V1 P yuÆaf [B u-u] AI 
yettazaf intr./tr.; NA F tu'sbih ; V(Ty) yäT’azaf. b) "faire boire 
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une gorgée à qqn" V(s) P yazzu®zaf Al yizzažaf tr.; V(Ty) 
yäTrazza"zaf ; NH) M dnd’zuf F tänd’zuft M pl. unuzuffän. 


théière SMD 486 : Min) M änäšmuđğ. 
thermos ŠMD 486 : N(n) M änäšmuđ. 
tibia GNDŽ 201 : N M ägundiž pl. agundiÿän/ugundiyän. 


tien NN 400, KK(K) 299, KKM 303 : "le tien” Pron, possessif de 3ème 
pers. sg. a) (à toi M) M onn-ak/onn-äkkäk/onn-ägi. b) (à toi F) ann- 
äkkäm. 


tiers WKKRDH 547 : N M wäkkardah pl. adwäkkardün. 


tige 1. G2DM 173: "tige (de plante)" N M ügo’dum/ägäwdum pl. 
ugu’dumän/[>] ku/dumän. 2. ?FTYTY 18 : "tige souterraine, racine 
comestible, tubercule" N M fifi pl. on Do, 3. "tige de 
plante annelée (maïs, i. GWDYL 224: N M coll. [sans pl.] 
güwdraL. ii. DY22 126 : “N F td fai pl. täd'#üzäyn. 4i. BBD 4 : 
"tige de graminée Panicum turgidum, lorsqu'elle commence à 
pousser" N M2 d‘hbu&/[o pour /a/1 o’bbud pl. ubbudän. 4ii. WMM 
549 : "tige de la graminée Panicum turgidum quand elle n'est plus 
toute jeune (elle sert à faire des əžäyän, dans le tissage des nattes)" 
N M &mmi/omrai pl. ämmän/u’mmän. 


timide ZY? 643 : "enfant timide, sauvageon, qui a l'hab. de refuser les 
étrangers" N(m) M 2m2Zyih. 


tique 1. LLF 330: "tique (du bétail)" N(s) F. täššillift pl. ətšəðfon. 
2. 2GRM(Y) 25: "grosse tique (du bétail)" N M o'gurmi/[var.] 
évgurmi pl. u'gurmäyän. 

tirer 1. GGR 186 : "tirer" V1 P yuggär [B u-u] AI yottäggär pl. -än tr. ; 
NA M uggur ; V(Ty) yäTYäggär ; NH(m) M ämuggur P tämuggurt M 
pl. umuggurän. 2. WH/H* 545 a) ‘tirer un coup (de fusil)" V1 P 
yuwäh pl. -än [B u-i] AI yukka(a)*/[plus rare] yituwih tr. (> 
yuwät-ti/yukka(a)’-t) ; NA M uwih et NU F t’&ih. b) "(un) coup de 
fusil" NU F tidih. 3. "remonter le delou, tirer la corde du seau" 
i. GR 207-8: V1 P yugär [B u-u] AI yottügär + ämuž; NA F 
togrih/tägurih; NH(m) M ämugər F tämugərt M pl. umugurän. 
ii. 2WG 57 : V1 P yuwäg pl. -än [B u-u] AI yittäwug/yittu'wug tr. ; 
NA F täwägt/tubbugt. 4. ZZH* 610: ‘tirer des traits sur (la 
planchette de bois)” V1 P yəzzāh pl. -ān [B i-i] AI yəttazzāh (+ 
ällähä). 5. ĠYS/Š 252 a) "se sauver, se tirer d'affaire" V1 P yuġyäš 
[B u-i] AI yəttuġyiš/yiġalläš intr. ("de qqc" + šāš); NA F tagayāsS ; 
"on s'en est tiré" yäT”agyàÿ šāš. b) "sauver, tirer qqn d'affaire” V(s) 
P yäššugyäš AI yəššaģyäš tr. 
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tison GD 235: "braise, tison" N(s) M éSugdi pl. aBugda’n/{>] 
Jugdän, dim. agSugdi4. 
tissage ZZ? 644 : "tissage (d'une natte)" NA2 M agi. 


tisser 1. ZZ? 644 a) "ê. tissé (pour une natte)" V1 P yuzza pl, -añn [B 
u-i} v. d'état. b) "tisser (une natte)" V1 P yuzza pl. -a'n [B u-i] AI2 
yittazza tr. ; NA2 M azzi ; V(Ty) yäTřazza. 2i. NH*R 395 : "lisse du 
métier à tisser" N F nīräh. 2ii. S?SY 502 : "pièce en bois du métier 
à tisser qui sépare les fils de trame (en pair et impair) et permet de 
serrer" N F tussə'säyð, 2iii. WH/H* 546 : "instrument pour serrer le 
tissage" N(m, s) M ämšäwih pl. əmšuwäyn. 


tisserand ZZ? 644 : NH(m) M aməzzi F täməzzťő M pl. əməzza’n. 


tissu 1i. TYŠ? 523-4 : "tissu" (litt. "habit, vêtement") N et NA M pl. 
[sg. inus.] əts(s)än. (3. V. hass. font pl. obnët, liii. “Il existe 
divers noms de tissu (souvent vieillis), attestés généralement sous 
la même forme en hass. : vällätür [< "filature"] ; le tissu bleu de 
Guinée appelé rüm ou tayyä; le tissu niä qui déteint, appelé 
mäylis ; deux variétés de tissu utilisées jadis, kätikan pour les 
boubous et kamra ; le bazin appelé {-mdallaf [< hass.]; mülikan 
[< américain], un tissu blanc épais servant à la confection des 
tentes; 34, un tissu blanc léger (pour les moustiquaires ou la 
bänyä). 2. KFFH/H* 297 : "entourage de tente (souvent en toile 
épaisse — hass. ‘ékäwrär)" NA M &kuffih — se dit ässär quand il 
s'agit de natte et Add quand il s'agit de simple tissu (mlikän). 
3. DDM 98 : “bord d'un tissu, d'un tapis tissé, d'une bande tissée 
(artisanalement)" N M äššäddəm pl. əššəddumän. 4, GYWL/Y 230 
a) "ê, rajouté, se rajouter (pour une bande de tissu)" V1 P yäggiwdy 
A=PN yaggiwiy AI yətgiwiy. b) "rajouter une bande de tissu" V(s) P 
yäžgiwäy Al yəžgiwiy ` NA(S) M äžgīwiy/äžgřwiy. 


toi 1. KK(K) 299, KM 308 : "toi, tu” Pron. indépendant de 2ème pers. 
M sg. kək(k) F sg. kam(m). 2i. K 293: "toi" Pron. aff. (après 
certaines prép.) de 2ème pers. M sg. -ki/[après voy.] -gi F sg. -käm/ 
-gäm M pl. -kün/-gün F pl. -kommdd/-gomväd. 28. H*G 266, 2G 
19: "toi" Pron. aff. COI de 2ème pers, a) cas gén. : M sg. -äg F sg. 
-&m M pl. Ae F pl. -ägemn”{äd). b) après V à la 1è pers. ` M sg. 
-a'g F sg. -a'm M pl. -c'eün F pl. -agom (äå). 

toile 1. DHYL/Y 133 : "toile faisant parasol, double-toit" N M adiyäy : 
dim. Mat) M aédiyäL. 2. H*N 270, ZZH 646 : "toile d'araignée" 
loc. M in ən amazzah. 

tombe 1. "tombe, tombeau, endroit où l'on est enterré" i. H*DR(?Y) 
263: N F tidri@ pl. tidrafn/tidräyn — syn. de tunduL.. ii. NDY 386 : 
N F tunduk pl. tundayon ; ‘terre du tombeau" a‘gäy an tinduL — 
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syn. de tüfäwä'4 2. ZMD 637: "serrement, presse (dans la 
tombe)" N{n) F inuëmid. 


tombeau 1. V. "tombe". 2. 72 64 : "terre du tombeau" Mei F täžäwžiđ 
— syn. de agäy ən tundu. 


tomber 1. DR/D?R/YDR 136-7 a) "tomber" V1 P yuđar [B u-u) AI 
yudda’r AIN yuddur intr.; NA M udur/NA F tadurih. b) "faire 
tomber” V(s) P yéSiydar/yäKidar AI yəššäyđar tr.; NA(s) M 
déidor; V(Ty) yäPäšäyđar. 2. ZZR 611: "descendre, tomber, 
s'affaisser" V1 P yäzzor [B i-i] AI yəttäzzir/ yəttəzzir ` NA M assar. 
3. NSD 405 a) "tomber, se détacher, se décoller" V1 P yunšağ [B 
u-u] AI yinassad ; NA M unšuđ/anaşşađ. b) "faire tomber, détacher, 
décoller" V(s) P yäššənšağ Al yəššänšaĝ tr. ; V(Ty) yåPäänšađ. 
4i. WH/H* 545 : "la pluie est tombée" expr. äkkānäg yuwäh (litt. 
"Ia pluie a frappé"). 4ii. DDM 97-8 : "tomber (pour une goutte)" V1 
P yiddäm [B i-i] AI yəttäddäm intr. ; NA M uđum/əddəm. Aiii. STSQ 
469 [< ar. *SQ?] : "prier pour faire tomber la pluie" V1 [de forme 
hass.] A=P(N) yästäsqa pl. -an AI yəstäsqa. 5. KNF? 308 a) "tom- 
ber à genoux" V1 P yäknəffä pl. -a'n A=PN yiknəffi AI yittəknəffi 
intr. ; NA M əknəffi. b) "faire tomber à genoux" V(s) P yäššəknəffä 
AT yoššäknäffä tr.; V(Ty) yaT'&(S)knäffä. 6. "tomber malade" 
i. YKD 581 : "il est tombé malade" expr. tiykad—di tmaduD (litt. 
"la touché la maladie"). ii. RMS/S 446 : “il est tombé malade" 
expr. tormäs—si tmaduD (litt. "l'a pris la maladie"). 


ton K 470, M 338 : "ton, ta, tes"="de toi" Pron. aff, de 2ème pers. a) M 


s (après N + ən) E b) F sg. (après N/[plus rare] N + enn-) 
-@)m. 


tondre H*YŠ 285 : "ê, tondu ; tondre" V1 P yiyäš [B i-i] 
yalläš v. d'état/tr. (+ tīyih, …) ; NA M ëng: Vy) yä 


tonner “FRZZ: "tonner, exploser (pour un grand bruit)" V1 P 
ee pl. on A=PN yufuraufi AI yotfurgugi ` NA M 
furzu zi ë furzuz. 

tonnerre 1. RGG?436 : N M ärgägi pl. ərgägän. 2. "foudre ; tonnerre" 
i. GKKH 190 : N F täyäkkäh pl. tiykan (litt. "éclair"), ex. "le bruit 
du tonnerre" änäw-2n “täyäkkäh. ii. “FRZZ : N F tfaržaZ pl. -än. 


I yattäyàÿ/ 
Gi 


tonsure FĠYH 153 : "faire une tonsure" V(s) P yäšfagyäh AI yə- tr. ; 
NA(S) M å&3fuġyih. 


tonte H*YŠ 285 : NA Mäe, 


torche Š?R 474: "torche (électrique ou non)" N F Barið pl. 
ataron. 
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tordre 1. ZM 620 a) "ê. tordu en corde, ê. tressé" V1 P yižäm A=PN 
Mën v. d'état; NA M &im/uZum. b) "tordre en corde, tresser (des 
fils textiles)" — première étape du tressage de corde — V1 P yižäm 
A=PN vim Al yottiäim; NA M iim/uëum ` V(Ty) yäaT'@ÿäm. 
2. YM? 584 a)". tordu, assoupli avant le coffrage (pour une 
branche)" V1 P yiymä pl. am [B i-i} v. d'état. b) "tordre, assouplir 
les branches (avant le coffrage)" V1 P yiymä pl. -a'n [B i-i] AI 
yyüämmä tr. + əžälläyn ; V(Ty) yäD'äymä. 3. RM 445 ` "se tordre 
de douleur" V(n) P yännəräm A=PN yənnərəm AI yetnaram intr. ; 
NA(n) M &norom. 


tornade ?ŽW 67-8 : N F tiowià, dim. péj. N(tyā) F PâdiZewid. 
torrentiel ŠMD 486 : "pluie torrentielle" N M éSämmad. 


torsade ZYG 643 : "fait de torsader {une corde)" N M äžayäg. 


torsion 1. ZM 620 : "fait de tordre et d'é. tordu en corde" NA M 
iim/užum. 2. RM 445: "fait de se tordre de douleur, torsion, 
gémissement de douleur" NA M &'narem. 


tortue F?RÈ 143 : N M fřräš/äj 
total WH/H* 545 : "total, résultat (d'une multiplication)" N M äwah. 


totalité KLL(?) 307 a) "tout, totalité" N (invar.) kuL/kul(l). b) "en 
totalité" kulli?-n-3 (litt. "sa totalité") — syn. de of äwä-n-š. 


toucher (V) 1. NFD 387 a) "toucher" V1 P yunfad [B u-u] AI yinäffad 
tr.; NA M unfud ; V(Ty) yäT'anfad. b) "faire toucher" V(s) P 
yäşsşənfağ AI yəşşanfađğ tr. 2i. HYD 327 : "ê. atteint, ê. touché par 
une affection, souffrir de qqc" V(m)l P yämhayad A=PN 
yumhuyud AI yottumhuyud + 2@; NA(m) M əmhuyuđ. 20. YKD 
581 : "toucher; ätteindre (une pers. ou un animal — pour une 
affection, une maladie)" V1 P yiykad [B i-u] AI yiyakkağ tr. 
2iii. RMS/Š 446 : "toucher qqn (pour une maladie)" V1 P yərmäš 
[B i-i] Al yirämmäš tr. 


toucher (N) NFD 387 : "toucher {un des cinq sens)" N M urfud/ 
änäffud/N F tänäffuD. 

touffe 1. ŠKD 484 : "touffe de cheveux chez les petits enfants" N F 
täškup pl. təškađən. 2. SK 462 : "touffe de cheveux laissée longue 
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sur le côté de la tête, à l'endroit où les animaux ont une corne — 
coiffure d'enfant" N F təskäh pl. täskün. 3. ZH*ZG 604: "crête, 
touffe de cheveux sur le devant de la tête (coiffure d'enfant)" N M 
äzižəg pl. žāžägän. 4. GTT 223 : "touffe de cheveux à l'arrière du 
crâne pour les fillettes" N F tugutti’å pl. tuguttäyn. 


touiller 1. RBZ 426-7 ai" touillé" V1 P yurbažz [B u-u] v. d'état. 
b) "mélanger, touiller (une seule chose)" V1 P yurbaë [B u-u] AI 
yirabbaž tr. ; V(Ty) yäTarbaž ; NH(m) M amurbuž F tämurbuZ M 


pl. umurbuzan. 2. BYGGL 87 : "moussoir, instrument à touiller" 
Ni F [sans pl.] tnbäygugäL. 


toujours 1. KTY 318 : "rester, continuer à être, ê. toujours" V1 P 
yuktäy pl. -än [B u-i] AI yikättäy + adj., adv. ou circonstant, ex. "il 
reste vert, il est toujours vert” yuktäy bäydig. 2. “BDH* [< ar.] : 
"toujours" Adv. äbädäh + V AI — souvent précédé de "continuer à" 
Al yikättäy —, ex. "quelqu'un qui a volé petit continue toujours à le 
faire" min yu’gur-än mask yikättäy äbädah yissäkkär-ti. 

tour 1. GNŽ(H/Y) 207 : "tour du delou (seau), cercle en bois du 
delou sur lequel on fixe les cordes (tidba’n)" N F tügän#äh pl. 
tgänžäyn. 2. WNGY 550 : "égorger à tour de rôle" V1 A=P(N} 
yäwängäy AI yatwängäy (au sg. + sd) NA M awängäy. 


tourbillon ŠK(H/W) 483 : “tourbillon, cyclone" N F täških pl. ëtt. 


tourner 1. “GYDR [rare] : "fait de tourner à 90 degrés (surtout pour 
un bœuf qui quitte la route)” N(n} F imägäydärt. 2. GLB [< ar.] 
a) "tourner, faire pivoter" V1 P(N)=A yägälläbäh pl. -än AI 
Jotgälläbäh tr. ; NA M təglāb. bi "se tourner, se retourner, faire 
demi-tour" V1 P(N)=A yägälläbäh pl. -än AI yatgälläbäh + ëf-on-5. 


tournis (maladie des ovins-caprins) i. RDBY 429 : N M &'murdubbiy. 
ii. NDR 385: NA) F mändrah — syn. de &’murdubbiy ` hass. 
bafraş. 


tourterelle MLLY 358 : "pigeon, tourterelle" N M fmilli pl. a‘mällän, 
d'où topon. Nyämällä [< ən”—amällän "celui aux pigeons"} nom 
d'un puits dans le Trarza. 


tous KK 299 : "tous, ite äkki [invar.] + N pl., ex. "toutes les 
personnes" äkki mānän. Si 


tousser HNHN 290: V(s) P yäšhanhan AI yə- intr.; NA(s) M 
äšhunhun. 


tout li. KLL(?) 307 : "tout, totalité” N [invar.] kuL/kui@). lii. WH 
543 : "tout, tout entier” expr. o'f äwä-n + Pron. (litt. "sur mesure 
de ..."), ex. “jai bu tout le lait” 23bäg (7 of äwä-n-š, 


Š, "toute la 
journée" aS o} äwä-n-š. 2. KK 299 : "chaque, tout" äkki [invar.] + 
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N sg. 3i. WGD/T 539 a) "maintenant, tout de suite" Adv. o’gd-äd. 
b) "tout à l'heure" loc. Adv. o'g-addäd/awg-addad. 20. SSS 468 : 
“maintenant, tout de suite" Adv. ässa‘ad — syn. de o‘gd-äd. 


toux HNHN 290 : "toux légère" N{s) M äFhunhun. 


trace 1.7$M 55: “trace, empreinte" N M f3(a)m. 2. BRT 85: 
“chemin, traces de passage" N F täbäräT pl. dër, 3, M2HR 342 : 
ancien campement", "lieu, traces d'un campement abandonné" 
NGn ?) F tämähərt pl. timhären/tfmhären — hass. dâr pl. dyêr. 


trachée WRŠ 555 : "trachée artère" loc. F tōršřđ Zobba’n (litt. "gorge 
[étant] rouge"). 


tradition GMG 194 : "traditions" (litt. "le fait de suivre") N et NA M 
ugmuk/NA F tgämkäh ; "arrête de faire comme untel !" yugda-gi die 
tgämkä-n wäđän ! (litt. "te suffit avec les traditions de tel"). 


traduire ?RB 46: ‘’arabiser, traduire en arabe" V(s) P yäšša'räb 
A=PN yiširəb AI yiššäräb tr. ; NA(S) M &#rob. 


trahir 1. 2GR 24 : “trahir” (litt. "voler, dérober") V1 P yu'gär [B u-i] 
AI yətta%gär AIN yittger tr.; NA F tgräh/tigert/tigrih ; W(Ty) 
yäT'agür. 2. GIWR 176: "trahir la confiance de qqn" V(s) P 
yäžgawär A=PN yižgľwur AI yižgľWur tr. ` NA(s) M äžgiWar/F 
tgi Wärt. 

traire 1. ZZG 645-6 a) "ê. trait (pour une vache, une chamelle, ...)" 
Vi P yuzzag [B u-i] v. d'état ; NA F [avec 2] to'žuġđã. b) "traire (une 
bête)" V1 P yuzzag [B u-i] AI yəttazzag/V(s) P yazzužag A=PN 
yuzzužug AI(N) yətžužug/yətzužug intr./tr.; NA M äžuzg ; V(Ty) 
yäTazzag. 2. NGH*R? 391: "traire (une vache, ...) avec deux 
mains, en alternant les pis” V1 P yängārä pl. -a'n A=PN yingiri AI 
yittängiri intr. ; NA M əngiri/ä'ngiri. 3. ND 41 : "laitière qui n'a pas 
été traite un, deux, trois jours (et le lait qu'elle donne ensuite)" 
Nm) F tmi'nap pl. tma’nadon. 4. D 92 : "écuelle à traire (récipient 
en bois avec poignée pour traire les animaux — chamelles 
exceptées)" N F tüdid. 


trait 1. FRG 161 : "trait, accent" N F təfrəgt. 2. ZZH* 610 a) "trait" N 
M äzzāh/äzzih pl. äzzāđän. b) "tirer des traits sur (la planchette de 
bois)” V1 P yəzzäh pl. -ān [B i-i] AI yəttazzāh (+ ällähä). 3. ZMMR 

"trait décorant le calebasse (à qqs cm du bord)" N M 
mur pl. Zummurän. 


traite ZZG 645-6 a) "fait d'ê. traite, traite” NA F [avec Z] to Zugd. 
b) ‘fait de traire, traite ` heure de la traite" NA M ä'Zuzg. 


tranchant YH* 579 a)"ê. aiguisé, tranchant” V1 P yiyéh pl. -ān 
A=PN yiyih pl. -in/-än AI yattiyih pl. än ; NA M iyih. b) ‘rendre 
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tranchant" V(s) [ss/3] P yéssiyäh pl. än A(D=PN yassiyih tr. ; 


NA(Ss) M Lal d’siyih ; V(Ty) [avec ss] P YäT'ässäyah. 


trancher HTŠ 326-7 a) "ê. tranché" V1 P yuhbtäš [B u-il/[var.] V2 A 
yahtiš P yahtäš PN yuþtiš v. d'état. b) "trancher, couper" V2 A yahtiš 
P yahtàf PN yuhtiš AI yihattäš tr.; NA M uhtiš/[var.] Mai F 
thattäS/that(9šäh/[var.] NA2 F t(iyatS. g 


tranquille 1i. NTB? 408 : "ê, calme, tranquille" V1 P yäntäbä pl. an 
A=PN yontobi AI yattontsbi v. d'état ; N et NA M əntəbi. lii. RK?2GM 
442 : "è. calme, tranquille" V1 P yärka’gäm A=PN yurku’gum AIN) 
yətturku’gum v. d'état — syn. de yäntäba NA F tärka’gämt. 
liii. LLG 332 a) "ê. tranquille, calme" V1 P Jiläg [B i-i] Al yittälläg 
intr.; “NA M ollg/NA F ättäyäg, "comme il est tranquille !" 
af əllag-an-3/əf ättäyäg-ən-š ! b) “devenir tranquille, se tenir tran- 
quille’ V1 P yilläg [B i-i] AI yittälläg intr. ` NA M älläg/äđäyäg. 
2. RĠŠ 439-40 a) "simple, tranquille" Adj. et v. d'état M ärgäš F 
ärgäšäđ M pl. ärgəšəť. b) "devenir simple, tranquille" V1 P [rare] 
Jurgaÿ/yargus AI yotturguÿ ` NA M Gtturgaÿ/"urgus. 


tranquillité 1. "caime, tranquillité" i. NTB? 408: N M ontbi. 
ii. RK?GM 442: N F tärka’gämt. iii. LLG 332 a) "fait d'ê. tran- 
quille" “NA M əlləg/NA F ättäyäg. b) "fait de devenir tranquille” 
NA M älläg/ädäyäg. 2. FF? 147-3, Y2HTY 570 : "il a trouvé, gagné 
sa tranquillité" expr. yuffä äyahe-ən-š (litt. "il a trouvé son esprit"). 
3. H*YB 284: "lenteur, tranquillité" N F täyäbd. 4. DRHŠ 116 : 
"manque de nouvelles" d'où "tranquillité" tédraS ən mëtten (E 
aNSGSän). 5. RGS 439-40 : "simplicité, tranquillité" N et NA M 
ätturgäš/ urġuš. 

transparence DHYL/Y 133 : "état de qqc de transparent, de qac qui 
laisse passer la lumière" N M ađiyäy. 


transporter ?YY 61-2 a) "transporter" V1 P yiyäy [B i-i] AI yittäyäy 
intr./tr.; NA F təlləL. b) "faire transporter" V(s) P yäšiyäy AI 
Aë tr. ; V(Ty) yä Tväšäyäy. 

travail 1. WRH/Y 553-4 : "fait de travailler, travail, occupation" NA F 
tärih/törih. 2. LG?D(Y) 330 a) "mauvais travail manuel” NA P 
tälgu diyäh. b) “personne malhabile, qui fait du mauvais travail 
(manuel)" N M ëlo F tilgu dià. a 

travailler WRH/Y 553-4 : "travailler" V1 P yäwräh/yäwrih pl. -än A= 
PN yūrih pl. -ä(y)n AI yəttūrih intr. ('dans" + däg) ; NA F tä”rih/ 
tôrih, “NA M [rare] ärih ; V(Ty) yäürəh. 


travailleur WRH/Y 553-4: NH(m) M ämürih F tämüroT M pl 
umürä(y}n F pl. tmüräyn ; dim. péj. M äğmürəT F ämüroT. 
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travers ŽRD 624 : "travers, sabot, pièce de bois du sommet de la 
tente (qui tient les 2 montants)" N M äžuråi pl. əžurđän — hass. 
hommär. 


traverser 1. HTŠ 326-7 : "traverser (une route, une rivière, ...)" (litt. 
couper") V2 A yabtif P yahtäš PN yuhtif AI yiþattäš tr. ` NA M 
ubtiš/[var.] MA) F thattäS/that(t)äh/[var.] NA2 F t(iyats. 
2. GH/H* 188 : "passer par, traverser (un lieu)" V1 P yugäh pl. än 
[B u-i] AI yattägah AIN yittugih tr. 

trébucher KRH*K? 311 : "trébucher, perdre l'équilibre (pour une 
pers., P Vin) P yänkäräkä pl an A=PN yunkuräki AI 
yettunkuräki ; NA(n) M ä'nkurüki. 


treize MRG 366, KRD 310 : loc. card. invar. müräg ad karad. 


tremblement 1. GND? 200 : "tremblement (de froid)" NA M each, 
2. RGG? 436: "fait de trembler, tremblement (de maladie, de 
peur, …)" NA M orgogi pl. argogaïn et NAU F tärgägi'à pl. tärgägün. 


trembler 1. GND? 200 a) "ê. tremblant de froid ; trembler de froid" 
VI P yägnädä pl. -an A=PN yognodi AICN) yottagnodi v. d'état/ 
intr, ; NA M ignodi. b) "faire trembler de froid" V(s) P yäSfignädä AI 
yəššignəđi tr. ` V(Ty) yaT'äfignädä. 2. RGG? 436 a) "trembler (de 
maladie, de peur, "7 V1 P yärgägä pl. -a'n A=PN yərgəgi AI 
yəttargəgi intr.; NA M age pl. ərgəga'n et NAU F türgügi@ pl. 
tärgägün. bi “faire trembler” V(s) [ss/38] P yässärgügä pl. -a'n A1 yə- 
tr. ; NA(S) M &'Sərgigi ` V(Ty) yäT'ässärgägä. 


trente KRD 310 : loc. card. F kardat-tmärin. 


trépasser NTG 409: "mourir, trépasser (pour les pers. âgées, les 
ancêtres)" V1 P yəntäg A=PN yəntəg Al yinättüg/yəttəntəg + näh 
(+ of dans qqs expr.) ; NA M ənt2g. 


trépied NBL 381 : "trépied {sorte de fourneau)" N M näplu. 


très W?DYH 528: Adv. waD'äh, ex. "ils ont une très belle fille" 
tonšäg-tän tarbad täymandur-an wa*Däh. 


tressage 1. ZZ? 644: "tressage des cheveux” NAI M asta/NAU F 
messi 2.ŽM 620: "tressage, torsion (des fils textiles)" — 
première étape du tressage de corde — NA M ižim/užum 3. RZ? 
453-4 : "tressage de la corde (avec les 3, 4, …, brins)" loc. F tražə-n 
ižľ gär (litt. "cassage de la corde”). 


tresse 1. ?NH 42: "tresse, natte (de cheveux) — en particulier la 
tresse de l'âgo/i* sur le devant de la tête des femmes" N F 
to’näh/tu’näh ("sa —" to'nä-n-3) pl. tunäyn. 2. Z7? 644 : "faire des 
tresses GI V1 P yuzza pl. -a°n [B u-i] A yissafta pl. satta’n tr. (+ 
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i(y)), ex. ‘elle lui a fait des tresses, elle l'a tressée" tuzz—@ÿ. 
3i. GNF 201: "tresse sur les côtés de la tête" N M əgnəffi pl. 
agnaffän, "sa —" ognoffé-n-3. 20. WDY 534 a) "grande tresse (sur le 
devant, de chaque côté du visage)" N M äwädiy pl. uwädiyän E 
syn. de əgnəffi. b) "grande tresse ..." N M pl. uwädiyän. 4, GNGZ 
202: "tresse de chaque côté du visage (sur laquelle on peut 
accrocher des perles)" N F tgəngəžiđ pl. ta'gängäžən. 5. RMS/Š 
447 : "natte sur le devant de la tête qui, replié vers l'arrière, forme 
l'arceau de la coiffure féminine traditionnelle" N(n) F ta’närmäs. 


tressé 1. ZZ? 644 : "ê. tressé (pour des cheveux)" V1 P yuzga pl. on 
[B u-i] v. d'état. 2. ZM 620 : "ê. tordu en corde, ê. tressé (pour une 
corde}" V1 P Dm À = DN yižim [P seul.] v, d'état, ex. "la corde est 
tressée" iigär yižäm ` NA M iäim/u£um. 

tresser 1. ZZ? 644 : "tresser (des cheveux), faire des tresses (GI V1 P 
yuzza pl. in [B u-i] AI1-D yissafra pl. sattafn tr. (+ à), ex. "elle lui 
a fait des tresses, elle l'a tressée" Des 28 - NA1 M asta/NAU P 
tuxaid ; V(Ty) yäT'azza. 2. ZM 620 : "tordre en corde, tresser (des 
fils textiles)" — première étape du tressage de corde — V1 P yifäm 
A=PN yiäim Al yəttižim; NA M &im/uäum ` V(Ty) yäPäžäm. 
3. RZ? 453-4 : "il a tressé la corde (avec les 3, 4, …, brins)" expr. 
yarža iži’gär (litt. "il a cassé la corde"). 


tribu GBL/Y 235 : N F tägbal./täqbaL pl. tugbäyan/tuqbäyon. 
tribut V. hass. gramä. 


tributaire 1. ZNG 639 a) "homme zénagui, homme du groupe des 
tributaires” N M ažnug pl. uënägän. bi "femme du groupe des 
tributaires" N F tanugd/taïnugt pl. tuZnägan. c) "Zénaga(s), tribu- 
taires, groupe sociale des tributaires" N M pl. u£nägän ` "la langue 
des Zénaga(s)" loc. āwäyən u Znägän. 2. GDY 179: "Gdâle, 
tributaires des Barikallah" — nom d'une tribu — N M pl. ugdäyän. 


tristesse GMR 196, Y?HTY 569 : "susceptibilité, promptitude à se 
fâcher, tristesse" loc. tugmärt an-dyah® (litt. "serrement d'esprit"). 


troc NFY/L 389 : "échange, troc" NA M ənfiy. 


trois 1. KRD 310 a) "trois! N card. libre (pron.) M et F karad/[dans 
qqs loc.] kard "trois"; "trois par trois" expr. karaf karad ; "trois 
fois" loc. 2d-karad (litt. "avec trois") ; "(tous) les trois, les trois 
ensemble)" kard—&*®-Sän. b) "trois" N card. + N (adj.) M karad”/ 
karaDY F kardat ; "trois cents" loc. F kardat tmada’n ` "trois mille" 
loc. M karaDY-aväan. 2i. KKZ 306 a)"il y a trois jours" N M 
amäguž. bi ml y a trois ans” N F tmäguÿon (=la 4ème [année] 
avant). 2ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4: ‘il y a trois nuits" loc. 
amäkkard on ädan (> … 2NYädan). 3. KŠ 312 : "brebis ou chèvre de 


plus de 3 ans, qui peut avoir des petits" loc. taki-n-tyatS (litt. 
“ovin-caprin de la coupure"). 


tromper li. RZ? 455: “confondre, se tromper dans qqc" V(m) P 
yämmurža pl. -a'n A=PN yummurži Al yattummurëi/yetmuräi intr./ 
pour (qqn) + oft 1ii. NGH*R? 391 : "se tromper" VI P yängarà pl. 
-a'n A=PN yingiri AI yittängiri intr. (au sg. "avec" + 34); NA M 
ongiri/&'ngiri. 2. GIWR 176 : "tromper qqn, trahir sa confiance" 
V(s) P yéïgawär A=PN yižgiwur Al yigWur tr.; Mais) M 
äžgi Wər/NA F tgiWärt. 


tronc 1. WRG 553 : "tronc mort, très grosse bûche, souche" N(s) M 
&SSürgi pl. əššürgän. 2i. ?HRHR 27 : ‘tronc d'arbre friable, très sec 
(dont le cœur n'est pas bon pour le feu)" — à l'opposé de taÿant — 
NM a’härhär. 2ii. ZN 639 : ‘tronc dur, excellent bois pour faire 
du charbon (en général, le cœur des troncs d'acacia)" — à l'opposé 
de a‘härhür — N F coll. tazant. 3. FRGGG 162 : "trou dans un tronc 
d'arbre" N F tfurguggäh pl. furguggäyn. 


trot 2GM 22 a) ‘aller au trot, courir" V1 P yugam [B u-u] AI yäykäm 
intr. NA F tukkumt. bi "faire aller au trot" V(s) P yäfuwgäm AI 
yoššägäm ` V(Ty) yä Sta güm. 


corps opaque (tissu, …)" N(s, n/m) F &S(SänbuD pl. Humbadon. 
8. FRGGG 162: "trou dans un tronc d'arbre" N F tfurguggäh pl. 
tfurgugsäyn. 9. GNTY 205-6 : "caverne, grand trou (où l'on peut 
se cacher)" N M äguntäy pl. uguntäyän. 10. GNF 201 : "trou pour 
mettre la viande à rôtir, endroit du feu" N M.əgnəffi pl. əgnəffän/ 
egnaffañn. 11. WRS 554: ‘trou (litt. chemin) dans l'enclos” loc. 
têVross-on äffäyräg. 12. ZGD 635: ‘trou circulaire destiné à 
recevoir une cordelette, œillet" (litt. “oreille") N(m) F tamazguD pl. 
t(e)mazgon, ex. "œillet pour passer les cordelettes du seau" loc. F 
tamazguD ən agäh (litt. "oreille du seau”). 


trouer 1. GFH* 182-3 : "ê. troué ; trouer, faire un trou dans (qqc)" V1 
P yugyäh pl. -än [B u-i] AI yəgävvāh v. d'état/tr. ; NA M ugvih; 
V(Ty) yäT'ügvah ` NH(m) M émgävvih F tämgävvid M pl. amgävvin. 
2. DD? 94 : "è. troué (pour un récipient) ` trouer” V1 P yəddä pl. 
-a'n [B i-i] AI yəttäddä v. d'état/tr. ; V(Ty) yäT/äddä ; NH(m) M 
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ämäddi F tämäddřä M pl. əmäddan. 3. DRM 116-7 aime troué 
(pour une chambre à air, un sac — qqe qui laisse passer l'air ou un 
liquide) ; trouer, faire un trou’ VI P yodräm A=PN yedram AI 
Jottadrem/yedäräm v. d'état/tr. ` NA M odrom/NA F tedärmih. b) "è. 
troué (et laisser passer de l'air, un liquide — s.-ent. ` par qqn)" 
V(Ty) yäT'ädräm. 


troupe GH*N 189 : "troupe armée ; troupe de pillards" N M igm pl 
[rare] igänän. 


troupeau 1. H*R 275 : 
200 : 


— un peu plus petit que 
agner (qqn), fait de pousser 
aD. 


Weeer TFR 512 : "coussin, ce qu'on met derrière la selle pour la 
maintenir; troussequin” N F [=NH(n) F] tänätfärt, tänäi Ë 
tnätfurən. i EE 


trouver 1. ZR? 6490 : "trouver" V1 P Jura pl. -a'n [B ui] AI yəžara 
tr. ; NA M ažari ; V(Ty) yäPäžra. 2. GZ 253 : "trouver ee de 
posé) quelque part (ici/là-bas) ; trouver, estimer (que)" V1 A=P 
Ja$az pl. aġžän PN yugu£/yagaz AI Yottaÿaÿ + [toujours] däh/näh 
tr. (F N $ V), ex. "Ahmed a trouvé que la viande sentait mauvais" 
ahmäd yagaz—zäh fih tursad ` V(Ty) yäT'agas + [toujours] 
däh/ı FF? 147-8 : "trouver, gagner" V1 P ya ffä pl. -a'n [B u-i] 
AI yittä à intr., “il a trouvé, gagné sa tranquillité" (litt. "il a trouvé 
son Se expr. yuffä Kate? ; NA M äffi/offi. 4. H*? 261 : 
exister, se trouver, ê. en un lieu, ê. dans" V1 P ya” pl. än A= 
yË AI yittř v. d'état. N PLATEN 


truc YGM 578 : "quelque chose, un truc, un machin" N M äygäm pl. 
äygämän/[en annexion] äygämən, ex. "quel est ce truc(-ci) ?" taK 
dygäm-äd. WK e 


trypanosomiase BR 82, BWRH 86 a) "trypanosomiase" N F tüburid. 
b) "ê. atteint de trypanosomiase, attraper la trypanosomiase ` 
donner la trypanosomiase à" Vi P yäbäwräh pl -än A=PN 
Jäbäwräh AIN) yətbäwräh v. d'état/intr./tr. 


tsé-tsé 2GGM 20 : "mouche tsé-tsé" N F coll. to’gugumt/täwgugumt. 
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tu KK(K) 299, KM 308 : "toi, tu" Pron. indépendant de 2ème pers, sg. 
M kok(k) F sg. kamt), 


tubercule 1.2FT'TY 18: "tige souterraine, racine comestible, 
tubercule" N M ifiDi pl. afäD'an/ifiT'an. 2. DR$ 119 : "tubercule 
blanc comestible" N F tädäräs. 


tuer ?N? 41 : "tuer, assassiner" V1 P yə'nä pl. -a'n [B i-i] AI ya’nnä ou 
AI yətta'nä AIN yənni intr./tr. ; NA F tmäntänt/ [mieux] tnwih ` 
V(Ty) yäT'a’nà ` NH(m) M a F tminid M pl. ama’na’n. 


tueur ?N? 41 : "tueur, assassin" NH(m) M əmini F tomřnřð M pl. 
amanan. 


turban 1. H*DDY 262: "turban, hawli" N M ād(däy/āDäy pl. 
ād(d)äyän/əĝwaDäyən/əđwaDäyün. 2. FRWY 164: "châle, turban 
(hawli) en tissu à franges" loc. äffərwäy ən třawali. 3. ?D? 10-11 : 
"turban « cache-nez »" (mis de telle manière qu'il ne laisse que les 
yeux visibles) N{s, m) M aSämma’di. 


type Y?D 569 : "personne, type (de sexe masculin), homme" N M 
Zero? pl. iya‘don. 


un 1. Y?N 571-2 a) ‘un, une" N card. libre (pron.) M yuñn P ouwäd ` 
"un par un" expr. yu'n yu’n (litt. "un un”); "un contre un" yun aš 
yun; "un autre" loc. M wn yudan, "une autre" F pu'wäTuđan, 
"des autres" pl. M et F iD'udnon. b) "un, une" N card. + N (adj.) M 
Juin F Du‘wäd. c) ‘une fois" N F Pufwäd [< 2d-yu’wüd litt. "avec 
une"]. 2. NYY?N 414 : "un" — pour comptage — Pron. card. libre 
näyyu’n. 3. NGR(H) 392 : "[faire] seul, un par un” V1 P yängräh 
[après V PJ]. 4. WDN 533 a)"un tel, quelqu'un, une certaine 
personne (de sexe masculin), un quidam" N M wädon pl. uwädenän, 
ex. "il a préféré tel à tel" nəttä yässug wädon är wäđən. b) "une telle, 
quelqu'une, une certaine personne (de sexe féminin)" N F tädont pl. 
tüdonon/twädenan. 


union DDG 95 a) "mariage, union" NA M əddug. b) "fait d'unir, de 
marier” NA(s) M &’soddug/@"fddug. 


unir DDG 95 a) "se-marier, s'unir (avec)" V1 P yäddäg A=PN yiddug 
AIN) yottuddug (au sg. "avec" + əf); NA M 2ddug. b) "unir qqn 
avec qqn" Vis) P yässəddäg/yäššəddäg AI yəssəddäg/yəssəddug (+ ti 
+ ai. NA(s) M d’soddug/ü"Soddug. 


urine 1. GRD 211 : N M pl. [sans sg.] agradon. 2. GR 208 : "urine qui 
tombe sur les pattes postérieures ou la queue et durcit la peau ; 
endroit de l'urine (pour les chameaux)" N P tongort pl. tongüren. 


314 


uriner BH*Y 80 a) "uriner" V1 P yäbay A yibiy/yäbäy PN yibiy AI 
yitbay intr./[plus rare] tr. B) "faire uriner" V(s) P yäšbāy AI yišbīy 
tr. 


user 1. MD(H) 347 a}"ê. usé; vieillir, s'user” V1 P yumdäh pl. -än 
A=PN yumdih Al yittumdih v. d'état/intr.; NA M umdih, NA F 
tumdäd, ex. "comme il est usé!" adi tumdéd -on-3/əf tumdä-n-š ! 
b) “user” V(s) P yäššumdäh/[mieux] yässumdäh AI yəššumdih/ 
[mieux] yəssumdih tr. ; NA M ä&šumdih/[mieux] äsumdih ; VO 
yäTüRämdäh/ mieux] yäTässämdäh 2. KI 206 ai ré. usé ; 


He PN Vas tr. ; NA M ä&skiži ; V(Ty) vie 3. "habit très 
usé, haillon" i. BLGD 81: N M 2balgad pl. abolgadan . ii. H*LLN 
269 : N(m) M imillən pl. emällänän. 4, GB(H/Y) 176 : "dentition 
usée (sans dentelure) N F tägbäh pl. tugbäyn, "sa dentition est 
toute usée" expr. əmmi?-n-š yigä tägbäh (litt. "sa bouche est devenue 
une dentelure usée"}. 


usure 1, MD(H}) 347 a) "fait d'ê. usé, fait de s'user, usure” NA M 
umdih/NA F tumdäd. b) "fait d'user, usure" NA M &‘umdih/[mieux] 
&'sumdih. 2. KK?? 306 : “usure, fait d'user (par frottement)" NA M 

PS 


utile NFH 388 : "ê. utile à, profiter à" V1 P yənfäh pl. -än [B i-i] AI 
yinäffäh AIN yənəffih tr., ex. "il lui a été utile" yanfä-di;, NA M 
enfih. 


utiliser 1. GRZ 247 : "utiliser (de largent)" V1 P yugräž [B u-i] AI 
(éi intr. + of ("pour" + Di: "on l'a utilisé” V(Ty) [pass. 
yéT'agräë + of-5. 2. Š 470 : "(faire qqc) avec, au moyen 
de (tel instrument)" Prép. əš, ex. "il a utilisé une alène pour trouer 
le morceau de bois" yugväh agadmi əš tassont (litt. "il a percé le 
morceau de bois avec une alène”). 


utilité NFH 388 : "fait d'ê. utile, utilité" NA M onfih. 
vacarme ?ŽH 66 : "grand vacarme" N M Ah, 


vache 1. Š? 471 : "vache" N F [irrég.] täšši pl. [et coll.] əgťğa’n/ 
atšťľđän, dim. Gë? vaši; "(des, qqs, de 2 à 10) vaches” N F pl. [de 
paucité] tumnäššän/umnäššən. 2. WS 555 : “vache ayant déjà mis 
bas ; jeune vache ayant mis bas au maximum 3 ou 4 fois" N F täwS 
pi. [inus., de forme hass.] otyüs. 


vacher 1. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), vacher, bouvier" N(n) 
M änämräh pl. onämräyn. "bi "devenir vacher" V(n} P(N)=A 
yänämräh AI yamämräh intr. (‘pour + (Gi 2.SKR 463: 


H... 


| 


ou très peu (ont 
n. 


"campement de gens qui ne bougent 
généralement des bovins)" N M äskär pl. às 


vagin ?SS 52 : "vagin (de la femme)" N F tssäh. 


vaincre 1. RH* 441 ` "vaincre" V1 P yurāh pl. -än [B u-i] AI yettaräh 
tr. ; NA M arih ; V(Ty) yäParāh ; NH(m) M amarih F tämarid M pl. 
emarän. 2. RZ? 453-4 : "vaincre" (litt. casser) V1 P yarza pl. on 
[B u-i] AI yirazza tr. ; NAU F traÿih ; V(Ty) yäT'arëa. 


vainqueur RH* 441 a) "ê. vainqueur sur, ê. plus fort que" V1 P yuräh 
pl. -än [B u-i] AI yəttarāh tr.; NA M arih. b) "qui est toujours 
vainqueur" NH(m) M amarih F tämarid M pl. amaran. 


valeur 1i. NFH 388 a) valeur" N(al ?) M ännäffä, ex. "il n'a pas de 
valeur" wäl—liyi ännäffä. b) "avoir de la valeur" V1 P yonfäh pl. -än 
[B i-i] AI yinäffäh AIN yənəffih intr. ; NA M ənfih. Li. WON 542 : 
"prix, valeur" N F té*gumi/d/togumid, ‘il a de la valeur, il est 
important" yiyä togumid. 2. WH 543 : "valeur équivalente" NM 
sg. [sans pl.] äwäh ; "à valeur équivalente" expr. äwäh ap äwäh OU. 
quantité égale avec quantité égale"). 3. WGŠY 542: "simplet, 
personne de peu de valeur" N M [g/k] ä"gšiy/ogšiy pl. ūgšäyän. 


valoir NFH 388 : “valoir, avoir de la valeur” V1 P yənfäh pl. -än [B 
i-i] AI yinäffäh AIN yənəffih intr. ; NA M ənfih. 

vampiriser STF 469 : "il l'a vampirisé" expr. yəssäf ūy-ən-š (litt. "il a 
arraché son cœur") ` NA M ässädäf. 

varan KD(H/Y) 295 : "sorte de lézard, varan” N M kudih pl. kudäyn. 


varicelle HLFTT 322 : "varicelle" N F [de forme hass.] þəlvəT, "il a 
attrapé la varicelle" ‘yiykad—di holveT. 


variole 1. ZDR 617 : N(al) M adi 2. SBBH*H 459 : N M subbühon 
— de l'ar. subhan alläh ; syn. de lžədri. 


vase ?YD 60 : "boue, vase" N F [sans pl., irrég.] to‘yud. 


vaurien 1.FDM 146: "vaurien" N M fadmäh. 2.1Q(H) 336: 
"vaurien, saboteur" N F tälgah. 3. G?WR 176 : "c'est un saboteur, 
un vaurien, un bousilleur" nattä (notta’häd, ...) äd tgiwärt. 


vautour G?DR 173 : "vautour" ` par ext. [et approximation] "aigle" N 
M ägo‘dor pl. əgo°đərän. 


veau li. F?G? 142 : "veau, jeune bouvillon" N M affugi pl. affugañn, 
dim. agju'gi'å pl. äydfugan; N F fb? pl. cet, dim. 
vaffwgiå pl. vaffwga’n. lii. H*RK 278 : "veau, jeune bouvilion" N 
M irki pl. drkän — syn. de affugi —; N F km — syn. de 
taffu'gid. 2. KN 308: "jeune veau de 2 à 3 ans (au pâturage)" 
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NGm) M ämkän pl. amkänän ; F tämkänt pl. tomkänon — hass. da’ 

et Zäd'a. 3. ?W 57 : "tout petit veau (qui vient de naître)" N M iwi 

pl. awän; N F tiwiT pl twm. 4. BYH 87-8 : "très jeune animal 

bien portant, gras" N M äbuyäh F täbuyäyd M pl. äbuyäyn F pl. 

thuyäyn. 5. 2H 66 : "veau en mauvaise santé, veau faible" Moi M 

nf Sch F [irrég.] tänižägt M pl. ana'žäyn F pl. nižäyn. 

végétation 1i. FRD 158 : "gazon, herbe ; végétation herbacée" N(s) M 
GSüffurd. Lii. BBFF 76 : "végétation herbacée (gazon, herbe, 3 — 
plus haute que &Säffurd qu'il faut couper” Mai M aSSäbbäfft. 
2. H*RD 276, ?RD 46 a) "herbe à peine poussée, végétation herba- 
cée naissante” N F tirdih. b) "commencer à se couvrir de végéta- 
tion” V1 P yarädà pl. [rare] am A=PN YËridi AI yottéridi intr. ; 
NA M iridi. 

veille 1. Sg 506-7 : "la veille" expr. o än-nà yižbər-än ää (litt. 
"ce jour-là celui là-bas précède cela"). 2, RD 427: "leçon de la 
veille (sur le verso du läwh, de la planchette)" N(m, s) F tämsərəD. 


veiller WCH 565 [< ar.]: “veiller, ne pas dormir ; veiller (sur), 
faire attention GI V1 P yäw'ah pl. -an A=PN yū'ih AI yəttü'ih 
intr. (+ 0%); NA M üfih. 


veine FTYY 169: "grosse veine sur le cou (des animaux : chameau, 
vache, H N M äfðiyi pl. aftiyän. 


véler RG 433-4 a) "mettre bas (pour un animal femelle), véler (pour 
une vache)" V1 P yuräg [B u-u] AI yəttäräg tr.; NA E tärukt/ 
[meilleur] tärwäh ` V(Ty) JäPäräg ; NH(m) M amurug/ämorwag F 
tämuruged/tämorwagt M pl. umurugün/emorwagän. b) "faire ou aider 
à véler (pour une pers., un vétérinaire, H V(s) P KEEN 
yäšräg AI yə- tr. ; NA(S) M drag ; V(Ty) F tT'@Säräg. 

vendable NŽH 415-6: "ê. vendable {en gén.)" V1 P yənžäh pl. -än 
[B LO AI yəttənžih/yənäzzäh v. d'état. 

vendeur NŽH 415-6 : NH(m) M ämžənžih F tämžənžiđ/tämžənžīiT M 
pl. əmžənžin F pl. təamžənžin. 


vendre NŽH 415-6 a) "ê, vendu (en gén., y compris pour un esclave)" 
VI P yonžđh pl. -än [Bi] AI yətənžih/yənäzzäh v: d'état ; NA F 
ta b)'vendre" Vs) P  yäžžnžäh AI yə- tr; V(Ty) 


yi änžäh. c) "faire du commerce avec, se vendre réciproque- 

ment” V(m) P yämžänžäh pl. -än A=PN yəmžənžəh AI yəttomžənžəh 
(au sg. + adi. 

vendredi ŽMS 622 : N(al) M älumu'ah. 


vengeance 1. RZM 456-7: “NA M araÿom et NAU F türaëmih/ 
t(a)ražəmt + dđäg. 3. ZBBH 632 : "appeler à la rétorsion divine sur, 
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appeler la vengeance divine sur" V1 A=P(N) yažabbäh pl. -än AI 
yətžabbäh tr. ; NA F tažabbäh ` NH(m) M amgubbih. 


venger RZM 456-7 a) "ee venger de" (litt. "payer une dette") V1 P 
yurëam [B u-u] AI yirazzam + dës b) "venger qqn de" (litt. 
"payer une dette") V1 P yuržam [B u-u] Al yirazzam + i(y) + düg, 
ex. "j'ai vengé mon frère de lui" urzamäg i agma-{-n dä?-&. 


venir 1. Š? 471-2 : "venir" V1 P yaBü pl. -an [B i-i] AI yattäššä AIN 
yitiši + part. d'orient. däh (+ unité de. temps: semaine, 
jour, …) ; NA M 2%. 2. FFY 152 : "venir de, laisser {qqc, qqn) dans 
un lieu" V1 P wën [B u-i] AI yitäffày; V(Ty) yäPäffäy. 
3i. LLH/H* 333: “venir avant/après (dans l'espace, dans une 
série)" V1 P yəlläh pl. zm [B i-i} AI yottälläh tr. + däh/näh. 
3ii. ZRH/T 606 a) "venir après, venir à la suite de (pour une pers., 
un lieu)" V1 P yəžra(a)h pl. -än [B i-i] AI yəttižrih/yəžära(a)h tr. 
(> yəžrät-ti) ; NA M &Züri(i}r/[var.] NA F tžäräT. b) "fait de faire 
venir après" NA(s) M äzəZrih. 4. MY 372 : "venir, approcher (dans 
le temps)" V1 P yumäy [B u-i] AI yäwmmiy tr. + däh; NA M 
umuy/NA F [plus rare] täwmmuL ; V(Ty) yäT/ämäy. 5. GY? 227 : 
"venir à l'heure de la sieste (+ ici/Rà)" V(s) P yässəgyä/[>] 
yässek®& AC - DN yəssəkði intr. + däh/näh; NA(s) M äsəkvi. 
6. MNDR 361: "venir le soir V(s) P yäšmandar A(D=PN 
yəšmundur + [toujours] däh/+ näh ; NA F tummundrah. 7. "venir 
(tout) juste de 1, V. "juste". 


vent 1. ?ŽW 67-8, ?ŽYD 68 a) "vent N M ižəwi pl. ažäwän ; dim. 
N(ag) M agi#wid. b) "endroit très exposé au vent" N F ta Į 
2. RH*F 441 : "vent chaud et sec (du nord-est)" N M Did, 
87 : "brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la mer et apporte la 
fraîcheur)" N F täbäyd. 4. 2GYF 26 : "vent de sable, vent charriant 
de la poussière (notamment avant les pluies d'hivernage)" N M 
a'gäyäf pl. a'gäyäffän. 5. MGR 351 : "les sept jours considérés 
comme très bons pour les palmiers, de vents de sable très forts (en 
février-mars)" loc. M pl. ussan tumgaron (litt. "jours des vieilles"). 


vente NŽH 415-6 a) "fait de vendre, vente" NA F inäÿäd. b) "ê, mis en 
vente" V1 P yənžäh pl. -än [B i-i] AI yəttənžih/yənäzzäh v. d'état. 


ventouse GMBY 193 : N F t(G)gumbuyid/tägumbäyid pl. tägumbuyon/ 
tgumbuyon. 


ventre li. HS(W) 323 : “ventre (des pers.)" N F [s/ss/S] tabs{(s)äh 
("son —" tahs(s)ä-n-3) pl. tahs(s)ün. lii. LLD 330 : “ventre {des gros 
animaux)" Mm) M amullad. 2i. GRBZZ 211 : "avoir un gros ventre, 
prendre du ventre" V1 P yägärbäzzäh pl. -än Al yotgärbäzzäh intr. 
2ii. HLMBS 290 : "gros ventre des petits enfants" N F [familier] 
tablumbuS pl. tuhlumbässon. 3. ZRH/T 606 ` "avoir le ventre creux 


(pour les animaux)" V1 P y2£ra(a)h pl. -än [B i-i] AI yəžära(a)h 
intr.; NA M &ärih. 4. GDM 178 a) "ê, couché sur le ventre" V1 
A=P(N) yägdum v. d'état. bi ise coucher sur le ventre" V2 P 
yägdum A=PN yugdum Al yəttugdum intr.; NA M ugdum. 
c) “coucher sur le ventre” Viel P yäfugdäm A(D=PN yaSugdum 
r.; V(Ty) yäD'äSSägdäm. 5. 2FDN 14 : "péritoine, graisse tendre 
sur le ventre" N M afädän pl. a’fäd(G)nün. 


ver MRD 365 : "ver ; larve d'insecte en forme de ver" N(m) F [irrég.] 
tafmmaraD pl. tammärädon. 


verdir BYDG 87 a)"devenir vert, verdir" V1 P yäbbidag A=PN 
Yibbidig AI yətbīđig intr. ; NA F thäydagd. b) "rendre vert, verdir" 
V(s) P yäžbäyđäg AI SE tr. ; V(Ty) yäT'&bäydäg, 


verge GRD 211 : "verge, organe mâle (du chameau, ...)" N M pl. [sans 
sg.] 2gredon. 


vergéture RS/Š 448 : N F tas pl. tragan. 
vérifier V. "rectifier". 


vérité 1. T 509 : "vérité" N F təT [sans pl]. 2. ĠZN 253-4 a) "dire la 
vérité" V1 P yugZän [B u-i] AI yottug£än intr. ; NA M ugžun/uġžən ` 
NHn, s) M amžuġžən F tämžuğzənt M pl. əmžuģžunän. b) "faire dire 
la vérité" V(s) P yézzugzän Al yezzagzän tr. 


vérole YGM 578, GNW 206 : loc. M äygäm ən ignawn (litt. "truc des 
Noirs"). 


verre 1. GD 177 : Nm, s) M ämšəgđi/amsəgđi. 2. GMBY 193: N F 
t(@)gumbuytd/tägumbäyid pl. t(ä)gumbuyən — ancien sens. 


verrue Z?YY 598 : N M äzořyiy pl. &zo/yiyän. 


vers 1. ŠR/Š?R 491 : "vers" Prép. šär/šär [toujours] + Pron. aff., ex. 
"il est allé vers lui" vëbääk šär-š. 2. WR 552 a) “vers, en direction 
de" loc. Prép. däwr-on + N/Pron. aff., ex. "lui, il est allé au mar- 
ché" nottä yäbäāh däwr-2n marşa. b) "par ici, vers ici (avec mouve- 
ment)" Adv. de lieu déwräd/daräd. 3. satellite du verbe, part. 
d'orient. (suff. au verbe quand elle n'est pas attirée en position pré- 
verbale par une autre particule) i. DH 104-5 : "par ici, vers ici" 
(exprime un mouvement centrifuge, de rapprochement ou une 
position de proximité) däh~ãäh/[var.] -å et A ii. NH 393 : "par 
là-bas, vers là-bas" (exprime un mouvement centripète d'éloigne- 
ment ou une position éloignée) näh/[var.] Zu et -n. 4. MY 372 : "se 
diriger vers, aller vers, chez" V1 P yumäy [B u-i] AI yäwmmiy tr. ; 
NA M umuy/NA F [plus rare} täwmmul. ` V(Ty) yäT/ämäy. 
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verser 1. FFG 149 a) "verser" V1 P yuffäg [B u-u) AI yottäffäg tr. ` NA 
M uffug; V(Ty) yäTräffäg. b) "fait de verser le contenu d'un seau 
(d'un delou)" N(n) M tänäffugt. 2. GRG 213 : "verser par un orifice 
(entonnoir, D V1 P yugräg [B u-u] AI yagüräg; NA M ugrug/ 
ägurah ` V(Ty) yéTägräg; NH(m) M ämugrug F témugrugt M pl. 
emugrugän. 


versification ND(H/Y) 382 : "rime, refrain, versification" Nm) et 
NA(m) P tämundäh/tämundřå pl. t(u)mundäyn. 


vert BYDG 87 a) "bleu, vert’ Adj. et v. d'état M bäydig F bäydigüd M 
pl. bäydiged. b) "devenir vert, verdir" V1 P ydbbidag A=PN yibbidig 
AI yotbidig intr. c) "couleur verte ; fait d'ê., de devenir vert" N et 
NA F thäydagd. d) "rendre vert" V(s) P yäžbäyđäg AI yižbäyđəg tr. ; 
V(TY) yä Päžbäyđäg. 


vertèbre 1. GDGM? 177 : "premières vertèbres, partie supérieure de 
la colonne vertébrale" N F tuguđgumä pl. tuguđguma'n. 2, RDD 
429 : "première vertèbre (qui supporte la tête)" N(s) F [sans pl.] 
BarãuD/täššarãup. 


vertige WDG 531 : "vertige (maladie)" N F twäđägt. 


vêtement 1. TŠ? 523-4 : "habit, vêtement" N et NA M pl. [sans sg.] 
əts(s)än. 2. YWŠ 595: "vêtement en peau (fait avec plusieurs 
peaux de mouton)" N M pl. [sans sg.] iyäwšän. 


vêtir TYŠ? 523-4 : "se vêtir" V1 P yiðšä pl. -a'n [B i-i] AI yiyässä tr. 
(+ atSän) ; NA F täysäkt (< täp'säk)/NA M pl. əts(sJän. 


viande 1. F?ŽŽ 144 : "viande, chait" N F ih pl. H#(@äyn, ex. 
"(de la) viande maigre" EZ tiymuđan — syn, de güv. 
2. LL(H/Y) 330: "morceau de chair, de viande" N F təlləh DL 
tlläyn. 3. "viande ou chair le long de la colonne vertébrale, filet" 
i. H*D(Y) 261 : N F tdi pl. gäe ii. ZR? 605 : N F Grid — var. 
de əri — dans loc. F tn-bzrid (litt. "celle au côté"). 4, TYWTY 
526 : "viande maigre (de mauvaise qualité)" N M #üt — syn. de 
Së dymud-an. 5i. H*DR 265 : "viande séchée, spéc. de gazelle, 
découpée en lanières et séchée au soleil" N F tidart pl. tidaron. 
Sii. LLGGH* 332 : "viande découpée en lanières pas encore bien 
séchée" N(m) F tmolloggid 5iii. DGD 103: "un peu de viande 
séchée (tidaran) pilée, poudre (de viande sèche, criquets, ...)" — 
considéré comme très bon pour un malade — N F deal. 
6. RK?Z? 442 ai "griller, ê. mis à griller (pour de la viande pas 
encore très sèche)" V1 P yarka%a pl. on intr., ex. "de la viande 
séchée [étant] mise à sécher dans la terre (très chaude)" Garam 
arka’žařn-ən däg ärgäy ; NA M rka’z. b) "griller (un peu de viande 
pas encore très sèche)" V(s) P yassirka’za A=PN yossirku/äi AI 
yessirkuza/yassirka’za tr. 
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victoire 1. RH* 441 ` "fait de vaincre" NA M arīh. 2. RZ? 453-4 : "fait 


de casser ; victoire" NAU F trañih. 
victorieux RH* 441 : NH(m) M amarih F tämartd M pl. amarän. 
vide NYR 413 : "brousse, désert, vide" N F inäyrih, 


vider FF? 148 : "libérer, vider" V(s) P YäSuffü/yaffà pl. -a'n Al 
yoššäffä tr. ; V(Ty) yaT'aaffa. 

vie 1. LLY 336 : "vie: durée de vie, durée de l'existence, âge" N M 
älläy. 2. WDD 530 : "limite, fin (de la vie)" N(n) M äniddih. 3. H*N 
270 : "tout lieu de vie (pour les êtres animés vivant en famille : 
humains ou animaux)" (litt. tente") N M în pl. änän. 


vieillard 1. KWGN 318 a} “vieillard, très vieil homme" N(al ?) M 
&lkäwgän pl. idälkäwgän. b) "très vieille femme" Nal?) F 
tälkäwgänt pl. tälkäwgänən. 2. WGGY 541 a) "vieillard, très vieil 
homme" N M äwggäy pl. üggäyän. b) "très vieille femme" N F 
täwggäL pl. tiggäyan. 3. FKN 156 a) "très vieil homme" N M äfkun 
pl. ufkunän. b) "très vieille femme" N F täfkunt pl. tufkənən. 


vieillesse 1. MD(H) 347 : "fait de vieillir, vieillissement, fait d'ê. usé, 
fait de s'user, usure" NA M umdih. 2. FKN 155 : "vieillesse, fait de 
vieillir (pour une pers.)" NA M fkun. 


vieillir 1. MD(H) 347 : "ê, vieux, usé ; vieillir, s'user” V1 P yumdäh pl. 
-än A=PN yumdih AI yittumdih v. d'état/intr, NA M umdih. 2. FKN 
155 : "ê. très vieux, vieillir, devenir très vieux (pour une pers.)" V1 
P yäfkun A=PN yufkun Al yəttufkun v. d'état/intr. ; NA M fkun. 


vieux 1. MD(H) 347 : "ë. vieux, usé" V1 P yumdäh pl. -än A=PN 
yumdih AI yittumdih v. d'état/intr. NA M umdih, NA F tumdäd, ex. 
“comme il est vieux, usé !” 24°: tumdäd-on-$/24 tumdä-n-5 ! 2i. TYFG 
520 a) “vieil homme" N(al) M ébfaga pl. ätfagän/odät'faga ; dim. 
N M agäPfaga. b) "vieille femme" N F tétfagi'à pl. tät'fagadon ` 
dim. N(tyā) F #'adät'fagi'à. 2ii. GMR 195 a) "vieil homme" N M 
ägmär pl. 2gmärän. b) "vieille femme" N F tägmärt pl. təgmärən. 
2iii. MGR 351 a) "grande personne, vieux, chef” N M ämgar pl. 
umġarän. b) ‘vieille, vieille femme" N F tämgart pl. tumġarən, 
3i. GRM 217 a) "personne impotente (du fait de l'âge), très vieille 
personne" N M ägrum F tägrumt M pl. ugrumäń/ugramän F pl. 
tugrämən — quasi syn. de anägrum. b) "qui se comporte comme un 
vieux" NH(n) M anägrum F tänägrumt/tänägruməð M pl. andgrumän. 
Bii. FKN 155 : "ê. très vieux, devenir très vieux (pour une pers.)" 
V1 P yäfkun A=PN yufkun AI yəttufkun v. d'état et intr. ; NA M 
(fkun. 3iii. V. "vieillard". 
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ATED anni Na PRE A ED 


vigilant HTF 326 a) "ê. vigilant (par rapport à)" V1 P yubtäf [B u-i] 
AI yebattäf intr./+ ā. b)"rendre vigilant" V(s) P yüssuptäf AI 
yessahtof o. ` V(Ty) yäTässahtäf. c) “vigilant, qui a l'hab. d'ê. 
vigilant" NH(n) M änähtəf F tänohtoft M pl. endhtaffän. 

village 1. FRG 162 : "agglomération, village, ville" N F tfürägt/tfäräkt 
pl. tfürägon. 2. ?RM? 50 : "village de sédentaires (surtout de négro- 
africains)" N M Got pl. érma’n. 3. GMN 195 : "village (de Peuls)" 
N M əgəmni pl. agemnän. 


ville FRG 162 : "agglomération, ville" N F tfärägt/färäkt pl. färägən. 
vingt ŠN 488-9 : loc. card. F täššindäh/[var.] Sinat-tmärin. 


violon RBB 425 : "sorte de violon à quatre cordes" N M [< hass.] 
arbāb pl. rəbbä; "manche du violon" loc. F toëfgürt ən ərbāb / 
aġađmi?-n ərbāb ; "caisse du violon" loc. F tä @Qägyťđ ən ərbāb ; 
"archet du violon" loc. M ägäws ən ərbāb (avec ägäwş emprunté au 
hass.). 


vipère FF(H/Y) 147: N(s?) P tauffäh/tafuffäh pl tSuffäyn/ 
täsfuffäyn. 

virage JON 23 : N F tigont, d'où topon. Tigint. 

visage DM 108 : N M odom pl. éddämmün. 


visibilité ŠGŠG 480 : "apparition, fait d'ê. ou de devenir visible" 
NA(m) M ämšəgšäg. 

visible ŠGŠG 480: "devenir visible, ê. visible" V(m) P yämšägšäg 
A=PN yəmšəgšəg AICN) yəttämšagšəg intr. ` NA(m) M ämšəgšäg. 

vision li. ZZ?R 645: "vision, fait de voir NA M ažari/NA F 
tämmidräh pl. [rare] tämmidräyn. 18. YSK 592 : "vue, vision" N F 
täyššəkt. 2. DH* 105 : "mauvaise vue, presbytie" NA F tāđäL. 


visiter ZH*R [< ar.]: V1 P(N)=A yäžār AI yətžār tr. ; NA(al) M 
äsziyāräh ` V(Ty) yéT'&zar. 


visiteur ŠK 483 a) ‘hôte de passage, étranger, voyageur, visiteur (à 
qui l'on doit l'hospitalité) Nm) M iməški pl. a'məškän. 
b) étrangère, voyageuse, visiteuse" N(m) F timaški’ĝ pl. ta'mäškən. 

visser “LWLB [=hass]: V1 P(N)=A yäläwiäbäh pl. -än AI 
yetläwiäbäh tr. [NA inus.]. 

vite RR 447-8 : "faire vite, se dépêcher" V{m) A=P(N) yämrär [AI 
inus.] intr. ; NA(m) F tümrärt. 
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vitesse 1. WSS 555: NA F täwssih. 2. RR 448: NA(m) F tämrärt — 
syn. de täwssih. $ 


vivacité 1. RĠŠ 439, ?F 13 : "vivacité d'esprit, facilité à comprendre" 
loc. atturgaÿ on -f (litt. "bon marché de [la] tête"). 2. HRFF 323 : 
"manque de vivacité d'esprit, difficulté à comprendre" loc. F 
tharfäft an-if (litt. "dureté de [la] tête"). 


vivant GYS/S 252 : "ê. vivant" V1 P yuġyäš [B u-i] AI yottugyi/yigalläs 
v, d'état ; NA F tagayäüs. 


vivre DRG 115 : "avoir vécu à l'époque de” V2 P yadräg [B i-i] AI 
yiđäräg tr. ` NA M2 sdrag. 


vivres RZG 453 : "vivre(s), ce que Dieu donne aux êtres vivants” N M 
äräzug pl. dréfugän. 
vœu GY 248 : "pourvu que, vœu” (formule de souhait) agäy. 


voici D 90, YD 573 : "voici" loc. présentative invar. de proximité äd- 
äyd. ex. "voici Kumba" äd-äyd kumbä. 


voie WRS 554 : "chemin, voie" N F tä”raS pl. train. 


voilà 1. D 90, ?2D 6 : "voilà" loc. présentative invar. de proximité 
relative äd-&’4, ex. "voilà mon frère" äd-&’4 agma’n. 2. D 90, H*N 
271 : "voilà (là-bas)" loc. présentative invar. d'éloignement äd-an, 
ex. "voilà (là-bas) mes frères" äd-än äydma’n. 


voile 1. DY(H/Y) 121: "voile, melhafa (habit des femmes)" N F 
tämmuđyəh pl. ammudyäyn/tummudyon. 2. TIL/Y 516: "petit 
voile, petite melhafa (habit de petite fille)" N F tä'mätäL pl 
tmättäyən/ tä mättäyən. 


voiler SSR 468 : "ê, voilé ` se voiler ; voiler” VI P yəssär [B i-i] AI 
yəssättär/yəttässär v. d'état/intr./tr. ; NA M ässir ; V(Ty) yäPässär. 


voir 1. ZZ2R 645 : "voir" V1 P yuzzar A=PN yuzzur AI yəttuzzur/ 
yotmadär AIN yitmřđir; NA M ažari/NA F tämmřđräh; V(Ty) 
yäT'azzar/yäT/äma’där. 2. DH* 105: DH* 105: "commencer à 
mal voir, devenir presbyte" V1 P yädi(ih pl. -än A=PN yiđi)h pl. 
-in AI yittiãđi@h intr. ; NA F tāđäl. 

voisin 1. FFR 150 a)'voisin" N M äššäffär. b) voisins immédiats, 
famille voisine" N F #äffärt. c) "ê. voisin de" V(s) P yäššäffär 
A=PN yəššəffər AI(N) yeSoffor tr. ; NA F tšäffärt. 2. SYFR 500 : "ê. 
voisin de” Vs) [de forme hass.] A=P(N) yäššäyväräh AI 
yətšäyväräh tr. — var. de yäššäffär. 


voisinage FFR 150 : "avoir des relations de voisinage (avec)" V(m) P 
yämšäffär AI yəttəmšəffər (au sg. "avec" + ad). 
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voiture WTT 558 : N F [de forme bass 1 wättä pl. wättät. 
voix ?R? 45 : "portée de voix (environ 1 km)" N F tri pl. tra'n. 


vol 1. 2GR 24 a) "fait de voler, de dérober", "vol" NA F tigräh/tigort/ 
tilgrih. b) ‘accuser de vol" "viel P yäfa/gûr AI yə- A=PN yəššťgər 
tr. ; NA(s) M äer. c) "vol d'un point/vol d'une lettre" — nom 
d'un jeu (où il faut trouver un mot auquel on a caché des lettres) 
— loc. F Haan tanquD/tigra-n älharf. 2i. BBD 75 : “fait de voler, 
vol, survol” NA M äybbäd et NU F täbdäh. 221. NDR 385 : "fait de 
voler (dans les airs), vol” NA M undur et NA(n) F mändrah. 
3. ŽH*G 619 : "attraper au vol" V1 P yižāg [B i-i} AI yittäžāg tr. ; 
NA Më: V(Ty) yäräžāg. 


voler 1. ?GR 24 : "voler, dérober" V1 P wier [B u-i] AI yətta’gär AIN 
yittgər tr.; NA F tégräh/tigort/tigrih ; N(Ty) yéT'a'gär. 2i, BBD 
75 : "voler, survoler" V1 P yubbäd [B u-u] AI yäybbäd tr. ; NA M 
äybbäd et NU F täbdäh “(un) vol, survol"; NH(m)} [rare] M 
amäbbud F tämäbbuD. 2ii. NDR 385 a) "voler (dans les airs)" V1 P 
yundar [B u-u] AI yinandar/yäyndar intr. ` NA M undur et NA(n) F 
tnändrah. bi "faire voler (dans les airs)" V(s) P yassundar AI 
yessandor tr. ` V(Ty) yaT'ässandar. c) "qui a l'hab. de voler (dans 
les airs)" NH(m, s) M amsundor F tämsundert M pl. emsunduran. 


voleur ?GR 24 a) “voleur, qui a l'hab. de voler" Nim) M amugär F 
tämugärt M pl. umu’gurän. b) "comme il est voleur D ađ'ti'grä-n-š ! 
(litt. “avec son vol"). 


volume 1. WH 543 : "quantité, volume" N M sg. [sans pl.] äwäh, ex. 
"il est plus grand que lui en volume" yuyäg-ti dwah, "il a élevé, 
augmenté son volume" yurdh/yüzzu‘yäg äwa-n-$. 2. "volume (du 
son)", V. "son". 

vomir R?R? 424-5 a) "vomir, avoir la nausée" V1 P sën pl. -a'n 
A=PN yuruřri AI yətruřri intr. ` NA M ärařri; NH(m) M out P 
tämrurià M pl. amru’ra’n. b) "faire vomir, donner la nausée” V(s) P 
yäšrarä Al yəšrarä/yəšruřri tr. ; V(Ty) yä Päšrařrä. 

vomissement R?R? 424-5 : NA M ärařri. 


vorace GYB 227 : "6. vorace" V1 P yugyäb [B u-u] AI yəttugyub v. 
d'état ; NA M ägäyäb/"‘ugyub. 


voracité GYB 227 : NA M ägäyäb/“ugyub. 


vos, votre WN 550 ` "vos, votre” ="de vous" Pron. aff. (après N + an) 
2ème pers, M pl. -än F pl. -(o)gemnäd. 


vôtre NN 400, TTN 517 : "le vôtre" Pron. possessif de 2ème pers. pl. 
ənn-ättän. 


— 


vouloir 1. H*R? 276 : “vouloir, préférer" V1 P yärà pl. -än A=PN yiri 
AI yəttārä [toujours] tr.‘(+ kāräh, 1: NA M fri. 2. WKY 547-8 : 
“bien aimer, vouloir (une chose, une boisson, ...})" Vi P yäwkiy 
A=PN yükiy AI yettäkiy intr. + AO): NA M àttüikiy/"ükiy-ük®, 
NA F tükoüd. 


vous 1. NTN 409: "vous (hommes seul. ou hommes + femmes)" 
Pron. indépendant de 2ème pers. M pl. mam ; “vous (femmes)" F pl. 
notna*gmnäd/nainamn)äd. 2i. KWN 318 : "vous" Pron. aff. COD 
(et après certaines prép. comme "avec" ad) 2ème pers. M pl. -kūn/ 
-gün F pl. -komnäd/-gemnäd. 2ìi. WN 550 : "vous" Pron. aff. après 
prép. ən(n) 2ème pers. M pl. -ün F pl. -(2)gemn'üäd. 21. H*GWN 
269, 2GWN 25 : "à vous" Pron. aff. COI de 2ème pers. pl. a) cas 
gén.: M -ägün F -Ggemn’(äd). b) après V à la 1ère pers. sg.: M 
-a'gūn F -a'gomn”(äd). 


voûter FKN 155 ; "ê. voûté par l'âge, se voûter (pour une pers.)" V1 P 
yäfkun A=PN yufkun AI yəttufkun v. d'état/intr. ` NA M fkun. 


voyage V. "sac". 


voyager ?ZZF 63, NŠ 404 : "tu cours partout, tu voyages beaucoup" 
expr. tanšə-n-k uz(z)uffäd (litt. "ton pas [est] long”) ; "fait de courir 
partout, de beaucoup voyager" NA loc. F to%in tənših (litt. 
"longueur du pas"). 


voyageur ŠK 483 a) "hôte de passage, étranger, voyageur, visiteur (à 
qui l'on doit l'hospitalité) N(m) M iməški pl. a'məškän. 
b) "étrangère, voyageuse, visiteuse" N(m) F ti'maškřđ pl. ta'mäškən. 


voyelle 1. MHŠ 355: "voyelle" N M əmhaš/yämhaš pl. əmhaššän ` 
"voyelle a, fatha" loc. M yämhaš äffälläh (litt. "voyelle du dessus") ; 
“voyelle į, kasra" loc. M yämhaš äddānəh (litt. "voyelle du 
dessous"). 2. GMS/Š 196 : "porter le signe de la voyelle u — 
damma — (pour une consonne)" V1 P yugmäš [B u-i] v. d'état. 
8. DYDYG 124-5: "ê. sans voyelle (pour une lettre — dans 
l'écriture)" V1 P yiDYäg [B i-i} v. d'état. 4. ?WG 57 a) "ê. suivi d'une 
voyelle longue (pour une consonne)" V1 P yu'wäg [B u-u] v. 
d'état; NA F tä'wägt/tubbugt. b) "allonger une voyelle" V(s) P 
yäššawäg AI yə- ; ’NA(s) M äšuwug. 


vraiment K 293 : "à bon ?! vraiment ?!" — part:‘éxclamative mar- 
quant l'étonnement — Adv. äk(k)/äk(k)-əngoh. 
vrille RR 447 : N(s) F &ürürt pl. Bärärən. 


vue 1. ZZ?R 645 a) "vue, fait de voir" NA M ažari/NA F tümmidräh. 
b) "la vue (un des cinq sens)" N F tämmi’äräh. 2. YSK 592 : "vue, 
vision" N F [rare] täy3$okt. 


Wolof 1. GNW 206 : "Wolof" (litt. "Noir" en gén.) N M dgonwi pl. [et 
coll əgnün/əgnäwn ` N F tägenwid pl. tagnäwn. 2. GRM 246 : 
"Wolof (spéc. « Wolof des escales »}" N M agrom pl. ugrämän. 


youyou GRLLH/H* 245-6 a) "youyou" N M ugrallih pl. ugrollsdün. 
b) “faire des youyous" V(s) P yäfugrälläh/yässugrälläh pl, -an A= 
PN yo&ugrollih AI yətšuġrəltih/yəššuğrəllih ; Mais) M #šuġğrəllih ; 
NH(m, s) M amšuġrullih F tämSugrulli@ M pl. əmšugġrullīn. 

zénaga ZNG 639 a)"Zénaga(s), tributaires, groupe sociale des 
tributaires" N M pl. užnägän ; "la langue des Zénaga(s)" loc. M 
āwäy on uënägän. b) "le zénaga, la langue berbère de Mauritanie" N 
F tugzungiyyä — syn. de äwdy ən uznägän. 


zénagophone 1. Y? 568 : "les zénagophones" loc. pl. dya’đ Out ən 
uZnägän (litt. "ceux [de] la langue des Zénaga(s)"). 2. G? 171 : "mn 
n'est pas des nôtres, il n'est pas zénagophone" — expr, en usage 
chez les Awlâd Deymân — nəttä od äyTiggi (< [?] äyđ yəttiggi) pl. 
nohni ä® kära’-n äy Tiggi Dous au F}. 


zénagui ZNG 639 a)"homme zénagui, homme du groupe des 
tributaires" N M ažnug pl. užnägän. b) "femme zénaguiya, femme 
du groupe des tributaires" N F tažnugđ/tažnugt pl. tužnägən. 


zona GMRŽ 196 : N F sg. [sans pl.] təgmāržříđ. 


zrig 1. KFFH/H* 297 a) "zrig (mélange sucré d'eau et de lait)" N(s) M 
äš)ukkuffih. b) "faire du zrig (mélange sucré d'eau et de lait) pour 
qan" V(s) P yäškäffäh pl. -än A=PN yəškuffih AI yaškuffih/yəškä äh 
intr. ('pour” + ect) ; NA(s) M &(ukkuffih. 2. BRGY 84 a) "ê. très 
dilué, très coupé dean (pour du zrig ou du thé) ; donner du zrig 
très dilué (pour de l'eau)" V1 P yäbburgäy A=PN yubburgiy AI 
yətburğiy v. d'état ; NA M &’burgiy. b) "zrig très dilué" N M àburgäy 
c) "faire/donner du zrig très dilué" V2 [plus arabe] P yäbärgayäh 

A=PN yübärgayäh AI yitbärgayäh intr. ; NA(s) M ëZbusëi, 
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